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РЪКОВОДСТВО ЗА ВСЕКИДНЕВНА 
СПРАВКА

БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ 
ПРОДУКТ НА WHIRLPOOL
За да получите по-пълно съдействие и 
поддръжка, регистрирайте Вашия уред на 
www . whirlpool . eu/ register

WWW

Можете да свалите "Инструкции 
за безопасност" и "Ръководство за 
употреба и поддръжка" от нашия уебсайт 
docs . whirlpool . eu, както и да следвате 
указанията на задната корица на тази 
книжка.

Преди да използвате уреда, прочетете внимателно ръководството за здраве и безопасност 
при работа.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
1. Панел за управление
2. Заводска табелка

(не премахвайте)
3. Вратичка
4. Горен нагревателен елемент/

грил
5. Осветление
6. Въртяща се поставка

ОПИСАНИЕ НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ВКЛ./ИЗКЛ.
За включване и изключване 
на фурната и спиране на 
изпълняваната функция.
2. ДИРЕКТЕН ДОСТЪП МЕНЮ /
ФУНКЦИИ
За бърз достъп до функциите и 
менюто.
3. БУТОН ЗА НАВИГАЦИЯ МИНУС
За придвижване в меню и за 
намаляване на настройките или 
стойностите на дадена функция.

4. НАЗАД
За връщане към предходния 
екран.
Позволява промяна на 
настройките по време на готвене.
5. ДИСПЛЕЙ
6. ПОТВЪРДИ
За потвърждаване на избрана 
функция или зададена стойност.

7. БУТОН ЗА НАВИГАЦИЯ ПЛЮС
За придвижване в меню и за 
увеличаване на настройките или 
стойностите на дадена функция.
8. ДИРЕКТЕН ДОСТЪП ОПЦИИ /
ФУНКЦИИ
За бърз достъп до функциите, 
настройките и предпочитаните 
стойности.
9. СТАРТ
За стартиране на функция с
посочените или базови настройки.
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВЪРТЯЩА СЕ ПОСТАВКА

Поставена върху стойката си, 
стъклената въртяща се поставка 
може да се използва при всички 
методи на готвене. Въртящата се 
поставка трябва винаги да се 

използва като основа за други съдове или 
принадлежности.
ОПОРА НА ВЪРТЯЩАТА СЕ ПОСТАВКА

Използвайте стойката само за 
стъклената въртяща се поставка. 
Не поставяйте други 
принадлежности върху стойката.

ТАВИЧКА CRISP
Използва се само за посочените 
функции. Тавичката Crisp трябва 
винаги да се поставя в центъра на 
стъклената въртяща се поставка и 
може да се подгрява 

предварително, когато е празна, със специалната 
функция само за тази цел. Поставяйте храната 
направо върху тавичката Crisp.
ДРЪЖКА ЗА ТАВИЧКА CRISP

Удобна за изваждане на горещата 
тавичка Crisp от фурната.

РЕШЕТЪЧЕН РАФТ
Това Ви позволява да поставите 
храната по-близо до грила, за 
перфектно препичане на Вашите 
ястия.
Поставете решетъчния рафт на 

въртящата се поставка, като се уверите, че не влиза в 
контакт с други повърхности.

ПРИБОР ЗА ЗАПАРВАНЕ
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За запарване на продукти 
като риба или зеленчуци ги 
поставяйте в кошницата (2) и 
наливайте питейна вода (100 
ml) на дъното на прибора за
запарване (3) за постигане на
нужното количество пара.
За да варите продукти като
картофи, паста, ориз или
зърнени храни, ги поставяйте

директно на дъното на прибора за запарване 
(кошницата не е необходима) и добавяйте подходящо 
количество питейна вода според количеството 
продукти, които готвите.
За най-добри резултати покривайте прибора за 
запарване с предоставения капак (1).
Винаги поставяйте прибора за запарване върху 
стъклената въртяща се поставка и го използвайте 
само с подходящи функции за готвене или 
микровълнови функции.
Дъното на прибора за запарване е направено така, 
че да се използва в комбинация със специалната 
функция за почистване Smart clean.

Броят и видът на принадлежностите може да е различен в 
зависимост от закупения модел.

Други принадлежности, които не са приложени, могат да 
бъдат закупени отделно от отдела за следпродажбено 
обслужване.

В пазарната мрежа се предлагат много 
принадлежности. Преди покупка се уверете, че са 
подходящи за употреба в микровълнова фурна и 
устойчиви на температурите във фурната.

Никога не използвайте метални съдове за храна 
или напитки при микровълново готвене.
Винаги проверявайте ястията и принадлежностите 

да не влизат в контакт с вътрешните стени на 
фурната.

Винаги проверявайте дали въртящата се поставка 
се върти свободно, преди да включите фурната. 
Внимавайте да не отместите въртящата се 
поставка, докато поставяте или премахвате други 
принадлежности.
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ФУНКЦИИ

6th SENSE
Тези функции автоматично избират най-

добрата температура и метод за готвене за всички 
видове храни.
• 6th SENSE ПРЕТОПЛЯНЕ

За претопляне на готова храна, която е
замразена или при стайна температура. Фурната
автоматично изчислява необходимите настройки
за постигане на най-добрите резултати за
най-кратко време. Поставете храната върху
огнеупорна чиния или друг съд, предназначен
за микровълнови фурни. В края на процеса на
претопляне оставянето на храните, особено
на замразените храни, да престоят 1-2 минути
винаги ще доведе до по-добри резултати.
Не отваряйте вратичката, докато функцията е
активна.
ХРАНА ТЕГЛО (g)

ГОТОВО ЯСТИЕ 250 - 500

Внимателно извадете от опаковката, за да премахнете всякакво 
алуминиево фолио

СУПА 200 - 800

Претопляйте без капак в отделни купички

ГОТОВО ЯСТИЕ-ЗАМРАЗЕНО 250 - 500

Внимателно извадете от опаковката, за да премахнете всякакво 
алуминиево фолио

НАПИТКИ 100 - 500

Поставете термоустойчива пластмасова лъжица в каната или 
чашата, за да предотвратите изкипяване

ЗАМРАЗЕНА ЛАЗАНЯ 250 - 500

Внимателно извадете от опаковката, за да премахнете всякакво 
алуминиево фолио

• 6th SENSE ГОТВЕНЕ
За сготвяне на различни видове ястия и храни и
постигане на оптимални резултати бързо и лесно.
ХРАНА ТЕГЛО (g)

ПЕЧЕНИ КАРТОФИ 200 - 1000

Намажете с олио или разтопено масло. Срежете кръст в горната 
част на картофа и сложете сметана или любим Ваш топинг

ЗЕЛЕНЧУЦИ 200 - 800

Нарежете ги на парчета. Разпределете на равни части в 
подходящ за микровълнова фурна съд

ЗЕЛЕНЧУЦИ-ЗАМРАЗЕНИ 200 - 800

Разпределете на равни части в подходящ за микровълнова 
фурна съд

ЗЕЛЕНЧУЦИ-КОНСЕРВА 200 - 600

Разпределете на равни части в подходящ за микровълнова 
фурна съд

ПУКАНКИ 100

Винаги поставяйте пликчето директно върху стъклената 
въртяща се поставка. Поставяйте във фурната само по едно 
пликче

• 6th SENSE CRISP
За перфектно запичане на ястие от горната и
долната страна на храната. Тази функция трябва да
се използва само със специалната тавичка Crisp.
ХРАНА ТЕГЛО (g)

ТЪНКА ПИЦА-ЗАМРАЗЕНА 200 - 600

Внимателно извадете от опаковката, за да премахнете всякакво 
алуминиево фолио

ДЕБЕЛА ПИЦА-ЗАМРАЗЕНА 300 - 800

Внимателно извадете от опаковката, за да премахнете всякакво 
алуминиево фолио

ХАМБУРГЕРИ 200 - 600

Намажете с олио и поръсете със сол преди готвене

ПИЛ. КРИЛЦА-ЗАМРАЗЕНИ 200 - 500

Разпределете по равно в тавичката Crisp

ПАНИРАНИ ПРЪЧИЦИ-ЗАМРАЗЕНИ 100 - 500

Разпределете по равно в тавичката Crisp

Необходими принадлежности: Тавичка Crisp, дръжка за 
тавичка Crisp

• 6TH SENSE ПАРА
За готвене на пара на продукти като зеленчуци
или риба с приложения прибор за запарване.
Разпределете храната по равно в кошницата на
прибора за запарване и налейте питейна вода (100
ml) на дъното на прибора за запарване. Фурната
автоматично изчислява необходимите настройки
за постигане на най-добрите резултати. По време
на първоначалния етап от готвенето микровълните
образуват пара, която кара водата на дъното на
прибора за запарване да заври.
ХРАНА ТЕГЛО (g)

КОРЕНОПЛОДНИ

150 - 500

ЗЕЛЕНЧУЦИ

ЗЕЛЕНЧУЦИ-ЗАМРАЗ.

РИБА ФИЛЕ

ПИЛЕШКО ФИЛЕ

ПЛОДОВЕ

Необходими принадлежности: Прибор за запарване
6th SENSE ОРИЗИ ПАСТА
За бързо приготвяне на ориз или паста. Тази 

функция трябва да се използва само в комбинация с 
прибора за запарване.
ХРАНА ПОРЦИИ ТЕГЛО (g)

ОРИЗ

100

200

300

400

ПАСТА

70

140

210

Необходими принадлежности: Дъно на прибора за 
запарване и капак
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CRISP
За перфектно запичане на ястие от горната и 

долната страна на храната. Тази функция трябва да се 
използва само със специалната тавичка Crisp.

ХРАНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ 
(МИН.) 

Кекс 7 - 10

Хамбургер 8 - 10 *
* Обърнете храната при изтичане на половината от времето за готвене. 

Необходими принадлежности: Тавичка Crisp, дръжка за 
тавичка Crisp

МИКРОВЪЛНИ
За бързо приготвяне и претопляне на храни и 

напитки.
МОЩНОСТ (W) ПРЕПОРЪЧАНА ЗА

1000 Бързо претопляне на напитки или други храни 
с високо съдържание на вода.

800 Готвене на зеленчуци.

650 Готвене на месо и риба.

500 
Готвене на месни сосове или сосове със сирене 
или яйца. Финална фаза за месни пайове или 
печена паста.

350 Бавно, щадящо готвене. Идеално за разтапяне 
на масло или шоколад.

160 Размразяване на замразени храни или 
размекване на масло и сирене.

90 Размекване на сладолед.

ДЕЙСТВИЕ ХРАНА МОЩНОСТ 
(W)

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ 
(МИН.) 

Предварително 
загряване 2 чаши 1000 1 - 2

Предварително 
загряване

Картофено  
пюре (1 kg) 1000 9 - 11

Размразяване Кайма (500 g) 160 13 - 14

Готвене Пандишпан 800 6 - 7

Готвене Яйчен крем 650 11 - 12

Готвене Руло „Стефани“ 800 18 - 20

ГРИЛ
За запичане, гриловане и огретени. 

Препоръчваме да обръщате храната по време на 
готвенето.
ХРАНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ (МИН.) 

Препечен хляб 5 - 6

Кралски скариди 18 - 22

Препоръчителни принадлежности: Решетъчен рафт
ГРИЛ + MW
За бързо приготвяне на ястия, комбинирайки 

микровълновата функция с грил.

ХРАНА МОЩНОСТ 
(W) ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ (МИН.) 

Картофен огретен 650 20 - 22

Печено пиле 650 40 - 45

Препоръчителни принадлежности: Решетъчен рафт

 JET DEFROST
За бързо размразяване на различни видове 

продукти само с посочване на теглото им. За най-
добри резултати винаги поставяйте храната направо 
върху стъклената въртяща се поставка.

Хрупкав хляб размразен
Тази ексклузивна Whirlpool функция Ви позволява да 
размразявате замразен хляб. В комбинация с 
технологиите Defrost и Crisp Вашият хляб ще има вкус 
като на току-що изпечен. Използвайте тази функция за 
бързо размразяване и затопляне на замразени кифли, 
багети и кроасани. Тавичката Crisp трябва да се 
използва с тази функция.

ХРАНА ТЕГЛО

CRISP ХЛЯБ 50 - 800 g

МЕСО 100 g - 2,0 kg

ПТИЧЕ МЕСО (100 g – 2,5 kg)

РИБА (100 g – 1,5 kg)

ЗЕЛЕНЧУЦИ 100 g - 2,0 kg

ХЛЯБ 100 g - 1,0 kg

ТАЙМЕРИ
За редактиране на стойностите на времето за 

дадена функция.
БРОЯЧ МИНУТИ 
За поддържане на времето без активиране на 

функция.
 SMART CLEAN
Действието на парата, която се пуска по време 

на този специален цикъл на почистване, позволява 
лесното почистване на замърсявания и остатъци 
от храна. Налейте чаша питейна вода на дъното 
на предоставения прибор за запарване (3) или в 
подходящ за микровълнова фурна съд и активирайте 
функцията.
Необходими принадлежности: Прибор за запарване 

ПРЕДПОЧИТАНИ
За показване на списъка с 10 предпочитани 

функции.
НАСТРОЙКИ
За регулиране на настройките на фурната.

Когато е активиран режим "ЕКО", яркостта на дисплея 
намалява, а осветлението се изключва след 1 минута с цел 
пестене на енергия.
Когато режим “ДЕМО” е на “ВКЛЮЧЕНО”, са активни всички 
команди, менютата са достъпни, но фурната не загрява. За 
да деактивирате този режим, влезте в “ДЕМО” от меню 
“НАСТРОЙКИ” и изберете “ИЗКЛЮЧЕНО”).
Ако изберете “НУЛИРАЙ ЗАВОДСКИ”, уредът се изключва и 
се връща на настройките, когато е бил включен за първи 
път. Всички настройки ще бъдат изтрити.
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ИЗПОЛЗВАНЕ ЗА ПРЪВ ПЪТ
1. ИЗБЕРЕТЕ ЕЗИК
Когато включите уреда за първи път, трябва да
изберете език и да сверите часовника: На дисплея ще
се покаже “English”.

English
Натиснете или , за да се придвижите по списъка 
с наличните езици и изберете желания от Вас език.
Натиснете , за да потвърдите избора си.
Моля, имайте предвид: Езикът може да бъде променен 
впоследствие, като изберете “LANGUAGE” в меню 
“НАСТРОЙКИ”, достъпно чрез натискане на .
2. СВЕРЯВАНЕ НА ЧАСОВНИКА
След като изберете език, трябва да сверите
часовника: Двете цифри за часа ще мигат на дисплея.

ЧАСОВНИК
Натиснете или , за да зададете точния час, и 
натиснете : Двете цифри за минутите ще мигат на 
дисплея.

Натиснете или , за да зададете минутите, и 
натиснете , за да потвърдите.
Моля, имайте предвид: След продължително прекъсване 
на захранващото напрежение може да се наложи отново 
да сверите часовника. Изберете “ЧАСОВНИК” в меню 
“НАСТРОЙКИ”, достъпно чрез натискане на .
3. ПОЧИСТВАНЕ НА ФУРНАТА
Новата фурна може да изпуска миризми, останали от
процеса на нейното производство: Това е напълно
нормално. Преди да започнете да готвите храна във
фурната, препоръчваме да почистите фурната, като
я нагреете празна, за да премахнете остатъчните
миризми.
Свалете предпазния картон или прозрачното
фолио от фурната и извадете намиращите се в нея
принадлежности.
Активирайте функцията “Smart Clean”. Спазвайте
указанията за правилно настройване на функцията.
Моля, имайте предвид: След първото използване на уреда
се препоръчва да проветрите помещението.

ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
1. ИЗБИРАНЕ НА ФУНКЦИЯ
Натиснете , за да включите фурната: дисплеят ще 
покаже последната активна основна функция или 
главното меню.
Функциите могат да се изберат, като се натисне 
иконата за някоя от основните функции или като се 
придвижвате в някое меню. 
За да изберете функция, която се съдържа в дадено 
меню, натиснете или , за да изберете желаната 
функция, след което натиснете , за да потвърдите.
Моля, имайте предвид: След като бъде избрана функция, 
дисплеят ще покаже препоръчителното ниво за всяка 
функция.
2. ЗАДАВАНЕ НА ФУНКЦИЯТА
След като изберете необходимата функция, можете
да промените настройките ѝ. Дисплеят показва
последователно настройките, които могат да се
променят. Натискането на Ви позволява да
промените предходната настройка отново.
МОЩНОСТ

МОЩНОСТ MW
Когато стойността мига на дисплея, натиснете
или , за да я промените, след което натиснете
за потвърждение и продължете, за да промените 
следващите настройки (ако е възможно).

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ
Когато иконата мига на дисплея, натиснете или

, за да изберете необходимото време за готвене, и 
след това натиснете за потвърждение.
Моля, имайте предвид: По време на готвенето може да 
променяте зададената в началото продължителност на 
готвене; за целта натиснете : натиснете или , за да 
я промените, и натиснете за потвърждение.
При използване на функции без микровълни не е 
необходимо да задавате времето за готвене, ако 
искате да управлявате готвенето ръчно (без зададено 
време): Натиснете или , за да потвърдите и да 
стартирате функцията.  
Ако сте избрали този режим, не можете да 
програмирате отложен старт.
КРАЙ НА ГОТВЕНЕ (ОТЛОЖЕН СТАРТ)
При функции, които не активират микровълните, 
като “Грил”, когато сте задали време на готвене, 
можете да отложите старта на функцията, като 
програмирате времето на спиране на готвенето. 
При микровълновите функции времето на спиране 
на готвенето е равно на продължителността. На 
дисплея се извежда времето на спиране на готвенето 
и иконата мига.
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КРАЙ НА ГОТВЕНЕ
Натиснете или , за да зададете времето, в което 
желаете да спре готвенето, след което натиснете , 
за да потвърдите и активирате функцията. Поставете 
храната във фурната и затворете вратичката: 
Функцията ще стартира автоматично след период 
от време, който е изчислен така, че готвенето да 
завърши в зададения час.
Моля, имайте предвид: Програмирането на отложен час за 
стартиране на готвенето ще отмени фазата за 
предварително загряване на фурната: Фурната постепенно 
ще достигне зададената от Вас температура, което 
означава, че времето на готвене ще бъде малко по-дълго 
от очакваното. Докато изчаквате, може да натиснете или

, за да промените програмираното време на край, или 
да натиснете , за да промените останалите настройки. С 
натискане на , за да видите информацията, е възможно 
да превключвате между времето на край и 
продължителността.
. 6th SENSE
Тези функции избират автоматично най-добрия 
режим на готвене, мощност, температура и 
продължителност за всички налични ястия.
Когато е необходимо, просто посочете 
характеристиката на храната, за да постигнете 
оптимален резултат.
ТЕГЛО / ПОРЦИИ

КИЛОГРАМА
За да зададете функцията правилно, следвайте 
индикациите на дисплея. Когато бъдете подканени, 
натиснете или , за да зададете необходимата 
стойност, и натиснете за потвърждение.
СГОТВЯНЕ
При функциите 6th Sense е възможно да регулирате 
степента на сготвяне на храната.

СГОТВЯНЕ
Когато бъдете подканени, натиснете или
, за да изберете желаната степен между Light/Low 
(-1) и Extra/High (+1). Натиснете или , за да 
потвърдите и да стартирате функцията.
3. АКТИВИРАНЕ НА ФУНКЦИЯ
По всяко време, ако стойностите по подразбиране са
желаните от Вас стойности или след като сте задали
желаните настройки, натиснете , за да активирате
функцията.
Всеки път когато натиснете , към времето за
готвене се прибавят още 30 секунди.
По време на фазата на отлагане ако натиснете ,
фурната ще Ви "попита" дали желаете да пропуснете
тази фаза и ще стартира функцията незабавно.

Моля, имайте предвид: Можете да спрете по всяко време 
активираната функция с натискане на .
Ако фурната е гореща и функцията изисква 
специална максимална температура, на дисплея ще 
се изведе съобщение. Натиснете , за да се върнете 
на предишния екран, и изберете различна функция 
или изчакайте до пълното охлаждане на фурната.
JET START
Когато фурната е изключена, натиснете , за да 
активирате готвене с микровълнова функция на 
пълна мощност (1000 W) за 30 секунди.
4. ПОСТАВЯНЕ НА ГОТВЕНЕТО НА ПАУЗА /
ОБРЪЩАНЕ ИЛИ РАЗБЪРКВАНЕ НА ХРАНАТА
ПАУЗА
Отварянето на вратичката ще постави временно 
готвенето на пауза, а нагревателните елементи ще се 
изключат.
За да подновите процеса на готвене, затворете 
вратичката и натиснете .
Моля, имайте предвид: По време на функции “6th Sense” 
отваряйте вратичката само ако бъдете подканени за това. 
ОБРЪЩАНЕ ИЛИ РАЗБЪРКВАНЕ НА ХРАНАТА
Някои от готварските рецепти 6th Sense изискват 
храната да бъде обърната или разбъркана по време 
на готвене.

ОБЪРНЕТЕ ХРАНАТА
Ще чуете сигнал и на дисплея ще се изпише 
съответното действие.
Отворете вратичката, извършете действието, което 
се показва на дисплея, затворете вратичката и 
натиснете , за да продължите готвенето.
Моля, имайте предвид: Когато е необходимо обръщане 
или разбъркване, ако действието не бъде извършено в 
рамките на 2 минути, фурната ще продължи готвенето. 
5. КРАЙ НА ГОТВЕНЕТО
Чува се звуков сигнал и на дисплея се извежда
информация, че готвенето е завършено.

КРАЙ
Натиснете , за да продължите готвенето в 
ръчен режим, като добавяте време на стъпки от 
по 30 секунди (при микровълнови функции) или 5 
минути (без микровълни) или натиснете , за да 
увеличите времето на готвене, като зададете нова 
продължителност. И в двата случая параметрите на 
готвенето ще се запазят.
С натискане на или готвенето започва отново.
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BG
. ЛЮБИМО
За по-лесно използване на фурната е предвидено тя 
да може да запаметява до 10 предпочитани от Вас 
функции.
След завършване на готвенето дисплеят ще Ви 
подкани да запаметите функцията на номер между 1 
и 10 във Вашия списък с предпочитани функции.

ДОБАВЕТЕ ЛЮБИМО
Ако желаете да запаметите определена функция като 
предпочитана и да запишете текущите настройки 
за използване и в бъдеще, натиснете ; в противен 
случай натиснете , за да игнорирате това искане.
След като натиснете , натиснете или , за 
да изберете номер на позиция, и натиснете за 
потвърждение.
Моля, имайте предвид: Ако в паметта няма свободно място 
или номерът вече се използва, фурната ще Ви "попита" 
желаете ли да запишете новата функция на мястото на 
старата.
Когато след време поискате да използвате 
запаметена функция, натиснете : На дисплея се 
извежда списъкът с предпочитаните функции.

2. Зеленчуци
Натиснете или , за да изберете функцията, 
потвърдете с натискане на , след което натиснете

, за да я активирате.
. SMART CLEAN
Извадете всички принадлежности (с изключение на 
стъклената въртяща се поставка) от микровълновата 
фурна, преди да активирате функцията. 
Натиснете за достъп до функцията “Smart Clean”.

Smart clean
Натиснете , за да активирате почистващата 
функция: дисплеят ще изписва последователните 
действия, които трябва да се извършат, преди да 
започне почистването. Натиснете по всяко време, 
когато сте готови.
Когато бъдете подканени, налейте чаша питейна вода 
на дъното на предоставения прибор за запарване 
или в подходящ за микровълнова фурна съд, след 
което затворете вратичката.
След последното потвърждение натиснете , за да 
стартирате цикъла на почистване.
След като цикълът завърши, извадете съда, 
довършете почистването с мек парцал и 
изсушете вътрешността на фурната с леко влажен 
микрофибърен парцал.

. БРОЯЧ МИНУТИ
Когато фурната е изключена, дисплеят може да се 
използва като таймер. За да активирате функцията, 
проверете дали фурната е изключена и натиснете
или : Иконата мига на дисплея.
Чрез или изберете продължителността 
на изчакването и след това натиснете , за да 
активирате таймера.
Ще се чуе звуков сигнал и ще се изведе индикация 
на дисплея след като таймерът завърши обратното 
отброяване на избраното време.

БРОЯЧ МИНУТИ
След като броячът на минути е бил активиран, 
можете също да изберете и активирате функция. 
Натиснете , за да включите фурната, след което 
изберете желаната функция.
След стартиране на функцията таймерът продължава 
да отброява независимо, без да се намесва в 
работата на функцията.
По време на тази фаза е невъзможно да видите 
брояча на минути (само иконата ще се показва на 
дисплея), който ще продължи да отброява на заден 
фон. За да възстановите екрана на брояча на минути, 
натиснете , за да спрете активната в момента 
функция.
. ЗАКЛЮЧИ БУТОНИ
За да заключите бутоните, натиснете и задръжте за 
поне пет секунди. Направете същото, за да отключите 
бутоните.

ЗАКЛ. БУТОНИ
Моля, имайте предвид: Тази функция може да се активира 
и по време на готвене. От съображения, свързани с 
безопасността, фурната може да се изключи по всяко 
време с натискане на .
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА УРЕДА
WWW  Листовката с енергийните показатели на този 

уред може да бъде свалена от уебсайта на Whirlpool 
docs . whirlpool . eu

КАК ДА СЕ СНАБДИТЕ С РЪКОВОДСТВОТО ЗА 
УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
> WWW  Свалете Ръководството за
употреба и поддръжка от нашия уебсайт
docs . whirlpool . eu (можете да използвате
този QR код), като посочите търговския код
на уреда.

> Можете също така да се свържете с нашия отдел за
следпродажбено обслужване на клиенти.

СВЪРЗВАНЕ С ОТДЕЛА ЗА СЛЕДПРОДАЖБЕНО 
ОБСЛУЖВАНЕ
Информацията за 
контакт е приведена 
в ръководството 
за гаранционно 
обслужване. При 
контакт с отдела за 
следпродажбено 
обслужване на клиенти съобщавайте номерата, 
посочени на заводската табелка на Вашия уред.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ПОЧИСТВАНЕ
Преди да пристъпите към поддръжка или 
почистване на уреда, се убедете, че той не е 
горещ.

Никога не използвайте уреди за почистване с 
пара.
Не използвайте стоманена вълна, стъргалки или 
абразивни/разяждащи почистващи препарати, 
тъй като те могат да повредят повърхностите на 
уреда.

ВЪТРЕШНИ И ВЪНШНИ ПОВЪРХНОСТИ
• Почистете повърхностите с леко влажен
микрофибърен парцал. Ако са силно замърсени,
добавете няколко капки миещ препарат с неутрален
pH. Забършете със сух парцал.
• Почистете стъклото на вратичката с подходящ течен
препарат.
• На равни интервали или в случай на разливане
отстранявайте въртящата се поставка и стойката ѝ,
за да почистите дъното на фурната, премахвайки
всички остатъци от храна.
• Активирайте функцията “Smart clean” за оптимално
почистване на вътрешните повърхности.
• Грилът няма нужда от почистване, тъй като силната
топлина изгаря замърсяванията. Използвайте тази
функция редовно.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Всички принадлежности, с изключение на тавичката 
Crisp, са подходящи за почистване в съдомиялна 
машина.
Тавичката Crisp трябва да се почиства с вода и 
слаб препарат. За упорити замърсявания търкайте 
внимателно с кърпа. Винаги оставяйте тавичката 
Crisp да се охлади преди почистване.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Проблем Възможна причина Решение

Фурната не работи.

Няма захранване с 
електроенергия.

Уредът е изключен от мрежата.

Проверете дали има напрежение в мрежата и дали 
фурната е включена към мрежата.
Изключете и включете уреда отново, за да видите дали 
проблемът не е отстранен.

Фурната шуми дори когато е изключена. Вентилаторът за охлаждане 
работи.

Отворете вратичката или изчакайте процесът на 
охлаждане да завърши.

На дисплея се изписва буквата F и 
число. Софтуерна неизправност.

Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 
обслужване на клиенти и съобщете числото след 
буквата F.
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VODIČ ZA SVAKODNEVNU 
UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI 
WHIRLPOOL PROIZVODA
Kako biste dobili potpuniju pomoć i podršku, 
svoj proizvod registrirajte na www.whirlpool.
eu/register

WWW
Sigurnosne upute i Vodič za upotrebu i 
održavanje možete preuzeti tako da posjetite 
naše web-mjesto docs.whirlpool.eu i slijedite 
upute na poleđini ove knjižice.

Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte vodič za zdravlje i sigurnost.

OPIS PROIZVODA
1. Upravljačka ploča
2. Identifikacijska pločica

(ne skidati)
3. Vrata
4. Gornji grijač/roštilj
5. Svjetlo
6. Okretni tanjur

OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Za uključivanje i isključivanje
pećnice ili zaustavljanje uključene
funkcije.
2. IZRAVAN PRISTUP IZBORNIKU/
FUNKCIJAMA
Za brz pristup funkcijama i 
izborniku.
3. GUMB ZA KRETANJE MINUS
Za pregledavanje izbornika i
smanjenje postavki ili vrijednosti
funkcije.

4. NATRAG
Za povratak na prethodni zaslon.
Tijekom kuhanja omogućava
promjenu postavki.
5. ZASLON
6. POTVRDA
Za potvrdu odabrane funkcije ili
postavljene vrijednosti.

7. GUMB ZA KRETANJE PLUS
Za pregledavanje izbornika i
povećanje postavki ili vrijednosti
funkcije.
8. IZRAVAN PRISTUP IZBORNIKU/
FUNKCIJAMA
Za brz pristup funkcijama, 
postavkama i omiljenim 
programima.
9. POKRETANJE
Za pokretanje funkcije pomoću
određenih ili osnovnih postavki.

1

2

3

4

5

6
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DODATNI PRIBOR
OKRETNI TANJUR

Postavljen na nosač okretni tanjur 
može se upotrebljavati u svim 
načinima kuhanja. Okretni tanjur 
mora se uvijek upotrebljavati kao 
postolje za ostale spremnike i 

dodatni pribor.
NOSAČ OKRETNOG TANJURA

Nosač upotrebljavajte samo za 
okretni tanjur. 
Na nosač ne postavljajte ostali 
pribor.

CRISP TANJUR
Upotrebljava se samo s 
namijenjenom funkcijom. Crisp 
tanjur uvijek se mora postaviti u 
središte okretnog tanjura i može se 
zagrijati kada je prazan koristeći 

posebnu, tome namijenjenu, funkciju. Namirnice stavite 
izravno na Crisp tanjur.
RUČICA CRISP TANJURA

Korisna prilikom vađenja vrućeg 
Crisp tanjura iz pećnice.

ŽIČANA POLICA
To omogućuje postavljanje jela bliže 
roštilju za savršeno zapečena jela.
Rešetku postavite na okretni tanjur 
pazeći da ne dolazi u doticaj s 
drugim površinama.

POSUDA ZA KUHANJE NA PARI

3

2

1
Za kuhanje na pari namirnica 
kao što je riba ili povrće, 
postavite ih u košare (2) i ulijte 
pitku vodu (100 ml) na dno
posude za kuhanje na pari (3) 
kako bi se dobila prava količina 
pare.
Namirnice kao što su tjestenina, 
riža, krumpiri ili žitarice kuhajte 
tako da ih stavite izravno na 

dno posude za kuhanje na pari (košara nije potrebna) i 
dodajte količinu pitke vode koja odgovara količini koju 
kuhate.
Za najbolje rezultate posudu za kuhanje na pari pokrijte 
isporučenim poklopcem (1).
Posudu za kuhanje na pari uvijek postavljajte na 
okretni stakleni tanjur i upotrebljavajte je samo s 
odgovarajućim funkcijama kuhanja ili funkcijama 
mikrovalne pećnice.
Dno posude za kuhanje na pari napravljeno je tako da 
se može upotrebljavati s određenim funkcijama Smart 
clean.

Broj komada i vrsta dodatnog pribora može varirati, ovisno o 
kupljenom modelu.

Dodatni pribor koji se ne isporučuje kupuje se odvojeno u 
postprodajnom servisu.

Na tržištu je raspoloživ brojni pribor. Prije kupovine 
provjerite jesu li prikladni za upotrebu u mikrovalnim 
pećnicama i otporni na temperature pećnice.

Metalni spremnici za jelo ili piće nikada se ne smiju 
upotrebljavati prilikom kuhanja u mikrovalnoj 
pećnici.

Uvijek provjerite da jelo i pribor ne dolaze u doticaj s 
unutarnjim stjenakama pećnice.

Uvijek osigurajte da se okretni tanjur slobodno 
okreće prije aktiviranja pećnice. Pazite da okretni 
tanjur ne sklizne s ležišta prilikom umetanja ili 
vađenja drugog pribora.
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FUNKCIJE

6th SENSE
Te funkcije automatski odabiru najbolju 

temperaturu i način kuhanja za sve vrste namirnica.
• 6th SENSE ZAGRIJAVANJE

Za zagrijavanje gotove hrane koja je bila zamrznuta
ili na sobnoj temperaturi. Pećnica automatski
izračunava postavke za postizanje najboljih mogućih
rezultata u najkraćem vremenu. Stavite namirnice
u zdjelu ili na tanjur, prikladne za mikrovalove
i otporne na toplinu. Na završetku postupka
zagrijavanje ostavljanje jelo da stoji 1 – 2 minute
uvijek poboljšava rezultat, posebice za zamrznuta
jela.
Tijekom rada ove funkcije nemojte otvarati vrata.
JELO TEŽINA (g)

GLAVNI OBROK 250 – 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijsku foliju

JUHA 200 – 800

Zagrijavajte nepokriveno u odvojenim posudama

TANJUR ZA VEČERU-ZAMRZNUT 250 – 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijsku foliju

NAPITCI 100 – 500

U šalicu ili čašu stavite plastičnu žlicu otpornu na toplinu kako biste 
spriječili prelijevanje

LAZANJE-SMRZNUTE 250 – 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijsku foliju

• 6th SENSE COOK
Za kuhanje više vrsta jela i namirnica i brzo i
jednostavno postizanje optimalnih rezultata.
JELO TEŽINA (g)

PEČENI KRUMPIRI 200 – 1000

Premažite uljem ili rastopljenim maslacem. Križno zatežite vrh 
krumpira i ulijte vrhnje i svoj omiljeni preljev

POVRĆE 200 – 800

Narežite na komade. Ravnomjerno rasporedite u posudu prikladnu 
za mikrovalne pećnice

POVRĆE–ZAMRZNUTO 200 – 800

Ravnomjerno rasporedite u posudu prikladnu za mikrovalne pećnice

POVRĆE–KONZERVIRANO 200 – 600

Ravnomjerno rasporedite u posudu prikladnu za mikrovalne pećnice

KOKICE 100

Uvijek postavite vrećicu na okretni stakleni tanjur. Kuhajte samo po 
jednu vrećicu

• 6th SENSE CRISP
Za savršeno zapečena jela, s gornje i donje strane
jela. Ova se funkcija mora upotrebljavati samo s
posebnim Crisp tanjurom.
JELO TEŽINA (g)

TANKA PIZZA-ZAMRZNUTA 200 – 600

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijsku foliju

DEBELA PIZZA ZAMRZNUTA 300 – 800

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijsku foliju

HAMBURGERI 200 – 600

Premažite uljem i pospite solju prije kuhanja

PILEĆA KRICA-ZAMRZNUTA 200 – 500

Ravnomjerno rasporedite po crisp tanjuru

PANIRANI ŠTAPIĆ-ZAMRZNUTI 100 – 500

Ravnomjerno rasporedite po crisp tanjuru

Potreban pribor: Crisp tanjur, ručka Crisp tanjura
• 6TH SENSE PARA

Za kuhanje na pari namirnica kao što su povrće ili
riba upotrebljavajući isporučenu posudu za kuhanje
na pari. Ravnomjerno rasporedite namirnice u
posudu za kuhanje na pari i ulijte pitku vodu (100
ml) na dno posude za kuhanje na pari. Pećnica
automatski izračunava postavke potrebne za
savršene rezultate. Na početku kuhanja mikrovalna
pećnica stvara paru tako da zavrije vodu dodanu na
dno posude za kuhanje na pari.
JELO TEŽINA (g)

KORJEN. I GOMOLJ

150 – 500

POVRĆE

POVRĆE–ZAMRZNUTO

RIBLJI FILETI

PILEĆI FILETI

VOĆE

Potreban pribor: Posuda za kuhanje na pari
6th SENSE RIŽA I TJESTENINA
Za brzo kuhanje riže i tjestenine. Ova se funkcija 

mora upotrebljavati samo u kombinaciji s posudom za 
kuhanje na pari.
JELO OBROCI TEŽINA (g)

RIŽA

100

200

300

400

TJESTENINA

70

140

210

Potreban pribor: Dno i poklopac posude za kuhanje na pari
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 CRISP
Za savršeno zapečena jela, s gornje i donje 

strane jela. Ova se funkcija mora upotrebljavati samo s 
posebnim Crisp tanjurom.
JELO TRAJANJE (min) 

Kolač od dizanog tijesta 7 – 10

Hamburgeri 8 – 10 *
* Okrenite hranu na polovici pečenja. 

Potreban pribor: Crisp tanjur, ručka Crisp tanjura
MIKROVALOVI
Za brzo kuhanje ili zagrijavanje jela ili napitaka.

SNAGA (W) PREPORUČUJE SE ZA

1000 Brzo zagrijavanje napitaka ili drugih jela s visokim 
udjelom vode.

800 Kuhanje povrća.

650 Kuhanje mesa i ribe.

500 
Kuhanje mesnih umaka ili umaka koji sadrže sir ili 
jaje. Završavanje mesnih pita ili zapečene 
tjestenine.

350 Sporo, lagano kuhanje. Savršeno za otapanje 
maslaca ili čokolade.

160 Odleđivanje zamrznutih jela ili omekšavanje 
maslaca i sira.

90 Omekšavanje sladoleda.

RADNJA JELO SNAGA (W) TRAJANJE (min) 

Podgrijavanje 2 šalice 1000 1 – 2

Podgrijavanje Pire krumpir 
(1 kg) 1000 9 - 11

Odmrzavanje Mljeveno meso (500 
g) 160 13 – 14

Kuhanje Biskvit 800 6 - 7

Kuhanje Krema od jaja 650 11 – 12

Kuhanje Mesna štruca 800 18 - 20

GRILL
Za stvaranje korice, roštiljanje i gratinirana jela. 

Preporučujemo okretanje jela prilikom pečenja.
JELO TRAJANJE (min) 

Tost 5 – 6

Rakovi 18 – 22

Preporučeni pribor: Žičana polica
ROŠTILJ + MIKROVALOVI
Za brzo kuhanje i gratiniranje jela uz kombinaciju 

funkcija mikrovalova i roštilja.
JELO SNAGA (W) TRAJANJE (min) 

Gratinirani krumpir 650 20 – 22

Pečena piletina 650 40 - 45

Preporučeni pribor: Žičana polica

 JET DEFROST
Za brzo odmrzavanje različitih vrsta jela navodeći 

njihovu težinu. Za najbolje rezultate namirnice uvijek 
stavite na okretni stakleni tanjur.

ODLEĐIVANJE KRUHA CRISP
Ova ekskluzivna funkcija tvrtke Whirlpool omogućuje vam 
odleđivanje smrznutog kruha. Kombinacijom tehnologija 
Odleđivanje i Crisp vaš će kruh uvijek okusom i mirisom 
biti kao svježe pečen. Ovu funkciju koristite za brzo 
odmrzavanje i zagrijavanje prethodno ispečenih peciva, 
kruha bagguette i kroasana. U kombinaciji s ovom 
funkcijom mora se upotrebljavati tanjur Crisp.

JELO TEŽINA

KRUH CRISP 50 – 800 g

MESO 100 g – 2,0 kg

PERAD 100 g – 2,5 kg

RIBA 100 g – 1,5 kg

POVRĆE 100 g – 2,0 kg

KRUH 100 g – 1,0 kg

PROGRAMATOR VREMENA
Za uređivanje funkcije vrijednosti vremena.
MJERAČ VREMENA 
Za praćenje vremena bez uključivanja funkcije.
SMART CLEAN
Djelovanje pare otpuštene tijekom ovog 

posebnog ciklusa čišćenja omogućuje lako otklanjanje 
prljavštine i ostataka hrane. Ulijte čašu pitke vode 
isključivo u isporučenu donju posudu za kuhanje na pari 
(3) ili u posudu prikladnu za upotrebu u mikrovalnoj
pećnici i uključite funkciju.
Potreban pribor: Posuda za kuhanje na pari

OMILJENI
Za pronalaženja popisa 10 omiljenih funkcija.
POSTAVKE
Za podešavanje postavki pećnice.

Kada je uključen način rada „EKO“, svjetlina zaslona smanjit će 
se nakon nekoliko sekundi kako bi se uštedjela energija i 
svjetlo će se isključiti nakon 1 minute.
Kada je uključen način rada „DEMO“, sve su komande aktivne i 
izbornici su dostupni, no pećnica se ne zagrijava. Taj način 
rada isključite tako da pristupite funkciji „DEMO“ na izborniku 
„POSTAVKE“ i odaberete isključivanje „Off“.
Odabirom „TVOR. POSTAVLJ.“ proizvod se isključuje i vraća se 
na prvo uključivanje. Sve će se postavke izbrisati.
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PRVA UPOTREBA
1. ODABERITE JEZIK
Morat ćete postaviti jezik i vrijeme kada prvi put
uključujete uređaj: Na zaslonu će se prikazati „English“.

English
Pritisnite  ili  za pregled popisa dostupnih jezika i 
odaberite željeni jezik.
Pritisnite  za potvrdu odabira.
Napominjemo: Jezik se zatim može promijeniti tako da 
odaberete „JEZIK“ u izborniku „POSTAVKE“ koji je dostupan 
pritiskom na .
2. POSTAVITE VRIJEME
Nakon odabira jezika trebat ćete postaviti trenutačno
vrijeme: Na zaslonu će treptati dvije znamenke za sate.

SAT
Pritisnite  ili  za postavljanje trenutačnog sata i 
pritisnite : Na zaslonu će treptati dvije znamenke za 
minute.

Pritisnite ili  za postavljanje minuta i zatim 
pritisnite  za potvrdu.
Napominjemo: Vrijeme ćete možda trebati ponovno 
namjestiti nakon duljih nestanaka struje. Odaberite „SAT“ u 
izborniku „POSTAVKE“ koji je dostupan pritiskom na .
3. ČIŠĆENJE PEĆNICE
Nova pećnica može ispuštati mirise koji su nastali
tijekom proizvodnje: to je potpuno uobičajeno. Stoga
preporučujemo da prije početka pripreme jela pećnicu
zagrijete dok je prazna kako bi se uklonili mogući
neugodni mirisi.
Uklonite zaštitne kartone ili prozirne folije iz pećnice i
izvadite pribor koji se nalazi u pećnici.
Uključite funkciju „Smart Clean“. Slijedite upute za
ispravno postavljanje funkcije.
Napominjemo: preporučuje se prozračiti prostoriju nakon
prve upotrebe uređaja.

SVAKODNEVNA UPORABA
1. ODABERITE FUNKCIJU
Pritisnite  za uključivanje pećnice: na zaslonu će
se prikazati posljednja uključena funkcija ili glavni
izbornik.
Funkcije se mogu odabrati pritiskom na ikonu jedne od
glavnih funkcija ili kretanjem kroz izbornik.
Funkciju u izborniku odaberite tako da pritisnete  ili 

 za odabir željene funkcije i zatim pritisnete  za 
potvrdu.
Napominjemo: kada se funkcija odabere na zaslonu će se 
prikazati najprikladnija razina za svaku funkciju.
2. POSTAVLJANJE FUNKCIJE
Nakon odabira željene funkcije možete promijeniti
njezine postavke. Na zaslonu će se prikazati postavke
koje možete redom mijenjati. Pritiskom na  možete 
ponovno promijeniti prethodnu postavku.
SNAGA

SNAGA MIKROVAL.
Kada vrijednost treperi na zaslonu pritisnite  ili 
kako biste je promijenili i zatim pritisnite  za potvrdu 
te nastavite s ostalim postavkama (ako je moguće).

TRAJANJE

TRAJANJE
Kada ikona  treperi na zaslonu, pritisnite  ili 
kako biste postavili potrebno vrijeme kuhanja i zatim 
pritisnite za potvrdu.
Napominjemo: Vrijeme kuhanja koje je postavljeno možete 
prilagoditi za vrijeme kuhanja pritiskom na : pritisnite 
ili  za ispravak i zatim pritisnite  za potvrdu.
U funkcijama bez mikrovalova ne morate postavljati 
vrijeme kuhanja ako želite ručno upravljati kuhanjem 
(bez vremenskog ograničenja): Pritisnite  ili  za 
potvrdu i pokrenite funkciju.  
Ako se odabere ovaj način rada tada se ne može 
programirati odgoda pokretanja.
VRIJEME ZAVRŠET. (ODGODA POKRETANJA)
U funkcijama koje ne uključuju mikrovalove kao što je 
„Grill“, nakon postavljanja vremena kuhanja možete 
postaviti odgodu pokretanja funkcije programirajući 
vrijeme završetka. U funkcijama s mikrovalovima 
vrijeme završetka jednako je trajanju. Na zaslonu se 
prikazuje vrijeme završetka dok trepće ikona .
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VRIJEME ZAVRŠET.
Pritisnite  ili  kako biste postavili kada želite 
da kuhanje završi, zatim pritisnite  za potvrdu i 
uključivanje funkcije. Stavite hranu u pećnicu i zatvorite 
vrata: funkcija se automatski uključuje nakon isteka 
izračunatog vremena kako bi kuhanje završilo u vrijeme 
koje ste postavili.
Napominjemo: Programiranje odgode pokretanja kuhanja 
onemogućuje fazu zagrijavanja pećnice: pećnica će postupno 
doseći potrebnu temperaturu što znači da će vrijeme kuhanja 
biti malo dulje od očekivanog. Tijekom vremena čekanja 
možete pritisnuti  ili  kako biste ispravili programirano 
vrijeme završetka ili pritisnite  kako biste promijenili ostale 
postavke. Pritiskom na , a kako bi se prikazale informacije, 
moguće je prebacivati između vremena završetka i trajanja.
. 6th SENSE
Te funkcije automatski odabiru najbolji način kuhanja, 
snagu, temperaturu i trajanje za sva dostupna jela.
Kada je to potrebno samo navedite karakteristike 
namirnica kako biste dobili optimalne rezultate.
TEŽINA/OBROCI

KILOGRAMI
Funkcija se ispravno postavlja tako da se prate 
informacije na zaslonu. Kada se to zatraži, pritisnite 

 ili  za postavljanje tražene vrijednosti i zatim 
pritisnite  za potvrdu.
STUPANJ PRIPREME
U funkcijama 6th Sense može se prilagoditi stupanj 
pripreme.

STUPANJ PRIPREME
Kada se to zatraži pritisnite  ili  za odabir željene 
razine između lagane/niske (-1) i ekstra/visoke (+1). 
Pritisnite  ili  za potvrdu i pokrenite funkciju.
3. UKLJUČIVANJE FUNKCIJE
U bilo koje vrijeme, ako su zadane vrijednosti one
željene ili kada se primijene sve postavke koje želite,
pritisnite  za uključivanje funkcije.
Svakim ponovnim pritiskom na  vrijeme kuhanja
povećava se za dodatnih 30 sekundi.
Tijekom faze odgode, ako pritisnete  pećnica će
upitati želite li preskočiti tu fazu i odmah pokrenuti
funkciju.
Napominjemo: U bilo kojem trenutku uključenu funkciju
možete isključiti pritiskom na .
Ako je pećnica vruća i funkcija zahtijeva određenu
maksimalnu temperaturu, na zaslonu će se prikazati
poruka. Pritisnite  za povratak na prethodni zaslon 
i odabir druge funkcije ili pričekajte do potpunog 
hlađenja.

JET START
Kada je pećnica isključena pritisnite  za pokretanje 
kuhanja s funkcijom mikrovalova pune snage (1000 W) 
u trajanju od 30 sekundi.
4. PAUZIRANJE KUHANJA / OKRETANJE ILI
MIJEŠANJE JELA
PAUZA
Otvaranjem vrata kuhanje će se privremeno prekinuti 
isključujući grijače.
Kako biste nastavili postupak kuhanja, zatvorite vrata i 
pritisnite .
Napominjemo: Tijekom funkcija „6th Sense“ vrata otvorite 
samo kada se to zatraži. 
OKRETANJE ILI MIJEŠANJE JELA
U nekim receptima 6th Sense Cook namirnice treba 
okrenuti ili promiješati tijekom kuhanja.

OKRENI NAMIRNICE
Oglasit će se zvučni signal i na zaslonu će se prikazati 
radnje koje treba obaviti.
Otvorite vrata, napravite što se traži na zaslonu i 
zatvorite vrata te zatim pritisnite  za nastavak 
kuhanja.
Napominjemo: kada je potrebno okretanje ili miješanje, ako se 
ništa ne napravi u roku od 2 minute, pećnica nastavlja s 
kuhanjem. 
5. KRAJ KUHANJA
Oglasit će se zvučni signal i na zaslonu će se označiti da
je pečenje završeno.

KRAJ
Pritisnite  za nastavak kuhanja u ručnom načinu 
rada dodajući vrijeme u koracima od 30 sekundi 
(u funkcijama s mikrovalovima) ili 5 minuta (bez
mikrovalova) ili pritisnite  za produljenje vremena
kuhanja postavljajući ovo trajanje. U oba slučaju zadržat
će se postavke kuhanja.
Pritiskom na  ili  kuhanje ponovno započinje.
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. OMILJENI
Radi još lakše upotrebe pećnice možete pohraniti 
najviše 10 omiljenih funkcija.
Kada kuhanje završi na zaslonu će se zatražiti da 
spremite funkciju pod brojem od 1 do 10 na popisu 
omiljenih funkcija.

DODAJ OMILJENO?
Ako funkciju želite spremiti kao omiljenu i spremiti 
trenutačne postavke za buduću upotrebu, pritisnite , 
u protivnom za njihovo zanemarivanje pritisnite .
Nakon što pritisnete , pritisnite  ili  za odabir 
broja te zatim pritisnite  za potvrdu.
Napominjemo: ako je memorija puna ili je odabrani broj već 
zauzet., pećnica će od vas zatražiti da potvrditi prepisivanje 
prethodne funkcije.
Spremljenu funkciju kasnije možete pozvati tako da 
pritisnete : Na zaslonu će se prikazati popis omiljenih 
funkcija.

Nakon što pritisnete 
2. Povrće

 pritisnite  ili  za odabir 
funkcije, potvrdite pritiskom na  i zatim uključite 
pritiskom na .
. SMART CLEAN
Izvadite sav dodatni pribor (osim staklenog okretnog 
tanjura) iz mikrovalne pećnice prije uključivanja 
funkcije. 
Pritisnite  za pristup funkciji „Smart Clean“ (Pametno 
čišćenje).

Smart clean
Pritisnite  za uključivanje funkcije čišćenja: na 
zaslonu će se zatražiti slijed radnji koje treba obaviti 
prije pokretanja čišćenja. Pritisnite  kada god ih 
obavite.
Kada se to zatraži, ulijte čašu pitke vode u isporučenu 
donju posudu za kuhanje na pari ili u posudu prikladnu 
za upotrebu u mikrovalnoj pećnici pa zatvorite vrata.
Nakon posljednje potvrde pritisnite  za pokretanje 
ciklusa čišćenja.
Po završetku izvadite posudu i čišćenje završite mekom 
krpom te zatim osušite unutrašnjost pećnice vlažnom 
krpom od mikro vlakana.

. MJERAČ VREMENA
Kada je pećnica isključena zaslon se može upotrebljavati 
kao mjerač vremena. Za uključivanje ove funkcije 
povjerite je li pećnica isključena i zatim pritisnite  ili 

: Ikona  će treperiti na zaslonu.
Pritisnite  ili  za postavljanje vremena koje trebate 
i zatim pritisnite  za uključivanje mjerača vremena.
Kada mjerač vremena završi s odbrojavanjem 
odabranog trajanja oglasit će se zvučni signal i prikazat 
će se na zaslonu.

MJERAČ VREMENA
Nakon uključivanja mjerača vremena možete odabrati i 
uključiti funkciju. Pritisnite  za uključivanje pećnice i 
odaberite željenu funkciju.
Kada se funkcija pokrene, mjerač će samostalno 
nastaviti s odbrojavanjem, a da ne ometa samu funkciju.
Tijekom te faze nije moguće prikazati mjerač vremena 
(prikazuje se samo ikona ) koji će u pozadini 
nastaviti odbrojavati. Na zaslon mjerača vremena 
možete se vratiti tako da pritisnete  za zaustavljanje 
trenutačno uključene funkcije.
. TIPKA
Tipkovnicu zaključajte tako da pritisnete i držite 
pritisnutim gumb  na najmanje pet sekundi. Isto 
ponovite za otključavanje tipki.

TIPKA
Napominjemo: Funkcija se može aktivirati i tijekom pripreme 
jela. Iz sigurnosnih razloga, pećnica se u bilo kojem trenutku 
može isključiti pritiskom na .
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OBRAZAC PROIZVODA
WWW  Obrazac proizvoda s podacima o potrošnji 

energije može se preuzeti na web-mjestu tvrtke 
Whirlpool docs.whirlpool.eu

NAČIN DOBIVANJA VODIČA ZA UPOTREBU I 
ODRŽAVANJE
> WWW  Vodič za upotrebu i održavanje
preuzmite s našeg web-mjesta docs.
whirlpool.eu (možete upotrijebiti ovaj
QR kod) navodeći prodajnu šifru proizvoda.

> Ili kontaktirajte naš postprodajni servis za korisnike.

KONTAKTIRANJE NAŠEG PROSTPRODAJNOG 
SERVISA
Podatke za kontakt 
možete pronaći u 
priručniku jamstva. 
Kada se obraćate našem 
postprodajnom servisu 
za korisnika navedite 
kodove navedene na 
identifikacijskoj pločici proizvoda.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ČIŠĆENJE
Provjerite je li se uređaj ohladio prije obavljanja 
zahvata održavanja ili čišćenja.

Nikada nemojte upotrebljavati opremu za čišćenje 
parom.
Ne upotrebljavajte čeličnu vunu, abrazivne žice ili 
abrazivna/korozivna sredstva za čišćenje jer bi to 
moglo oštetiti površinu uređaja.

UNUTARNJE I VANJSKE POVRŠINE
• Površine čistite vlažnom krpom od mikro vlakana.
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH
neutralnog deterdženta. Dovršite suhom krpom.
• Staklo vrata čistite odgovarajućim tekućim
deterdžentom.
• U redovitim intervalima ili u slučaju prskanja, izvadite
okretni tanjur i nosač kako biste očistili dno pećnice i
uklonili sve ostatke hrane.
• Uključite funkciju „Smart clean“ za optimalno čišćenje
unutarnjih površina.
• Roštilj ne treba čistiti jer visoka temperatura sagorijeva
prljavštinu. Tu funkciju redovito upotrebljavajte.

DODATNI PRIBOR
Sav pribor može se prati u perilici posuđa osim Crisp 
tanjura.
Crisp tanjur treba prati vodom i blagim deterdžentom. 
Tvrdokornu prljavštinu lagano istrljajte krpom. Uvijek 
ostavite Crisp tanjur da se ohladi prije čišćenja.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica ne radi.
Nestalo je struje.

Došlo je do isključenja iz mreže.

Provjerite ima li struje u mreži i je li pećnica ukopčana u 
struju.
Isključite i ponovno uključite pećnicu kako biste provjerili 
javlja li se kvar i dalje.

Pećnica stvara zvukove čak i kada je 
isključena. Uključen ventilator za hlađenje. Otvorite vrata ili pričekajte da završi postupak hlađenja.

Ako zaslon pokazuje slovo „F“ iza kojeg 
slijedi broj. Softverska pogreška. Obratite se najbližem postprodajnom servisu za korisnike i 

navedite broj iza kojeg slijedi slovo „F“.
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PŘÍRUČKA  
PRO KAŽDODENNÍ POUŽITÍ

DĚKUJEME, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI 
VÝROBEK ZNAČKY WHIRLPOOL
Komplexnější podporu získáte registrací 
svého produktu na webových stránkách 
www. whirlpool. eu/ register

WWW

Bezpečnostní pokyny a návod k použití 
a údržbě si můžete stáhnout z našich 
webových stránek docs . whirlpool . eu, přičemž 
se řiďte pokyny uvedenými na zadní straně 
této brožury.

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte příručku Zdraví a bezpečnost.

POPIS PRODUKTU
1. Ovládací panel
2. Identifikační štítek

(neodstraňujte)
3. Dvířka
4. Horní topné těleso / gril
5. Osvětlení
6. Otočný talíř

POPIS OVLÁDACÍHO PANELU

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON/OFF (ZAPNOUT/VYPNOUT)
Zapnutí nebo vypnutí trouby
a přerušení nebo vypnutí aktivní
funkce.
2. NABÍDKA / FUNKCE RYCHLÉHO
PŘÍSTUPU
Pro rychlý přístup k funkcím a nabídce.
3. NAVIGAČNÍ TLAČÍTKO SE
ZNAMÉNKEM MINUS
Pro procházení nabídkou a snížení 
parametrů nastavení nebo hodnot 
dané funkce.

4. ZPĚT
Návrat na předcházející obrazovku.
Umožňuje změnit nastavení
v průběhu vaření.
5. DISPLEJ
6. POTVRZENÍ
Pro potvrzení vybrané funkce nebo
nastavené hodnoty.
7. NAVIGAČNÍ TLAČÍTKO SE
ZNAMÉNKEM PLUS
Pro procházení nabídkou a zvýšení 

parametrů nastavení nebo hodnot 
dané funkce.
8. VOLBY / FUNKCE RYCHLÉHO
PŘÍSTUPU
Pro rychlý přístup k funkcím, 
nastavení a oblíbeným položkám.
9. SPUŠTĚNÍ
Pro spuštění funkce pomocí
speciálního nebo základního
nastavení.

1

2

3

4

5

6
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PŘÍSLUŠENSTVÍ
OTOČNÝ TALÍŘ

Je-li umístěn v držáku, otočné sklo 
lze využívat při všech metodách 
vaření/pečení. Otočný talíř musí být 
vždy použit jako základna pro 
umístění dalších nádob 

a příslušenství.
DRŽÁK OTOČNÉHO TALÍŘE

Skleněný otočný talíř pokládejte 
pouze na držák otočného talíře. 
Na držák nepokládejte jiné 
příslušenství.

TALÍŘ CRISP
Pouze pro použití s určenou funkcí. 
Talíř „Crisp“ musí být vždy umístěn 
uprostřed otočného skleněného 
podstavce a je-li prázdný, lze jej 
předehřívat, a to použitím speciální 

funkce určené výhradně pro tento účel. Jídlo položte 
rovnou na talíř crisp.
RUKOJEŤ PRO TALÍŘ CRISP

Je užitečná při vyndávání horkého 
talíře „Crisp“ z trouby.

ROŠT
Ten vám umožní umístit jídlo blíže 
ke grilu, aby povrch pokrmu 
dokonale zezlátl.
Mřížku umístěte na otočný talíř 
a ujistěte se, že se nedotýká jiných 

ploch.

PAŘÁK

3

2

1
Pro přípravu jídla v páře, jako 
jsou ryby nebo zelenina, 
umístěte potraviny do 
košíku (2) a do spodní části
pařáku (3) nalijte pitnou vodu 
(100 ml), aby bylo zajištěno 
dostatečné množství vody pro
tvorbu potřebného množství 
páry.
Přejete-li si připravovat jídla, 

jako např. těstoviny, rýži, nebo obiloviny, umístěte 
je přímo na dno pařáku (košík není nutný) a přidejte 
adekvátní množství pitné vody, které odpovídá 
množství potraviny, kterou vaříte.
Pro dosažení co nejlepších výsledků přikryjte pařák 
dodaným víkem (1).
Pařák pokládejte vždy na otočný skleněný talíř 
a používejte jej pouze v kombinaci s příslušnými 
funkcemi určenými pro vaření nebo s mikrovlnami.
Dno pařáku bylo navrženo i pro použití v kombinaci se 
speciální funkcí „Smart clean“ (snadné čištění).

Počet kusů a typ příslušenství se může v závislosti na 
zakoupeném modelu lišit.

Další příslušenství, jež není součástí výbavy, lze zakoupit zvlášť 
prostřednictvím servisního centra.

Na trhu je mnoho různých druhů doplňků. Před 
nákupem se vždy ujistěte, že dané příslušenství 
je vhodné pro použití v mikrovlnné troubě a že je 
odolné vůči teplotám uvnitř trouby.

Kovové nádoby na jídlo nebo nápoje by se neměly 
nikdy používat při vaření pomocí mikrovln.

Vždy se ujistěte o tom, že se potraviny ani 
příslušenství trouby nedostanou do styku s vnitřními 
stěnami trouby.

Před zapnutím trouby se vždy ujistěte, že se otočný 
talíř může volně otáčet. Při vkládání nebo vyjímání 
jiného příslušenství buďte opatrní, abyste omylem 
nevysadili otočný talíř z jeho držáku.
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CS
FUNKCE

6th SENSE
Tyto funkce automaticky vybírají nejvhodnější 

teplotu a způsob přípravy, a to u všech druhů jídel.
• 6th SENSE OHŘEV

Slouží k ohřevu již hotových mražených či
chlazených jídel nebo jídel o pokojové teplotě.
Trouba automaticky vypočítává hodnoty nezbytné
k dosažení co nejlepších výsledků v co nejkratším
čase. Jídlo vložte do trouby v žáruvzdorném talíři
nebo míse vhodné do mikrovlnné trouby. Lepších
výsledků, zvláště u zmrazených potravin, dosáhnete,
pokud je na konci fáze ohřevu ponecháte ještě
1–2 minuty odpočívat.
Pokud je tato funkce aktivní, neotevírejte dvířka.
JÍDLO HMOTNOST (g)

HOTOVÉ JÍDLO 250–500

Vyjměte z obalu a dbejte na to, abyste beze zbytku odstranili celou 
alu fólii

POLÉVKA 200–800

Ohřívejte odkryté v samostatných miskách

HOTOVÉ JÍDLO−ZMRAŽENÉ 250–500

Vyjměte z obalu a dbejte na to, abyste beze zbytku odstranili celou 
alu fólii

NÁPOJE 100–500

Aby nedošlo k překypění, použijte hrnek a do něj vložte lžíci ze 
žáruvzdorného plastu

LASAGNE−ZMRAŽENÉ 250–500

Vyjměte z obalu a dbejte na to, abyste beze zbytku odstranili celou 
alu fólii

• 6th SENSE VAŘENÍ
Pro přípravu několika druhů jídel a potravin
a snadné a rychlé dosažení optimálních výsledků.
JÍDLO HMOTNOST (g)

PEČENÉ BRAMBORY 200–1000

Potřete olejem nebo rozpuštěným máslem. Na horní straně brambor 
udělejte křížek a zalijte zakysanou smetanou a ochuťte podle svých 
preferencí

ZELENINA 200–800

Nakrájejte na kousky. Rovnoměrně je rozložte do nádoby určené 
k použití v mikrovlnné troubě

MRAŽENÁ ZELENINA 200–800

Rovnoměrně je rozložte do nádoby určené k použití v mikrovlnné 
troubě

ZELENINA − KONZERVOVANÁ 200–600

Rovnoměrně je rozložte do nádoby určené k použití v mikrovlnné 
troubě

POPCORN 100

Sáček vždy pokládejte přímo na skleněný otočný talíř. Vždy 
připravujte jen jeden sáček

• 6th SENSE CRISP
Pro dokonalé osmahnutí pokrmu dozlatova, a to
jak na povrchu, tak vespod. Tuto funkci je nutné
používat výhradně se speciálním talířem „Crisp“.
JÍDLO HMOTNOST (g)

TENKÁ PIZZA − ZMRAŽENÁ 200–600

Vyjměte z obalu a dbejte na to, abyste beze zbytku odstranili celou 
alu fólii

SILNÁ PIZZA − ZMRAŽENÁ 300–800

Vyjměte z obalu a dbejte na to, abyste beze zbytku odstranili celou 
alu fólii

HAMBURGERY 200–600

Před pečením potřete olejem a osolte

KUŘECÍ KŘIDÉLKA−ZMRAŽENÁ 200–500

Rozložte je rovnoměrně na talíř Crisp

ZMRAŽENÉ OBALOVANÉ PRSTY 100–500

Rozložte je rovnoměrně na talíř Crisp

Požadované příslušenství: talíř „Crisp“, rukojeť pro talíř 
„Crisp“

• 6TH SENSE PÁRA
Pro vaření jídel v páře, jako je například zelenina
nebo ryby, použijte pařák, který je součástí
příslušenství. Rovnoměrně rozložte potraviny do
koše pařáku a na jeho dno nalijte pitnou vodu
(100 ml). Trouba automaticky vypočítá hodnoty
nezbytné k dosažení co nejlepších výsledků.
V počáteční fázi přípravy se bude tvořit pára tím, jak
se voda na dně pařáku začne vařit.
JÍDLO HMOTNOST (g)

KOŘEN. ZELENINA

150–500

ZELENINA

MRAŽENÁ ZELENINA

RYBÍ FILETY

KUŘECÍ ŘÍZKY

OVOCE

Požadované příslušenství: Pařák
6th SENSE RÝŽE A TĚSTOVINY
Pro rychlou přípravu rýže nebo těstovin. Tuto 

funkci je nutné používat výhradně s pařákem.
JÍDLO PORCE HMOTNOST (g)

RÝŽE

100

200

300

400

TĚSTOVINY

70

140

210

Požadované příslušenství: Dno pařáku a víko
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CRISP
Pro dokonalé osmahnutí pokrmu dozlatova, 

a to jak na povrchu, tak vespod. Tuto funkci je nutné 
používat výhradně se speciálním talířem „Crisp“.
JÍDLO DOBA TRVÁNÍ (min) 

Moučník z kynutého těsta 7–10

Hamburgery 8–10 *
* V polovině doby pečení jídlo obraťte. 

Požadované příslušenství: talíř „Crisp“, rukojeť pro talíř „Crisp“
MIKROVLNNÉ TROUBY
Pro rychlé uvaření a opětovné ohřátí jídel 

a nápojů.
VÝKON (W) DOPORUČENO PRO

1000 Rychlý ohřev nápojů nebo jídel s vysokým 
obsahem vody.

800 Příprava zeleniny.

650 Příprava masa a ryb.

500 
Vaření masových omáček nebo omáček 
s obsahem sýra nebo vajec. Dopečení masových 
koláčů nebo zapečených těstovin.

350 Pomalé, mírné vaření. Velmi se hodí pro 
rozpouštění másla nebo čokolády.

160 Rozmrazování jídel nebo změknutí másla a sýrů.

90 Změknutí zmrzliny.

ČINNOST JÍDLO VÝKON (W) DOBA TRVÁNÍ 
(min) 

Ohřev 2 hrnky 1000 1–2

Ohřev Šťouchané brambory  
(1 kg) 1000 9–11

Rozmrazování Mleté maso (500 g) 160 13–14

Vaření Piškotový koláč 800 6–7

Vaření Vaječný krém 650 11–12

Vaření Sekaná pečeně 800 18–20

GRILL
Pro osmahnutí dozlatova, grilování a gratinování. 

Doporučujeme jídlo během grilování obracet.
JÍDLO DOBA TRVÁNÍ (min) 

Topinky 5–6

Krevety 18–22

Doporučené příslušenství: Rošt
GRIL +MIKROVLNY
Pro rychlé uvaření a gratinování s využitím 

kombinovaných funkcí mikrovln a grilu.
JÍDLO VÝKON (W) DOBA TRVÁNÍ (min) 

Zapečené brambory 650 20–22

Pečené kuře 650 40–45

Doporučené příslušenství: Rošt

JET DEFROST
Pro rychlé rozmrazování různých druhů jídel 

se zadáním pouze jejich hmotnosti. Pro dosažení co 
nejlepších výsledků pokládejte jídlo vždy přímo na 
skleněný otočný talíř.

ROZMRAZENÍ PEČIVA DO KŘUPAVA
Tato exkluzivní funkce Whirlpool vám umožní rozmrazit 
chléb. Díky kombinaci technologií rozmrazování a úpravy 
dokřupava bude váš chléb chutnat jako čerstvě upečený. 
Tuto funkci používejte k rychlému rozmrazení a nahřátí 
mražených žemlí, baget a croissantů. Tato funkce vyžaduje 
použití talíře Crisp.

JÍDLO HMOTNOST

KŘUPAVÝ CHLÉB 50–800 g

MASO 100 g – 2,0 kg

DRŮBEŽ 100 g – 2,5 kg

RYBY 100 g − 1,5 kg

ZELENINA 100 g – 2,0 kg

CHLÉB 100 g – 1,0 kg

ČASOVÉ SPÍNAČE
Pro úpravu nastavení časových hodnot funkcí.
MINUTKA 
Pro dodržení času bez aktivace funkce.
SMART CLEAN
Působení páry, která se uvolňuje při tomto 

speciálním čisticím cyklu, umožňuje snadné odstranění 
nečistot a zbytků jídla. Pouze do dna dodaného pařáku 
nalijte hrnek pitné vody (3), popřípadě do nádoby 
vhodné do mikrovlnné trouby a zapněte funkci.
Požadované příslušenství: Pařák 

OBLÍBENÉ
Pro vyvolání seznamu 10 oblíbených funkcí.
NASTAVENÍ
Pro přizpůsobení nastavení trouby.

Je-li aktivní úsporný režim „ECO“, jas displeje se za účelem 
úspory energie ztlumí a světlo po uplynutí 1 minuty zhasne.
Je-li zapnuta funkce „DEMO“, aktivní jsou všechny ovládací 
prvky a nabídky, trouba však nehřeje. Pro deaktivaci tohoto 
režimu vyberte v nabídce „NASTAVENÍ“ položku „DEMO“ 
a zvolte „Off“ (vypnout).
Výběrem položky „TOVÁRNÍ NASTAV.“ se spotřebič vypne 
a vrátí se do režimu prvního zapnutí. Veškerá nastavení budou 
vymazána.
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PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1. VYBERTE JAZYK
Při prvním zapnutí spotřebiče budete muset nastavit
jazyk a čas: Na displeji se zobrazí položka „English“.

English
K procházení seznamem dostupných jazyků stiskněte 

 nebo  a z nich vyberte ten, který požadujete.
Pro potvrzení své volby stiskněte .
Vezměte prosím na vědomí: Jazyk lze následně změnit 
výběrem položky „JAZYK“ v nabídce „NASTAVENÍ“, která je 
dostupná po stisknutí .
2. NASTAVTE ČAS
Po volbě jazyka budete muset nastavit aktuální čas: Na
displeji budou blikat dvě číslice pro hodinu.

HODINY
Stiskněte  nebo  a nastavte aktuální hodinu. Poté 
stiskněte : Na displeji budou blikat dvě číslice pro 
minuty.

Stiskněte nebo  a nastavte aktuální stav minut 
a pro potvrzení stiskněte .
Vezměte prosím na vědomí: Čas může být nutné nastavit 
znovu po delším výpadku napájení. V nabídce „NASTAVENÍ“ 
vyberte položku „HODINY“, která je dostupná po stisknutí .
3. ČIŠTĚNÍ TROUBY
Z nové trouby se mohou uvolňovat pachy, které
souvisejí s proběhlým procesem výroby: Jedná
se o zcela běžný jev. Před započetím vaření tedy
doporučujeme ještě prázdnou troubu vyčistit, aby se
odstranil jakýkoli případný zápach.
Z trouby odstraňte všechny ochranné kartóny nebo fólie
a vyjměte rovněž i veškeré uvnitř uložené příslušenství.
Zapněte funkci snadného čištění „Smart Clean“.
Dodržujte instrukce pro správné nastavení funkce.
Vezměte prosím na vědomí: Při prvním použití trouby
doporučujeme prostor větrat.

KAŽDODENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. ZVOLTE FUNKCI
Pro zapnutí trouby stiskněte : Na displeji se zobrazí
poslední probíhající hlavní funkce nebo hlavní nabídka.
Funkce lze vybrat stiskem ikony jedné z hlavních funkcí
nebo procházením nabídky.
Pro výběr funkce obsažené v nabídce stiskněte
nebo  a vyberte požadovanou funkci. Pro potvrzení
následně stiskněte .
Upozornění: Po provedení výběru funkce se na displeji zobrazí
doporučení nejvhodnější úrovně každé funkce.
2. NASTAVENÍ FUNKCE
Nastavení můžete měnit po provedení výběru
požadované funkce. Na displeji se zobrazí nastavení,
které lze postupně měnit. Předchozí nastavení lze
opětovně změnit stisknutím .
VÝKON

MIKROVLNNÝ VÝKON
Jakmile požadované hodnoty blikají na displeji, 
stiskněte  nebo  pro provedení změny a poté, pro 
potvrzení volby, stiskněte  a pokračujte v provádění 
následujícího nastavení (je-li to možné).

DOBA TRVÁNÍ

DOBA TRVÁNÍ
Jakmile ikona  bliká na displeji, stiskněte  nebo 

 pro nastavení požadované doby přípravy a poté, pro 
potvrzení, stiskněte .
Vezměte prosím na vědomí: Čas pečení, který jste nastavili 
během pečení, můžete nastavit stisknutím : stiskněte 
nebo  pro opravu a poté, pro potvrzení, stiskněte .
U funkcí, které nevyužívají mikrovlny, nemusíte čas 
pečení nastavovat v případě, že chcete pečení řídit 
ručně (bez časování): Stiskněte  nebo  pro 
potvrzení a aktivujte funkci.  
V tomto režimu nelze naprogramovat odložený start.
ČAS UKONČENÍ (ODLOŽENÝ START)
Pokud u funkcí nevyužívajících mikrovlny, například 
„Gril“, nastavíte dobu pečení, můžete odložit spuštění 
funkce naprogramováním času jejího ukončení. U funkcí 
s mikrovlnami je doba ukončení přípravy shodná 
s délkou trvání. Na displeji se objeví čas ukončení 
a současně bliká ikona .
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ČAS UKONČENÍ
Stiskněte  nebo  pro nastavení času, kdy si 
přejete přípravu ukončit. Poté potvrďte stiskem 
a funkci spusťte. Vložte pokrm do trouby a zavřete 
dvířka: Funkce se spustí automaticky po určité době, 
která byla vypočtena tak, aby příprava pokrmu byla 
dokončena ve vámi nastaveném čase.
Vezměte prosím na vědomí: Naprogramování času spuštění 
odloženého pečení deaktivuje fázi předehřívání trouby: Gril 
trouby bude vámi požadované teploty dosahovat postupně, 
což znamená, že doby přípravy se o něco prodlouží. Po dobu 
čekání můžete stisknout  nebo  a upravit čas ukončení 
programu, popřípadě  pro změnu dalšího nastavení. 
Stiskem  je za účelem zobrazení informací možné přepínat 
mezi časem ukončení a délkou trvání.
. 6th SENSE
Tyto funkce automaticky vybírají nejvhodnější režim 
přípravy, výkon, teplotu a dobu trvání pro všechny 
dostupné druhy jídel.
Pro dosažení optimálních výsledků jednoduše zadejte 
charakteristiku potravin.
HMOTNOST/PORCE

KILOGRAMY
Pro správné nastavení funkce se řiďte pokyny na displeji. 
Po výzvě stiskněte nebo  a nastavte požadovanou 
hodnotu. Pro potvrzení následně stiskněte .
STUPEŇ PEČENÍ
U funkcí „6th Sense“ je možné nastavit úroveň propečení.

STUPEŇ PEČENÍ
Po výzvě stiskněte  nebo  a vyberte požadovanou 
úroveň v rozsahu mezi „mírný/nízký“ (Light/Low (−1) 
a „mimořádný/vysoký“ (Extra/High) (+1). Stiskněte 
nebo  pro potvrzení a aktivujte funkci.
3. AKTIVUJTE FUNKCI
Pokud výchozí hodnoty odpovídají požadovaným,
popřípadě jakmile provedete požadovaná nastavení,
stiskněte  a kdykoli funkci aktivujte.
Při každém dalším stisku tlačítka  se doba přípravy
prodlouží o dalších 30 sekund.
Během fáze odložení se po stisku  trouba dotáže,
zda si přejete tuto fázi přeskočit, a okamžitě spustí
funkci.
Vezměte prosím na vědomí: Zastavit spuštěnou funkci můžete
stisknutím .
Je-li trouba horká a funkce vyžaduje zvláštní maximální
teplotu, na displeji se zobrazí zpráva. Stiskněte  pro
návrat na předchozí obrazovku a zvolte jinou funkci,
popřípadě vyčkejte až do úplného vychladnutí.

JET START
Je-li trouba vypnutá, pro zahájení přípravy pomocí 
mikrovln stiskněte  a na dobu 30 sekund nastavte 
plný výkon (1 000 W).
4. PŘERUŠENÍ PŘÍPRAVY / OTOČENÍ NEBO
PROMÍCHÁNÍ JÍDLA
PAUZA
Otevřením dvířek dojde k dočasnému pozastavení 
přípravy deaktivací vyhřívacích prvků.
Pokud si přejete proces přípravy obnovit, dvířka zavřete 
a stiskněte .
Vezměte prosím na vědomí: U funkcí „6th Sense“ otevírejte 
dvířka, jen pokud jste k tomu vyzváni. 
OTOČENÍ NEBO PROMÍCHÁNÍ JÍDLA
Některé recepty v rámci funkce 6th Sense budou během 
přípravy vyžadovat otočení nebo promíchání jídla.

OBRAŤTE JÍDLO
Zazní zvukový signál a displej bude indikovat ukončení 
akce.
Otevřete dvířka, proveďte krok požadovaný displejem, 
uzavřete dvířka a poté pokračujte v přípravě stiskem

.
Vezměte prosím na vědomí: Po výzvě k obrácení nebo 
promíchání trouba obnoví proces přípravy po uplynutí 
2 minut, a to i v případě, že z vaší strany nebyla provedena 
žádná akce. 
5. KONEC PEČENÍ
Zazní zvukový signál a na displeji se zobrazí, že je
pečení ukončeno.

KONEC
Stiskněte  pro pokračování v přípravě v manuálním 
režimu a přidávejte čas v intervalech po 30 sekundách 
(u funkcí s mikrovlnami) nebo 5 minutách (u funkcí bez
mikrovln), popřípadě stiskněte  pro prodloužení
doby přípravy nastavením nové doby trvání. V obou
případech budou nastavené parametry pro přípravu
zachovány.
Stiskem  nebo  se proces přípravy opět obnoví.
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. OBLÍBENÉ
Pro usnadnění ovládání může trouba uložit až 10 
z vašich oblíbených funkcí.
Po ukončení přípravy vás displej vyzve k uložení funkce 
na váš seznam oblíbených funkcí pod číslem 1 až 10.

PŘIDAT OBLÍBENÉ?
Přejete-li si uložit funkci jako oblíbenou a uchovat 
aktuální nastavení pro použití v budoucnu, stiskněte 

. V opačném případě tento požadavek ignorujte 
stisknutím .
Poté, co stisknete , stiskněte  nebo  a vyberte 
číslo pozice. Následně pro potvrzení stiskněte .
Vezměte prosím na vědomí: Je-li paměť plná, nebo pokud je 
zvolené číslo již obsazeno, trouba se vás dotáže na potvrzení 
přepsání předchozí funkce.
Pro vyvolání funkcí, které jste uložili naposledy, 
stiskněte : Na displeji se zobrazí seznam vašich 
oblíbených funkcí.

2. Zelenina
Pro výběr funkce stiskněte  nebo , potvrďte 
stiskem  a poté, pro spuštění, stiskněte .
. SMART CLEAN
Před spuštěním funkce z mikrovlnné trouby vyjměte 
veškeré příslušenství (s výjimkou otočného skleněného 
talíře). 
Pro přístup k funkci snadného čištění „Smart Clean“ 
stiskněte .

Smart clean
Pro spuštění funkce čištění stiskněte : displej vás 
bude postupně vyzývat k provedení kroků, které je 
třeba učinit před zahájením čištění. Po dokončení 
kdykoli stiskněte .
V případě potřeby pouze do dna dodaného pařáku 
nalijte hrnek pitné vody, popřípadě použijte nádobu 
vhodnou do mikrovlnné trouby a poté zavřete dvířka.
Po provedení posledního potvrzení a pro spuštění cyklu 
čištění stiskněte .
Po jeho dokončení odstraňte nádobu a dočistěte 
pomocí měkkého hadříku a poté vnitřek trouby vysušte 
pomocí vlhké textilie z mikrovláken.

. MINUTKA
Když je trouba vypnutá, displej je možné používat 
jako samostatný časový spínač. Pokud chcete funkci 
aktivovat, ujistěte se, že trouba je vypnutá, a poté 
stiskněte  nebo : Na displeji začne blikat ikona 

.
K nastavení požadované doby stiskněte  nebo 
a časový spínač aktivujte stiskem .
Po ukončení odpočítávání času nastaveného na minutce 
zazní signál a na displeji se zobrazí upozornění.

MINUTKA
Poté, co byla minutka aktivována, můžete vybrat 
a spustit funkci. Pro zapnutí trouby stiskněte 
a následně vyberte požadovanou funkci.
Po spuštění funkce časový spínač pokračuje nezávisle 
v odpočtu a do samotné funkce nezasahuje.
Během této fáze není možné vidět minutku (bude 
zobrazena pouze ikona ), která bude pokračovat 
v odpočítávání na pozadí. Pro opětovné zobrazení 
minutky stiskněte , čímž zastavíte právě probíhající 
funkci.
. ZÁMEK KLÁVES
Pro uzamknutí tlačítek stiskněte a alespoň na pět 
sekund podržte . Stejným postupem klávesnici 
odemknete.

ZÁMEK KLÁVES
Upozornění: Tuto funkci lze zapnout také během pečení. 
Z bezpečnostních důvodů lze troubu kdykoliv vypnout 
stisknutím .
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INFORMAČNÍ LIST VÝROBKU
WWW  Informační list výrobku s energetickými 

údaji tohoto spotřebiče je možné stáhnout z našich 
webových stránek docs . whirlpool . eu.

JAK ZÍSKAT NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ
> WWW  Návod k použití a údržbě si stáhněte
z našich webových stránek docs . whirlpool . eu
(můžete použít tento QR kód) a zadejte přitom
obchodní kód produktu.

> Případně kontaktujte naše centrum poprodejových
služeb pro zákazníky.

KONTAKTOVÁNÍ CENTRA POPRODEJNÍCH 
SLUŽEB PRO ZÁKAZNÍKY
Podrobné kontaktní 
údaje můžete najít 
v záruční příručce. Při 
kontaktování našeho 
centra poprodejních 
služeb pro zákazníky 
prosím uveďte kódy na 
identifikačním štítku produktu.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ČIŠTĚNÍ
Před prováděním jakékoliv údržby a čištění se 
ujistěte, že spotřebič vychladl.

Nikdy nepoužívejte parní čistič.
Nepoužívejte drátěnku, drsné houbičky nebo 
abrazivní/žíravé prostředky, protože by mohlo dojít 
k poškození povrchu spotřebiče.

VNITŘNÍ A VNĚJŠÍ POVRCHY
• Povrchy čistěte vlhkým hadříkem z mikrovláken. Je-li
velmi znečištěný, přidejte několik kapek pH neutrálního
čisticího prostředku. Nakonec je otřete suchým
hadříkem.
• Sklo dveří čistěte vhodným tekutým prostředkem.
• V pravidelných intervalech nebo v případě rozlití
odstraňte otočný talíř i s držákem, abyste vyčistili dno
trouby a odstranili veškeré zbytky jídla.
• Aktivujte funkci snadného čištění „Smart Clean“ pro
optimální čištění vnitřních povrchů.
• Gril není třeba čistit, neboť intenzivní teplotou se
veškeré nečistoty vypalují. Tuto funkci používejte
pravidelně.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Veškeré příslušenství s výjimkou talíře „Crisp“ lze mýt 
v myčce nádobí.
Talíř „Crisp“ omývejte ve vlažné vodě s přidáním mycího 
prostředku. Odolné nečistoty jemně vydrhněte 
hadříkem. Před čištěním vždy nechejte talíř „Crisp“ 
vychladnout.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Problém Možná příčina Řešení

Trouba nefunguje.
Přerušení napájení.

Odpojení od elektrické sítě.

Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je trouba 
připojená k elektrickému napájení.
Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda porucha 
stále trvá.

Trouba generuje hluk i přesto, že je 
vypnutá. Chladicí ventilátor je v chodu. Otevřete dvířka, podržte či vyčkejte, dokud proces 

ochlazování neskončí.

Na displeji je písmeno „F“ následované 
číslem. Softwarová chyba. Kontaktujte nejbližší centrum poprodejních služeb pro 

zákazníky a uveďte číslo následující za písmenem „F“.
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IGAPÄEVASE KASUTAMISE 
JUHEND

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI 
TOOTE!
Ulatuslikuma abi ja toe saamiseks, 
registreerige oma toode aadressil: 
www . whirlpool . eu/ register

WWW
Ohutusjuhised ning kasutus- ja 
hooldusjuhendi saate alla laadida meie 
veebilehelt docs.whirlpool.eu , järgides 
voldiku lõpus toodud juhiseid.

Lugege enne seadme kasutamist hoolikalt Tervishoiu- ja ohutusjuhendit.

TOOTE KIRJELDUS
1. Juhtpaneel
2. Identimisplaat

(ärge eemaldage)
3. Uks
4. Ülemine küttekeha/grill
5. Valgustus
6. Pöördalus

JUHTPANEELI KIRJELDUS

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Ahju sisse- ja väljalülitamiseks või
aktiivse funktsiooni peatamiseks.
2. MENÜÜ / OTSEJUURDEPÄÄS
FUNKTSIOONIDELE
Kiirtee funktsioonide ja menüü 
juurde.
3. NAVIGEERIMISNUPP MIINUS
Menüü kerimiseks ning funktsiooni
seadistuste ja väärtuste
vähendamiseks.

4. TAGASI
Tagasi eelmisele lehele minekuks.
Küpsetamise ajal on seadistusi
võimalik muuta.
5. NÄIDIK
6. KINNITAGE
Valitud funktsiooni või seatud
väärtuse kinnitamiseks.

7. NAVIGEERIMISNUPP PLUSS
Menüü kerimiseks ning funktsiooni
seadistuste ja väärtuste
suurendamiseks.
8. LISAVÕIMALUSED /
OTSEJUURDEPÄÄS
FUNKTSIOONIDELE
Kiirtee funktsioonide, seadistuste ja 
lemmikute juurde.
9. ALGUS
Funktsiooni käivitamiseks määratud
seadete või põhiseadetega.

1

2

3

4

5

6
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TARVIKUD
PÖÖRDALUS

Klaasist pöördalus asetseb oma toel 
ja seda võib kasutada kõikide 
küpsetusviisidega. Kõik ahjunõud ja 
tarvikud tuleb alati asetada 
pöördalusele.

PÖÖRDALUSE TUGI
Tugi on mõeldud ainult klaasist 
pöördaluse jaoks. 
Ärge asetage toele muid tarvikuid.

CRISP PLATE
Kasutage seda ainult koos vastava 
funktsiooniga. Pruunistusplaat Crisp 
plate tuleb alati asetada klaasist 
pöördaluse keskele ja seda võib 
spetsiaalselt selleks mõeldud 

funktsiooniga tühjana eelsoojendada. Asetage toit otse 
pruunistusplaadile Crisp plate.
PRUUNISTUSPLAADI CRISP PLATE KÄEPIDE

Käepidet kasutatakse kuuma 
pruunistusplaadi ahjust 
väljavõtmiseks.

TRAATREST
See võimaldab asetada toidu grillile 
lähemale, et toitu hästi pruunistada.
Asetage rest pöördalusele ja 
veenduge, et see ei puutu kokku 
muude pindadega.

AURUTI

3

2

1
Toidu (nt kala või köögiviljad) 
aurutamiseks pange see korvi 
(2) ja valage õige aurukoguse
saavutamiseks auruti (3) põhja
100 ml joogivett.
Kartulite, pasta, riisi või
teraviljade aurutamiseks pange
need otse auruti põhja (korvi
pole tarvis kasutada) ja lisage
küpsetatava toidu kogusele

vastav kogus joogivett.
Parima tulemuse saavutamiseks pange aurutile peale 
kaasas olev kaas (1).
Pange auruti alati klaasist pöördalusele ja kasutage 
seda ainult koos sobivate küpsetusfunktsioonidega või 
mikrolainefunktsiooniga.
Auruti põhi on konstrueeritud selliselt, et seda tuleb 
kasutada koos spetsiaalse puhastusfunktsiooniga Smart 
Clean.

Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud 
mudelist.

Muid tarvikuid, mida tootega kaasas pole, saab teenindusest 
eraldi juurde osta.

Turul on saadaval palju tarvikuid. Enne ostmist 
veenduge, et need sobivad mikrolaineahjule ja 
peavad vastu ahju kõrgetele temperatuuridele.

Mikrolainetega küpsetamise ajal ei tohi kunagi 
kasutada metallnõusid.

Veenduge alati, et toit ja tarvikud ei puutu vastu ahju 
siseseinu.

Enne ahju käivitamist veenduge alati, et pöördalus 
saab vabalt liikuda. Jälgige, et te tarvikuid ahju 
pannes ja välja võttes pöördalust oma toelt maha ei 
lükkaks.



3

ET
FUNKTSIOONID

6th SENSE
Need funktsioonid valivad automaatselt parima 

temperatuuri ning küpsetusviisi igat liiki toidu 
küpsetamiseks.
• 6th SENSE REHEAT (6th SENSE SOOJENDAMINE)

Külmutatud või toatemperatuuril valmistoidu
ülessoojendamiseks. Ahi arvutab automaatselt
lühima ajaga parima võimaliku tulemuse
saavutamiseks vajalikud seaded. Pange toit
taldrikule või kaussi, mis on kuumakindel ja sobiv
mikrolaineahjus kasutamiseks. Kui jätate toidu
pärast ülessoojendamist 1–2 minutiks seisma, siis
on tulemus alati parem, eelkõige külmutatud toidu
puhul.
Ärge avage selle funktsiooni ajal ust.
TOIT KAAL (g)

ÕHTUSÖÖGITALDRIK 250–500

Võtke pakendist välja ja eemaldage hoolikalt alumiiniumfoolium.

SUPP 200–800

Soojendada ilma kaaneta eraldi kaussides

KÜLMUTATUD ÕHTUSÖÖGITALDRIK 250–500

Võtke pakendist välja ja eemaldage hoolikalt alumiiniumfoolium.

JOOK 100–500

Ülekeemise ennetamiseks pange kruusi või tassi kuumakindel 
plastmasslusikas.

KÜLMUTATUD LASANJE 250–500

Võtke pakendist välja ja eemaldage hoolikalt alumiiniumfoolium.

• 6th SENSE COOK (6th SENSE KÜPSETAMINE)
Eri liiki roogade ja toitude valmistamiseks
ning optimaalse tulemuse kiireks ja lihtsaks
saavutamiseks.
TOIT KAAL (g)

AHJUKARTULID 200–1000

Kandke harjaga peale õli või sulavõid. Lõigake kartuli sisse rist ja 
valage üle hapukoore ja lemmiklisandiga

KÖÖGIVILI 200–800

Lõigake tükkideks. Jaotage ühtlaselt mikrolaineahjukindlasse 
anumasse

KÜLMUT. JUURVILJAD 200–800

Jaotage ühtlaselt mikrolaineahjukindlasse anumasse

KONSERVEERITUD JUURVILJAD 200–600

Jaotage ühtlaselt mikrolaineahjukindlasse anumasse

PAISUMAIS 100

Asetage kott alati otse klaasist pöördalusele. Avage korraga vaid üks 
kott

• 6th SENSE CRISP (6th SENSE PRUUNISTAMINE)
Toidu täiuslikuks pruunistamiseks, nii pealt kui
alt. Seda funktsiooni tohib kasutada ainult koos
spetsiaalse pruunistusplaadiga Crisp plate.
TOIT KAAL (g)

KÜLMUTATUD ÕHUKE PITSA 200–600

Võtke pakendist välja ja eemaldage hoolikalt alumiiniumfoolium.

KÜLMUTATUD PAKS PITSA 300–800

Võtke pakendist välja ja eemaldage hoolikalt alumiiniumfoolium.

KOTLETID 200–600

Enne küpsetamist määrida õliga ja raputada soola

KANATIIVAD-KÜLMUTATUD 200–500

Jaotage ühtlaselt pruunistusplaadile Crisp plate

KÜLMUTATUD KALAPULK 100–500

Jaotage ühtlaselt pruunistusplaadile Crisp plate

Nõutavad tarvikud: Crisp plate (pruunistusplaat) koos 
käepidemega

• 6TH SENSE STEAM (6th SENSE AURUTAMINE)
Toidu (nt kala ja köögiviljad) aurutamiseks
kaasaoleva auruti abil. Laotage toiduained ühtlaselt
auruti korvi ja valage auruti põhja joogivett (100
ml). Ahi arvutab automaatselt parima võimaliku
tulemuse saavutamiseks vajalikud seaded.
Küpsetamist alustades toodavad mikrolained auru,
mille mõjul tõuseb põhja lisatud vesi keema.
TOIT KAAL (g)

JUURVILJAD

150–500

KÖÖGIVILI

KÜLMUT. JUURVILJAD

KALAFILEED

KANALIHA FILEE

PUUVILI

Nõutavad tarvikud: Auruti
6th SENSE RICE AND PASTA 
(6th SENSE RIIS JA PASTA)

Riisi või pasta kiireks keetmiseks. Seda funktsiooni tohib 
kasutada ainult koos aurutiga.
TOIT PORTSJONID KAAL (g)

RIIS

100

200

300

400

PASTA

70

140

210

Nõutavad tarvikud: Auruti alus ja kaas
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CRISP
Toidu täiuslikuks pruunistamiseks, nii pealt kui alt. 

Seda funktsiooni tohib kasutada ainult koos spetsiaalse 
pruunistusplaadiga Crisp plate.
TOIT KESTUS (min) 

Eelkergitatud kook 7–10

Hamburger 8–10 *
* Pöörake toitu poole küpsetusaja möödudes. 

Nõutavad tarvikud: Crisp plate (pruunistusplaat) koos 
käepidemega

MICROWAVE (MIKROLAINE)
Toidu või joogi kiireks soojendamiseks.

VÕIMSUS (W) SOOVITATAV KASUTUS

1000 Suure veesisaldusega toitude ja jookide kiire 
soojendamine.

800 Köögiviljade valmistamine.

650 Liha ja kala valmistamine.

500 
Lihakastmete ja juustu või muna sisaldavate 
kastmete valmistamine. Lihapirukate või ahjupasta 
viimistlemine.

350 Aeglane, õrn küpsetus. Sobib šokolaadi ja või 
sulatamiseks.

160 Külmutatud toidu sulatamine, või ja juustu 
pehmendamine.

90 Jäätise pehmendamine.

TOIMING TOIT VÕIMSUS 
(W) KESTUS (min) 

Soojendamine 2 tassi 1000 1–2

Soojendamine Kartulipuder 
(1 kg) 1000 9 - 11

Sulatus Hakkliha (500 g) 160 13–14

Küpsetamine Biskviitkook 800 6 - 7

Küpsetamine Munakreem 650 11–12

Küpsetamine Pikkpoiss 800 18–20

GRILL
Pruunistamiseks, grillimiseks ja gratineerimiseks. 

Soovitame toitu küpsetamise ajal pöörata.
TOIT KESTUS (min) 

Röstleib ja -sai 
(Toast) 5–6

Krevetid 18–22

Soovitatavad tarvikud: Traatrest
GRILL + MW (GRILL + MIKRO)
Toitude kiire küpsetamine ja gratineerimine, 

ühendades mikrolaine- ja grillifunktsioonid.

TOIT VÕIMSUS 
(W) KESTUS (min) 

Kartuligratään 650 20–22

Praekana 650 40 - 45

Soovitatavad tarvikud: Traatrest

 JET DEFROST
Eri tüüpi toiduainete kiireks ülessulatamiseks, 

sisestades lihtsalt nende kaalu. Parima tulemuse 
saamiseks asetage alati toit otse klaasist pöördalusele.

CRISP LEIVA SULATAMINE
See Whirlpooli eksklusiivne funktsioon võimaldab 
sulatada külmutatud leiba. Ühendades sulatamise ja 
pruunistamise tehnoloogia, saate parema maitsega leiva, 
mis tundub olevat värskelt küpsetatud. Kasutage seda 
funktsiooni külmutatud saiakeste, bagettide ja sarvesaiade 
kiireks sulatamiseks ja soojendamiseks. Selle funktsiooniga 
tuleb kasutada pruunistusplaati.

TOIT KAAL

KUIVIKUD 50–800 g

LIHA 100 g–2 kg

LINNULIHA 100 g - 2,5 kg

KALA 100 g–1,5 kg

KÖÖGIVILJAD 100 g–2 kg

LEIB 100 g–1 kg

TIMERS (TAIMER)
Funktsiooni ajaväärtuste muutmiseks.
MINUTEMINDER (TAIMER)
Aja arvestamiseks ilma funktsiooni käivitamata.
 SMART CLEAN
Spetsiaalne puhastustsükkel, mille käigus 

eraldatakse veeauru, mis hõlbustab kõrbenud 
rasva- ja toidupritsmete eemaldamist. Valage 
komplektis oleva auruti põhja (3) tass joogivett või 
mikrolaineahjukindlasse anumasse ja aktiveerige 
funktsioon.
Nõutavad tarvikud: Auruti 

 FAVORITES (LEMMIK)
Kümne lemmikfunktsiooni loetelu kuvamiseks.
SETTINGS (SEADED)
Ahju seadistuste muutmiseks.

Kui ökorežiim on aktiivne, vähendatakse ühe minuti pärast 
ekraani heledust ja valgus kustub, et energiat kokku hoida.
Kui DEMOFUNKTSIOON on sisselülitatud, siis on kõik käsklused 
aktiivsed ja menüüd kasutatavad, kuid ahi ei soojene. Selle 
režiimi sisselülitamiseks minge SEADED DEMOFUNKTSIOONI 
ja valige Väljas (Off).
Kui valite tehaseseadmete lähtestamise TEHASELÄHTESTUS, 
siis lülitub seade välja ja seejärel taastatakse esimese lülituse 
olek. Kõik seaded kustutatakse.
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ESIMEST KORDA KASUTAMINE
1. KEELE VALIMINE
Seadme esimesel sisselülitamisel tuleb määrata keel ja
kellaaeg: Ekraanil kuvatakse inglise keel „English“.

English
Vajutage  või , et liikuda mööda pakutavate keelte 
loendit ja valige soovitud keel.
Valiku kinnitamiseks vajutage .
Pange tähele! Keelt saab hiljem muuta, kui SEADED valida 
KEEL, milleks vajutada .
2. AJA SEADISTAMINE
Pärast keele määramist tuleb sisestada kellaaeg: Ekraanil
vilguvad tunninäidu kaks numbrit.

CLOCK
Vajutage kellaaja määamiseks või  ja vajutage : 
Ekraanil vilguvad minutinäidu kaks numbrit..

Vajutage minutite määamiseks või  ja vajutage 
kinnitamiseks .
Pange tähele! Võimalik, et pärast pikemat voolukatkestust 
tuleb kellaaeg uuesti seada. Valige SEADED KELL, milleks 
vajutada .
3. AHJU PUHASTAMINE
Uus ahi võib eraldada tootmisest jäänud lõhnu: see on
täiesti tavapärane. Soovitame enne esimest küpsetamist
ahju tühjalt puhastada, et eemalduksid võimalikud
lõhnad.
Eemaldage ahju pealt kõik kile- ja pappkatted ja seest
kõik tarvikud.
Funktsiooni Smart Clean aktiveerimine. Funktsiooni
õigesti kasutamiseks järgige juhiseid.
Pange tähele! Pärast seadme esmakordset kasutamist on
soovitatav ruumi tuulutada.

IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. FUNKTSIOONI VALIMINE
Ahju sisselülitamiseks vajutage : ekraanile
kuvatakse viimane põhifunktsioon või peamenüü.
Funktsiooni valimiseks vajutada ikoonile või kerida
mööda menüüd.
Menüüs sisalduva funktsiooni valimiseks vajutage või

, et valida soovitud funktsioon ja seejärel vajutage 
kinnitamiseks .
Pange tähele! Kui funktsioon on valitud, näitab ekraan iga 
funktsiooni jaoks kõige sobivamat tasandit.
2. FUNKTSIOONI SEADETE MUUTMINE
Pärast soovitud funktsiooni valimist saab muuta selle
seadeid. Ekraanile kuvatakse järjekorras seaded, mida
saab muuta.  vajutamine võimaldab uuesti eelnevat 
seadet muuta.
POWER (VÕIMSUS)

MW POWER
 Kui väärtus ekraanil vilgub, vajutage muutmiseks 
või , ja seejärel vajutage kinnitamiseks . Pärast 
seda muutke järgnevaid seadeid (kui on võimalik).

DURATION (KESTUS)

DURATION
Kui ekraanil vilgub ikoon , saate soovitud 
küpsetusaja määrata nuppudega  või  ja 
kinnitada nupuga .
Pange tähele! Küpsetamise ajal saab määratud küpsetusaega 
muuta nupuga : vajutage muutmiseks või  ja 
seejärel vajutage kinnitamiseks .
Kui soovite küpsetamist käsitsi juhtida, ei pea te ilma 
mikrolaineteta funktsioonides küpsetusaega määrama 
(aeg määramata): Vajutage kinnitamiseks või  ja 
käivitage funktsioon.  
Selle režiimi valimisel ei saa viitkäivitust 
programmeerida.
END TIME (START DELAY) LÕPUAEG (VIITKÄIVITUS)
Mikrolaineid mittekäivitavates funktsioonides nagu 
Grill saab pärast küpsetusaja määramist kasutada 
funktsiooni viitkäivitust, programmeerides küpsetamise 
lõpetamise aja. Mikrolainefunktsioonis võrdub lõpuaeg 
kestusega. Ekraanil kuvatakse lõpuaeg ja ikoon 
vilgub.

END TIME
Soovitud  küpsemise lõppemise aja seadmiseks 
vajutage või  ja seejärel vajutage funktsiooni 
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kinnitamiseks ja aktiveerimiseks . Pange toit ahju 
ja sulgege uks: Funktsioon hakkab tööle automaatselt 
pärast arvutatud aja möödumist, et küpsetamine 
lõppeks teie seatud ajal.
Pange tähele! Käivitamise viitaja programmeerimisel 
keelatakse ahju eelsoojendus: Ahi saavutab teie soovitud 
temperatuuri järk-järgult, mis tähendab, et küpsetamise aeg 
on eeldatust natuke pikem. Ootamise ajal võite vajutada või

, et muuta programmeeritud lõpuaega, või vajutada 
muude seadete muutmiseks . Kui vajutate teabe 
nägemiseks , on võimalik lülituda lõpuaja ja kestuse vahel.
6th SENSE
Need funktsioonid valivad automaatselt parima 
küpsetusrežiimi, võimsuse ja kestuse kõigi saadaolevate 
roogade jaoks.
Vajaduse korral lihtsalt näidake lihtsalt toidu omadus, et 
saavutada optimaalne tulemus.
KAAL / PORTSJONID

KILOGRAMS
Funktsiooni õigeks seadistamiseks järgige ekraanil 
kuvatavat, kui ahi annab märku, vajutage või , et 
seada vajalik väärtus ja seejärel vajutage kinnitamiseks 

.
DONENESS (KÜPSUS)
Funktsioonis 6th Sense saab küpsuse taset muuta.

DONENESS
Kui ahi annab märku, vajutage või , et valida 
soovitud aste kerge/madala (-1) ja ekstra/kõrge (+1) 
vahel. Vajutage kinnitamiseks või  ja käivitage 
funktsioon.
3. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Kui vaikimisi väärtused on need, mida soovite, või kui
olete vajaminevad seadistused määranud, siis vajutage
funktsiooni käivitamiseks .
Igal nupu  uuesti vajutamisel pikendatakse 
küpsetusaega 30 sekundi võrra.
Kui vajutate viitfaasis , siis küsib ahi, kas jätta see 
faas vahele, ja funktsioon käivitub kohe.
Pange tähele! Võite aktiveeritud funktsiooni mis tahes ajal 
peatada, selleks vajutage .
Kui ahi on kuum ja funktsioon nõuab konkreetset 
maksimaalset temperatuuri, kuvatakse ekraanil sõnum. 
Vajutage eelmisele ekraanile naasmiseks ja valige 
mõni teine funktsioon või oodake täieliku jahtumiseni.

JET START
Kui ahi on välja lülitatud, vajutage , see aktiveerib 
mikrolaineahju 30 sekundiks täisvõimsusel (1000 W).
4. KÜPSETAMISE SEISKAMINE / TOIDU
PÖÖRAMINE VÕI SEGAMINE
PAUS
Ukse avamisel küpsetamine katkeb ajutiselt, kuna 
küttelemendid desaktiveeritakse.
Küpsetamise jätkamiseks sulgege uks ja vajutage .
Pange tähele! Funktsiooni 6th Sense ajal avage uks ainult siis, 
kui ahi selleks märku annab. 
TURN OR STIR FOOD (TOIDU PÖÖRAMINE JA 
SEGAMINE)
Mõned 6th Sense Cook retseptid näevad ette toidu 
pööramist või segamist küpsetamise ajal.

TURN FOOD
Kõlab helisignaal ja ekraan annab teada, et toiming on 
valmis.
Avage uks, tehke palutud toiming ja sulgege uks, 
seejärel vajutage küpsetamise jätkamiseks .
Pange tähele! Kui toitu on vaja pöörata või segada, siis 2 
minuti möödumisel jätkab ahi küpsetamist ka siis, kui te 
midagi ei tee. 
5. END OF COOKING (KÜPSETAMISE LÕPP)
Kõlab helisignaal ja ekraan annab teada, et küpsetamine
on lõppenud.

END
Vajutage käsitsirežiimis küpsetamise jätkamiseks , 
lisades aega 30 sekundi (mikrolainefunktsioonides) või 
5 minuti (ilma mikrolaineteta) kaupa või vajutage , et 
küpsetamise aega pikendada uue kestuse määramise 
teel. Mõlemal juhul säilitatakse küpsetusparameetrid.
Kui vajutate või , siis küpsetamine jätkub.
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. FAVORITES (LEMMIK)
Et ahju oleks lihtsam kasutada, oskab see salvestada 
kuni 10 lemmikfunktsiooni.
Kui küpsetamine on lõppenud, siis palutakse ekraanil 
teil salvestada funktsioon lemmikute loendisse ühe 
numbri alla vahemikus 1 kuni 10.

ADD FAVORITE?
Kui soovite funktsiooni hetke seadetega lemmikuks 
salvestada, vajutage , muul juhul vajutage palve 
eiramiseks .
Kui olete vajutanud , vajutage või , et valida 
mälupesa, ja seejärel vajutage kinnitamiseks .
Pange tähele! Kui kogu mälu on täis või valitud mälupesa on 
juba kasutusel, palub ahi teil eelmise funktsiooni ülekirjutamist 
kinnitada.
Salvestatud funktsioonide kuvamiseks vajutage : 
Ekraanile kuvatakse lemmikfunktsioonide loend.

2. Vegetables
Funktsiooni valimiseks vajutage  või 
, kinnitamiseks vajutage , ja seejärel vajutage 
aktiveerimiseks .
. SMART CLEAN
Enne funktsiooni käivitamist eemaldage kõik tarvikud 
(välja arvatud klaasist pöördalus) mikrolaineahjust. 
Vajutage funktsioonile Smart Clean 
juurdepääsemiseks.

Smart Clean
Vajutage  puhastusfunktsiooni aktiveerimiseks: 
ekraanil kuvatakse järjest toimingud, mis tuleb enne 
puhastamist teostada. Valmimisel vajutage .
Vajaduse korral valage komplektis oleva auruti põhja 
või mikrolaineahjukindlasse anumasse tass joogivett ja 
sulgege uks.
Pärast viimast kinnitust, vajutage puhastustsükli 
käivitamiseks .
Kui see on lõppenud, lõpetage puhastamine sileda 
lapiga ja kuivatage ahju sisemus niiske mikrokiust 
lapiga.

. MINUTEMINDER (TAIMER)
Kui ahi on välja lülitatud, saab ekraani kasutada 
taimerina. Funktsiooni käivitamiseks veenduge, et 
ahi on välja lülitatud, ja seejärel vajutage  või : 
Ekraanil vilgub ikoon .
Soovitud kestuse seadmiseks vajutage või  ja 
seejärel vajutage taimeri aktiveerimiseks .
Kui minutilugeja on seatud aja lugemisel jõudnud nulli, 
kõlab helisignaal ja ekraanile kuvatakse teade.

MINUTE-MINDER
Kui minutilugeja on juba aktiveeritud, saate ka valida ja 
aktiveerida mõne funktsiooni. Vajutage nuppu  ahju 
sisselülitamiseks ja valige siis soovitud funktsioon.
Kui funktsioon on käivitatud, jätkab taimer sellest 
sõltumata aja arvestamist, mõjutamata funktsiooni 
tööd.
Selles faasis ei ole minutilugejat võimalik näha 
(kuvatakse ainult ikoon ), mis jätkab taustal minutite 
lugemist. Minutilugeja ekraani leidmiseks vajutage , 
et peatada hetkel aktiivne funktsioon.
. KEYLOCK (KLAHVILUKK)
Klahvide lukustamiseks hoidke vähemalt 5 sekundit all 

. Nuppude avamiseks korrake toimingut.

KEYLOCK
Pange tähele! Selle funktsiooni saab aktiveerida ka 
toiduvalmistamise ajal. Ohutuse tagamiseks on võimalik ahi 
igal ajal välja lülitada, selleks vajutage .
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TOOTE KIRJELDUS
WWW  Selle seadme infolehe koos energiaandmetega 

saab alla laadida Whirlpooli veebilehelt 
docs . whirlpool . eu

KUST SAADA KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND
> WWW  Laadige kasutus- ja hooldusjuhend
alla meie veebilehelt docs.whirlpool.eu
(selleks võite kasutada seda QR-koodi),
täpsustamiseks on vaja lisada toote
kaubanduslik kood.

> Teine võimalus on võtta ühendust müügijärgse
teenindusega.

TEENINDUSE KONTAKT
Kontaktandmed leiate 
garantiijuhendist. 
Kui võtate ühendust 
müügijärgse 
teenindusega, siis 
teatage neile oma toote 
andmeplaadil olevad 
koodid.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

PUHASTAMINE
Enne hooldamist või puhastamist veenduge, et seade 
on maha jahtunud.

Ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid.
Ärge kasutage traatnuustikut, abrasiivseid 
küürimispastasid ega abrasiivseid/söövitavaid 
puhastusvahendeid, kuna need võivad kahjustada 
seadme pinda.

SISE- JA VÄLISPINNAD
• Puhastage välispindu niiske mikrokiudlapiga. Kui
see on väga must, lisage paar tilka neutraalse pH-ga
puhastusvahendit. Lõpetage puhastamine kuiva lapiga.
• Puhastage ukseklaasi sobiva vedela
puhastusvahendiga.
• Ahju põhja puhastamiseks toidujääkidest eemaldage
pöördalus koos toega. Puhastage ahju regulaarselt või
siis, kui sisepinnale on tekkinud pritsmeid.
• Sisepindade parimaks puhastamiseks aktiveerige
funktsioon Smart Clean.
• Grilli pole tarvis puhastada, kuna suur kuumus põletab
ära igasuguse mustuse. Kasutage seda funktsiooni
regulaarselt.

TARVIKUD
Kõiki tarvikuid võib pesta nõudepesumasinas v.a 
pruunistusplaati Crisp plate.
Pruunistusplaati tuleb puhastada vee ja pehmetoimelise 
pesuainelahusega. Tugevat mustust hõõruge õrnalt 
lapiga. Pruunistusplaat peab enne puhastamist olema 
täielikult jahtunud.

RIKKEOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta.
Voolukatkestus.

Vooluvõrgust lahti ühendatud.

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvõrku 
ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga püsib.

Ahjust kostab müra isegi siis, kui see on 
välja lülitatud. Jahutusventilaator aktiivne. Avage ahju uks või hoidke seda lahti ja oodake, kuni 

jahutamine jõuab lõpule.

Ekraanil on kuvatud täht F ja selle järel 
number. Tarkvara viga. Võtke ühendust lähima teenindusega ja öelge neile F 

tähele järgnev number.
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EL
ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ ΟΔΗΓΟΣ 
ΑΝΑΦΟΡΑΣ

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ 
ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ WHIRLPOOL
Για να έχετε πλήρη υποστήριξη, 
καταχωρίστε το προϊόν σας στην ιστοσελίδα 
www . whirlpool . eu / register

WWW

Μπορείτε να κατεβάσετε τις "Οδηγίες 
ασφάλειας" και τον "Οδηγό χρήσης και 
φροντίδας" με σύνδεση στην ιστοσελίδα 
μας docs . whirlpool . eu και ακολουθώντας 
τις οδηγίες στην πίσω πλευρά του παρόντος 
εγχειριδίου.

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά τον "Οδηγό υγείας και ασφάλειας".

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1. Πίνακας ελέγχου
2. Πινακίδα αναγνώρισης

(να μην αφαιρείται)
3. Πόρτα
4. Επάνω αντίσταση/γκριλ
5. Φως
6. Περιστρεφόμενος δίσκος

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF (ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ)
Για το άναμμα ή το σβήσιμο του 
φούρνου και για την παύση ή τη 
διακοπή λειτουργίας.
2. ΑΜΕΣΗ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟ ΜΕΝΟΥ
/ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Για γρήγορη πρόσβαση στις 
λειτουργίες και το μενού.
3. ΚΟΥΜΠΙ ΠΛΟΗΓΗΣΗΣ MINUS
(ΜΕΙΟΝ)
Για κύλιση του μενού και μείωση 
των ρυθμίσεων ή των τιμών μιας 

λειτουργίας.
4. ΠΙΣΩ
Για επιστροφή στην προηγούμενη 
οθόνη.
Κατά τη διάρκεια μαγειρέματος, 
επιτρέπει την αλλαγή των ρυθμίσεων.
5. ΟΘΟΝΗ
6. ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ
Για επιβεβαίωση της επιλογής μιας
λειτουργίας ή μιας επιλεγμένης τιμής.
7. ΚΟΥΜΠΙ ΠΛΟΗΓΗΣΗΣ PLUS
(ΣΥΝ)

Για κύλιση του μενού και αύξηση 
των ρυθμίσεων ή των τιμών μιας 
λειτουργίας.
8. ΑΜΕΣΗ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΙΣ
ΕΠΙΛΟΓΕΣ / ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Για γρήγορη πρόσβαση στις 
λειτουργίες, ρυθμίσεις και τα 
αγαπημένα.
9. ΕΝΑΡΞΗ
Για να ξεκινήσετε μια λειτουργία
χρησιμοποιώντας τις ειδικές ή
βασικές ρυθμίσεις.

1

2

3

4

5

6
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ΑΞΕΣΟΥΑΡ
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΣ ΔΙΣΚΟΣ

Τοποθετημένος στη βάση του, ο 
περιστρεφόμενος γυάλινος δίσκος 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με όλους 
τους τρόπους μαγειρέματος. Ο 
περιστρεφόμενος δίσκος πρέπει 

πάντα να χρησιμοποιείται ως δίσκος βάση για άλλα 
σκεύη και εξαρτήματα.
ΒΑΣΗ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΥ ΔΙΣΚΟΥ

Χρησιμοποιείτε μόνο το γυάλινο 
περιστρεφόμενο δίσκο πάν στη 
βάση. 
Μην ακουμπάτε άλλα εξαρτήματα 
στη βάση.

CRISP PLATE
Για χρήση μόνο για τη λειτουργία για 
την οποία προορίζεται. Η πλάκα για 
τραγανά τρόφιμα πρέπει πάντα να 
τοποθετείται στο κέντρο του 
περιστρεφόμενου δίσκου και όταν 

είναι άδεια μπορεί να ζεσταθεί χρησιμοποιώντας την 
ειδική λειτουργία μόνο για το συγκεκριμένο σκοπό. 
Βάλτε το φαγητό απευθείας πάνω στην Crisp plate 
(πλάκα για τραγανά τρόφιμα).
ΛΑΒΗ CRISP PLATE (ΠΛΑΚΑ ΓΙΑ ΤΡΑΓΑΝΑ 
ΤΡΟΦΙΜΑ)

Χρήσιμη για να αφαιρείτε την Crisp 
plate (πλάκα για τραγανά τρόφιμα) 
από το φούρνο όταν καίει.

ΣΧΑΡΑ
Αυτό σας επιτρέπει να τοποθετήσετε 
το φαγητό πιο κοντά στο γκριλ, για 
τέλειο ροδοκοκκίνισμα του πιάτου 
σας.
Τοποθετήστε τη σχάρα στον 

περιστρεφόμενο δίσκο και βεβαιωθείτε ότι δεν έρχεται 
σε επαφή με άλλες επιφάνειες.

ΧΥΤΡΑ ΑΤΜΟΥ

3

2

1
Για να ψήσετε στον ατμό ψάρια 
ή λαχανικά, τοποθετήστε τα στο 
καλάθι (2) και ρίξτε πόσιμο 
νερό (100 ml) στο κάτω τμήμα
της χύτρας (3) για να μπορέσετε 
να έχετε τη σωστή ποσότητα 
ατμού.
Για να βράσετε τρόφιμα όπως 
πατάτες, μακαρόνια, ρύζι ή 
δημητριακά, τοποθετήστε τα 

απευθείας στο κάτω τμήμα της χύτρας (δεν χρειάζεται 
το καλάθι) και προσθέστε την κατάλληλη ποσότητα 
πόσιμου νερού ανάλογα με την ποσότητα που 
μαγειρεύετε.
Για να έχετε καλύτερα αποτελέσματα, καλύψτε τη χύτρα 
με το παρεχόμενο καπάκι (1).
Τοποθετείτε πάντα τη χύτρα πάνω στον 
περιστρεφόμενο γυάλινο δίσκο και να την 
χρησιμοποιείτε με τις κατάλληλες λειτουργίες 
ψησίματος ή τη λειτουργία φούρνου μικροκυμάτων.
Η κάτω πλευρά της χύτρας έχει σχεδιαστεί για να 
μπορεί να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με την ειδική 
λειτουργία Smart clean.

Ο αριθμός και ο τύπος των εξαρτημάτων μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε.

Μπορείτε να αγοράσετε ξεχωριστά και άλλα αξεσουάρ από 
την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Διατίθενται διάφορα εξαρτήματα στην αγορά. Πριν 
αγοράσετε κάποιο εξάρτημα, βεβαιωθείτε ότι είναι 
κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων και 
ανθεκτικό στις θερμοκρασίες του φούρνου.

Μεταλλικά δοχεία για φαγητό ή ποτό ποτέ δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια μαγειρέματος 
με μικροκύματα.

Να βεβαιώνεστε πάντα ότι τα τρόφιμα και τα 
εξαρτήματα δεν έρχονται σε επαφή με τα εσωτερικά 
τοιχώματα του φούρνου.

Να ελέγχετε πάντα εάν ο περιστρεφόμενος δίσκος 
μπορεί να γυρίζει ελεύθερα, πριν ανάψετε το 
φούρνο. Δώστε προσοχή ώστε να μην μετακινήσετε 
τον περιστρεφόμενο δίσκο από τη θέση του όταν 
τοποθετείτε ή αφαιρείτε άλλα εξαρτήματα.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

6th SENSE
Αυτές οι λειτουργίες επιλέγουν αυτόματα την 

καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για όλους 
τους τύπους φαγητού.
• 6TH SENSE ΞΑΝΑΖΕΣΤΑΜΑ

Για εκ νέου ζέσταμα έτοιμων φαγητών που είναι
κατεψυγμένα ή σε θερμοκρασία δωματίου. Ο
φούρνος υπολογίζει αυτόματα τις τιμές που είναι
απαραίτητες για να επιτευχθεί το καλύτερο δυνατό
αποτέλεσμα, στο συντομότερο χρονικό διάστημα.
Τοποθετήστε το φαγητό σε ένα πυρίμαχο ρηχό
πιάτο κατάλληλο για μικροκύματα. Στο τέλος της
διαδικασίας ξαναζεστάματος, αν το αφήσετε για 1-2
λεπτά αυτό θα βελτιώσει το αποτέλεσμα, ιδιαίτερα
για κατεψυγμένο φαγητό.
Μην ανοίγετε την πόρτα κατά τη διάρκεια αυτής της
λειτουργίας.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΡΗΧΟ ΠΙΑΤΟ 250 - 500

Βγάλτε το από τη συσκευασία με προσοχή ώστε να αφαιρέσετε 
κάθε φύλλο αλουμινίου

ΣΟΥΠΑ 200 - 800

Ζεστάνετε χωρίς καπάκι σε διαφορετικά μπωλ

ΠΙΑΤΟ ΔΕΙΠΝΟΥ-ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΟ 250 - 500

Βγάλτε το από τη συσκευασία με προσοχή ώστε να αφαιρέσετε 
κάθε φύλλο αλουμινίου

ΡΟΦΗΜΑ 100 - 500

Τοποθετήστε ένα πλαστικό κουτάλι ανθεκτικό στη θερμοκρασία 
μέσα σε μια κούπα ή ένα φλιτζάνι για να αποφύγετε τον υπερβολικό 
βρασμό

ΛΑΖΑΝΙΑ-ΚΑΤΕΨ. 250 - 500

Βγάλτε το από τη συσκευασία με προσοχή ώστε να αφαιρέσετε 
κάθε φύλλο αλουμινίου

• 6th SENSE ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ
Για ο μαγείρεμα πολλών ειδών φαγητού και
τροφίμων και για την επίτευξη βέλτιστων
αποτελεσμάτων, γρήγορα και εύκολα.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΨΗΤΕΣ ΠΑΤΑΤΕΣ 200 - 1000

Αλείψτε με λάδι ή λιωμένο βούτυρο. Κόψτε σταυρωτά την επάνω 
πλευρά της πατάτας και ρίξτε την κρέμα και την αγαπημένη σας 
γέμιση

ΛΑΧΑΝΙΚΑ 200 - 800

Κόψτε σε κομματάκια. Απλώστε ομοιόμορφα σε ένα σκεύος 
κατάλληλο για χρήση στο φούρνο μικροκυμάτων

ΛΑΧΑΝΙΚΑ-ΚΑΤΕΨΥΥΓΜΕΝΑ 200 - 800

Απλώστε ομοιόμορφα σε ένα σκεύος κατάλληλο για χρήση στο 
φούρνο μικροκυμάτων

ΛΑΧΑΝΙΚΑ-ΣΕ ΚΟΥΤΑΚΙ 200 - 600

Απλώστε ομοιόμορφα σε ένα σκεύος κατάλληλο για χρήση στο 
φούρνο μικροκυμάτων

ΠΟΠ ΚΟΡΝ 100

Τοποθετείτε πάντα τη σακούλα πάνω στο γυάλινο περιστρεφόμενο 
δίσκο. Ψήνετε μόνο ένα σακουλάκι κάθε φορά

• ΤΡΑΓΑΝΟ 6th SENSE
Για τέλειο ροδοκοκκίνισμα ενός πιάτου, τόσο από
πάνω όσο και από κάτω από το φαγητό. Η λειτουργία
αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με την ειδική
Crisp plate (πλάκα για τραγανά φαγητά).
ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΛΕΠΤΗ ΠΙΤΣΑ-ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΗ 200 - 600

Βγάλτε το από τη συσκευασία με προσοχή ώστε να αφαιρέσετε κάθε 
φύλλο αλουμινίου

ΠΑΧΙΑ ΠΙΤΣΑ-ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΗ 300 - 800

Βγάλτε το από τη συσκευασία με προσοχή ώστε να αφαιρέσετε κάθε 
φύλλο αλουμινίου

ΧΑΜΠΟΥΡΓΚΕΡ 200 - 600

Αλείψτε με λάδι και πασπαλίστε με αλάτι πριν από το μαγείρεμα

ΦΤΕΡΑ ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ-ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ 200 - 500

Απλώστε ομοιόμορφα στη βάση για τραγανά φαγητά

ΠΑΝΑΡΙΣΜΕΝΑ ΚΑΤ. ΜΠΑΣΤΟΥΝΙΑ 100 - 500

Απλώστε ομοιόμορφα στη βάση για τραγανά φαγητά

Απαιτούμενα εξαρτήματα: Crisp plate (πλάκα για τραγανά 
φαγητά), λαβή για την πλάκα για τραγανά φαγητά

• 6TH SENSE ΑΤΜΟΣ
Για μαγείρεμα τροφίμων σε ατμό όπως λαχανικά ή
ψάρια, χρησιμοποιώντας την παρεχόμενη χύτρα.
Απλώστε ομοιόμορφα τα τρόφιμα στο καλάθι
της χύτρας και ρίξτε πόσιμο νερό (100 ml) μέσα
στη χύτρα. Ο φούρνος υπολογίζει αυτόματα τις
απαιτούμενες ρυθμίσεις για τέλειο αποτέλεσμα. Στη
αρχή του μαγειρέματος, τα μικροκύματα παράγουν
ατμό, φτάνοντας το νερό που βρίσκεται στην κάτω
πλευρά της χύτρας σε βρασμό.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ ΒΟΛΒΟΙ

150 - 500

ΛΑΧΑΝΙΚΑ

ΛΑΧΑΝΙΚΑ-ΚΑΤΕΨΥΥΓΜΕΝΑ

ΦΙΛΕΤΑ ΨΑΡΙΟΥ

ΦΙΛΕΤΑ ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ

ΦΡOΥΤΑ

Απαιτούμενα εξαρτήματα: Χύτρα ατμού
6th SENSE ΡΥΖΙ & ΜΑΚΑΡΟΝΙΑ
Για γρήγορο μαγείρεμα ρυζιού και ζυμαρικών. 

Η λειτουργία αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε 
συνδυασμό με τη χύτρα.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΜΕΡΙΔΕΣ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΡΥΖΙ

100

200

300

400

ZΥΜΑΡΙΚΑ

70

140

210

Απαιτούμενα εξαρτήματα: χύτρα και καπάκι



4

CRISP
Για τέλειο ροδοκοκκίνισμα ενός πιάτου, τόσο από 

πάνω όσο και από κάτω από το φαγητό. Η λειτουργία 
αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με την ειδική Crisp 
plate (πλάκα για τραγανά φαγητά).
ΤΡΟΦΙΜΑ ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Φουσκωμένο κέικ 7 - 10

Χάμπουργκερ 8 - 10 *
* Γυρίστε το φαγητό στο μέσο του συνολικού χρόνου ψησίματος. 

Απαιτούμενα εξαρτήματα: Crisp plate (πλάκα για τραγανά 
φαγητά), λαβή για την πλάκα για τραγανά φαγητά

ΦΟΥΡΝΟΥ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
Για γρήγορο μαγείρεμα και για ζέσταμα φαγητού 

ή ποτών.
ΙΣΧΥΣ (W) ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΓΙΑ

1000 Γρήγορο ζέσταμα ποτών ή άλλων τροφίμων με 
υψηλή περιεκτικότητα σε νερό.

800 Μαγείρεμα λαχανικών.

650 Μαγείρεμα κρέατος και ψαριού.

500 
Μαγείρεμα σάλτσας κρέατος ή σάλτσας που 
περιέχει τυρί και αυγά. Ολοκλήρωση κρεατόπιτας 
ή ψησίματος ζυμαρικών.

350 Αργό, ελαφρύ ψήσιμο. Ιδανικό για λιώσιμο 
βουτύρου ή σοκολάτας.

160 Απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων ή μαλάκωμα 
βουτύρου και τυριού.

90 Για να μαλακώσετε παγωτό.

ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΤΡΟΦΙΜΑ ΙΣΧΥΣ (W) ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Ζέσταμα 2 φλυτζάνια 1000 1 - 2

Ζέσταμα Πουρέ 
(1 kg) 1000 9 - 11

Απόψυξη Κιμάς (500 g) 160 13 - 14

Μαγείρεμα Αφράτο κέικ 800 6 - 7

Μαγείρεμα Κρέμα αυγών 650 11 - 12

Μαγείρεμα Κιμάς ρολό 800 18 - 20

GRILL
Για ροδοκοκκίνισμα, γκριλ και ογκρατέν. 

Συνιστάται να γυρίζετε το φαγητό κατά τη διάρκεια 
ψησίματος.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Φρυγανισμένο ψωμί 5 - 6

Γαρίδες 18 - 22

Συνιστώμενα εξαρτήματα: Σχάρα
GRILL + ΦM
Για γρήγορο ψήσιμο και πιάτα ογκρατέν, 

συνδυασμός λειτουργιών μικροκυμάτων και γκριλ.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΙΣΧΥΣ (W) ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Πατάτες ογκρατέν 650 20 - 22

Κοτόπουλο ψητό 650 40 - 45

Συνιστώμενα εξαρτήματα: Σχάρα

 JET DEFROST
Για γρήγορη απόψυξη διαφορετικών τροφίμων 

απλά αναφέροντας το βάρος τους. Τοποθετείτε πάντα 
τα τρόφιμα στο γυάλινο περιστρεφόμενο δίσκο για 
καλύτερο αποτέλεσμα.

CRISP ΨΩΜΙ ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΟ
Αυτή η αποκλειστική λειτουργία της Whirlpool επιτρέπει 
την απόψυξη κατεψυγμένου ψωμιού. Συνδυάζοντας τις 
τεχνολογίες απόψυξης και Crisp, το ψωμί σας έχει γεύση 
και θα γίνει σαν φρεσκοψημένο. Χρησιμοποιήστε αυτή τη 
λειτουργία για γρήγορη απόψυξη και ζέσταμα 
κατεψυγμένων ρολών, μπαγκέτας και κρουασάν. Η Crisp 
Plate (πλάκα για τραγανά φαγητά) πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με αυτή τη λειτουργία.

ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ

CRISP ΨΩΜΙ 50 - 800 γρ.

ΚΡΕΑΣ 100 γρ. - 2,0 κιλά

ΠΟΥΛΕΡΙΚΑ 100 γρ. - 2,5 κιλά

ΨΑΡΙ 100 γρ. - 1,5 κιλά

ΛΑΧΑΝΙΚΑ 100 γρ. - 2,0 κιλά

ΨΩΜΙ 100 γρ. - 1,0 κιλά

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΕΣ
Για επεξεργασία τις τιμές των χρόνων λειτουργίας.
ΥΠΕΝΘ. ΛΕΠΤΩΝ 
Για τη διατήρηση του χρόνου χωρίς την 

ενεργοποίηση μιας λειτουργίας.
SMART CLEAN
Η δράση του ατμού που απελευθερώνεται κατά 

τον ειδικό κύκλο καθαρισμού, επιτρέπει την εύκολη 
αφαίρεση της βρωμιάς και των υπολειμμάτων τροφίμων. 
Ρίξτε ένα φλιτζάνι πόσιμο νερό μόνο στην παρεχόμενη 
χύτρα (3) ή σε ένα δοχείο κατάλληλο για το φούρνο 
μικροκυμάτων και ενεργοποιήστε τη λειτουργία.
Απαιτούμενα εξαρτήματα: Χύτρα ατμού 

ΑΓΑΠΗΜΕΝΑ
Για εμφάνιση της λίστας των 10 αγαπημένων 

λειτουργιών.
 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ
Για προσαρμογή των ρυθμίσεων του φούρνου.

Όταν είναι ενεργή η λειτουργία “ECO”, η φωτεινότητα της 
οθόνης μειώνεται και το φως σβήνει μετά από 1 λεπτό για 
εξοικονόμηση ενέργειας.
Όταν είναι ενεργοποιημένη “On” η λειτουργία “ΔΟΚΙΜΗ” όλα 
τα χειριστήρια είναι ενεργοποιημένα και τα μενού διαθέσιμα 
αλλά ο φούρνος δεν θερμαίνεται. Για να απενεργοποιήσετε 
αυτή τη λειτουργία, αποκτήστε πρόσβαση στη λειτουργία 
“ΔΟΚΙΜΗ” από το μενού “ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ” και επιλέξτε “Off”.
Επιλέγοντας “ΕΠΑΝΑΦ. ΕΡΓΟΣΤ”, το προϊόν απενεργοποιείται 
και στη συνέχεια επιστρέφει στην πρώτη ενεργοποίηση. Όλες 
οι ρυθμίσεις διαγράφονται.
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ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
1. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΓΛΩΣΣΑ
Θα χρειαστεί να ρυθμίσετε τη γλώσσα και την ώρα
όταν ανάψετε τη συσκευή για πρώτη φορά: Στην οθόνη
εμφανίζεται η ένδειξη «English».

English
Πατήστε το ή το για να κυλήσετε τη λίστα με τις 
διαθέσιμες γλώσσες και επιλέξτε αυτήν που θέλετε.
Πατήστε το για επιβεβαίωση της επιλογής.
Σημείωση: Η αλλαγή της γλώσσας μπορεί να γίνει και στη 
συνέχεια επιλέγοντας “ΓΛΩΣΣΑ” στο μενού “ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ”, που 
είναι διαθέσιμο πατώντας το .
2. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΩΡΑ
Μετά την επιλογή της γλώσσας, θα χρειαστεί να
ρυθμίσετε και την τρέχουσα ώρα: Στην οθόνη
αναβοσβήνουν τα δύο ψηφία για την ώρα.

ΡΟΛΟΙ
πατήστε το ή το για να ρυθμίσετε την ώρα και 
πατήστε το : Στην οθόνη αναβοσβήνουν τα δύο 
ψηφία για τα λεπτά.

Πατήστε το ή το για να ρυθμίσετε τα λεπτά και 
πατήστε το για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Ενδέχεται να χρειαστεί να ρυθμίσετε ξανά την ώρα 
έπειτα από διακοπές ρεύματος μεγάλης διάρκειας. Επιλέξτε 
“ΡΟΛΟΪ” στο μενού “ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ”, που είναι διαθέσιμο 
πατώντας το .
3. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ
Ένας καινούργιος φούρνος μπορεί να εκλύει οσμές
που έχουν παραμείνει από την διαδικασία κατασκευής:
Αυτό είναι απόλυτα φυσιολογικό. Πριν ξεκινήσετε το
μαγείρεμα φαγητού, σας συνιστούμε να καθαρίζετε το
φούρνο όσο είναι άδειος για να απομακρυνθούν κάθε
είδους οσμές.
Αφαιρέστε τα χαρτόνια ή τυχόν πλαστικό φιλμ από το
φούρνο και αφαιρέστε από μέσα τα εξαρτήματα.
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία “Smart Clean”.
Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη σωστή ρύθμιση της
λειτουργίας.
Σημείωση: Συνιστάται να αερίσετε το χώρο μετά τη χρήση της
συσκευής για πρώτη φορά.

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
1. ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Πατήστε το για να ανάψετε το φούρνο: Στην
οθόνη εμφανίζεται η τελευταία κύρια λειτουργία που
χρησιμοποιήθηκε ή το κύριο μενού.
Μπορείτε να επιλέξετε τις λειτουργίες πατώντας το
εικονίδιο για μία από τις κύριες λειτουργίες ή με κύλιση
του μενού.
Για να επιλέξετε μια λειτουργία από το μενού, πατήστε
το ή το για να επιλέξετε αυτήν που επιθυμείτε,
στη συνέχεια πατήστε το για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Μόλις επιλέξετε μια λειτουργία, η οθόνη θα
προτείνει το καταλληλότερο επίπεδο για κάθε λειτουργία.
2. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Αφού επιλέξετε τη λειτουργία που θέλετε, μπορείτε να
αλλάξετε τις ρυθμίσεις. Στην οθόνη θα εμφανιστούν
οι ρυθμίσεις που μπορούν να αλλάξουν διαδοχικά.
Πιέζοντας το μπορείτε να αλλάξετε την προηγούμενη
ρύθμιση ξανά.
ΙΣΧΥΣ

ΙΣΧΥΣ MW
 Όταν η τιμή αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη, 
πατήστε το ή το για να την αλλάξετε, στη 
συνέχεια πατήστε το για επιβεβαίωση και για να 

συνεχίσετε σε αλλαγή των ρυθμίσεων που ακολουθούν 
(εφόσον είναι δυνατό).
ΔΙΑΡΚΕΙΑ

ΔΙΑΡΚΕΙΑ
Όταν αναβοσβήνει το εικονίδιο στην οθόνη, πατήστε 
το ή το για να ρυθμίσετε το χρόνο που απαιτείται 
για να ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, στη συνέχεια 
πατήστε το για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Μπορείτε να προσαρμόσετε το χρόνο 
μαγειρέματος που ρυθμίστηκε κατά τη διάρκεια μαγειρέματος 
πιέζοντας το : πατήστε το ή το να τον 
τροποποιήσετε και μετά πατήστε το για επιβεβαίωση.
Στις λειτουργίες φούρνου μικροκυμάτων, δεν είναι 
απαραίτητο να ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος αν 
σκοπεύετε να χειριστείτε το μαγείρεμα χειροκίνητα 
(χωρίς χρόνο): Πατήστε το ή το για επιβεβαίωση 
και έναρξη της λειτουργίας.  
Επιλέγοντας αυτή τη λειτουργία, δεν μπορείτε να 
προγραμματίσετε καθυστερημένη έναρξη της 
λειτουργίας.
ΤΕΛΟΣ ΧΡΟΝΟΥ (ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ)
Στις λειτουργίες που δεν ενεργοποιούν τα μικροκύματα, 
όπως το “Grill”, μόλις ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος 
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μπορείτε να καθυστερήσετε την έναρξη της λειτουργίας 
προγραμματίζοντας το τέλος χρόνου. Στις λειτουργίες 
φούρνου μικροκυμάτων το τέλος χρόνου είναι ίδιο με τη 
διάρκεια. Στην οθόνη εμφανίζεται το τέλος χρόνου ενώ 
το εικονίδιο αναβοσβήνει.

ΤΕΛΟΣ ΧΡΟΝΟΥ
Πατήστε το ή το για να ρυθμίσετε την ώρα που 
θέλετε να ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, μετά πατήστε το 

για επιβεβαίωση και ενεργοποίηση της λειτουργίας. 
Βάλτε το φαγητό στο φούρνο και κλείστε την πόρτα: 
Η λειτουργία θα ξεκινήσει αυτόματα μετά από το 
χρονικό διάστημα που υπολογίστηκε προκειμένου να 
τερματιστεί το μαγείρεμα στο χρόνο που επιλέξατε.
Σημείωση: Ο προγραμματισμός χρόνου καθυστέρησης 
έναρξης μαγειρέματος απενεργοποιεί πάντα την φάση 
προθέρμανσης του φούρνου: Ο φούρνος θα φτάσει στην 
επιθυμητή θερμοκρασία σταδιακά, κάτι που σημαίνει ότι οι 
χρόνοι μαγειρέματος θα είναι ελαφρώς πιο μεγάλοι από το 
αναμενόμενο. Κατά τη διάρκεια του χρόνου αναμονής, 
μπορείτε να πατήσετε το ή το για να αλλάξετε το 
προγραμματισμένο τέλος χρόνου ή πατήστε το για να 
αλλάξετε άλλες ρυθμίσεις. Πατώντας το , για εμφάνιση 
πληροφοριών, μπορείτε να αλλάξετε μεταξύ τέλους χρόνου 
και διάρκειας.
6th SENSE
Αυτές οι λειτουργίες επιλέγουν αυτόματα τον καλύτερο 
τρόπο μαγειρέματος, την ισχύ, τη θερμοκρασία και τη 
διάρκεια για όλα τα διαθέσιμα φαγητά.
Όταν απαιτείται, απλά υποδείξτε τα χαρακτηριστικά του 
φαγητού για να έχετε το καλύτερο αποτέλεσμα.
ΒΑΡΟΣ / ΜΕΡΙΔΕΣ

ΚΙΛΑ
Για να ρυθμίσετε τη λειτουργία σωστά, ακολουθήστε τις 
οδηγίες στην οθόνη, όταν σας ζητηθεί, πατήστε το 
ή το για να ρυθμίσετε την απαιτούμενη τιμή και μετά 
πατήστε το για επιβεβαίωση.
ΨHΣIMO
Στις λειτουργίες 6th Sense μπορείτε να ρυθμίσετε το 
επίπεδο ψησίματος.

ΨHΣIMO
Όταν σας ζητηθεί, πατήστε το ή το για να 
επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο ανάμεσα σε Χαμηλό/
Υψηλό (-1) και Έξτρα/υψηλό (+1). Πατήστε το ή το 

για επιβεβαίωση και έναρξη της λειτουργίας.
3. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Σε οποιαδήποτε στιγμή, αν οι προεπιλεγμένες τιμές είναι
αυτές που επιθυμείτε ή μόλις εφαρμόσετε τις ρυθμίσεις
που επιθυμείτε, πατήστε το για να ενεργοποιήσετε

τη λειτουργία.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί ξανά, ο χρόνος 
ψησίματος θα αυξάνεται για επιπλέον 30 δευτερόλεπτα.
Κατά τη φάση καθυστέρησης, πατώντας το ο 
φούρνος θα ζητήσει αν θέλετε να παρακάμψετε αυτήν 
τη φάση, ξεκινώντας άμεσα τη λειτουργία.
Σημείωση: Μπορείτε να σταματήσετε τη λειτουργία 
οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί .
Εάν ο φούρνος είναι ζεστός και η λειτουργία απαιτεί 
μια συγκεκριμένη μέγιστη θερμοκρασία, θα εμφανιστεί 
ένα μήνυμα στην οθόνη. Πατήστε το για επιστροφή 
στην προηγούμενη οθόνη και επιλέξτε διαφορετική 
λειτουργία ή περιμένετε να κρυώσει εντελώς.
JET START
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, πατήστε το 
για να ξεκινήσει το μαγείρεμα με τη λειτουργία 
μικροκυμάτων ρυθμισμένη σε πλήρη ισχύ (1000 W) για 
30 δευτερόλεπτα.
4. ΔΙΑΚΟΨΤΕ ΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ / ΓΥΡΙΣΤΕ Η
ΑΝΑΚΑΤΕΨΤΕ ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ
ΠΑΥΣΗ
Ανοίγοντας την πόρτα, το μαγείρεμα διακόπτεται 
προσωρινά σβήνοντας τις αντιστάσεις.
Για να συνεχίσετε τη διαδικασία μαγειρέματος, κλείστε 
την πόρτα και πατήστε .
Σημείωση: κατά τη διάρκεια των λειτουργιών “6th Sense” να 
ανοίγετε την πόρτα μόνο όταν σας ζητηθεί. 
ΓΥΡΙΣΤΕ Ή ΑΝΑΚΑΤΕΨΤΕ ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ
Ορισμένες συνταγές μαγειρέματος 6th Sense απαιτούν το 
γύρισμα ή το ανακάτεμα του φαγητού κατά τη διάρκεια 
μαγειρέματος.

ΓΥΡΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ
Ένα ηχητικό σήμα θα ηχήσει και η οθόνη εμφανίζει την 
ενέργεια που πρέπει να γίνει.
Ανοίξτε την πόρτα, κάντε την ενέργεια που σας 
ζητήθηκε και κλείστε την πόρτα, στη συνέχεια πατήστε 
το για να συνεχίσει το μαγείρεμα.
Σημείωση: Όταν απαιτείται να γυρίσετε ή ανακατέψετε το 
φαγητό, αν δεν γίνει καμία ενέργεια μετά από 2 λεπτά, ο 
φούρνος θα συνεχίσει το μαγείρεμα. 
5. ΤΕΛΟΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα και στην οθόνη
εμφανίζεται η ένδειξη ότι το μαγείρεμα ολοκληρώθηκε.

TEΛOΣ
Πατήστε το για να συνεχίσετε το μαγείρεμα με τη 
χειροκίνητη λειτουργία προσθέτοντας χρόνο σε βήματα 
των 30 δευτερολέπτων (στις λειτουργίες μικροκυμάτων) 
ή 5 λεπτών (χωρίς μικροκύματα) ή πατήστε το για να 
παρατείνετε το χρόνο μαγειρέματος ρυθμίζοντας μια 
νέα διάρκεια. Και στις δύο περιπτώσεις, οι παράμετροι 
μαγειρέματος θα διατηρηθούν.



7

EL
Πατώντας το ή το μαγείρεμα ξεκινάει ξανά.
. ΑΓΑΠΗΜΕΝΑ
Για να γίνει πιο εύκολη η χρήση του φούρνου, παρέχει 
τη δυνατότητα αποθήκευσης έως και 10 λειτουργίες που 
χρησιμοποιείτε περισσότερο.
Μόλις ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, η οθόνη θα σας 
προτρέψει να αποθηκεύσετε τη λειτουργία σε έναν 
αριθμό από το 1 έως το 10 στη λίστα αγαπημένων.

ΠΡΟΣΘ. ΣΕ ΑΓΑΠ.;
Αν θέλετε να αποθηκεύσετε μια λειτουργία στα 
αγαπημένα και να αποθηκεύσετε τις τρέχουσες 
ρυθμίσεις για μελλοντική χρήση, πατήστε το 
διαφορετικά, για να την αγνοήσετε πατήστε το .
Μόλις πατηθεί το , πατήστε το ή το για να 
επιλέξετε τον αριθμό θέσης, μετά πατήστε το για 
επιβεβαίωση.
Σημείωση: Εάν η μνήμη είναι γεμάτη ή ο επιλεγμένος αριθμός 
ήδη χρησιμοποιείται, ο φούρνος θα σας ζητήσει να διαγραφεί 
η προηγούμενη λειτουργία για να αποθηκευτεί η νέα.
Για να εμφανίσετε σε μεταγενέστερο χρόνο τις 
λειτουργίες που αποθηκεύσατε, πιέστε το : Η οθόνη 
εμφανίζει τη λίστα αγαπημένων σας λειτουργιών.

2. ΛΑΧΑΝΙΚΑ
Πατήστε το ή το για να επιλέξετε τη λειτουργία 
και επιβεβαιώστε πατώντας το , στη συνέχεια 
πατήστε το για ενεργοποίηση.
. SMART CLEAN
Αφαιρέστε τα εξαρτήματα (εκτός από τον γυάλινο 
περιστρεφόμενο δίσκο) από το φούρνο μικροκυμάτων 
πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία. 
Πατήστε το για πρόσβαση στη λειτουργία “Smart 
Clean”.

Smart clean
Πατήστε το για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
καθαρισμού: από την οθόνη θα σας ζητηθεί να κάνετε 
μια σειρά από ενέργειες πριν ξεκινήστε τον καθαρισμό. 
Πατήστε το οποιαδήποτε στιγμή μετά την 
ολοκλήρωση.
Όταν απαιτείται, ρίξτε ένα φλιτζάνι πόσιμο νερό στην 
παρεχόμενη χύτρα ή σε ένα δοχείο κατάλληλο για 
μικροκύματα και στη συνέχεια κλείστε την πόρτα.
Μετά από την τελευταία επιβεβαίωση, πατήστε το 
για να ξεκινήσει ο κύκλος καθαρισμού.
Μόλις τελειώσετε, αφαιρέστε το δοχείο, ολοκληρώστε 
τον καθαρισμό με τη βοήθεια ενός λείου υφάσματος και 
στη συνέχεια στεγνώστε την κοιλότητα του φούρνου 
χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί μικροϊνών.

. ΥΠΕΝΘ. ΛΕΠΤΩΝ
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, η οθόνη μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί ως χρονοδιακόπτης. Για να 
ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι ο 
φούρνος είναι σβηστός και μετά πατήστε το ή το : 
Στην οθόνη αναβοσβήνει το εικονίδιο .
Πατήστε το ή το  για να ρυθμίσετε τη χρονική 
διάρκεια που χρειάζεστε και στη συνέχεια πατήστε το 

για να ενεργοποιήσετε το χρονοδιακόπτη.
Θα παραχθεί ένα ηχητικό σήμα και θα υποδειχθεί στην 
οθόνη μόλις η υπενθύμιση λεπτών ολοκληρώσει την 
αντίστροφη μέτρηση του επιλεγμένου χρόνου.

ΥΠΕΝΘ. ΛΕΠΤΩΝ
Μόλις ενεργοποιηθεί η υπενθύμιση λεπτών, μπορείτε 
επίσης να επιλέξετε και να ενεργοποιήσετε μια 
λειτουργία. Πιέστε το για να ενεργοποιήσετε το 
φούρνο, στη συνέχεια επιλέξτε την επιθυμητή 
λειτουργία.
Μόλις ξεκινήσει η λειτουργία, ο χρονοδιακόπτης 
θα συνεχίσει να μετράει αντίστροφα χωρίς να 
παρεμβάλλεται με την ίδια τη λειτουργία.
Κατά τη διάρκεια αυτής της φάσης, δεν μπορείτε να 
δείτε το μετρητή λεπτών (εμφανίζεται μόνο το εικονίδιο 

), ωστόσο, η αντίστροφη μέτρηση συνεχίζεται. Για 
εμφάνιση της οθόνης υπενθύμισης λεπτών πατήστε το 

για διακοπή της τρέχουσας ενεργής λειτουργίας.
. ΚΛΕΙΔ. ΠΛΗΚΤΡΩΝ
Για να κλειδώσετε το πληκτρολόγιο, κρατήστε 
πατημένο το για τουλάχιστον πέντε δευτερόλεπτα. 
Επαναλάβετε για να ξεκλειδώσετε το πληκτρολόγιο.

ΚΛΕΙΔ. ΠΛΗΚΤΡΩΝ
Σημείωση: Η λειτουργία αυτή μπορεί να ενεργοποιηθεί και 
στη διάρκεια του ψησίματος. Για λόγους ασφάλειας, μπορεί να 
σβήσει οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί .
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ΔΕΛΤΙΟ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
WWW  Μπορείτε να κατεβάσετε το δελτίο προϊόντος 

με τα δεδομένα ενέργειας της συσκευής από την 
ιστοσελίδα της Whirlpool docs . whirlpool . eu

ΠΩΣ ΘΑ ΛΑΒΕΤΕ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

WWW > Κατεβάστε τον "Οδηγό χρήσης 
και φροντίδας" από την ιστοσελίδα 
μας docs . whirlpool . eu (μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε αυτόν τον κωδικό QR), 
αναφέροντας τον εμπορικό κωδικό προϊόντος.

> Εναλλακτικά, επικοινωνήστε με το κέντρο
εξυπηρέτησης πελατών

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ 
ΠΕΛΑΤΩΝ
Μπορείτε να βρείτε 
τις πληροφορίες 
επικοινωνίας στο 
εγχειρίδιο εγγύησης. 
Όταν επικοινωνείτε με 
το κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών, να αναφέρετε 
τους κωδικούς που αναγράφονται στην πινακίδα του 
προϊόντος σας.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει πριν 
προχωρήσετε σε συντήρηση και καθαρισμό.

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ατμοκαθαριστή.
Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σφουγγαράκια, 
λειαντικά συρματάκια ή λειαντικά/διαβρωτικά 
καθαριστικά, καθώς μπορεί να καταστρέψουν τις 
επιφάνειες της συσκευής.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ
• Καθαρίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό πανί με
μικροΐνες. Εάν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, προσθέστε
στο νερό λίγες σταγόνες απορρυπαντικού με ουδέτερο
pH. Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί.
• Καθαρίζετε το κρύσταλλο της πόρτας με ειδικό υγρό
απορρυπαντικό.
• Σε τακτικά διαστήματα ή σε περιπτώσεις που χύθηκε
φαγητό, αφαιρέστε τον περιστρεφόμενο γυάλινο δίσκο
και τη βάση του για να καθαρίσετε το φούρνο και να
αφαιρέσετε όλα τα υπολείμματα τροφών.
• Ενεργοποιήστε τη λειτουργία “Smart clean” για
βέλτιστο καθάρισμα των εσωτερικών επιφανειών.
• Το γκριλ δεν χρειάζεται να το καθαρίσετε καθώς
η έντονη θερμότητα καίει οποιαδήποτε βρομιά.
Χρησιμοποιείτε αυτή τη λειτουργία σε τακτικά
διαστήματα.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Όλα τα αξεσουάρ μπορούν να πλυθούν σε πλυντήριο 
πιάτων με εξαίρεση την πλάκα για τραγανά φαγητά.
Η πλάκα για τραγανά τρόφιμα πρέπει να καθαρίζεται 
με ήπιο απορρυπαντικό και νερό. Για δύσκολη βρομιά, 
τρίψτε ελαφρά με ένα πανί. Να αφήνετε πάντα την 
πλάκα για τραγανά τρόφιμα να κρυώσει πριν την 
καθαρίσετε.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν λειτουργεί.

Διακοπή ρεύματος.

Αποσύνδεση από την παροχή 
ρεύματος.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με ρεύμα και ότι 
είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα.
Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να διαπιστώσετε 
εάν η βλάβη παραμένει.

Ο φούρνος κάνει θόρυβο, ακόμη και όταν 
είναι σβηστός.

Ανεμιστήρας ψύξης 
ενεργοποιημένος.

Ανοίξτε την πόρτα ή κρατήστε ή περιμένετε έως ότου 
ολοκληρωθεί η διαδικασία κρυώματος.

Στην οθόνη εμφανίζεται το γράμμα “F” 
ακολουθούμενο από έναν αριθμό. Σφάλμα λογισμικού. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Εξυπηρέτησης 

Πελατών και αναφέρετε τον αριθμό μετά το γράμμα “F”.
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MINDENNAPI HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓ

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL 
TERMÉKÉT VÁLASZTOTTA!
A teljes körű támogatás és szolgáltatás 
érdekében regisztrálja készülékét a www.
whirlpool.eu/register oldalon!

WWW
A Biztonsági útmutatót és a Használati és 
kezelési útmutatót letöltheti honlapunkról: 
docs .whirlpool . eu. Kérjük, hogy kövesse a 
füzet hátulján található utasításokat.

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen az Egészségvédelmi és biztonsági útmutatót.

A TERMÉK BEMUTATÁSA
1. Vezérlőpanel
2. Adattábla

(ne távolítsa el)
3. Ajtó
4. Felső fűtőelem/grill
5. Világítás
6. Forgótányér

A KEZELŐPANEL BEMUTATÁSA

1 2 3 4 5 76 8 9

1. BE / KI
A sütő be- és kikapcsolása vagy
funkciók leállítása.
2. MENÜ / FUNKCIÓK KÖZVETLEN
ELÉRÉSE
A funkciók és a menü gyors elérése.
3. MÍNUSZ NAVIGÁCIÓS GOMB
Léptetés a menüben, valamint a
funkciókhoz tartozó beállítások
vagy értékek csökkentése.

4. VISSZA
Visszatérés az előző menübe.
A beállítások módosítása sütés
közben.
5. KIJELZŐ
6. JÓVÁHAGYÁS
A kiválasztott funkció vagy a
beállított érték megerősítése.

7. PLUSZ NAVIGÁCIÓS GOMB
Léptetés a menüben, valamint a
funkciókhoz tartozó beállítások
vagy értékek növelése.
8. OPCIÓK/FUNKCIÓK KÖZVETLEN
ELÉRÉSE
A funkciók, a beállítások és a 
kedvencek gyors elérése.
9. INDÍTÁS
Funkció indítására szolgál
a megadott vagy a gyári
beállításokkal.

1

2

3

4

5

6
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TARTOZÉKOK
FORGÓTÁNYÉR

A tányértartóra helyezett üveg 
forgótányér mindegyik sütési 
módszerhez használható. Az 
edényeket és tartozékokat minden 
esetben a forgótányérra kell helyezni.

FORGÓTÁNYÉRTARTÓ
Ezt a tányértartót kizárólag a 
forgótányérhoz használja. 
Ne tegyen rá más tartozékokat.
CRISP TÁLCA
Csak azokra a célokra használja, 
amelyekre tervezték. A Crisp tálcát 
mindig az üveg forgótányér 
közepére kell helyezni, és üres 
állapotban előmelegíthető a 

kifejezetten erre a célra való funkcióval. Az ételt 
közvetlenül a Crisp tálcára helyezze.
A CRISP TÁLCA FOGANTYÚJA

A forró Crisp tálcát ezzel lehet 
kivenni a sütőből.

SÜTŐRÁCS
Ennek segítségével közelebb teheti 
az ételt a grillhez, így az étel 
tökéletesen megpirul.
Helyezze a sütőrácsot a 
forgótányérra, és ügyeljen rá, hogy 

ne érjen hozzá a sütőtér más felületeihez.

PÁROLÓ

3

2

1
Az olyan ételek, mint a hal vagy 
zöldségek párolásához, tegye 
azokat a kosárba (2), és öntsön 
ivóvizet (100 ml) a pároló (3)
aljába, hogy megfelelő 
mennyiségű gőz képződjön.
Burgonya, tészta, rizs,
gabonafélék és hasonló 
élelmiszerek főzéséhez tegye 
az ételt közvetlenül a pároló 

aljára (a kosárra nincs szükség), és adjon hozzá az étel 
mennyiségének megfelelő mennyiségű ivóvizet.
A legjobb eredmény érdekében tegye rá a párolóra a 
mellékelt fedelet (1).
A párolót mindig az üveg forgótányérra tegye, és csak 
a megfelelő sütési funkciókkal vagy a mikrohullámú 
funkcióval használja.
A pároló alját úgy tervezték, hogy alkalmas legyen a 
speciális Smart clean funkcióhoz.

A tartozékok száma és típusa a megvásárolt modelltől függ. Azok a tartozékok, amelyek nem részei a csomagnak, külön 
vásárolhatók meg a vevőszolgálaton.

A kereskedelemben különféle sütési tartozékok 
kaphatók. Vásárlás előtt mindig győződjön meg arról, 
hogy ezek alkalmasak-e mikrohullámú sütéshez, és 
hogy hőállóak-e.

Mikrohullámú sütéshez nem lehet fémedényeket 
használni.

Mindig ügyeljen rá, hogy az ételek és tartozékok ne 
érjenek hozzá a sütő belső falához.

A sütő beindítása előtt mindig győződjön meg 
arról, hogy a forgótányér szabadon tud-e forogni. 
Vigyázzon, nehogy elmozduljon a forgótányér a 
tartón, amikor egyéb tartozékokat betesz vagy kivesz 
a sütőből.
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FUNKCIÓK

6th SENSE
Ezekkel a funkcióval automatikusan beállítható a 

különböző ételek elkészítéséhez optimális hőmérséklet 
és sütési mód.
• 6th SENSE MELEGÍTÉS

Fagyasztott vagy szobahőmérsékletű készételek
újramelegítéséhez. A sütő automatikusan
kiszámolja a legrövidebb idő alatt elérhető legjobb
eredményhez szükséges értékeket. Helyezze az ételt
egy hőálló, a mikrohullámú sütőben használható
tányérra vagy tálba. A felmelegítés végén hagyja
1-2 percig állni az ételt, ez ugyanis minden esetben
jobb eredményhez vezet, különösen fagyasztott
élelmiszerek esetén.
A funkció működése közben ne nyissa ki az ajtót.
ÉTEL SÚLY (g)

EGYTÁLÉTEL 250-500

Vegye ki a csomagolásból. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon rajta 
alufólia

LEVES 200-800

Melegítse fedő nélkül, külön edényekben

EGYTÁLÉTEL-FAGYASZTOTT 250-500

Vegye ki a csomagolásból. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon rajta 
alufólia

ITAL 100-500

Tegyen hőálló műanyag kanalat a bögrébe vagy a csészébe, így 
elkerülhető, hogy kifusson a folyadék

LASAGNA-FAGY. 250-500

Vegye ki a csomagolásból. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon rajta 
alufólia

• 6th SENSE SÜTÉS
Különböző ételek sütéséhez, optimális eredmény
gyors és könnyű eléréséhez.
ÉTEL SÚLY (g)

TEPSIS BURGONYA 200-1000

Sütés előtt kenje meg olajjal vagy olvasztott vajjal. Vágjon egy 
keresztet a burgonya tetejére, és tegyen rá tejfölt, illetve egyéb 
feltétet

ZÖLDSÉGEK 200-800

Darabolja fel. Oszlassa el egyenletesen egy mikrohullámú sütőben 
használható edényben

ZÖLDSÉG-FAGYASZTOTT 200-800

Oszlassa el egyenletesen egy mikrohullámú sütőben használható 
edényben

ZÖLDSÉG-KONZERV 200-600

Oszlassa el egyenletesen egy mikrohullámú sütőben használható 
edényben

PATTOG. KUKOR. 100

A papírzacskót mindig közvetlenül az üveg forgótányérra helyezze. 
Egyszerre csak egy zacskót pattogtasson ki

• 6th SENSE CRISP
Ételek aljának és tetejének tökéletesre pirításához.
Ehhez a funkcióhoz mindenképpen szükség van a
speciális Crisp tálcára.
ÉTEL SÚLY (g)

VÉKONY PIZZA-FAGYASZTOTT 200-600

Vegye ki a csomagolásból. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon rajta 
alufólia

VASTAG PIZZA-FAGYASZTOTT 300-800

Vegye ki a csomagolásból. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon rajta 
alufólia

HAMBURGER 200-600

Sütés előtt kenje meg olajjal és sózza meg

CSIRKESZÁRNY-FAGYASZTOTT 200-500

Oszlassa el egyenletesen a Crisp tálcán

PANÍROZOTT RUDACSKA-FAGYASZTOTT 100-500

Oszlassa el egyenletesen a Crisp tálcán

Szükséges tartozékok: Crisp tálca, a Crisp tálca fogantyúja
• 6TH SENSE PÁROLÁS

Zöldségek vagy hal párolásához használja a
mellékelt párolót. Oszlassa el egyenletesen
az élelmiszert a pároló kosarában, és öntsön
ivóvizet (100 ml-t) a pároló aljába. A sütő
automatikusan kiszámolja a tökéletes eredményhez
szükséges értékeket. A sütés kezdeti fázisában a
mikrohullámok hatására gőz képződik, mivel a
pároló aljába öntött víz felforr.
ÉTEL SÚLY (g)

GYÖKEREK, GUMÓK

150-500

ZÖLDSÉGEK

ZÖLDSÉG-FAGYASZTOTT

HALFILÉK

CSIRKEFILÉ

GYÜMÖLCS

Szükséges tartozékok: Pároló
6th SENSE RIZS ÉS TÉSZTA
Rizs és tészta gyors főzéséhez. Ez a funkció 

kizárólag a párolóval használható.
ÉTEL ADAG SÚLY (g)

RIZS

100

200

300

400

TÉSZTA

70

140

210

Szükséges tartozékok: Pároló alsó része és fedő
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 CRISP
Ételek aljának és tetejének tökéletesre pirításához. 

Ehhez a funkcióhoz mindenképpen szükség van a 
speciális Crisp tálcára.
ÉTEL IDŐTARTAM (perc) 

Kelt tésztás sütemény 7 - 10

Hamburger 8-10 *
* A sütési idő felénél fordítsa meg az ételt. 

Szükséges tartozékok: Crisp tálca, a Crisp tálca fogantyúja
MIKROHULLÁM
Gyors sütéshez vagy ételek és italok 

újramelegítéséhez.
TELJESÍTMÉNY 
(W) JAVASOLT HASZNÁLAT

1000 Italok vagy magas víztartalmú ételek gyors 
felmelegítése.

800 Zöldségek elkészítése.

650 Hús és hal sütése.

500 Szaft vagy sajt- vagy tojástartalmú szószok főzése. 
Húsos piték, csőben sült tészták készre sütése.

350 Lassú sütés alacsony hőmérsékleten. Ideális vaj és 
csokoládé olvasztásához.

160 Fagyasztott ételek kiolvasztásához, vaj és sajt 
puhításához.

90 Fagylalt kiolvasztásához.

MŰVELET ÉTEL TELJESÍTMÉNY 
(W)

IDŐTARTAM 
(perc) 

Melegítés 2 csésze 1000 1-2

Melegítés Burgonyapüré 
(1 kg) 1000 9-11

Kiolvasztás Darált hús (500 g) 160 13-14

Sütés Piskóta 800 6-7

Sütés Tojásos tejsodó 650 11-12

Sütés Fasírt 800 18-20

GRILL
Pirításhoz, grillezéshez és csőben sült fogásokhoz. 

Javasoljuk, hogy sütés közben forgassa meg az ételt.
ÉTEL IDŐTARTAM (perc) 

Pirítós 5-6

Garnéla 18-22

Javasolt tartozékok: Sütőrács
GRILL + MIKRO
Ételek gyors sütéséhez, csőben sütéshez, 

mikrohullámú és grill funkciók kombinálásához.

ÉTEL TELJESÍTMÉNY 
(W) IDŐTARTAM (perc) 

Rakott burgonya 650 20-22

Sült csirke 650 40-45

Javasolt tartozékok: Sütőrács

 JET DEFROST
Itt az étel gyors kiolvasztásához elegendő 

megadni az étel súlyát. A legjobb eredmény érdekében 
az ételt mindig közvetlenül az üveg forgótányérra 
helyezze.

ROPOGÓS KENYÉR-FAGYASZTOTT
A Whirlpool egyedülálló funkciója fagyasztott kenyér 
kiolvasztására szolgál. A kiolvasztást és a pirítást ötvöző 
eljárásnak köszönhetően a kenyér íze és állaga olyan lesz, 
mintha frissen sült volna. A funkció fagyasztott zsömle, 
bagett és croissant gyors kiolvasztására és melegítésére 
használható. A funkcióhoz a Crisp tálcát kell használni.

ÉTEL SÚLY

ROPOGÓS KENYÉR 50-800 g

HÚS 100 g–2,0 kg

SZÁRNYAS 100 g–2,5 kg

HAL 100 g–1,5 kg

ZÖLDSÉGEK 100 g–2,0 kg

KENYÉR 100 g–1,0 kg

IDŐZÍTŐK
A funkcióhoz tartozó időtartamok módosítása.
PERCSZÁMLÁLÓ 
Időmérés funkció bekapcsolása nélkül.
 SMART CLEAN
A speciális tisztítási ciklus során kibocsátott gőz 

megkönnyíti a szennyeződés és az ételmaradékok 
eltávolítását. Öntsön egy csésze ivóvizet a mellékelt 
pároló alsó elemébe (3) vagy egy mikrohullámú sütőbe 
való edénybe, majd kapcsolja be a funkciót.
Szükséges tartozékok: Pároló 

KEDVENCEK
Itt tárolható a 10 kedvenc funkció.
BEÁLLÍTÁSOK
A sütő beállításainak módosítása.

Ha az „ECO” üzemmód aktív, energiatakarékossági okokból a 
kijelző fényereje csökken, és a világítás 1 perc elteltével 
kikapcsol.
Ha a „DEMO” üzemmód aktív, minden parancs és menüpont 
használható, de a sütő nem melegszik fel. Az üzemmód 
kikapcsolásához lépjen a „DEMO” menüpontra a 
„BEÁLLÍTÁSOK” menüben, és válassza a „Ki” lehetőséget.
A „GYÁRI ÉRTÉKEK” lehetőség kiválasztásakor a készülék 
kikapcsol, és visszatér az első használatkor érvényes 
beállításokhoz. Minden beállítás törlődik.
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ELSŐ HASZNÁLAT
1. A NYELV KIVÁLASZTÁSA
A készülék első bekapcsolásakor be kell állítani a kívánt
nyelvet és a pontos időt: a kijelzőn az „English” beállítás
látható.

English
A  és  gombokkal lépkedhet a választható nyelvek 
listájában. Válassza ki a kívánt nyelvet,
majd nyomja meg a  gombot a jóváhagyáshoz.
Megjegyzés: A nyelv bármikor módosítható a „BEÁLLÍTÁSOK” 
menüben lévő „NYELV” lehetőségnél. Ehhez nyomja meg a 

 gombot.
2. AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA
A nyelv kiválasztása után be kell állítani a pontos időt: A
kijelzőn villog az órát jelző két számjegy.

ÓRA
Állítsa be az órát a  és  gombokkal, majd nyomja 
meg a  gombot: A kijelzőn villog a perceket jelző két 
számjegy.

Állítsa be a percet a  és  gombokkal, majd nyomja 
meg a  gombot a jóváhagyáshoz.
Megjegyzés: Hosszabb áramkimaradás után újra be kell állítani 
a pontos időt. Válassza az „ÓRA” lehetőséget a „BEÁLLÍTÁSOK” 
menüben. Ehhez nyomja meg a  gombot.
3. A SÜTŐ TISZTÍTÁSA
Az új sütő a gyártásból visszamaradt szagot bocsáthat
ki: ez teljesen normális. Ezért mielőtt a sütőt étel
készítésére használná, azt javasoljuk, hogy tisztítsa ki
üresen a lehetséges szagok eltávolítása érdekében.
Távolítson el minden védőkartont vagy átlátszó
filmréteget a sütőről, és távolítson el minden tartozékot
a belsejéből.
Kapcsolja be a „Smart Clean” funkciót. Kövesse a funkció
megfelelő beállításához szükséges utasításokat.
Megjegyzés: A készülék első használatát követően érdemes
kiszellőztetni a helyiséget.

MINDENNAPI HASZNÁLAT
1. A FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA
Kapcsolja be a sütőt a  gombbal: a kijelzőn az
utoljára használt elsődleges funkció vagy a főmenü
látható.
A funkciók kiválasztásához nyomja meg az egyik
elsődleges funkcióhoz tartozó szimbólumot, vagy
válasszon beállítást az egyik menüben.
A menükben található funkciók használatához válassza
ki a kívánt opciót a  és  gombokkal, majd nyomja
meg a  gombot a jóváhagyáshoz.
Megjegyzés: A funkció kiválasztása után a kijelzőn megjelenik
az ahhoz javasolt optimális szint.
2. FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA
A kívánt funkció kiválasztása után megváltoztathatja
annak beállításait. A kijelzőn egymás után megjelennek
a módosítható beállítások. A  gombbal módosítható
az előző beállítás.
TELJESÍTMÉNY

MIKRÓ TELJESÍTM.
Ha az érték villog a kijelzőn, módosításához használja a 

 és  gombokat, majd nyomja meg a  gombot 
a jóváhagyáshoz. Ezután továbbléphet a következő 
beállításokra (ha vannak).

IDŐTARTAM

IDŐTARTAM
Ha a  szimbólum villog a kijelzőn, állítsa be a kívánt 
sütési időt a  és  gombokkal, majd nyomja meg a 

 gombot a jóváhagyáshoz.
Megjegyzés: A beállított sütési idő módosítható a sütés 
közben a  gombbal: a módosításhoz használja a  és 

 gombokat, majd nyomja meg a  gombot a 
jóváhagyáshoz.
Ha nem mikrohullámú funkciókat használ, és végig 
felügyelni kívánja a sütést (időzítés használata nélkül), 
nem kell beállítania a sütési időt: Nyomja meg a 

 vagy  gombot a jóváhagyáshoz és a funkció 
indításához.  
Ennél az üzemmódnál nem állítható be késleltetett 
indítás.
BEFEJEZÉSI IDŐ (KÉSLELTETETT INDÍTÁS)
Azoknál a funkcióknál, amelyek nem mikrohullámú 
sütést használnak (pl. „Grill”), a sütési idő beállítása után 
késleltetett indítás adható meg. Ehhez a sütés befejezési 
idejét kell megadni. A mikrohullámú funkcióknál a 
befejezési idő a sütési időtartammal egyenlő. A kijelzőn 
látható a befejezési idő, és az  szimbólum villog.
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BEFEJEZÉSI IDŐ
A  és  gombokkal állítsa be, mikor érjen véget a 
sütés, majd nyomja meg a  gombot a jóváhagyáshoz 
és a funkció bekapcsolásához. Helyezze az ételt a 
sütőbe, és csukja be az ajtót: A funkció automatikusan 
bekapcsol, amikor letelik a sütés elkészültéhez 
megadott időpont alapján kiszámított időtartam.
Megjegyzés: Ha a sütéshez késleltetett indítást állít be, az 
előmelegítés nem elérhető: A sütő a szükséges hőmérsékletet 
fokozatosan éri el, így a sütési idők a vártnál kissé hosszabbak. 
A várakozási idő alatt a  és  gombokkal módosítható a 
beállított befejezési idő, illetve a  gombbal módosíthatók 
az egyéb beállítások. Az  gomb megnyomásakor 
megtekinthető a befejezési idő és az időtartam.
. 6th SENSE
Ezekkel a funkcióval automatikusan beállítható az 
elérhető ételek elkészítéséhez optimális üzemmód, 
teljesítmény és időtartam.
Szükség esetén az optimális eredmény érdekében adja 
meg az étel jellemzőit.
SÚLY / ADAG

KILOGRAMM
A funkció megfelelő beállításához kövesse a kijelzőn 
megjelenő utasításokat. Ha a készülék jelez, a  és 
gombokkal állítsa be a kívánt értéket, majd nyomja meg 
a  gombot a jóváhagyáshoz.
ÁLLAPOT
A 6th Sense funkciók használatakor beállítható az étel 
készültségi foka.

ÁLLAPOT
Ha a készülék jelez, a  és  gombokkal állítsa be 
a kívánt készültségi fokot az Enyhe/Alacsony (-1) és az 
Extra/Magas (+1) szintek között. Nyomja meg a  vagy 

 gombot a jóváhagyáshoz és a funkció indításához.
3. A FUNKCIÓ AKTIVÁLÁSA
Ha az alapértelmezett beállítások megfelelőek, vagy
megadta a kívánt beállításokat, nyomja meg a
gombot a funkció bekapcsolásához.
A  gomb minden újabb megnyomásakor 30
másodperccel nő a sütési idő.
Ha a késleltetés ideje alatt megnyomja a  gombot, 
a sütő rákérdez, hogy törli-e a késleltetést, és helyette 
azonnal elindítja-e a funkciót.
Megjegyzés: A bekapcsolt funkció bármikor leállítható a 
gombbal.
Ha a sütő forró, de a funkcióhoz adott maximális 
hőmérséklet szükséges, megjelenik egy üzenet 
a kijelzőn. A  gombbal lépjen vissza az előző 
képernyőre, és válasszon másik funkciót, vagy várja 
meg, amíg a sütő teljesen lehűl.

JET START
Ha a sütő ki van kapcsolva, nyomja meg a  gombot: 
ekkor bekapcsol a mikrohullámú sütési funkció a 
legmagasabb teljesítményen (1000 W), 30 másodpercre.
4. SÜTÉS SZÜNETELTETÉSE / ÉTEL
MEGFORDÍTÁSA VAGY MEGKEVERÉSE
SZÜNET
Az ajtó nyitásakor a sütés ideiglenesen leáll (ehhez a 
készülék kikapcsolja a fűtőelemeket).
A sütés folytatásához csukja be az ajtót, és nyomja meg 
a  gombot.
Megjegyzés: A „6th Sense” funkciók használatakor csak akkor 
nyissa ki az ajtót, ha a készülék erre kéri. 
ÉTEL MEGFORDÍTÁSA VAGY MEGKEVERÉSE
A 6th Sense sütés recepteknél előfordulhat, hogy sütés 
közben meg kell fordítani vagy keverni az ételt.

ÉTEL MEGFORGAT
Hangjelzés hallatszik, és a kijelzőn látható a szükséges 
művelet.
Nyissa ki az ajtót, hajtsa végre a kijelzőn látható 
műveletet, majd csukja be az ajtót, és nyomja meg a 

 gombot a sütés folytatásához.
Megjegyzés: Ha a készülék az étel megfordítására vagy 
megkeverésére figyelmeztet, 2 perc elteltével folytatódik a 
sütés akkor is, ha Ön nem végzi el a kért műveletet. 
5. A SÜTÉS VÉGE
Hangjelzés hallatszik, és a kijelző jelzi, hogy a sütés
befejeződött.

VÉGE
A sütés kézi üzemmódban történő folytatásához 
nyomja meg a  gombot: ekkor 30 másodperces 
(mikrohullámú funkció esetén) vagy 5 perces 
(mikrohullámú funkció nélkül) lépésekben növelheti az 
időt, vagy a  gombbal hosszabb sütési időt állíthat 
be új időtartam megadásával. A sütési beállítások 
mindkét esetben változatlanok maradnak.
A sütés ismételt indításához nyomja meg a  vagy 

 gombot.
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. KEDVENCEK
A sütő használatának megkönnyítése érdekében a 10 
leggyakrabban használt funkció elmenthető.
A sütés végeztével a kijelzőn megjelenik a kérdés, hogy 
kívánja-e menteni a funkciót a kedvencek listájára 
(1–10. pozícióba).

KEDVENC HOZZÁAD?
Ha kedvencként kíván elmenteni egy funkciót, és tárolni 
szeretné az aktuális beállításokat későbbi használatra, 
nyomja meg a  gombot; ha nem kíván élni a 
lehetőséggel, nyomja meg a  gombot.
A  gomb megnyomása után válassza ki a pozíciót a 

 és  gombokkal, majd nyomja meg a  gombot 
a jóváhagyáshoz.
Megjegyzés: Ha a memória megtelt, vagy a választott pozíció 
már foglalt, a sütő rákérdez, hogy felülírja-e a korábban 
mentett funkciót.
A mentett funkciók későbbi előhívásához nyomja meg 
a  gombot: a kijelzőn megjelenik a kedvenc funkciók 
listája.

2. Zöldségek
Válassza ki a funkciót a  és  gombokkal, hagyja 
jóvá a beállítást a  gombbal, majd nyomja meg a 
gombot a bekapcsoláshoz.
. SMART CLEAN
A funkció bekapcsolása előtt vegyen ki minden 
tartozékot a mikrohullámú sütőből (az üveg forgótányér 
kivételével). 
A „Smart clean” funkció megnyitásához nyomja meg a 

 gombot.

Smart clean
Kapcsolja be a tisztítási funkciót a  gombbal: 
a kijelző figyelmeztet a tisztítás megkezdése előtt 
végrehajtandó műveletekre. Ha elkészült, nyomja meg a 

 gombot.
Ha szükséges, öntsön egy csésze ivóvizet a mellékelt 
pároló alsó elemébe vagy egy mikrohullámú sütőben 
használható edénybe, majd csukja be az ajtót.
Az utolsó jóváhagyás után nyomja meg a  gombot a 
tisztítás indításához.
A folyamat végén vegye ki az edényt, fejezze be a 
tisztítást egy puha ronggyal, majd törölje át a sütőteret 
egy nedves mikroszálas törlőkendővel.

. PERCSZÁMLÁLÓ
Ha a sütő ki van kapcsolva, a kijelzőt időzítőként is 
használhatja. A funkció bekapcsolása előtt ellenőrizze, 
hogy a sütő ki van-e kapcsolva, majd nyomja meg a 
vagy  gombot. A kijelzőn az  szimbólum villog.
Állítsa be a kívánt időtartamot a  és  gombokkal, 
majd nyomja meg a  gombot az időzítő 
bekapcsolásához.
Ha a percszámlálón beállított idő letelt, hangjelzés 
hallható, és a kijelzőn megjelenik a vonatkozó jelzés.

PERCSZÁMLÁLÓ
A percszámláló bekapcsolása után kiválaszthat és 
aktiválhat funkciókat. Nyomja meg a  gombot a 
sütő bekapcsolásához, majd válassza ki a kívánt 
funkciót.
A funkció indítása után az időzítő a funkciótól 
függetlenül folytatja a visszaszámlálást.
Ebben a szakaszban a percszámláló nem látható (csak 
a  szimbólum látható a kijelzőn), a visszaszámlálás 
a háttérben zajlik. A percszámláló megjelenítéséhez, 
azaz az aktív funkció leállításához nyomja meg a 
gombot.
. GOMBZÁR
A gombzár aktiválásához nyomja meg és tartsa 
lenyomva legalább öt másodpercig a  gombot. A 
gombzár ugyanilyen módon feloldható.

GOMBZÁR
Megjegyzés: Ez a funkció ételkészítés közben is aktiválható. 
Biztonsági okból a sütő bármikor kikapcsolható a 
gombbal.
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TERMÉKSPECIFIKÁCIÓ
WWW  A készülék energiafogyasztási adatokat 

is tartalmazó adatlapja letölthető a Whirlpool 
weboldaláról: docs . whirlpool . eu

A HASZNÁLATI ÉS KEZELÉSI ÚTMUTATÓ 
BESZERZÉSE
> WWW  A Használati és kezelési útmutató
a termékkód megadása után letölthető
weboldalunkról (docs .whirlpool . eu)
(használhatja ezt a QR-kódot).

> Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal.

A VEVŐSZOLGÁLAT ELÉRHETŐSÉGE
Elérhetőségeinket 
a garancialevélen 
találja. Amennyiben a 
vevőszolgálathoz fordul, 
meg kell adnia a termék 
adattábláján feltüntetett 
kódokat.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

TISZTÍTÁS
Bármilyen karbantartási vagy tisztítási művelet előtt 
győződjön meg róla, hogy a készülék teljesen kihűlt.

Soha ne használjon gőzzel tisztító berendezéseket.
Ne használjon fémből készült vagy egyéb 
súrolópárnát, sem maró vagy súroló hatású 
tisztítószereket, ezek ugyanis károsíthatják a 
készülék felületeit.

KÜLSŐ ÉS BELSŐ FELÜLETEK
• A felületeket nedves, mikroszálas törlőkendővel
tisztítsa. Nagyon szennyezett felület esetén használjon
néhány csepp pH-semleges mosogatószert. Száraz
ruhával törölje át a megtisztított felületeket.
• Az ajtó üvegét megfelelő folyékony tisztítószerrel
tisztítsa.
• Rendszeresen, vagy ha az étel kiömlött, vegye ki a
forgótányért és annak tartóját, és tisztítsa meg a sütőtér
alját – minden ételmaradékot távolítson el.
• A belső felületek optimális tisztításához használja a
„Smart clean” funkciót.
• A grill tisztítására nincs szükség, hiszen az intenzív hő
minden szennyeződést leéget róla. Ezért javasoljuk,
hogy rendszeresen használja a grill funkciót.

TARTOZÉKOK
Minden tartozék mosogatógépben mosható, kivéve a 
Crisp tálcát.
A Crisp tálca enyhén mosószeres vízben tisztítható. 
A makacs szennyeződéseket egy ronggyal óvatosan 
dörzsölje le. Tisztítás előtt mindig hagyja kihűlni a Crisp 
tálcát.

HIBAELHÁRÍTÁS
Probléma Lehetséges ok Megoldás

A készülék nem működik.
Áramkimaradás.

Nincs csatlakoztatva a hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy a sütő 
elektromos bekötése megtörtént-e.
Kapcsolja ki a sütőt, majd kapcsolja be újra, hogy lássa, 
fennáll-e még a probléma.

A sütő akkor is zajokat ad ki, amikor ki van 
kapcsolva. A hűtőventilátor bekapcsolt. Nyissa ki az ajtót, vagy várjon, amíg a hűtési folyamat leáll.

A kijelzőn az „F” betű és egy szám látszik. Szoftverhiba. Hívja a vevőszolgálatot, és diktálja be az „F” betű után 
látható számot.
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LV
IKDIENAS LIETOŠANAS 
INSTRUKCIJA

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu apkalpošanu un 
palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci vietnē 
www . whirlpool . eu/ register

WWW
Drošības instrukciju un Lietošanas un apkopes 
pamācību varat lejupielādēt, apmeklējot 
tīmekļa vietni docs . whirlpool . eu un rīkojoties 
atbilstoši norādēm šīs instrukcijas aizmugurē.

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet Veselības un drošības instrukciju.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
1. Vadības panelis
2. Datu plāksnīte

(nenoņemt)
3. Durvis
4. Augšējais sildelements / grils
5. Apgaismojums
6. Rotējošā plate

VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS

1 2 3 4 5 76 8 9

1. IESLĒGT/IZSLĒGT
Lai ieslēgtu vai izslēgtu cepeškrāsni
un apturētu aktīvo funkciju.
2. TIEŠĀ PIEKĻUVE IZVĒLNEI/
FUNKCIJĀM
Lai ātri piekļūtu funkcijai un izvēlnei.
3. NAVIGĀCIJAS POGA MĪNUSS
Izvēlnes ritināšanai un funkcijas
iestatījumu vai vērtību
samazināšanai.

4. ATPAKAĻ
Lai atgrieztos pie iepriekšējā ekrāna.
Ļauj mainīt iestatījumus gatavojot.
5. DISPLEJS
6. APSTIPRINĀT
Lai apstiprinātu atlasītu funkciju vai
iestatītu vērtību.

7. NAVIGĀCIJAS POGA PLUSS
Izvēlnes ritināšanai un funkcijas
iestatījumu vai vērtību
palielināšanai.
8. TIEŠĀ PIEKĻUVE OPCIJĀM/
FUNKCIJĀM
Lai ātri piekļūtu funkcijām, 
iestatījumiem un favorītiem.
9. SĀKT
Lai palaistu funkciju, izmantojot
īpašus vai pamata iestatījumus.

1

2

3

4

5

6
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PIEDERUMI
ROTĒJOŠĀ PLATE

Izmantojiet rotējošo stikla plati 
visiem gatavošanas veidiem, 
novietojiet to uz īpašās pamatnes. 
Rotējošā plate vienmēr jāizmanto kā 
pamatne citiem traukiem un 

piederumiem.
GROZĀMĀS PLATES PAMATNE

Pamatni izmantojiet tikai rotējošajai 
stikla platei. 
Nenovietojiet uz pamatnes citus 
priekšmetus.

KRAUKŠĶU PLATE
Paredzēta tikai izmantošanai ar 
atsevišķām funkcijām. Kraukšķu 
plate jānovieto rotējošās stikla 
plates vidū, un, kad tā ir tukša, to ir 
iespējams uzsildīt, izmantojot īpašo 

funkciju, kas paredzēta tikai šim mērķim. Novietojiet 
ēdienu tieši uz kraukšķu plates.
KRAUKŠĶU PLATES ROKTURIS

Lietojiet, lai izņemtu kraukšķu plati 
no krāsns.

STIEPĻU REŽĢIS
Tas ļauj novietot ēdienu tuvāk 
grilam, lai perfekti apbrūninātu to.
Novietojiet stiepļu plauktu uz 
rotējošās plates un pārliecinieties, ka 
tas nesaskaras ar citām virsmām.

TVAIKS

3

2

1
Lai tvaicētu tādus produktus kā 
zivis vai dārzeņus, ievietojiet tos 
grozā (2) un ielejiet 100 ml 
dzeramā ūdens tvaicētāja
apakšā (3), tādējādi nodrošinot 
nepieciešamo tvaika 
daudzumu.
Lai vārītu tādus produktus kā 
makaroni, rīsi vai kartupeļi, 
novietojiet tos tieši tvaicētāja 

apakšā (grozs nav nepieciešams) un pievienojiet 
gatavošanai nepieciešamo dzeramā ūdens daudzumu.
Lai iegūtu vēl labākus rezultātus, apklājiet tvaicētāju ar 
komplektā iekļauto vāku (1).
Vienmēr novietojiet tvaicētāju uz rotējošās stikla plates, 
un izmantojiet to tikai ar atbilstošām gatavošanas vai 
mikroviļņu funkcijām.
Tvaicētāja pamatne izstrādāta tā, lai to varētu izmantot 
arī kopā ar speciālo Smart clean funkciju.

Piederumu veids un skaits var atšķirties atkarībā no iegādātā 
modeļa.

Papildu piederumus, kas nav iekļauti komplektā, var iegādāties 
pēcpārdošanas klientu apkalpošanas dienestā.

Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. Pirms 
pirkšanas pārliecinieties, vai tie ir piemēroti 
izmantošanai mikroviļņu krāsnī.

Gatavojot ar mikroviļņu funkciju, nedrīkst izmantot 
metāla traukus.
Vienmēr pārliecinieties, ka produkti un palīgierīces 

nenonāk saskarē ar krāsns iekšieni.

Pirms mikroviļņu krāsns ieslēgšanas vienmēr 
pārliecinieties, ka rotējošā plate var brīvi griezties. 
Pārliecinieties vai brīdī, kad ieliekat vai izņemat citus 
piederumus, rotējošā plate netiek izkustināta no 
vietas.



3

LV
FUNKCIJAS

6th SENSE
Šīs funkcijas automātiski atlasa piemērotāko 

temperatūru un metodi visu ēdiena veidu 
pagatavošanai.
• 6th SENSE UZSILDĪŠANA

Lai uzsildītu gatavus ēdienus, kas ir sasaldēti,
atdzesēti vai istabas temperatūrā. Krāsns
automātiski aprēķina vērtības, kas nepieciešamas,
lai iespējami īsā laikā sasniegtu labāko rezultātu.
Novietojiet ēdienu uz mikroviļņu krāsnīm paredzēta,
karstumizturīga šķīvja vai trauka. Ja uzsildīšanas
beigās ļausiet traukam ar ēdienu 1–2 minūtes
pastāvēt, rezultāts, it sevišķi saldētai pārtikai,
vienmēr būs labāks.
Neatveriet durvis šīs funkcijas darbības laikā.
ĒDIENS SVARS (g)

PUSDIENU ŠĶĪVIS 250–500

Izņemiet no iepakojuma, rūpīgi noņemot visu alumīnija foliju, ja tāda 
ir

ZUPA 200–800

Sildīt neapsegtu atsevišķās bļodās

PUSDIENU ŠĶĪVIS SALDĒTS 250–500

Izņemiet no iepakojuma, rūpīgi noņemot visu alumīnija foliju, ja tāda 
ir

DZĒRIENI 100–500

Lai novērstu šķidruma izlīšanu vārīšanās dēļ, ievietojiet krūzē vai tasē 
karstumizturīgu plastmasas karoti

LAZANJA-SALDĒTA 250–500

Izņemiet no iepakojuma, rūpīgi noņemot visu alumīnija foliju, ja tāda 
ir

• 6th SENSE GATAVOŠANA
Lai gatavotu dažādus ēdienus un pārtikas produktus
un iegūtu optimālus rezultātus.
ĒDIENS SVARS (g)

CEPTI KARTUPEĻI 200–1000

Ieziest ar eļļu vai kausētu sviestu. Iegrieziet kartupeļa augšpusē 
krustu un uzlejiet skābo krējumu un iecienītāko garnējumu

DĀRZEŅI 200–800

Sagrieziet gabaliņos. Traukā, kas piemērots izmantošanai mikroviļņu 
krāsnī, izlīdziniet vienmērīgā slānī

DĀRZEŅI-SALDĒTI 200–800

Traukā, kas piemērots izmantošanai mikroviļņu krāsnī, izlīdziniet 
vienmērīgā slānī

DĀRZEŅI-KONSERVĒTI 200–600

Traukā, kas piemērots izmantošanai mikroviļņu krāsnī, izlīdziniet 
vienmērīgā slānī

POPKORNS 100

Vienmēr novietojiet maisiņu tieši uz stikla grozāmās plates. Vienā 
gatavošanas reizē tikai viens iepakojums

• 6th SENSE CRISP
Piemērota, lai pagatavotu izcilus, zeltaini brūnus
ēdienus gan no augšpuses, gan apakšpuses. Šī
funkcija izmantojama tikai ar īpašo kraukšķu plati.
ĒDIENS SVARS (g)

PICA-SALDĒTA 200–600

Izņemiet no iepakojuma, rūpīgi noņemot visu alumīnija foliju, ja tāda 
ir

BIEZĀ PICA-SALDĒTA 300–800

Izņemiet no iepakojuma, rūpīgi noņemot visu alumīnija foliju, ja tāda 
ir

HAMBURGERI 200–600

Ieziediet ar eļļu un pirms gatavošanas apkaisiet ar sāli

VISTAS SPĀRNIŅI-SALDĒTI 200–500

Vienmērīgi izvietojiet uz kraukšķu plates

RĪVMAIZES NŪJIŅAS SALDĒTAS 100–500

Vienmērīgi izvietojiet uz kraukšķu plates

Nepieciešamie piederumi: Kraukšķu plate, kraukšķu plates 
rokturis

• 6TH SENSE TVAIKS
Lai tvaicētu tādus produktus kā dārzeņi vai zivis,
izmantojot komplektā iekļauto tvaicētāju. Vienlīdzīgi
sadaliet ēdienu tvaicētāja grozā un ielejiet tvaicētājā
dzeramo ūdeni (100 ml). Krāsns automātiski
aprēķina vērtības, kas ir nepieciešamas, lai sasniegtu
labākos rezultātus. Sagatavošanas laikā automātiski
tiek radīts tvaiks, liekot tvaicētāja apakšā ielietajam
ūdenim vārīties.
ĒDIENS SVARS (g)

SAKNES

150–500

DĀRZEŅI

DĀRZEŅI-SALDĒTI

ZIVS FILEJAS

VISTAS FILEJAS

AUGĻI

Nepieciešamie piederumi: Tvaicētājs
6th SENSE RĪSI UN MAKARONI
Lai ātri pagatavotu rīsus vai pastu. Šī funkcija 

izmantojama tikai ar tvaicētāju.
ĒDIENS PORCIJAS SVARS (g)

RĪSI

100

200

300

400

MAKARONI

70

140

210

Nepieciešamie piederumi: Tvaicētāja apakšpuse un vāks
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APBRŪNINĀŠANA
Piemērota, lai pagatavotu izcilus, zeltaini brūnus 

ēdienus gan no augšpuses, gan apakšpuses. Šī funkcija 
izmantojama tikai ar īpašo kraukšķu plati.
ĒDIENS ILGUMS (min) 

Rauga kūka 7–10

Hamburgers 8–10 *
* Gatavošanas laika vidū apgrieziet produktus otrādi. 

Nepieciešamie piederumi: Kraukšķu plate, kraukšķu plates 
rokturis

MIKROVIĻŅU REŽĪMS
Ātrai ēdienu un dzērienu pagatavošanai un 

uzsildīšanai.
JAUDA (W) IETEICAMS

1000 Lai ātru uzsildītu ēdienus un dzērienus, kas satur 
lielu daudzumu ūdens.

800 Dārzeņu gatavošana.

650 Lai pagatavotu gaļu un zivis.

500 
Lai pagatavotu mērces ar gaļu, sieru vai olām. 
Gaļas pīrāgu vai makaronu sacepumu 
pabeigšanai.

350 Lēnai, vienmērīgai gatavošanai. Izcili piemērots 
sviesta vai šokolādes kausēšanai.

160 Saldētu produktu, sviesta un siera kausēšanai.

90 Saldējuma kausēšanai.

DARBĪBA ĒDIENS JAUDA (W) ILGUMS (min) 

Uzsildīšana 2 krūzes 1000 1–2

Uzsildīšana Kartupeļu biezenis 
(1 kg) 1000 9 - 11

Atsaldēšana Malta gaļa (500 g) 160 13–14

Gatavošana Biskvītkūka 800 6 - 7

Gatavošana Olu krēms 650 11–12

Gatavošana Gaļas kukulītis 800 18 - 20

GRILL
Apbrūnināšanai, grilēšanai un sacepumu 

gatavošanai. Gatavošanas laikā ēdienu ieteicams 
apgriezt.
ĒDIENS ILGUMS (min) 

Grauzdēta maize 5–6

Garneles 18–22

Ieteicamie piederumi: Stiepļu režģis
GRILL+MW
Ātrai sacepumu gatavošanai apvienojot 

mikroviļņu un grila funkcijas.
ĒDIENS JAUDA (W) ILGUMS (min) 

Kartupeļu sacepums 650 20–22

Cepta vista 650 40 - 45

Ieteicamie piederumi: Stiepļu režģis

 JET DEFROST
Lai ātri atkausētu dažādu veidu ēdienus, norādot 

tikai to svaru. Vienmēr novietojiet ēdienu tieši uz stikla 
grozāmās plates, lai iegūtu vislabāko rezultātu.

MAIZES ČIPSI ATKAUSĒTI
Šī ekskluzīvā Whirlpool funkcija ļauj atkausēt saldētu maizi. 
Apvienojot atkausēšanas un apbrūnināšanas tehnoloģijas 
jūsu maize garšos kā svaigi cepta. Izmantojiet šo funkciju, 
lai ātri atkausētu un uzsildītu apaļmaizītes, bagetes un 
kruasānus. Kraukšķu plate jāizmanto ar šo funkciju.

ĒDIENS SVARS

MAIZES APBRŪNINĀŠANA 50–800 g

GAĻA 100 g–2,0 kg

PUTNU GAĻA 100 g–2,5 kg

ZIVS 100 g–1,5 kg

DĀRZEŅI 100 g–2,0 kg

MAIZE 100 g–1,0 kg

TAIMERI
Funkciju darbības laika rediģēšanai.
TAIMERIS 
Laika skaitīšanai, neaktivizējot kādu funkciju.
SMART CLEAN
Tvaika iedarbība, kas rodas īpašā zemas 

temperatūras tīrīšanas cikla laikā ļauj bez piepūles 
notīrīt netīrumus un ēdienu paliekas. Ielejiet tasi 
dzeramā ūdens tikai komplektā esošā tvaicētāja 
apakšējā daļā (3) vai mikroviļnu krāsnī izmantošanai 
paredzētā tvertnē un ieslēdziet šo funkciju.
Nepieciešamie piederumi: Tvaicētājs 

FAVORĪTI
Lai piekļūtu 10 iecienītākajām funkcijām.
IESTATĪJUMI
Krāsns iestatījumu regulēšanai.

Ja ir aktivizēts Eko režīms, lai taupītu enerģiju, samazināsies 
displeja spilgtums un apgaismojums izslēgsies pēc 1 minūtes.
Kad ieslēgts Demo režīms, visas pogas ir aktīvas un izvēlnes ir 
pieejamas, bet krāsns nesilda. Lai izslēgtu šo režīmu, izvēlnē 
IESTATĪJUMI piekļūstiet Demo un atlasiet iestatījumu Izslēgts.
Atlasot “RŪPNĪCAS IESTATĪJUMI”, izstrādājums izslēdzas un 
atgriežas stāvoklī, kādā tas ir pirmajā ieslēgšanas reizē. Visi 
iestatījumi tiks dzēsti.
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE
1. ATLASIET VALODU
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, jums būs jāiestata valoda un
laiks: Displejā tiks parādīta angļu valoda.

English
Nospiediet  vai , lai ritinātu pieejamo valodu 
izvēlni, un atlasiet vēlamo.
Nospiediet , lai apstiprinātu izvēli.
Lūdzu, ņemiet vērā! Vēlāk valodu var mainīt, nospiežot , lai 
izvēlnē IESTATĪJUMI atlasītu VALODA.
2. IESTATIET LAIKU
Pēc tam, kad būs izvēlēta valoda, būs nepieciešams
iestatīt laiku: displejā mirgos divi cipari, kas apzīmēs
stundas.

PULKSTENIS
Nospiediet  vai , lai iestatītu stundas, un 
nospiediet : ekrānā mirgos divi cipari, kas apzīmēs 
minūtes.

Nospiediet  vai , lai iestatītu minūtes, un 
nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā! Pēc ilgstošākiem elektropadeves 
pārrāvumiem laiks būs jāiestata no jauna. Nospiežot , 
izvēlnē IESTATĪJUMI atlasiet PULKSTENIS.
3. IZTĪRIET KRĀSNI
Jauna krāsns var izdalīt aromātu, kas radies tās
izgatavošanas laikā: tas ir pilnīgi normāli. Pirms sākat
gatavot, ieteicams uzsildīt tukšu krāsni, lai tādējādi
atbrīvotos no iespējamām smakām.
Izņemiet no cepeškrāsns visus drošības kartonus un
caurspīdīgās lentes, kā arī visu aprīkojumu.
Aktivizējiet “Smart Clean” funkciju. Ievērojiet
norādījumus, lai pareizi iestatītu funkciju.
Lūdzu, ņemiet vērā! Pēc ierīces pirmās lietošanas ieteicams
izvēdināt telpu.

IKDIENAS LIETOŠANA
1. FUNKCIJAS IZVĒLE
Nospiediet , lai ieslēgtu krāsni: displejā būs redzama
pēdējā izmantotā galvenā funkcija vai galvenā izvēlne.
Funkcijas var atlasīt, nospiežot kādas galvenās funkcijas
ikonu vai ritinot izvēlni.
Lai atlasītu izvēlnē esošu funkciju, nospiediet vai , 
lai atlasītu vēlamo un tad nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā! Kad funkcija ir atlasīta, displejā tiks 
norādīts katrai funkcijai piemērotākais līmenis.
2. IESTATIET FUNKCIJU
Pēc tam, kad ir atlasīta vēlamā funkcija, varat mainīt
tās iestatījumus. Ekrānā būs redzami iestatījumi, kurus
varēsiet vienu pēc otra mainīt. Nospiežot , varēsiet
vēlreiz mainīt iepriekšējo iestatījumu.
JAUDA

MIKROVIĻŅU JAUDA
Kad displejā mirgo vērtība, nospiediet  vai , lai to 
mainītu, pēc tam nospiediet , lai to apstiprinātu, un 
turpiniet mainīt nākamos iestatījumus (ja iespējams).

DARBĪBAS LAIKS

DARBĪBAS LAIKS
Kad displejā mirgo ikona nospiediet vai , lai 
iestatītu vajadzīgo gatavošanas laiku, un nospiediet , 
lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā! Pielāgojiet gatavošanas laiku, kas iestatīts, 
kamēr gatavojat, nospiežot : nospiediet vai , lai to 
mainītu un tad nospiediet , lai apstiprinātu.
Ja vēlaties gatavot manuāli, neizmantojot mikroviļņu 
režīmu, gatavošanas laiks nav jāiestata (bez taimera): 
Nospiediet  vai , lai apstiprinātu un ieslēgtu 
funkciju.  
Atlasot šo režīmu, nevarat ieprogrammēt aizkavēto 
palaišanu.
BEIGU LAIKS (AIZKAVĒTĀ PALAIŠANA)
Funkcijās, kurās nav jāieslēdz mikroviļņu režīms, 
piemēram, “Grill”, pēc gatavošanas laika iestatīšanas 
varat aizkavēt programmas palaišanu, iestatot 
gatavošanas beigu laiku. Mikroviļņu režīmā funkcijās 
beigu laiks atbilst darbības laikam. Displejā redzams 
pašreiz iestatītais beigu laiks un mirgo  ikona.
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BEIGU LAIKS
Nospiediet vai , lai iestatītu laiku, kad gatavošanai 
vajadzētu beigties, tad nospiediet , lai apstiprinātu, 
un palaidiet funkciju. Ielieciet pārtiku cepeškrāsnī un 
aizveriet durvis: tiklīdz būs pagājis laiks, kas aprēķināts, 
lai gatavošana beigtos jūsu noteiktajā laikā, funkcija 
sāks automātiski darboties.
Lūdzu, ņemiet vērā! Iestatot aizkavētu gatavošanas sākuma 
laiku, tiks atspējota priekšsildīšanas fāze: vēlamā temperatūra 
krāsnī tiks sasniegta pakāpeniski, kas nozīmē, ka gatavošanas 
laiks būs nedaudz ilgāks nekā gaidīts. Gaidīšanas laikā varat 
nospiest vai , lai mainītu ieprogrammēto gatavošanas 
beigu laiku, vai nospiest , lai mainītu citus iestatījumus. 
Nospiežot , lai vizualizētu informāciju, iespējams pārslēgties 
starp beigu laiku un ilgumu.
. 6th SENSE
Šīs funkcijas automātiski atlasa piemērotāko 
gatavošanas režīmu, jaudu un ilgumu visiem 
pieejamajiem ēdieniem.
Kad nepieciešams, vienkārši norādiet pārtikas produktu 
īpašības, lai iegūtu optimālu rezultātu.
SVARS/PORCIJAS

KILOGRAMI
Lai pareizi iestatītu funkciju, rīkojieties saskaņā ar 
norādījumiem displejā. Kad norādīts, nospiediet vai

, lai iestatītu vajadzīgo vērtību, un tad nospiediet
, lai apstiprinātu.
GATAVĪBA
6th Sense funkcijās iespējams regulēt gatavības līmeni.

GATAVĪBA
Kad norādīts, nospiediet vai , lai atlasītu vēlamo 
līmeni starp viegls/zems (-1) un ekstra/augsts (+1). 
Nospiediet  vai , lai apstiprinātu un palaistu 
funkciju.
3. AKTIVIZĒJIET FUNKCIJU
Jebkurā laikā, ja noklusējuma vērtības atbilst 
vēlamajām, vai, kad piemēroti vēlamie iestatījumi, 
nospiediet , lai palaistu funkciju.
Katru reizi, kad tiek atkal nospiesta, gatavošanas 
laiks tiek pagarināts par 30 sekundēm.
Aizkaves posmā, nospiežot , krāsns displejā būs 
redzams jautājums, vai vēlaties izlaist šo posmu un 
nekavējoties palaist funkciju.
Lūdzu, ņemiet vērā! Jebkurā brīdī varat apturēt palaistu 
funkciju, nospiežot .
Ja krāsns ir karsta un funkcijai vajadzīga specifiska 
maksimālā temperatūra, displejā tiks parādīts 
paziņojums. Nospiediet , lai atgrieztos iepriekšējā 
ekrānā un atlasītu citu funkciju vai nogaidītu, līdz 
pilnīgai atdzišanai.

JET START
Kad krāsns ir izslēgta, nospiediet , lai aktivizētu 
gatavošanu ar mikroviļņu funkciju pie pilnas jaudas 
(1000 W) uz 30 sekundēm.
4. APTURĒT GATAVOŠANU / APGRIEZT VAI
APMAISĪT ĒDIENU
APTURĒT
Atverot durvis, gatavošana tiks uz laiku apturēta, 
izslēdzot sildelementus.
Lai atsāktu gatavošanas procesu, aizveriet durvis un 
nospiediet .
Lūdzu, ņemiet vērā: 6th Sense funkciju darbības laikā durvis 
atveriet tikai tad, kad tas norādīts. 
APGRIEZT VAI APMAISĪT ĒDIENU
Dažās 6th Sense receptēs norādīts, ka ēdiens to 
gatavošanas laikā ir jāapgriež vai jāapmaisa.

APGRIEZIET
Tiks atskaņots signāls un displejā būs redzams 
paziņojums par to, kāda darbība veicama.
Atveriet durvis, veiciet displejā norādīto darbību, 
aizveriet durvis un nospiediet , lai turpinātu 
gatavošanu.
Lūdzu, ņemiet vērā: Kad jāveic produktu apgriešana vai 
samaisīšana, krāsns turpinās gatavošanu pēc 2 minūtēm pat 
tad, ja šīs darbības netiks veiktas. 
5. GATAVOŠANAS LAIKA BEIGAS
Tiklīdz gatavošana būs pabeigta, tiks atskaņots skaņas
signāls un displejā būs redzams paziņojums.

BEIGAS
Nospiediet , lai turpinātu gatavot manuālā režīmā, 
pievienojot laiku pa 30 sekunžu intervāliem (mikroviļņu 
režīmā) vai pa 5 minūšu intervāliem (gatavojot bez 
mikroviļņu režīma) vai nospiediet , lai pagarinātu 
gatavošanas laiku, iestatot jaunu ilgumu. Abos 
gadījumos gatavošanas parametri tiks saglabāti.
Nospiežot vai gatavošana sākas vēlreiz.
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. FAVORĪTI
Lai padarītu krāsns izmantošanu vienkāršāku, tajā 
iespējams saglabāt līdz 10 jūsu iecienītākajām 
funkcijām.
Kad gatavošana ir pabeigta, ekrānā parādīsies norāde 
saglabāt funkciju favorītu sarakstā atbilstoši kādam no 
cipariem (no 1 līdz 10).

IZLASE
Ja vēlaties kādu funkciju saglabāt kā favorītu un 
uzglabāt aktuālos iestatījumus atkārtotai lietošanai, 
pēc gatavošanas nospiediet , bet lai ignorētu 
pieprasījumu, nospiediet .
Kad nospiests , nospiediet vai , lai atlasītu 
atbilstošo ciparu, un nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā: Ja atmiņa ir pilna vai cipars jau ir aizņemts, 
krāsns lūgs apstiprināt iepriekšējās funkcijas pārrakstīšanu.
Lai atsauktu agrāk saglabātās funkcijas, nospiediet : 
Displejā būs redzams jūsu iecienītāko funkciju saraksts.

2. Dārzeņi
Nospiediet vai , lai atlasītu funkciju, apstipriniet to 
ar , bet pēc tam nospiediet , lai to aktivizētu.
. SMART CLEAN
Pirms funkcijas aktivizēšanas no mikroviļņu krāsns 
izņemiet visus piederumus (izņemot stikla grozāmo 
plati). 
Nospiediet , lai piekļūtu funkcijai Smart Clean.

Smart clean
Nospiediet , lai aktivizētu tīrīšanas funkciju: displejā 
tiks sniegtas norādes par secīgi veicamām darbībām 
pirms tīrīšanas sākuma. Kad pabeigts, jebkurā laikā 
nospiediet .
Kad norādīts, ielejiet tasi dzeramā ūdens komplektā 
esošā tvaicētāja apakšējā daļā vai mikroviļnu krāsnī 
izmantošanai paredzētā tvertnē, tad aizveriet durvis.
Pēc pēdējā apstiprinājuma nospiediet , lai palaistu 
tīrīšanas ciklu.
Kad pabeigts, izņemiet tvertni, pabeidziet tīrīšanu, 
izmantojot mīkstu drānu un tad izslaukiet krāsns 
nodalījumu ar mitru mikrošķiedras drānu.

. TAIMERIS
Ja krāsns ir izslēgta, displeju iespējams izmantot kā 
taimeri. Lai aktivizētu šo funkciju, pārliecinieties, ka 
krāsns ir izslēgta, un pēc tam nospiediet vai : 
Displejā mirgos ikona.
Nospiediet vai , lai iestatītu vēlamo laiku, un 
nospiediet , lai aktivizētu taimeri.
Kad taimeris beigs iestatītā laika atskaiti, tiks atskaņots 
skaņas signāls un displejā parādīsies paziņojums.

TAIMERIS
Kad ir aktivizēts taimeris, varat atlasīt un aktivizēt vēl 
kādu funkciju. Nospiediet , lai ieslēgtu krāsni, un pēc 
tam atlasiet vēlamo funkciju.
Tiklīdz programma būs sākusi darboties, taimeris 
turpinās laika atskaiti, neietekmējot funkciju.
Šajā posmā nav iespējams redzēt taimeri (tika parādīta 
tikai ikona), kas turpinās veikt atskaiti fonā. Lai atgūtu 
taimera ekrānu, nospiediet , lai apturētu aktīvo 
funkciju.
. TAUSTIŅU BLOĶĒŠANA
Lai bloķētu taustiņus, nospiediet  un turiet to 
nospiestu vismaz piecas sekundes. Lai atbloķētu 
taustiņus, atkārtojiet šo pašu darbību.

BLOĶĒŠANA
Lūdzu, ņemiet vērā! Šo funkciju var aktivizēt arī gatavošanas 
laikā. Drošības nolūkos varat krāsni jebkurā brīdī izslēgt, 
nospiežot .
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IZSTRĀDĀJUMA ĪPAŠĀ ZĪME
WWW  Izstrādājuma lapu ar datiem par ierīces enerģijas 

patēriņu varat lejupielādēt Whirlpool tīmekļa vietnē 
docs . whirlpool . eu

KĀ IEGŪT LIETOŠANAS UN APKOPES 
INSTRUKCIJU
> WWW  Lejupielādējiet Lietošanas
un apkopes pamācību tīmekļa vietnē
docs . whirlpool . eu(izmantojiet šo QR kodu),
norādot izstrādājuma rūpniecisko kodu.

> Tāpat varat arī sazināties ar pēcpārdošanas klientu
apkalpošanas dienestu.

SAZINIETIES AR PĒCPĀRDOŠANAS KLIENTU 
APKALPOŠANAS DIENESTU
Kontaktinformāciju 
varat atrast garantijas 
grāmatiņā. Sazinoties ar 
pēcpārdošanas klientu 
apkalpošanas dienestu, 
lūdzu, nosauciet kodus, 
kas redzami izstrādājuma 
datu plāksnītē.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

TĪRĪŠANA
Pārliecinieties, ka pirms ierīces apkopes darbiem tā ir 
atdzisusi.

Nekad nelietojiet tvaika tīrīšanas iekārtu.
Neizmantojiet metāla sūkļus, abrazīvus priekšmetus 
un abrazīvus/kodīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var 
sabojāt ierīces virsmas.

IEKŠĒJĀS UN ĀRĒJĀS VIRSMAS
• Tīriet virsmas ar mitru mikrošķiedras drānu. Ja tās ir ļoti
netīras, pievienojiet ūdenim dažus pilienus mazgājamā
līdzekļa ar neitrālu pH līmeni. Noslaukiet ar sausu drānu.
• Tīriet durvju stiklu ar piemērotu šķidro mazgāšanas
līdzekli.
• Ik pa laikam vai gadījumos, kad kaut kas ir izšļakstījies,
noņemiet rotējošo plati un tās pamatni, lai iztīrītu
krāsns pamatni un notīrītu ēdiena atlikumus.
• Aktivizējiet Smart clean funkciju optimālai iekšējo
virsmu tīrīšanai.
• Grils nav jātīra, jo lielais karstums izdedzina visus
netīrumus. Lietojiet šo funkciju regulāri.

PIEDERUMI
Visus piederumus, izņemot kraukšķu plati, iespējams 
mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
Kraukšķu plate jāmazgā ar ūdeni un maigu tīrīšanas 
līdzekli. Noturīgus netīrumus paberziet ar drāniņu. 
Pirms tīrīšanas vienmēr ļaujiet kraukšķu platei atdzist.

PROBLĒMU RISINĀŠANA
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Krāsns nedarbojas.
Strāvas pārrāvums.

Atvienojiet no elektrotīkla.

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai cepeškrāsns ir 
pievienota elektrības padevei.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, lai redzētu, 
vai kļūme ir novērsta.

Krāsns rada trokšņus arī tad, ja tā ir 
izslēgta. Darbojas dzesēšanas ventilators. Atveriet durvis, turiet tās atvērtas vai pagaidiet, līdz 

dzesēšana ir beigusies.

Ekrānā redzams burts “F” un skaitlis. Programmatūras kļūme. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas servisu un nosauciet 
numuru, kas norādīts pēc burta „F”.
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KASDIENIO NAUDOJIMO 
VADOVAS

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE 
„WHIRLPOOL“ GAMINĮ
Kad galėtumėte pasinaudoti visapuse 
technine priežiūra ir palaikymu, 
užregistruokite savo prietaisą svetainėje 
www . whirlpool . eu/ register

WWW
Apsilankykite mūsų svetainėje adresu 
docs . whirlpool . eu ir, vykdydami šios 
brošiūros nugarėlėje pateiktus nurodymus, 
atsisiųskite naudojimo ir priežiūros vadovą.

Prieš naudodamiesi gaminiu, atidžiai perskaitykite saugos instrukcijas.

GAMINIO APRAŠYMAS
1. Valdymo pultas
2. Duomenų lentelė

(nenuimkite)
3. Durelės
4. Viršutinis kaitinamasis

elementas / kepintuvas
5. Apšvietimas
6. Sukamasis padėklas

VALDYMO PULTO APRAŠYMAS

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Įjunkite arba išjunkite krosnelę ir
sustabdykite veikiančią funkciją.
2. MENIU / TIESIOGINĖ PRIEIGA
PRIE FUNKCIJŲ
Greitai pasiekite funkcijas ir meniu.
3. NARŠYMO MYGTUKAS SU
MINUSO SIMBOLIU
Slinkite meniu ir sumažinkite 
funkcijų nustatymus arba reikšmes.

4. ATGAL
Grįžkite į ankstesnį ekraną.
Suteikia galimybę keisti nustatymus
gaminimo metu.
5. EKRANAS
6. PATVIRTINIMAS
Patvirtinkite funkcijos pasirinkimą
arba nustatytą reikšmę.

7. NARŠYMO MYGTUKAS SU
PLIUSO SIMBOLIU
Slinkite meniu ir didinkite funkcijų 
nustatymus arba reikšmes.
8. TIESIOGINĖ PRIEIGA PRIE
PARINKČIŲ / FUNKCIJŲ
Greitai pasiekite funkcijas ir 
mėgstamiausius.
9. PALEIDIMAS
Paleiskite funkciją naudodami
nurodytus ar pagrindinius nustatymus.

1

2

3

4

5

6
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PRIEDAI
SUKAMASIS PADĖKLAS

Ant atramos padėtą stiklinį sukamąjį 
padėklą naudokite gamindami visais 
būdais. Sukamąjį padėklą reikia 
visada naudoti kaip pagrindą 
kitiems indams ar priedams.

SUKAMOJO PADĖKLO ATRAMA
Naudojama tik su stikliniu 
sukamuoju padėklu. 
Draudžiama ant atramos dėti kitus 
priedus.

SKRUDINIMO LĖKŠTĖ
Naudojama tik su specialiomis 
funkcijomis. Skrudinimo lėkštę reikia 
padėti stiklinio sukamojo padėklo 
centre, o naudojant su specialia 
funkcija galima įkaitinti tuščią. 

Maistą dėkite tiesiai ant skrudinimo lėkštės.
SKRUDINIMO LĖKŠTĖS RANKENA

Naudojama iš krosnelės išimti karštą 
skrudinimo lėkštę.

VIELINĖS GROTELĖS
Naudojant šias groteles, maistas 
būna arčiau keptuvo, todėl puikiai 
tinka paskrudinti patiekalui.
Vielines groteles padėkite ant 
sukamojo padėklo ir įsitikinkite, kad 

jos nesiliečia prie kitų paviršių.

GARPUODIS

3

2

1
Norėdami maistą, pvz., žuvį ar 
daržoves, gaminti garuose, 
sudėkite jas į krepšelį (2) ir į 
apatinį garpuodžio indą (3)
įpilkite geriamojo vandens (100 
ml), kad būtų pakankamas garų 
kiekis.
Jei norite gaminti bulves, 
makaronus, ryžius ar kruopas, 
sudėkite viską tiesiai į garintuvo 

indą (krepšelis nebūtinas) ir įpilkite geriamojo vandens 
atsižvelgdami į gaminamo maisto kiekį.
Geriausių rezultatų pasiekiama naudojant pridedamą 
garpuodžio dangtį (1).
Garpuodį visada dėkite ant stiklinio sukamojo padėklo 
ir naudokite tik su atitinkamomis gaminimo ar 
mikrobangų funkcijomis.
Garpuodžio dugnas yra pritaikytas ir gali būti 
naudojamas taikant specialias „Smart clean“ funkcijas.

Atsižvelgiant į įsigytą modelį, priedų skaičius ir tipas gali skirtis. Kitų priedų, kurie nėra pateikiami, galima nusipirkti atskirai 
techninės priežiūros centre.

Rinkoje parduodama įvairių priedų. Prieš pirkdami 
priedą, įsitikinkite, kad jis tinka naudoti mikrobangų 
krosnelėje ir yra atsparus karščiui.

Gaminant mikrobangomis negalima naudoti 
metalinių indų maistui ar gėrimams.

Kai maistą ir priedus dedate į mikrobangų krosnelę, 
žiūrėkite, kad jie neliestų vidinių krosnelės sienelių.

Prieš įjungdami krosnelę, visada patikrinkite, 
ar sukamasis padėklas gali laisvai suktis. Būkite 
atsargūs ir nepajudinkite sukamojo padėklo, kai 
įdedate arba išimate kitus priedus.
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FUNKCIJOS

 6th SENSE“
Ši funkcija automatiškai parenka optimaliausią 

temperatūrą ir gaminimo būdą ruošiant bet kokį maistą.
• 6th SENSE REHEAT (6th SENSE PAŠILDYMAS)

Tinka pakartotinai pašildyti jau paruoštą sušaldytą,
atvėsintą arba kambario temperatūros maistą.
Krosnelė automatiškai parinks nustatymus, kuriuos
naudojant galima pasiekti puikių rezultatų per
trumpą laiką. Sudėkite maistą į lėkštę arba indą,
kurį galima saugiai naudoti mikrobangų krosnelėje.
Pasibaigus pašildymo procesui palikite maistą
viduje dar 1–2 min., kad rezultatas būtų tikrai
nepriekaištingas (taikoma šaldytam maistui).
Neatidarykite durelių, kai vykdoma ši funkcija.
MAISTAS SVORIS (g)

PIETŲ LĖKŠTĖ 250–500

Išimkite iš pakuotės ir rūpestingai pašalinkite bet kokius aliuminio 
folijos likučius

SRIUBA 200–800

Šildykite neuždengtą, atskiruose indeliuose

PIETŲ LĖKŠTĖ ŠALDYTA 250–500

Išimkite iš pakuotės ir rūpestingai pašalinkite bet kokius aliuminio 
folijos likučius

GĖRIMAS 100–500

Kad nepervirtų, į indą arba puodelį įdėkite karščiui atsparų plastikinį 
šaukštą

LAZANIJA – ŠALDYTA 250–500

Išimkite iš pakuotės ir rūpestingai pašalinkite bet kokius aliuminio 
folijos likučius

• 6th SENSE COOK (6th SENSE GAMINIMAS)
Naudojamas gaminant kelių rūšių patiekalus ir
maistą, kad galėtumėte greitai ir lengvai džiaugtis
optimaliais rezultatais.
MAISTAS SVORIS (g)

KEPTOS BULVĖS 200–1000

Patepkite aliejumi arba ištirpintu sviestu. Bulvės viršuje padarykite 
kryžminį pjūvį ir užpilkite grietinėlės arba savo mėgstamo užpilo

DARŽOVĖS 200–800

Supjaustykite gabaliukais. Tolygiai paskirstykite inde, kurį saugu 
naudoti mikrobangų krosnelėje

DARŽOVĖS – (ŠALDYTOS) 200–800

Tolygiai paskirstykite inde, kurį saugu naudoti mikrobangų 
krosnelėje

DARŽOVĖS – KONSERVUOTOS 200–600

Tolygiai paskirstykite inde, kurį saugu naudoti mikrobangų 
krosnelėje

SPRAGĖSIAI 100

Maišelį visada dėkite ant stiklinio sukamojo padėklo. Spraginkite po 
vieną maišelį vienu metu

• 6th SENSE CRISP (6th SENSE SKRUDINIMAS)
Ši funkcija leidžia tolygiai apskrudinti patiekalą
iki rudumo ir iš viršaus, ir iš apačios. Pasirinkus šią
funkciją, reikia naudoti skrudinimo lėkštę.
MAISTAS SVORIS (g)

PLONAPADĖ PICA ŠALDYTA 200–600

Išimkite iš pakuotės ir rūpestingai pašalinkite bet kokius aliuminio 
folijos likučius

STORAPADĖ PICA ŠALDYTA 300–800

Išimkite iš pakuotės ir rūpestingai pašalinkite bet kokius aliuminio 
folijos likučius

MĖSAINIAI 200–600

Prieš gamindami patepkite aliejumi ir pabarstykite druska

VIŠTŲ SPARNELIAI ŠALDYTI 200–500

Tolygiai paskirstykite skrudinimo lėkštėje

PIRŠTELIAI SU DUONA ŠALDYTI 100–500

Tolygiai paskirstykite skrudinimo lėkštėje

Būtini priedai: skrudinimo lėkštė, skrudinimo lėkštės 
rankena

• 6TH SENSE STEAM (6th SENSE GARAI)
Tinka norint gaminti maistą, pvz., daržoves ar
žuvį, garuose, naudojant pridedamą garpuodį.
Garpuodžio krepšelyje tolygiai paskirstykite maistą
ir garpuodžio dugne įpilkite geriamojo vandens
(100 ml). Krosnelė automatiškai parinks nustatymus,
kuriuos naudojant galima pasiekti puikių rezultatų.
Tik pradėjus gaminti, mikrobangos generuoja garus
ir garpuodžio dugne įpiltas vanduo užverda.
MAISTAS SVORIS (g)

ŠAKNV.IR ŠAKNG.

150–500

DARŽOVĖS

DARŽOVĖS – (ŠALDYTOS)

ŽUVIES FILĖ

VIŠTIENOS FILĖ

VAISIAI

Būtini priedai: garpuodis
6th SENSE RICE AND PASTA  
(6th SENSE RYŽIAI IR MAKARONAI)

Greitai pagamina ryžius ir makaronus. Ši funkcija gali 
būti naudojama tik kartu su garpuodžiu.
MAISTAS PORCIJOS SVORIS (g)

RYŽIAI

100

200

300

400

MAKARONAI

70

140

210

Būtini priedai: Garpuodžio dugnas ir dangtis
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„CRISP“
Ši funkcija leidžia tolygiai apskrudinti patiekalą iki 

rudumo ir iš viršaus, ir iš apačios. Pasirinkus šią funkciją, 
reikia naudoti skrudinimo lėkštę.
MAISTAS TRUKMĖ (min.) 

Mielinis pyragas 7–10

Mėsainis 8–10 *
* Praėjus pusei gaminimo laiko maistą apverskite. 

Būtini priedai: skrudinimo lėkštė, skrudinimo lėkštės rankena
MICROWAVE (MIKROBANGOS)
Naudojama greitai pagaminti ir pašildyti maistą ar 

gėrimus.
GALIA (W) REKOMENDUOJAMA

1000 Gėrimų arba kito maisto, kuriame yra didelis kiekis 
vandens, pakartotinis pašildymas.

800 Daržovių gaminimas.

650 Mėsos ir žuvies gaminimas.

500 
Padažų su mėsa arba padažų, kurių sudėtyje yra 
sūrio ar kiaušinių, gamyba. Pyragų su mėsos įdaru 
ar makaronų apkepų apkepinimas.

350 Lėtas gaminimas. Puikiai tinka išlydyti sviestą ar 
šokoladą.

160 Užšaldyto maisto atitirpinimas arba sviesto ir sūrio 
minkštinimas.

90 Ledų suminkštinimas.

VEIKSMAS MAISTAS GALIA (W) TRUKMĖ (min.) 

Pakartotinis 
pašildymas 2 puodeliai 1000 1–2

Pakartotinis 
pašildymas

Bulvių košė 
(1 kg) 1000 9 - 11

Atitirpinimas Mėsos faršas (500 g) 160 13–14

Gaminimas Biskv. pyragas 800 6 - 7

Gaminimas Saldus kremas su 
kiaušiniais 650 11 - 12

Gaminimas Malt. mės.keps. 800 18 - 20

GRILL
Skrudinimas, kepimas ant grotelių ir apkepėlių 

gaminimas. Gaminimo metu maistą rekomenduojama 
apversti.
MAISTAS TRUKMĖ (min.) 

Skrebutis 5–6

Didž. krevetės 18–22

Rekomenduojami priedai: vielinės grotelės
GRILL + MW (GRILL + MB)
Greitai paruoškite maistą ir apkepėles naudodami 

mikrobangų ir kepinimo funkcijas kartu.
MAISTAS GALIA (W) TRUKMĖ (min.) 

Bulvių apkepas 650 20–22

Keptas viščiukas 650 40 - 45

Rekomenduojami priedai: vielinės grotelės

 JET DEFROST
Galite greitai atitirpdyti įvairius maisto produktus 

– juos tereikia pasverti. Jei norite geriausių rezultatų,
maistą visada dėkite ant stiklinio sukamojo padėklo.

TRAŠKI DUONA ATITIRPDYTA
Naudodamiesi šia išskirtine „Whirlpool“ funkcija 
atitirpinsite užšaldytą duoną. Suderinus atitirpinimo ir 
skrudinimo technologijas duona bus tarsi šviežiai iškepta. 
Šią funkciją naudokite norėdami sparčiai atitirpint ir 
pašildyti užšaldytas bandeles, prancūziškąjį batoną ir 
raguolius. Naudojantis šia funkcija turi būti naudojama 
„Crisp“ lėkštė.

MAISTAS SVORIS

TRAŠKI DUONA 50–800 g

MĖSA 100 g–2,0 kg

PAUKŠTIENA 100 g–2,5 kg

ŽUVIS 100 g–1,5 kg

DARŽOVĖS 100 g–2,0 kg

DUONA 100 g–1,0 kg

TIMERS (LAIKMAČIAI)
Skirti funkcijų laiko reikšmėms redaguoti.
MINUTEMINDER (MINUT. LAIK. )
Skirtas stebėti laiką nesuaktyvinant funkcijos.
 SMART CLEAN
Valymo ciklo metu specialiai išleidžiami garai, kad 

galėtumėte be vargo pašalinti nešvarumus ir maisto 
likučius. Į pateikiamą garpuodį (3) arba į mikrobangų 
krosnelei tinkamą indą įpilkite puodelį geriamojo 
vandens ir įjunkite funkciją.
Būtini priedai: garpuodis 

FAVORITES (MĖGSTAMA)
Greitai prieigai prie 10 mėgstamiausių funkcijų.
SETTINGS (NUSTATYMAI)
Krosnelės nustatymams reguliuoti.

Kai veikia EKO režimas, siekiant taupyti energiją, ekrano 
šviesumas sumažėja po kelių sekundžių ir lemputė išsijungia 
po 1 min.
Kai DEMO REŽIMAS yra „On“, visos komandos yra aktyvios ir 
meniu veikia, tačiau krosnelė nekaista. Jei norite išjungti šį 
režimą, meniu NUSTATYMAI eikite į parinktį DEMO REŽIMAS ir 
pasirinkite „Off“.
Pasirinkus ATKURTI GAM.PAR., gaminys išsijungia ir grįžtama 
prie nustatymų, buvusių pirmojo įjungimo metu. Visi 
nustatymai bus ištrinti.
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NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ
1. PASIRINKITE KALBĄ
Pirmą kartą įjungus prietaisą, reikės nustatyti kalbą ir
laiką: Ekrane bus rodoma „English“ (anglų kalba).

English
Paspauskite arba ir slinkdami kalbų sąrašu 
pasirinkite reikiamą kalbą.
Paspauskite ir patvirtinkite pasirinkimą.
Atkreipkite dėmesį: paspaudus , kalbą taip pat galima 
pakeisti meniu NUSTATYMAI, pasirenkant parinktį KALBA.
2. NUSTATYKITE LAIKĄ
Pasirinkę kalbą, turėsite nustatyti laiką: Ekrane mirksės
du valandų skaitmenys.

CLOCK
Paspauskite arba , nustatykite valandas ir 
paspauskite . Ekrane mirksės du minutėms skirti 
skaitmenys.

Paspauskite arba , nustatykite minutes ir 
patvirtindami paspauskite .
Atkreipkite dėmesį: atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti 
nustatyti laiką dar kartą. Paspauskite , meniu NUSTATYMAI 
pasirinkite LAIKRODIS.
3. IŠVALYKITE KROSNELĘ
Iš naujos orkaitės gali sklisti nuo gamybos likęs
kvapas. Tai visiškai normalu. Kad pasišalintų gamybos
metu likę kvapai, prieš pradedant gaminti maistą,
rekomenduojama išvalyti tuščią orkaitę.
Tik prieš tai iš orkaitės išimkite kartonines apsaugines
dalis, apsauginę plėvelę ir priedus.
Suaktyvinkite „Smart Clean“ funkciją. Vadovaukitės
instrukcijomis, kad tinkamai nustatytumėte funkciją.
Atkreipkite dėmesį: panaudojus prietaisą pirmą kartą,
rekomenduojama išvėdinti kambarį.

KASDIENIS NAUDOJIMAS
1. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Paspauskite ir įjunkite orkaitę: ekrane bus rodoma
paskutinė naudota funkcija arba pagrindinis meniu.
Funkcijas galima pasirinkti paspaudus vieną iš
pagrindinių funkcijų piktogramų arba slenkant meniu.
Jei norite pasirinkti vieną iš meniu funkcijų, paspauskite

arba ir pasirinkite pageidaujamą, tada 
paspauskite ir patvirtinkite.
Atkreipkite dėmesį: pasirinkus funkciją, ekrane bus rodomas 
rekomenduojamas ir geriausiai kiekvienai funkcijai tinkantis 
lygis.
2. NUSTATYKITE FUNKCIJĄ
Pasirinkę reikiamą funkciją, galite pakeisti jos
nustatymus. Ekrane pasirodys nustatymai, kuriuos
galima keisti eilės tvarka. Paspaudus galima vėl
pakeisti ankstesnį nustatymą.
POWER (GALIA)

MW POWER
Kai ekrane mirksi reikšmė, naudodami arba
ją pakeiskite, tada patvirtinkite paspausdami ir 
pereikite prie kitų nustatymų (jei reikia).

DURATION (TRUKMĖ)

DURATION
Kai ekrane mirksi piktograma , naudodamiesi 
arba  nustatykite reikiamą gaminimo laiką, tada 
paspauskite  ir patvirtinkite.
Atkreipkite dėmesį: paspausdami galėsite reguliuoti 
gaminimo metu nustatytą gaminimo laiką: paspauskite
arba , koreguokite laiką ir patvirtindami paspauskite .
Jei mikrobangų krosnelės funkcijų nenaudojate ir 
gaminimo procesą ketinate valdyti patys (laikas 
nenurodytas), gaminimo laiko nustatyti nereikia. 
Patvirtinkite paspausdami arba ir paleiskite 
funkciją.  
Pasirinkę šį režimą negalite užprogramuoti atidėtos 
paleisties.
END TIME (START DELAY) PABAIGOS LAIKAS 
(PRADŽIOS ATIDĖJIMAS)
Naudojant funkcijas, kurios nesuaktyvina mikrobangų 
krosnelės, pvz. „Grill“, nustačius gaminimo laiką galima 
atidėti funkcijos paleidimą užprogramavus gaminimo 
pabaigos laiką. Naudojant mikrobangų krosnelės 
funkcijas pabaigos laikas yra lygus trukmei. Ekrane 
rodomas pabaigos laikas, o  piktograma mirksi.
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END TIME
Paspauskite arba ir nustatykite norimą 
gaminimo pabaigos laiką, tada paspauskite
, kad patvirtintumėte ir suaktyvintumėte funkciją. 
Sudėkite maistą į orkaitę ir uždarykite dureles: Praėjus 
nustatytam laikui, funkcija įsijungs automatiškai, kad 
gaminimas būtų baigtas jūsų nustatytu laiku.
Atkreipkite dėmesį: naudojant atidėto paleidimo pradžios laiko 
programavimo funkciją orkaitės įkaitinimo fazė išjungiama. 
Orkaitė po truputį pasieks nustatytą temperatūrą, todėl 
gaminimo laikas bus šiek tiek ilgesnis, nei nustatytas. Kol 
laukiate, galite paspausti arba ir koreguoti užprogramuotą 
pabaigos laiką, arba galite paspausti ir pakeisti kitus 
nustatymus. Jei paspausite , kad pamatytumėte informaciją, 
turėsit galimybę perjungti pabaigos laiko ir trukmės parinktis.
. „6th SENSE“
Ruošiant bet kokį maistą šios funkcijos automatiškai 
parenka geriausią gaminimo režimą, galingumą ir trukmę.
Prireikus tiesiog nurodykite maisto ypatybes, kad 
rezultatai būtų optimalūs.
SVORIS / PORCIJOS

KILOGRAMS
Jei norite tinkamai nustatyti funkciją, vadovaukitės 
ekrane pateikiamais nurodymais. Paraginti paspauskite

arba ir nustatykite reikiamą reikšmę, tada 
patvirtinkite paspausdami .
DONENESS (PAGAMINIMO LYGIS)
Naudojantis „6th Sense“ funkcijomis galima koreguoti 
pagaminimo lygį.

DONENESS
Paraginti paspauskite arba ir pasirinkite 
pageidaujamą lygį: Lengvai / mažai apdorotas (-1) 
ir Papildomai / labai apdorotas (+1). Patvirtinkite 
paspausdami arba ir paleiskite funkciją.
3. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Bet kuriuo metu, jei numatytosios reikšmės atitinka
pageidaujamas arba, jei pritaikėte norimus nustatymus,
paspauskite ir suaktyvinkite funkciją.
Kiekvieną kartą, kai paspaudžiate , gaminimo laikas
pratęsiamas dar 30 sek. Jei atidėjimo etapo metu
paspausite , krosnelė paklaus, ar norite praleisti šį
etapą ir nedelsdama suaktyvins funkciją.
Atkreipkite dėmesį: Jūs galite sustabdyti suaktyvintą funkciją
bet kuriuo metu, paspausdami .
Jei krosnelė yra karšta, o funkcijai reikalinga konkreti
maksimali temperatūra, ekrane bus parodytas
pranešimas. Paspauskite ir grįžkite į ankstesnį ekraną,
pasirinkite kitą funkciją arba palaukite, kol ji atvės.

JET START
Jei krosnelė išjungta, paspauskite  ir įjunkite 
gaminimą mikrobangomis didžiausia galia (1000 W) 30 
sek.
4. GAMINIMO PRISTABDYMAS / MAISTO
APVERTIMAS ARBA MAIŠYMAS
PAUSE (PRISTABDYMAS)
Atidarius dureles gaminimas laikinai pristabdomas 
išjungiant kaitinimo elementus.
Jei norite tęsti gaminimo procesą, uždarykite dureles ir 
paspauskite .
Atkreipkite dėmesį: Jei naudojate „6th Sense“ funkcijas, dureles 
atidarykite tik paraginti. 
TURN OR STIR FOOD (MAISTO APVERTIMAS ARBA 
MAIŠYMAS)
Naudojant kai kuriuos „6th Sense“ gaminimo receptus 
maistą reikia apversti arba pamaišyti.

TURN FOOD
Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, koks 
veiksmas turi būti atliktas.
Atidarykite dureles, atlikite ekrane nurodytą veiksmą 
ir uždarykite dureles, tada paspauskite , kad 
gaminimas būtų tęsiamas.
Atkreipkite dėmesį: jei reikia apversti arba pamaišyti, praėjus 2 
min., net jei nebus atliktas joks veiksmas, krosnelė pratęs 
gaminimo procesą. 
5. END OF COOKING (GAMINIMO PABAIGA)
Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, kad
gaminimas baigtas.

END
Paspauskite , jei norite toliau gaminti naudodami 
rankinio nustatymo režimą ir pridėdami laiko po 30 sek. 
(naudojant mikrobangų krosnelės funkcijas) arba po 
5 min. (nenaudojant mikrobangų krosnelės funkcijų), 
arba paspauskite , kad gaminimo laiką pratęstumėte 
nustatydami naują trukmę. Abiem atvejais gaminimo 
parametrai bus išlaikyti.
Paspaudus arba vėl pradedamas gaminimas.
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. MĖGSTAMA
Kad naudotis orkaite būtų dar lengviau, galite išsaugoti 
iki 10 mėgstamiausių funkcijų.
Kai baigiasi gaminimo procesas, ekrane matysite 
raginimą išsaugoti funkciją 1–10 mėgstamiausiųjų 
sąrašo padėtyje.

ADD FAVORITE?
Jei pageidaujate išsaugoti funkciją kaip mėgstamiausią, 
o dabartinius jos nustatymus naudoti ateityje,
paspauskite  arba, jei norite ignoruoti, paspauskite 

.
Po to, kai paspaudėte , paspauskite arba , kad 
pasirinktumėte eilės numerį, tada paspauskite ir 
patvirtinkite.
Atkreipkite dėmesį: Jei atmintis pilna arba pasirinktas eilės 
numeris jau užimtas, krosnelė paragins patvirtinti, kad norite 
perrašyti ankstesnę funkciją.
Norėdami vėliau iškviesti išsaugotas funkcijas, spauskite 

: Ekrane bus rodomas mėgstamiausių funkcijų 
sąrašas.

2. Vegetables
Paspauskite arba ir pasirinkite funkciją, 
patvirtinkite paspausdami , o tada paspauskite ir 
suaktyvinkite.
. SMART CLEAN
Prieš suaktyvindami šią funkciją išimkite iš mikrobangų 
krosnelės visus priedus (išskyrus stiklinį sukamąjį 
padėklą). 
Paspauskite , kad pasiektumėte „Smart Clean“ 
funkciją.

SMART CLEAN
Paspauskite , kad būtų suaktyvinta valymo funkcija: 
ekrane bus nurodyta veiksmų seka, kuriuos reikia atlikti 
prieš pradedant valymą. Atlikę paspauskite .
Paraginti į pateikiamą garpuodį arba į mikrobangų 
krosnelei tinkamą indą įpilkite puodelį geriamojo 
vandens ir uždarykite dureles.
Po paskutinio patvirtinimo paspauskite , kad būtų 
pradėtas valymo ciklas.
Procesui pasibaigus išimkite indą, pabaikite valymą 
naudodami minkštą šluostę ir išvalykite mikrobangų 
krosnelės vidų drėgnu mikropluošto audiniu.

. MINUTEMINDER (MINUT. LAIK.)
Išjungtos orkaitės ekraną galima naudoti kaip laikmatį. 
Prieš įjungdami funkciją, įsitikinkite, kad orkaitė 
išjungta, ir paspauskite arba : ekrane mirksės 
piktograma .
Paspauskite  arba  ir nustatykite reikiamą laiko 
trukmę, tada paspauskite ir suaktyvinkite laikmatį.
Kai baigsis atgalinė minučių laikmačio atskaita, apie 
pabaigą bus nurodoma ekrane ir pasigirs garso signalas.

MINUTE-MINDER
Suaktyvinę minutinį laikmatį galėsite pasirinkite ir 
suaktyvinti funkciją. Paspauskite ir įjunkite orkaitę, 
tada pasirinkite reikiamą funkciją.
Įjungus funkciją laikmatis tęs atgalinę laiko atskaitą 
neatsižvelgiant į funkciją.
Šio etapo metu minutinis laikmatis, fone vykdantis 
atgalinę atskaitą, nėra matomas (rodoma tik
piktograma). Jei norite pamatyti minutinio laikmačio 
ekraną, paspauskite ir sustabdykite tuo metu 
veikiančią funkciją.
. KEYLOCK (UŽRAKINTI)
Jei norite užrakinti mygtukus, paspauskite ir mažiausiai 
penkias sekundes palaikykite . Pakartokite šį veiksmą, 
kai norėsite atrakinti mygtukus.

KEYLOCK
Atkreipkite dėmesį: Šią funkciją galima aktyvinti ir gaminant. 
Saugumo sumetimais orkaitę galima išjungti bet kada 
palaikius nuspaustą mygtuką .
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GAMINIO APRAŠYMAS
WWW  Duomenų lapą su šio prietaiso energijos 

vartojimo duomenimis galite atsisiųsti iš „Whirlpool“ 
svetainės docs . whirlpool . eu

KUR GAUTI NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS VADOVĄ
> WWW  Naudojimo ir priežiūros vadovą
atsisiųskite svetainėje docs . whirlpool . eu
(galite naudoti šį QR kodą) nurodę gaminio
kodą.

> Taip pat galite kreiptis į techninės priežiūros centrą.

SUSISIEKIMAS SU TECHNINĖS PRIEŽIŪROS 
CENTRU
Visą kontaktinę 
informaciją rasite 
garantijos sąlygų 
lankstinuke. Techninės 
priežiūros centre 
būtina pateikti gaminio 
duomenų plokštelėje 
nurodytus kodus.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

VALYMAS
Prieš vykdydami priežiūros arba valymo darbus, 
įsitikinkite, kad prietaisas atvėso.

Niekada nenaudokite valymo garais įrangos.
Valydami nenaudokite abrazyvių šveitiklių arba 
abrazyvių / ėsdinančių valymo priemonių; jos gali 
pažeisti prietaiso paviršius.

VIDINIAI IR IŠORINIAI PAVIRŠIAI
• Paviršius valykite sausa mikropluošto šluoste.
Jei paviršiai labai nešvarūs, užlašinkite kelis lašus
neutralaus pH ploviklio. Nušluostykite sausa šluoste.
• Durelių stiklą valykite tinkamu skystu plovikliu.
• Reguliariai arba kai yra daug tiškalų, išimkite sukamąjį
padėklą bei jo atramą ir išvalykite krosnelės kameros
dugną, kad pašalintumėte visus maisto likučius.
• Įjungę „Smart Clean“ funkciją optimaliai nuvalykite
vidinius paviršius.
• Keptuvo valyti nereikia, nes dėl intensyvaus karščio
nešvarumai sudega. Naudokite šią funkciją reguliariai.

PRIEDAI
Visus priedus, išskyrus skrudinimo lėkštę, galima plauti 
indaplovėje.
Skrudinimo lėkštę reikia plauti vandenyje su švelnaus 
poveikio plovikliu. Įsisenėjusius nešvarumus galima 
patrinti šluoste. Prieš valant palaukite, kol atvės 
skrudinimo lėkštė.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia.
Netiekiamas maitinimas.

Išjunkite iš elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei 
prijungtas elektros maitinimas.
Orkaitę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar triktis 
nepašalinta.

Iš krosnelės sklinda garsas, net kai ji 
išjungta. Veikia ventiliatorius. Atidarykite dureles, palaikykite ir palaukite, kol bus baigtas 

aušinimo procesas.

Ekrane parodoma raidė „F“ su skaičiais. Programinės įrangos gedimas. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą ir 
nurodykite skaičių po raidės „F“.
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PRZEWODNIK  
UŻYTKOWNIKA

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU 
WHIRLPOOL
Aby móc korzystać z programu 
kompleksowej pomocy i wsparcia, należy 
zarejestrować swój produkt na stronie 
www . whirlpool . eu/ register

WWW

Zasady bezpieczeństwa oraz Instrukcję 
obsługi i konserwacji urządzenia można 
pobrać, odwiedzając naszą stronę 
docs . whirlpool . eu i postępując zgodnie ze 
wskazówkami zamieszczonymi na odwrocie 
tej broszury.

Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne przeczytanie Zasad bezpieczeństwa i ochrony 
zdrowia.

OPIS PRODUKTU
1. Pulpit sterujący
2. Tabliczka znamionowa

(nie usuwać)
3. Drzwiczki
4. Grzałka górna / grill
5. Światło
6. Talerz obrotowy

OPIS PANELU STEROWANIA

1 2 3 4 5 76 8 9

1. WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE (ON/OFF)
Do włączania lub wyłączania 
kuchenki mikrofalowej, a także 
wyłączania lub wstrzymania 
wykonywania funkcji.
2. MENU / BEZPOŚREDNI DOSTĘP
DO FUNKCJI
Aby uzyskać szybki dostęp do 
funkcji i głównego menu.
3. PRZYCISK NAWIGACYJNY
MINUS
Aby przewijać menu oraz zmniejszać 

ustawienia i wartości funkcji.
4. POWRÓT
Aby wrócić do poprzedniego 
ekranu.
Aby zmieniać ustawienia podczas 
gotowania.
5. WYŚWIETLACZ
6. POTWIERDZIĆ
Do potwierdzania wyboru danej
funkcji lub ustawień.

7. PRZYCISK NAWIGACYJNY PLUS
Aby przewijać menu oraz zwiększać
ustawienia i wartości funkcji.
8. OPCJE / BEZPOŚREDNI DOSTĘP
DO FUNKCJI
Aby uzyskać szybki dostęp do 
funkcji, ustawień i ulubionych.
9. START
Do włączania funkcji z użyciem 
specjalnych lub podstawowych 
ustawień.

1

2

3

4

5

6
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AKCESORIA
TALERZ OBROTOWY

Umieszczony na podstawce, szklany 
talerz obrotowy może być używany 
do wszystkich metod gotowania. 
Pojemniki i naczynia muszą być 
stawiane na talerzu obrotowym.

PODSTAWKA POD TALERZ OBROTOWY
Podstawki należy używać tylko ze 
szklanym talerzem obrotowym. 
Na podstawce nie należy umieszczać 
innych naczyń.

TALERZ CRISP
Może być używany tylko z 
wybranymi funkcjami. Talerz Crisp 
musi być zawsze umieszczany na 
środku szklanego talerza 
obrotowego i, kiedy jest pusty, może 

być wstępnie ogrzewany przy użyciu specjalnej funkcji 
przeznaczonej tylko do tego celu. Umieścić potrawę 
bezpośrednio na talerzu Crisp.
UCHWYT DO TALERZA CRISP

Służy do wyjmowania gorącego 
talerza Crisp z kuchenki.

PODSTAWKA DRUCIANA
Pozwala umieścić potrawę bliżej 
grilla, ułatwiając jej doskonałe 
przypieczenie.
Umieścić ruszt na talerzu 
obrotowym, upewniając się, że nie 

styka się z innymi powierzchniami.

NACZYNIE DO GOTOWANIA NA PARZE

3

2

1
Aby gotować na parze potrawy, 
takie jak ryby czy warzywa, 
należy umieścić je w koszyku 
(2) i nalać wody pitnej (100 ml)
na dno naczynia do gotowania
na parze (3), aby uzyskać
właściwą ilość pary.
Aby ugotować potrawy takie
jak ziemniaki, makaron, ryż lub
produkty zbożowe, umieścić je

bezpośrednio na dnie naczynia do gotowania na parze 
(niekoniecznie w koszyku) i dodać odpowiednią ilość 
pitnej wody, w zależności od ilości potrawy.
Dla uzyskania najlepszych rezultatów przykryć naczynie 
do gotowania na parze pokrywką (1) dołączoną do 
zestawu.
Naczynie do gotowania na parze należy zawsze 
umieszczać na talerzu obrotowym i używać go tylko 
z odpowiednimi funkcjami gotowania lub z funkcją 
mikrofal.
Dno naczynia do gotowania zostało zaprojektowane w 
taki sposób, aby można było go używać w połączeniu ze 
specjalną funkcją Smart clean.

Liczba i rodzaj akcesoriów może różnić się w zależności od 
zakupionego modelu.

Akcesoria dodatkowe, których nie ma w zestawie, można 
kupić oddzielnie w punkcie serwisu technicznego.

Na rynku dostępnych jest wiele różnych akcesoriów. 
Przed zakupem należy upewnić się, czy nadają 
się one do użycia w kuchence mikrofalowej i czy 
są odporne na działanie temperatur panujących 
wewnątrz.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nigdy 
nie powinno się używać metalowych pojemników na 
jedzenie lub napoje.

Należy zawsze upewnić się, że jedzenie i naczynia 
umieszczone w kuchence nie stykają się z jej 
wewnętrznymi ściankami.

Przed każdym uruchomieniem kuchenki należy 
sprawdzić, czy talerz obrotowy może się swobodnie 
obracać. Przy wkładaniu i wyjmowaniu naczyń należy 
uważać, aby talerz obrotowy nie wypadł ze swojego 
położenia.
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FUNKCJE

6th SENSE
Te funkcje automatycznie wybierają najlepszą 

temperaturę i metodę przyrządzania wszystkich 
rodzajów dań.
• 6th SENSE ODGRZEWANIE

Do odgrzewania gotowych potraw - zamrożonych
lub w temperaturze pokojowej. Urządzenie
automatycznie oblicza wartości ustawień potrzebne
do osiągnięcia najlepszych możliwych rezultatów w
jak najkrótszym czasie. Potrawę należy umieścić na
żaroodpornym talerzu lub naczyniu przeznaczonym
do kuchenek mikrofalowych. Pozostawienie potrawy
na 1-2 minuty po zakończeniu procesu odgrzewania
pozwoli uzyskać lepszy efekt za każdym razem,
szczególnie jeśli chodzi o żywność mrożoną.
Kiedy korzysta się z tej funkcji, nie wolno otwierać
drzwiczek.
POTRAWA WAGA (g)

GOTOWE DANIE OBIADOWE 250 - 500

Wyjąć danie z opakowania i dokładnie zdjąć całą folię aluminiową

ZUPA 200 - 800

Podgrzewać bez przykrycia w pojedynczych miskach

DANIE GOTOWE MROŻONE 250 - 500

Wyjąć danie z opakowania i dokładnie zdjąć całą folię aluminiową

NAPOJE 100 - 500

W kubku lub szklance umieścić plastikową łyżeczkę odporną na 
działanie wysokich temperatur, co pozwoli zapobiec przegotowaniu 
napoju

MROŻONA LASAGNE 250 - 500

Wyjąć danie z opakowania i dokładnie zdjąć całą folię aluminiową

• 6th SENSE GOTOWANIE
Aby ugotować kilka rodzajów dań i potraw, w szybki
i łatwy sposób uzyskując optymalne efekty.
POTRAWA WAGA (g)

ZAPIEKANE ZIEMN. 200 - 1000

Posmarować olejem bądź roztopionym masłem. Na górze warzywa 
zrobić nacięcie w kształcie krzyżyka, zalać kwaśną śmietaną i dodać 
ulubione dodatki

WARZYWA 200 - 800

Pokroić na kawałki. Równomiernie rozłożyć w pojemniku nadającym 
się do stosowania w kuchence mikrofalowej

WARZYWA MROŻONE 200 - 800

Równomiernie rozłożyć w pojemniku nadającym się do stosowania 
w kuchence mikrofalowej

WARZYWA Z PUSZKI 200 - 600

Równomiernie rozłożyć w pojemniku nadającym się do stosowania 
w kuchence mikrofalowej

POPCORN 100

Naczynie parowe należy zawsze kłaść na talerzu obrotowym. 
Przygotowywać tylko jedną torebkę na raz

• 6th SENSE CRISP
Pozwala doskonale przyrumienić potrawę - zarówno
z wierzchu, jak i od spodu. Tej funkcji można używać
tylko przy zastosowaniu specjalnego talerza Crisp.
POTRAWA WAGA (g)

PIZZA - CIENKIE CIASTO MROŻONA 200 - 600

Wyjąć danie z opakowania i dokładnie zdjąć całą folię aluminiową

PIZZA - GRUBE CIASTO MROŻONA 300 - 800

Wyjąć danie z opakowania i dokładnie zdjąć całą folię aluminiową

HAMBURGERY 200 - 600

Przed pieczeniem należy natrzeć olejem i posolić

SKRZYDEŁKA KURCZAKA MROŻONE 200 - 500

Rozłożyć równomiernie na talerzu Crisp

PALUSZKI MROŻONE 100 - 500

Rozłożyć równomiernie na talerzu Crisp

Wymagane akcesoria: Talerz Crisp, uchwyt do talerza Crisp
• 6TH SENSE NA PARZE

Służy do gotowania na parze potraw takich jak
warzywa i ryby przy użyciu załączonego naczynia
do gotowania na parze. Rozłóż potrawę równo
w koszyku naczynia do gotowania na parze i
wlej wodę pitną (100 ml) na dno naczynia do
gotowania na parze. Urządzenie automatycznie
oblicza wartości ustawień potrzebne do osiągnięcia
najlepszych możliwych rezultatów. We wstępnej
fazie gotowania mikrofale wytwarzają parę,
doprowadzając do wrzenia wodę dodaną na dnie
naczynia do gotowania na parze.
POTRAWA WAGA (g)

KORZENIE I BULWY

150 - 500

WARZYWA

WARZYWA MROŻONE

FILETY RYBNE

FILET Z KURCZAKA

OWOCE

Wymagane akcesoria: Naczynie do gotowania na parze
6th SENSE RYŻ I MAKARON
Aby szybko ugotować ryż lub makaron. Tej funkcji 

można używać tylko przy zastosowaniu naczynia do 
gotowania.
POTRAWA PORCJE WAGA (g)

RYŻ

100

200

300

400

MAKARON

70

140

210

Wymagane akcesoria: Dolna część i pokrywka naczynia do 
gotowania na parze



4

 CRISP
Pozwala doskonale przyrumienić potrawę - 

zarówno z wierzchu, jak i od spodu. Tej funkcji można 
używać tylko przy zastosowaniu specjalnego talerza 
Crisp.
POTRAWA CZAS TRWANIA (min.) 

Ciasto drożdżowe 7 - 10

Hamburger 8 - 10 *
* Obrócić potrawę w połowie czasu pieczenia. 

Wymagane akcesoria: Talerz Crisp, uchwyt do talerza Crisp
 MIKROFALE
Do szybkiego gotowania oraz odgrzewania 

potraw i napojów.
ZASILANIE (W) ZALECENIA

1000 Szybkie podgrzewanie napojów lub potraw o 
dużej zawartości wody.

800 Gotowanie warzyw.

650 Pieczenie mięsa i ryb.

500 
Gotowanie sosów mięsnych lub sosów 
zawierających ser lub jaja. Dogotowywanie tart 
mięsnych lub zapiekanych makaronów.

350 Powolne, delikatne gotowanie. Doskonałe do 
rozpuszczania masła lub czekolady.

160 Rozmrażanie mrożonych owoców lub 
zmiękczanie masła i sera.

90 Zmiękczanie lodów.

DZIAŁANIE POTRAWA ZASILANIE 
(W)

CZAS TRWANIA 
(min.) 

Odgrzewanie 2 szklanki 1000 1 - 2

Odgrzewanie Ziemniaki tłuczone 
(1 kg) 1000 9 - 11

Rozmrażanie Mięso mielone (500 
g) 160 13 - 14

Gotowanie Biszkopt 800 6 - 7

Gotowanie Krem jajeczny 650 11 - 12

Gotowanie Pieczeń rzymska 800 18 - 20

GRILL
Do przypiekania, grillowania i zapiekania. Zaleca 

się obracać żywność podczas pieczenia.
POTRAWA CZAS TRWANIA (min.) 

Tosty 5 - 6

Langustynki 18 - 22

Zalecane akcesoria: Podstawka druciana
GRILL+MIKROFALE
Służy do szybkiego pieczenia i zapiekania potraw 

dzięki połączeniu funkcji mikrofal i grilla.
POTRAWA ZASILANIE 

(W)
CZAS TRWANIA (min.) 

Zapiekanka 
ziemniaczana 650 20 - 22

Pieczony kurczak 650 40 - 45

Zalecane akcesoria: Podstawka druciana

 JET DEFROST
Do szybkiego rozmrażania różnych rodzajów 

żywności, na podstawie określenia ich wagi. Aby 
uzyskać najlepszy efekt, należy ułożyć żywność 
bezpośrednio na szklanym talerzu obrotowym.

ROZMRAŻANIE CHRUPKIEGO CHLEBA
Ta wyjątkowa funkcja Whirlpool pozwala na rozmrażanie 
zamrożonego chleba. Dzięki połączeniu technologii 
rozmrażania z technologią Crisp chleb smakuje i pachnie 
tak, jakby był świeżo upieczony. Funkcji tej należy używać 
do szybkiego rozmrażania i podgrzewania bułek, bagietek 
i rogalików. Aby korzystać z tej funkcji, należy użyć talerza 
Crisp.

POTRAWA WAGA

CHRUPKI CHLEB 50 - 800 g

MIĘSO 100 g - 2,0 kg

DRÓB 100 g - 2,5 kg

RYBY 100 g - 1,5 kg

WARZYWA 100 g - 2,0 kg

CHLEB 100 g - 1,0 kg

CZASOMIERZE
Do edycji wartości czasowych funkcji.
MINUTNIK 
Do liczenia czasu bez konieczności uruchamiania 

żadnej funkcji.
SMART CLEAN
W ramach tego specjalnego cyklu czyszczenia 

brud i resztki jedzenia można z łatwością usunąć za 
pomocą pary. Do dolnej części naczynia do gotowania 
na parze (3) dołączonego do zestawu lub do pojemnika 
o przeznaczeniu do kuchenek mikrofalowych nalać
szklankę wody pitnej i uruchomić tę funkcję.
Wymagane akcesoria: Naczynie do gotowania na parze 

ULUBIONE
Aby odtworzyć listę 10 ulubionych funkcji.
USTAWIENIA
Do zmiany ustawień kuchenki.

Gdy tryb ECO jest aktywny, jasność wyświetlacza zostaje 
zmniejszona w celu zredukowania zużycia energii, a po 
upływie 1 min światło wyłącza się.
Kiedy opcja “DEMO” jest włączona ("on"), wszystkie polecenia 
są aktywne, a wszystkie menu są dostępne, ale kuchenka nie 
nagrzewa się. Aby wyłączyć ten tryb, należy przejść do 
“DEMO” z menu “USTAWIENIA” i wyłączyć (“off”).
Po wybraniu opcji “UST. FABRYCZNE” urządzenie wyłącza się i 
powraca do pierwszego uruchomienia. Wszystkie ustawienia 
użytkownika zostają anulowane.
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PIERWSZE UŻYCIE
1. WYBÓR JĘZYKA
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia należy
wybrać język i czas: Na wyświetlaczu pojawi się
“English”.

English
Wcisnąć  lub , aby przewinąć listę dostępnych 
języków i wybrać żądany język.
Aby potwierdzić wybór, należy wcisnąć .
Uwaga: Można dokonać późniejszej zmiany języka, wybierając 
“JĘZYK” w menu “USTAWIENIA”, dostępny po naciśnięciu 
przycisku .
2. USTAWIENIE CZASU
Po dokonaniu wyboru języka należy ustawić bieżący
czas: Na wyświetlaczu będą migać dwie cyfry godziny.

ZEGAR
Wcisnąć  lub , aby ustawić bieżącą godzinę, po 
czym wcisnąć : Na wyświetlaczu będą migać dwie 
cyfry minut.

Wcisnąć  lub , aby ustawić minuty, po czym 
wcisnąć  w celu potwierdzenia.
Uwaga: W przypadku dłuższej przerwy w dostawie prądu 
może zajść potrzeba ponownego ustawienia czasu. Wybrać 
“ZEGAR” w menu “USTAWIENIA”, dostępny po naciśnięciu 
przycisku .
3. CZYSZCZENIE URZĄDZENIA
Nowa kuchenka może mieć wyczuwalny zapach,
który jest pozostałością po produkcji: jest to
zjawisko normalne. Dlatego przed przystąpieniem
do przygotowywania potraw zalecamy oczyszczenie
kuchenki „na pusto", co ułatwi pozbycie się tego
zapachu.
Należy wyjąć z komory urządzenia wszystkie kartony
zabezpieczające i zdjąć przezroczystą folię, a także
usunąć wszystkie znajdujące się w niej akcesoria.
Włącz funkcję „Smart Clean”. Aby prawidłowo ustawić tę
funkcję, należy postępować zgodnie z instrukcjami.
Uwaga: Po pierwszym użyciu urządzenia zaleca się
przewietrzyć pomieszczenie.

CODZIENNA EKSPLOATACJA
1. WYBÓR FUNKCJI
Aby włączyć kuchenkę, wcisnąć : Na wyświetlaczu
pokaże się ostatnio używana główna funkcja lub menu
główne.
Funkcje można wybierać, naciskając ikonę jednej z
głównych funkcji lub przewijając menu.
Aby wybrać funkcję znajdującą się w menu, wcisnąć
lub , po czym zatwierdzić przyciskiem .
Uwaga: Po wybraniu funkcji wyświetlacz zaproponuje
najbardziej odpowiedni poziom.
2. USTAWIENIE FUNKCJI
Po wybraniu żądanej funkcji można zmienić jej
ustawienia. Na wyświetlaczu będą pojawiać się kolejno
ustawienia, które można zmieniać. Wciśnięcie
pozwala ponownie zmienić poprzednie ustawienie.
MOC

MOC MW
Gdy na ekranie miga wartość, wcisnąć  lub , by 
ją zmienić, a następnie nacisnąć , by potwierdzić i 
przejść do kolejnych ustawień (jeśli to możliwe).

CZAS TRWANIA

CZAS TRWANIA
Gdy na ekranie miga ikona , wcisnąć  lub 
, by ustawić wybrany czas gotowania i potwierdzić, 
wciskając .
Uwaga: Można zmienić czas ustawiony w trakcie gotowania, 
naciskając : Wcisnąć  lub , aby dostosować wartość 
i zatwierdzić, naciskając .
Korzystając z funkcji bez mikrofali, nie trzeba ustawiać 
czasu pieczenia, jeśli chce się piec w trybie ręcznym 
(bez określonego czasu): Wcisnąć  lub , aby 
zatwierdzić i aktywować funkcję.  
Wybór tego trybu uniemożliwia zaprogramowanie 
opóźnionego startu.
KONIEC (OPÓŹNIONY START)
Po ustawieniu czasu zakończenia funkcje, które 
nie aktywują mikrofali (np. „Grill”), poprzez 
zaprogramowanie zakończenia pieczenia umożliwiają 
opóźnienie aktywowania funkcji. W funkcjach 
aktywujących mikrofale czas zakończenia jest równy 
czasowi trwania. Gdy ikona  miga, wyświetlacz 
pokazuje czas zakończenia pieczenia.
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KONIEC
Wcisnąć  lub , aby ustawić żądany czas 
zakończenia pieczenia, a następnie wcisnąć , aby 
zatwierdzić i uruchomić funkcję. Włożyć potrawę do 
kuchenki i zamknąć drzwiczki: Funkcja włączy się 
automatycznie po upłynięciu czasu obliczonego tak, 
aby cykl pieczenia zakończył się o ustalonej godzinie.
Uwaga: Programowanie czasu opóźnienia pieczenia 
powoduje wyłączenie fazy wstępnego nagrzewania: 
Kuchenka stopniowo nagrzewa się do wybranej temperatury, 
co oznacza, że czas pieczenia jest nieco wydłużony. W trakcie 
oczekiwania można nacisnąć  lub , aby ponownie 
dostosować czas zakończenia, lub wcisnąć , aby zmienić 
inne ustawienia. Wciskając  w celu wyświetlenia informacji, 
możliwe jest przejście od czasu zakończenia do czasu trwania.
6th SENSE
Te funkcje automatycznie wybierają optymalny tryb 
pieczenia, moc i czas trwania dla wszystkich dostępnych 
potraw.
Jeśli jest to konieczne, wystarczy jedynie wskazać cechy 
produktu i cieszyć się wspaniałym efektem.
CIĘŻAR / PORCJE

KILOGRAMY
Aby poprawnie ustawić funkcję, należy kierować 
się wskazówkami na wyświetlaczu. Gdy pojawi 
się odpowiedni komunikat, wcisnąć  lub 
, aby ustawić żądaną wartość, po czym zatwierdzić 
przyciskiem .
WYPIECZENIE
Funkcje 6th Sense umożliwiają dostosowanie stopnia 
dogotowania potrawy.

WYPIECZENIE
Gdy pojawi się odpowiedni komunikat, wcisnąć 
lub , aby wybrać żądany poziom pomiędzy lekkim/
niskim (-1) i ekstra/wysokim (+1). Wcisnąć  lub , 
aby zatwierdzić i aktywować funkcję.
3. WŁĄCZANIE FUNKCJI
W dowolnym momencie, jeśli ustawienia początkowe
są odpowiednie lub po zaprogramowaniu żądanych
ustawień, wcisnąć  w celu aktywowania funkcji.
Za każdym razem, gdy przycisk  zostanie ponownie 
wciśnięty, czas gotowania zwiększy się o kolejne 30 
sekund.
W fazie opóźnienia po wciśnięciu  kuchenka upewni 
się, czy faktycznie należy ominąć tę fazę i natychmiast 
uruchomić funkcję.
Uwaga: W dowolnym momencie można zatrzymać 
aktywowaną funkcję, wciskając przycisk .

Jeśli kuchenka jest gorąca, a funkcja wymaga 
konkretnej temperatury maksymalnej, na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat. Wcisnąć , aby powrócić 
do poprzedniego ekranu i wybrać inną funkcję lub 
poczekać do całkowitego ostygnięcia.
JET START
Kiedy kuchenka mikrofalowa jest wyłączona, nacisnąć 

, aby na 30 sekund uruchomić pracę urządzenia z 
funkcją mikrofal o pełnej mocy (1000 W).
4. WSTRZYMANIE GOTOWANIA / OBRACANIE
LUB MIESZANIE PRODUKTU
PAUZA
Po otwarciu drzwiczek pieczenie zostanie chwilowo 
wstrzymane poprzez dezaktywowanie elementów 
grzejących.
Aby wznowić proces pieczenia, zamknąć drzwiczki i 
wcisnąć .
Uwaga: Korzystając z funkcji „6th Sense”, należy otwierać 
drzwiczki jedynie wtedy, kiedy zostanie podany taki 
komunikat. 
OBRACANIE LUB MIESZANIE PRODUKTU
Niektóre przepisy 6th Sense Gotowanie wymagają 
obracania lub mieszania produktu podczas gotowania.

OBRÓĆ POTRAWĘ
Urządzenie wyda sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu 
pojawi się wskazówka mówiąca o konieczności 
wykonania czynności.
Otworzyć drzwiczki, wykonać czynność wskazaną na 
wyświetlaczu i zamknąć drzwiczki, po czym wcisnąć 

, aby kontynuować gotowanie.
Uwaga: Jeśli wymagane jest obrócenie lub wymieszanie 
żywności i jeśli po upływie dwóch minut od komunikatu nie 
zostanie wykonana żadna czynność, kuchenka wznowi 
gotowanie. 
5. KONIEC GOTOWANIA
Sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu
oznaczają, że gotowanie zostało zakończone.

KONIEC
Wcisnąć , aby kontynuować gotowanie w trybie 
ręcznym, zwiększając czas stopniowo o 30 sekund 
(w funkcji z mikrofalą) lub o 5 minut (w funkcji bez 
mikrofali) lub wcisnąć , aby wydłużyć czas pieczenia 
do nowo ustalonego czasu trwania. W obu przypadkach 
wartości gotowania zostaną zachowane.
Po naciśnięciu  lub  gotowanie rozpoczyna się na 
nowo.
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. ULUBIONE
Aby ułatwić sobie korzystanie z urządzenia, można 
zapisać w jego pamięci do 10 ulubionych funkcji.
Po zakończeniu gotowania na wyświetlaczu zostanie 
wyświetlony komunikat z prośbą o zapisanie funkcji na 
liście ulubionych, pod numerem od 1 do 10.

DODAĆ ULUBIONE?
Chcąc zapamiętać jakąś funkcję jako ulubioną i zapisać 
bieżące ustawienia do wykorzystania w przyszłości, 
należy nacisnąć , aby ignorować nacisnąć .
Po wciśnięciu  wcisnąć  lub , aby wybrać 
numer pozycji i zatwierdzić przyciskiem .
Uwaga: Jeśli pamięć jest pełna lub dany numer został już 
wykorzystany, należy zatwierdzić nadpisanie poprzedniej 
funkcji na danym numerze.
Aby w późniejszym czasie wywołać zapisane funkcje, 
nacisnąć : Na wyświetlaczu pojawi się lista 
ulubionych funkcji użytkownika.

2. Warzywa
Za pomocą  lub  wybrać funkcję, zatwierdzić, 
naciskając , a następnie nacisnąć , aby 
uaktywnić.
SMART CLEAN
Przed uruchomieniem tej funkcji wyjąć z urządzenia 
wszystkie akcesoria (z wyjątkiem talerza obrotowego). 
Wcisnąć , aby uzyskać dostęp do funkcji “Smart 
Clean”.

Smart clean
Wcisnąć , aby aktywować funkcję czyszczenia. Na 
wyświetlaczu pojawią się sekwencje czynności, które 
należy przeprowadzić przed rozpoczęciem czyszczenia. 
Po zakończeniu wszystkich czynności wcisnąć .
Jeśli jest taka konieczność, do dolnej części naczynia 
do gotowania na parze dołączonego do zestawu lub do 
pojemnika o przeznaczeniu do kuchenek mikrofalowych 
nalać szklankę wody pitnej i zamknąć drzwiczki.
Po ostatnim zatwierdzeniu wcisnąć , aby rozpocząć 
cykl czyszczenia.
Po zakończeniu usunąć pojemnik, zakończyć 
czyszczenie za pomocą gładkiej szmatki i wytrzeć 
wnętrze urządzenia do sucha za pomocą szmatki z 
mikrofibry.

. MINUTNIK
Kiedy urządzenie jest wyłączone, wyświetlacz może 
być używany jako czasomierz. Aby włączyć tę funkcję, 
należy upewnić się, że kuchenka jest wyłączona, 
i nacisnąć  lub : Ikona  będzie migać na 
wyświetlaczu.
Nacisnąć  lub , by ustawić żądany czas, a 
następnie wcisnąć , by rozpocząć odliczanie czasu.
Gdy tylko minutnik zakończy odliczanie wybranego 
czasu, na wyświetlaczu pojawi się komunikat i rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy.

MINUTNIK
Gdy minutnik jest aktywny, można także wybrać i 
włączyć funkcję. Nacisnąć , aby włączyć kuchenkę, a 
następnie wybrać żądaną funkcję.
Po uruchomieniu funkcji czasomierz będzie niezależnie 
kontynuował odliczanie, bez ingerencji w działanie 
samej funkcji.
W trakcie tej fazy minutnik nie wyświetla się (widać 
jedynie ikonę ), ale kontynuuje odliczanie w tle. Aby 
przywrócić ekran minutnika, wcisnąć , przerywając 
obecnie aktywną funkcję.
. BLOK. KLAWIATURY
Aby zablokować przyciski, wcisnąć i przytrzymać 

 przez co najmniej pięć sekund. Powtórzenie tej 
procedury spowoduje zdjęcie blokady klawiatury.

BLOK. KLAWIATURY
Uwaga: Funkcję tę można włączyć również podczas 
przygotowywania potrawy. Ze względów bezpieczeństwa w 
każdym momencie można ją wyłączyć, wciskając .
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KARTA PRODUKTU
WWW  Karta produktu z danymi dotyczącymi zużycia 

energii przez urządzenie może zostać pobrana ze strony 
docs . whirlpool . eu

JAK OTRZYMAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I 
KONSERWACJI URZĄDZENIA
> WWW Instrukcję obsługi i konserwacji +
można pobrać z naszej strony
docs . whirlpool . eu (możliwe jest użycie tego
kodu QR), podając kod produktu.

> Można również skontaktować się z naszym Serwisem
technicznym.

KONTAKT Z NASZYM SERWISEM TECHNICZNYM
Dane kontaktowe 
znajdują się w 
instrukcjach gwarancji. 
Kontaktując się z 
Serwisem technicznym, 
należy podać kody z 
tabliczki znamionowej 
swojego urządzenia.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

CZYSZCZENIE
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub czyszczenia, upewnić się, że 
urządzenie ostygło.

Nigdy nie czyścić urządzenia gorącą parą.
Nie stosować wełny szklanej, szorstkich gąbek lub 
ściernych/żrących środków do czyszczenia, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnie urządzenia.

POWIERZCHNIE WEWNĘTRZNE I ZEWNĘTRZNE
• Powierzchnie należy czyścić wilgotną ściereczką
z mikrofibry. Jeśli są silnie zabrudzone, dodać kilka
kropel detergentu o neutralnym pH. Wytrzeć do sucha
ściereczką.
• Wyczyścić szybę drzwiczek odpowiednim płynem do
mycia.
• Regularnie, a w szczególności po wylaniu się płynów,
należy wyjmować talerz obrotowy oraz jego podstawkę
i czyścić dno urządzenia, usuwając ewentualne resztki
potraw.
• Włączyć funkcję „Smart Clean” w celu optymalnego
wyczyszczenia wewnętrznych powierzchni.
• Grill nie wymaga czyszczenia, gdyż wysoka
temperatura powoduje spalanie wszelkich zabrudzeń.
Zaleca się regularne korzystanie z tej funkcji.

AKCESORIA
Wszystkie akcesoria, z wyjątkiem talerza Crisp, mogą 
być myte w zmywarkach.
Talerz Crisp należy myć w wodzie z łagodnym 
detergentem. Uporczywe zabrudzenia delikatnie 
zetrzeć ściereczką. Przed czyszczeniem talerza Crisp 
należy zawsze odczekać, aż ostygnie.

USUWANIE USTEREK
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuchenka nie działa.
Awaria zasilania.

Urządzenie odłączone od zasilania.

Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do sieci.
Wyłączyć kuchenkę i włączyć je ponownie, aby sprawdzić, 
czy usterka nie ustąpiła.

Kuchenka wydaje głośne dźwięki, nawet 
jeśli jest wyłączona.

Wentylator chłodzący jest 
włączony.

Otworzyć czy przytrzymać drzwiczki lub odczekać, aż 
kuchenka mikrofalowa zakończy proces chłodzenia.

Wyświetlacz pokazuje literę „F”, po której 
następuje liczba. Błąd oprogramowania. Skontaktować się z najbliższym Biurem Obsługi Klienta i 

podać numer następujący po literze „F".
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RO
GHID DE REFERINŢĂ  
PENTRU UTILIZARE ZILNICĂ

VĂ MULŢUMIM PENTRU CĂ AŢI 
ACHIZIŢIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentru a putea beneficia de asistenţă, 
vă rugăm să vă înregistraţi produsul la 
www . whirlpool . eu/ register

WWW

Puteţi descărca Instrucţiunile privind 
siguranţa şi Ghidul de utilizare şi întreţinere 
vizitând site-ul nostru web docs . whirlpool . eu 
şi urmând instrucţiunile de pe coperta din 
spate a acestei broşuri.

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie Ghidul privind sănătatea şi siguranţa.

DESCRIEREA PRODUSULUI
1. Panou de comandă
2. Plăcuţa cu datele de identificare

(a nu se demonta)
3. Uşă
4. Rezistenţă superioară/grill
5. Becul
6. Placa rotativă

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDĂ

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Pentru pornirea şi oprirea
cuptorului, precum şi pentru oprirea
unei funcţii active.
2. ACCES DIRECT LA MENIU /
FUNCŢII
Pentru accesarea rapidă a funcţiilor 
şi meniului.
3. BUTON DE NAVIGARE MINUS
Pentru derularea printr-un meniu şi
reducerea setărilor sau valorilor unei
funcţii.

4. ÎNAPOI
Pentru revenirea la ecranul anterior.
În timpul preparării, permite
modificarea setărilor.
5. AFIŞAJ
6. CONFIRMARE
Pentru confirmarea unei funcţii
selectate sau a unei valori setate.

7. BUTON DE NAVIGARE PLUS
Pentru derularea printr-un meniu şi
creşterea setărilor sau valorilor unei
funcţii.
8. ACCES DIRECT LA OPŢIUNI /
FUNCŢII
Pentru accesarea rapidă a funcţiilor, 
setărilor şi favoritelor.
9. START
Pentru a porni o funcţie folosind
setările specificate sau de bază.

1

2

3

4

5

6
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ACCESORII
PLACA ROTATIVĂ

Placa rotativă din sticlă amplasată 
pe suportul său poate fi utilizată 
pentru toate metodele de preparare. 
Placa rotativă trebuie utilizată 
întotdeauna ca bază pentru alte 

recipiente sau accesorii.
SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE

Suportul plăcii rotative din sticlă 
trebuie să fie utilizat doar pentru 
susţinerea acesteia. 
Nu amplasaţi alte accesorii pe acest 
suport.

FARFURIA CRISP
Numai pentru utilizare cu funcţiile 
desemnate. Farfuria Crisp trebuie să 
fie amplasată întotdeauna în centrul 
plăcii rotative din sticlă şi poate fi 
preîncălzită atunci când este goală, 

utilizându-se funcţia specială exclusiv în acest scop. 
Amplasaţi alimentele direct pe farfuria Crisp.
MÂNERUL PENTRU FARFURIA CRISP

Util pentru scoaterea din cuptor a 
farfuriei Crisp fierbinţi.

GRĂTARUL DE SÂRMĂ
Acesta vă permite să amplasaţi 
alimentele mai aproape de grill, 
pentru o rumenire perfectă a 
preparatelor.
Amplasaţi grătarul de sârmă pe 

placa rotativă, având grijă ca acesta să nu intre în 
contact cu celelalte suprafeţe.

OALA DE PREPARARE CU ABURI

3

2

1
Pentru a prepara la aburi 
alimente precum peşte sau 
legume, introduceţi-le în coşul 
(2) şi turnaţi apă potabilă (100 
ml) în partea inferioară a oalei 
de preparare cu aburi (3), 
pentru obţinerea cantităţii 
optime de aburi.
Pentru a fierbe alimente 
precum cartofi, paste, orez 

sau cereale, amplasaţi-le direct în partea inferioară a 
oalei de preparare cu aburi (utilizarea coşului nu este 
necesară) şi adăugaţi o cantitate corespunzătoare 
de apă potabilă, în funcţie de cantitatea de alimente 
preparate.
Pentru rezultate optime, acoperiţi oala de preparare cu 
aburi utilizând capacul (1) din dotare.
Amplasaţi întotdeauna oala de preparare cu aburi pe 
placa rotativă din sticlă şi utilizaţi-o doar în combinaţie 
cu funcţiile de preparare corespunzătoare sau cu funcţia 
de preparare cu microunde.
Partea inferioară a oalei de preparare cu aburi a fost 
concepută şi pentru a fi utilizată în combinaţie cu 
funcţia specială Smart clean.

Numărul şi tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul 
achiziţionat.

Alte accesorii care nu sunt furnizate pot fi achiziţionate 
separat de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. 
Înainte de a le achiziţiona, asiguraţi-vă că acestea 
sunt adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu 
microunde şi că sunt rezistente la temperaturile 
generate în interiorul cuptorului.

În cazul preparării cu microunde, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice pentru alimente sau băuturi.

Asiguraţi-vă întotdeauna că alimentele şi accesoriile 
nu intră în contact cu pereţii interiori ai cuptorului.

Înainte de punerea în funcţiune a cuptorului, 
verificaţi întotdeauna ca placa rotativă să se poată 
roti liberă. Aveţi grijă să nu răsturnaţi placa rotativă 
atunci când introduceţi sau scoateţi alte accesorii.
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RO
FUNCŢII

6th SENSE
Aceste funcţii selectează automat temperatura şi 

metoda de preparare optime pentru toate tipurile de 
alimente.
• REÎNCĂLZIRE 6th SENSE

Pentru reîncălzirea alimentelor semipreparate
care sunt congelate sau la temperatura camerei.
Cuptorul calculează automat setările necesare
pentru obţinerea celor mai bune rezultate în cel
mai scurt timp posibil. Amplasaţi alimentele pe o
farfurie rezistentă la căldură şi care se poate folosi în
cuptorul cu microunde. La terminarea procesului de
reîncălzire, lăsaţi alimentele să mai stea timp de 1-2
minute pentru a îmbunătăţi întotdeauna rezultatul
de preparare, în special în cazul alimentelor
congelate.
Nu deschideţi uşa în timpul rulării acestei funcţii.
ALIMENTE GREUTATE (g)

PLATOU CU ALIMENTE 250 - 500

Scoateţi din ambalaj cu atenţie pentru a îndepărta folia de aluminiu 
în întregime

SUPĂ 200 - 800

Încălziţi descoperit în castroane separate

PLATOU CU ALIMENTE-CONGELAT 250 - 500

Scoateţi din ambalaj cu atenţie pentru a îndepărta folia de aluminiu 
în întregime

BĂUTURI 100 - 500

Amplasaţi o lingură de plastic rezistentă la căldură într-o cană sau 
ceaşcă pentru a preveni fierberea excesivă

LASAGNA-CONGELATĂ 250 - 500

Scoateţi din ambalaj cu atenţie pentru a îndepărta folia de aluminiu 
în întregime

• PREPARARE 6th SENSE
Pentru prepararea anumitor feluri de mâncare şi
alimente şi pentru obţinerea unor rezultate optime
rapid şi uşor.
ALIMENTE GREUTATE (g)

CARTOFI COPŢI 200 - 1000

Ungeţi cu ulei sau unt topit. Tăiaţi în formă de cruce partea 
superioară a cartofilor şi turnaţi smântâna fermentată şi 
ingredientele favorite

LEGUME 200 - 800

Tăiaţi în bucăţi. Distribuiţi-le uniform într-un recipient adecvat 
pentru cuptorul cu microunde

LEGUME-CONGELATE 200 - 800

Distribuiţi-le uniform într-un recipient adecvat pentru cuptorul cu 
microunde

LEGUME-CONSERVATE 200 - 600

Distribuiţi-le uniform într-un recipient adecvat pentru cuptorul cu 
microunde

POPCORN 100

Amplasaţi întotdeauna punga direct pe placa rotativă din sticlă. 
Gătiţi doar câte o pungă o dată

• FARFURIE CRISP 6th SENSE
Pentru rumenirea perfectă a unui preparat, atât
pe partea superioară, cât şi pe partea inferioară.
Această funcţie trebuie să fie utilizată doar în
combinaţie cu farfuria Crisp specială.
ALIMENTE GREUTATE (g)

PIZZA SUBŢIRE-CE 200 - 600

Scoateţi din ambalaj cu atenţie pentru a îndepărta folia de aluminiu 
în întregime

PIZZA PUFOASĂ-CONGELATĂ 300 - 800

Scoateţi din ambalaj cu atenţie pentru a îndepărta folia de aluminiu 
în întregime

HAMBURGERI 200 - 600

Ungeţi cu ulei şi adăugaţi sare înainte de a începe prepararea

ARIPIOARE DE PUI-CONGELATE 200 - 500

Distribuiţi uniform în farfuria Crisp

BATON CU PESMET-CONGELAT 100 - 500

Distribuiţi uniform în farfuria Crisp

Accesorii necesare: Farfuria Crisp, mânerul pentru farfuria Crisp
• PREPARARE LA ABURI 6TH SENSE

Pentru prepararea la aburi a alimentelor precum
legumele sau peştele, utilizând oala de preparare
cu aburi furnizată. Distribuiţi alimentele uniform
în coşul oalei de preparare cu aburi şi turnaţi
apă potabilă (100 ml) în partea inferioară a oalei.
Cuptorul calculează automat setările necesare
pentru obţinerea celor mai bune rezultate. În prima
parte a procesului de preparare, microundele
generează aburi, aducând apa adăugată în partea
inferioară a oalei de preparare cu aburi la punctul de
fierbere.
ALIMENTE GREUTATE (g)

RĂDĂCINOASE

150 - 500

LEGUME

LEGUME-CONGELATE

PEŞTE FILE

FILEURI DE PUI

FRUCTE

Accesorii necesare: Oala de preparare cu aburi
OREZ ŞI PASTE 6th SENSE
Pentru prepararea rapidă a orezului sau 

pestelor. Această funcţie trebuie să fie utilizată doar în 
combinaţie cu oala de preparare cu aburi.
ALIMENTE PORŢII GREUTATE (g)

OREZ

100

200

300

400

PASTE

70

140

210

Accesorii necesare: Partea inferioară şi capacul oalei de 
preparare cu aburi
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 CRISP
Pentru rumenirea perfectă a unui preparat, atât 

pe partea superioară, cât şi pe partea inferioară. Această 
funcţie trebuie să fie utilizată doar în combinaţie cu 
farfuria Crisp specială.
ALIMENTE DURATĂ (min.) 

Tort dospit 7 - 10

Hamburger 8 - 10 *
* Întoarceţi alimentele la jumătatea duratei de preparare. 

Accesorii necesare: Farfuria Crisp, mânerul pentru farfuria Crisp
MICROUNDE
Pentru prepararea şi reîncălzirea rapidă a 

alimentelor sau băuturilor.
PUTERE (W) RECOMANDAT PENTRU

1000 Reîncălzirea rapidă a băuturilor sau altor alimente 
care au un conţinut de apă ridicat.

800 Gătirea legumelor.

650 Prepararea cărnii şi peştelui.

500 
Prepararea sosurilor cu carne sau a sosurilor cu 
conţinut de brânză sau ouă. Rumenirea plăcintelor 
cu carne sau a pastelor la cuptor.

350 Preparare lentă, delicată. Perfectă pentru topirea 
untului sau ciocolatei.

160 Decongelarea alimentelor congelate sau topirea 
untului şi brânzeturilor.

90 Topirea îngheţatei.

ACŢIUNE ALIMENTE PUTERE (W) DURATĂ (min.) 

Încălzire 2 ceşti 1000 1 - 2

Încălzire Piure de cartofi 
(1 kg) 1000 9 - 11

Decongelare Carne tocată (500 g) 160 13 - 14

Coacere Pandişpan 800 6 - 7

Coacere Cremă de ouă 650 11 - 12

Coacere Ruladă de carne 800 18 - 20

GRILL
Pentru rumenire, frigere pe grill şi gratinare. 

Este recomandat să întoarceţi alimentele pe parcursul 
procesului de preparare.
ALIMENTE DURATĂ (min.) 

Pâine prăjită 5 - 6

Crevete 18 - 22

Accesorii recomandate: Grătarul de sârmă
GRILL+MICROUNDE
Pentru prepararea şi gratinarea rapidă a 

alimentelor, combinaţi funcţia de microunde cu funcţiile 
Grill.
ALIMENTE PUTERE (W) DURATĂ (min.) 

Cartofi gratinaţi 650 20 - 22

Friptură de pui 650 40 - 45

Accesorii recomandate: Grătarul de sârmă

 JET DEFROST
Pentru decongelarea rapidă a diferitelor tipuri 

de alimente doar prin specificarea greutăţii acestora. 
Amplasaţi întotdeauna alimentele direct pe placa 
rotativă din sticlă pentru rezultate optime.

PÂINE CROCANTĂ DECONGELATĂ
Această funcţie exclusivă de la Whirlpool vă permite să 
decongelaţi pâinea congelată. Datorită combinaţiei între 
tehnologiile Decongelare şi Crisp, pâinea dumneavoastră 
va avea gustul şi consistenţa unei pâini proaspăt coapte. 
Utilizaţi această funcţie pentru a decongela şi încălzi rapid 
chifle, baghete şi cornuri congelate. Farfuria Crisp trebuie 
utilizată în combinaţie cu această funcţie.

ALIMENTE GREUTATE

PÂINE CROCANTĂ 50 - 800 g

CARNE 100 g - 2,0 kg

CARNE DE PASĂRE 100 g - 2,5 kg

PEŞTE 100 g - 1,5 kg

LEGUME 100 g - 2,0 kg

PÂINE 100 g - 1,0 kg

TEMPORIZATOARE
Pentru editarea valorilor aferente duratelor 

funcţiilor.
TEMPORIZATOR 
Pentru citi ora fără a fi necesară activarea unei 

funcţii.
SMART CLEAN
Acţiunea aburului eliberat pe parcursul acestui 

ciclu special de curăţare permite eliminarea cu uşurinţă 
a reziduurilor de murdărie şi a resturilor de alimente. 
Turnaţi o ceaşcă de apă potabilă numai în partea 
inferioară a oalei de preparare cu aburi din dotare (3) 
sau într-un recipient rezistent la microunde şi activaţi 
funcţia.
Accesorii necesare: Oala de preparare cu aburi 

FAVORITE
Pentru accesarea listei de 10 funcţii favorite.
 SETĂRI
Pentru reglarea setărilor cuptorului.

Când modul „ECO” este activ, luminozitatea afişajului va fi 
redusă pentru a economisi energie, iar becul se va stinge 
după 1 minut.
Când modul „DEMO” este în starea „On” (Pornire), toate 
comenzile sunt active şi meniurile sunt disponibile, însă 
cuptorul nu se încălzeşte. Pentru a dezactiva acest mod, 
accesaţi „DEMO” din meniul „SETĂRI” şi selectaţi „Off” (Oprire).
Selectând „SETĂRI FABRICĂ”, produsul se opreşte şi revine la 
setările de la prima pornire. Toate setările vor fi şterse.
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RO
PRIMA UTILIZARE
1. SELECTAREA LIMBII
Va trebui să setaţi limba şi ora atunci când porniţi 
aparatul pentru prima dată: Pe afişaj va apărea „English”.

English
Apăsaţi sau pentru a derula prin lista cu limbile 
disponibile şi selectaţi-o pe cea dorită.
Apăsaţi pentru a confirma selecţia.
Vă rugăm să reţineţi: Limba poate fi schimbată ulterior 
selectând opţiunea „LIMBĂ” din meniul „SETĂRI”, disponibil 
prin apăsare pe .
2. SETAREA OREI
După selectarea limbii, va trebui să setaţi ora curentă: 
Cele două cifre care reprezintă ora vor clipi pe afişaj.

CEAS
Apăsaţi sau pentru a seta ora curentă şi apăsaţi
: Cele două cifre care reprezintă minutele vor clipi pe 
afişaj.

Apăsaţi sau pentru a seta minutele şi apăsaţi
pentru a confirma.
Vă rugăm să reţineţi: După întreruperi îndelungate ale 
alimentării cu energie electrică, ar putea fi necesar să setaţi 
din nou ora. Selectaţi „CEAS” din meniul „SETĂRI”, disponibil 
prin apăsare pe .
3. CURĂŢAREA CUPTORULUI
Un cuptor nou poate emana mirosuri rămase din 
timpul procesului de fabricaţie: Acest lucru este absolut 
normal. Prin urmare, înainte de a începe să preparaţi 
alimentele, vă recomandăm să curăţaţi cuptorul gol 
pentru a îndepărta posibilele mirosuri neplăcute.
Îndepărtaţi elementele de protecţie din carton sau 
foliile transparente ale cuptorului şi scoateţi accesoriile 
din interiorul acestuia.
Activaţi funcţia „Smart Clean”. Respectaţi instrucţiunile 
pentru setarea corectă a funcţiei.
Vă rugăm să reţineţi: Se recomandă să aerisiţi încăperea după 
utilizarea aparatului pentru prima dată.

UTILIZAREA ZILNICĂ
1. SELECTAREA UNEI FUNCŢII
Apăsaţi pentru a porni cuptorul: pe afişaj va fi 
prezentată ultima funcţie principală care a rulat sau 
meniul principal.
Funcţiile pot fi selectate apăsând pe pictograma uneia 
dintre funcţiile principale sau derulând printr-un meniu. 
Pentru a selecta o funcţie dintr-un meniu, apăsaţi
sau pentru a selecta funcţia dorită, apoi apăsaţi
pentru a confirma.
Vă rugăm să reţineţi: Odată ce a fost selectată o funcţie, pe 
afişaj vi se va recomanda cel mai adecvat nivel pentru fiecare 
funcţie.
2. SETAREA FUNCŢIEI
După selectarea funcţiei dorite, puteţi modifica setările 
acesteia. Pe afişaj vor fi prezentate secvenţial setările 
care pot fi modificate. Prin apăsarea pe , aveţi 
posibilitatea de a modifica din nou setarea anterioară.
POWER

PUTERE MICROUNDE
Când valoarea clipeşte pe afişaj, apăsaţi sau
pentru a o modifica, apoi apăsaţi pentru a confirma şi 
continuaţi cu setările care urmează (dacă este posibil).

DURATĂ

DURATĂ
Când pictograma clipeşte pe afişaj, apăsaţi sau
pentru a seta durata de preparare dorită, apoi apăsaţi

pentru a confirma.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi regla durata de preparare care a 
fost setată în timpul desfăşurării procesului de preparare 
apăsând pe : apăsaţi sau pentru a modifica durata, 
apoi apăsaţi pentru a confirma.
În cazul funcţiilor care nu pot fi utilizate cu microunde, 
nu este necesar să setaţi durata de preparare dacă 
doriţi să gestionaţi manual procesul de preparare 
(necronometrat): Apăsaţi sau pentru a confirma şi 
porniţi funcţia.  
Prin selectarea acestui mod, nu puteţi programa o 
pornire temporizată.
ORĂ TERMINARE (PORNIRE CU ÎNTÂRZIERE)
În cazul funcţiilor care nu activează microundele, 
precum „Grill”, odată ce aţi setat o durată de preparare, 
puteţi amâna pornirea funcţiei prin programarea orei 
de finalizare a acesteia. În cazul funcţiilor de microunde, 
ora de finalizare este egală cu durata. Pe afişaj este 
prezentată ora de finalizare în timp de pictograma
clipeşte.
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ORĂ TERMINARE
Apăsaţi sau pentru a seta ora la care doriţi să se 
termine procesul de preparare,apoi apăsaţi pentru 
a confirma şi activaţi funcţia. Introduceţi alimentele în 
cuptor şi închideţi uşa: Funcţia va porni automat după 
calcularea perioadei de timp necesară pentru finalizarea 
preparării la ora setată.
Vă rugăm să reţineţi: Programarea unei ore de începere 
temporizată a procesului de preparare va dezactiva etapa de 
preîncălzire a cuptorului: Cuptorul va atinge treptat 
temperatura necesară, adică duratele de preparare vor fi puţin 
mai lungi decât cele preconizate. În perioada de aşteptare, 
puteţi apăsa sau pentru a modifica ora de finalizare 
programată sau apăsaţi pentru a schimba alte setări. 
Pentru a vizualiza informaţii, prin apăsare pe puteţi comuta 
între ora de finalizare şi durată.
. 6th SENSE
Aceste funcţii selectează automat modul de preparare, 
puterea şi durata optime pentru toate preparatele 
disponibile.
Dacă este necesar, pur şi simplu indicaţi caracteristica 
alimentului pentru a obţine un rezultat optim.
GREUTATE / PORŢII

KILOGRAME
Pentru a set funcţia corect, urmaţi indicaţiile de pe 
afişaj. Atunci când vi se solicită acest lucru, apăsaţi
sau pentru a seta valoarea necesară, apoi apăsaţi
pentru a confirma.
GRAD PREPARARE
În cazul funcţiilor 6th Sense, puteţi regla gradul de 
preparare.

GRAD PREPARARE
Atunci când vi se solicită acest lucru, apăsaţi sau

pentru a selecta gradul dorit între Light/Low (Mic/
Redus) (-1) şi Extra/High (Foarte mare/Ridicat) (+1). 
Apăsaţi sau pentru a confirma şi porniţi funcţia.
3. ACTIVAREA FUNCŢIEI
În orice moment, dacă valorile implicite sunt cele dorite 
sau odată ce aţi aplicat setările necesare, apăsaţi
pentru a activa funcţia.
La fiecare reapăsare pe , durata de preparare este 
prelungită cu câte 30 de secunde.
În timpul etapei de amânare, prin apăsare pe
, cuptorul vă va întreba dacă doriţi că treceţi peste 
această etapă, pornind funcţia imediat.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi opri oricând funcţia activată 
apăsând pe .

Dacă cuptorul este fierbinte şi funcţia necesită o 
temperatură maximă specifică, va apărea un mesaj pe 
afişaj. Apăsaţi pentru a reveni la ecranul anterior 
şi selectaţi o funcţie diferită sau aşteptaţi răcirea 
completă.
JET START
Când cuptorul este oprit, apăsaţi pentru a porni 
procesul de preparare cu funcţia de microunde setată la 
putere maximă (1000 W) timp de 30 de secunde.
4. ÎNTRERUPEREA PROCESLUI DE PREPARARE/
ÎNTOARCEREA SAU AMESTECAREA 
ALIMENTELOR
PAUZĂ
Dacă se deschide uşa, procesul de preparare va fi 
întrerupt temporar prin dezactivarea rezistenţelor.
Pentru a relua procesul de preparare, închideţi uşa şi 
apăsaţi .
Vă rugăm să reţineţi: În timpul rulării funcţiilor „6th Sense”, 
deschideţi uşa numai atunci când vi se solicită acest lucru. 
ÎNTOARCEREA SAU AMESTECAREA ALIMENTELOR
Anumite reţete preparate cu funcţia de Preparare 
6th Sense vor necesita întoarcerea sau amestecarea 
alimentelor în timpul desfăşurării procesului de 
preparare.

ALIMENTE
Se va emite un semnal sonor, iar pe afişaj va fi indicată 
acţiunea care trebuie desfăşurată.
Deschideţi uşa, executaţi acţiunea indicată pe afişaj 
şi închideţi uşa, apoi apăsaţi pentru a continua 
procesul de preparare.
Vă rugăm să reţineţi: Dacă este necesară întoarcerea sau 
amestecarea alimentelor, chiar dacă nu este executată nicio 
acţiune, după 2 minute cuptorul va relua procesul de 
preparare. 
5. FINALIZAREA PROCESULUI DE PREPARARE
Va fi emis un semnal sonor, iar pe afişaj se va indica 
faptul că prepararea a fost finalizată.

TERMINARE
Apăsaţi pentru a continua prepararea în mod 
manual, adăugând durata în incremente de 30 de 
secunde (în cazul funcţiilor de microunde) sau de 5 
minute (în cazul funcţiilor care nu pot fi utilizate cu 
microunde) sau apăsaţi pentru a prelungi durata de 
preparare prin setarea unei durate noi. În ambele cazuri, 
parametrii de preparare vor fi memoraţi.
Apăsând sau , procesul de preparare reporneşte.
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. FAVORITE
Pentru a facilita utilizarea cuptorului, acesta poate 
memora până la 10 dintre funcţiile dumneavoastră 
favorite.
Odată terminat procesul de preparare, pe afişaj va 
apărea un mesaj prin care vi se va solicita să memoraţi 
funcţia la un număr cuprins între 1 şi 10 în lista 
dumneavoastră de funcţii favorite.

FAVORITE?
Dacă doriţi să memoraţi o funcţie ca favorită şi să salvaţi 
setările curente pentru utilizare ulterioară, apăsaţi ; în 
caz contrar, pentru a ignora solicitarea, apăsaţi .
Odată ce aţi apăsat pe , apăsaţi sau pentru a 
selecta poziţia numerotată, apoi apăsaţi pentru a 
confirma.
Vă rugăm să reţineţi: Dacă memoria este plină sau dacă 
numărul ales este deja utilizat, cuptorul vă va solicita să 
confirmaţi suprascrierea funcţiei anterioare.
Pentru a apela funcţiile memorate la o dată 
ulterioară, apăsaţi : Pe afişaj apare lista cu funcţiile 
dumneavoastră favorite.

2. Legume
Apăsaţi sau pentru a selecta funcţia, confirmaţi 
apăsând , apoi apăsaţi pentru a activa.
. SMART CLEAN
Demontaţi toate accesoriile (cu excepţia plăcii rotative 
din sticlă) din cuptorul cu microunde înainte de a activa 
această funcţie. 
Apăsaţi pentru a accesa funcţia „Smart Clean”.

Smart clean
Apăsaţi pentru a activa funcţia de curăţare: pe afişaj 
vor apărea secvenţial acţiunile care trebuie executate 
înainte de pornirea procesului de curăţare. Apăsaţi în 
orice moment după executarea acţiunilor.
Dacă este necesar, turnaţi o ceaşcă de apă potabilă în 
partea inferioară a oalei de preparare cu aburi sau într-
un recipient rezistent la microunde, apoi închideţi uşa.
După ultima confirmare, apăsaţi pentru a porni 
ciclul de curăţare.
Odată finalizat ciclul, scoateţi recipientul, terminaţi 
curăţarea cu ajutorul unei lavete fine, apoi uscaţi 
interiorul cuptorului folosind o lavetă din microfibre 
umedă.

. TEMPORIZATOR
Când cuptorul este oprit, afişajul poate fi utilizat 
ca temporizator. Pentru a activa această funcţie, 
asiguraţi-vă că este oprit cuptorul şi apăsaţi sau : 
Pictograma va clipi pe afişaj.
Apăsaţi sau pentru a seta durata de timp necesară, 
apoi apăsaţi pentru a activa temporizatorul.
Odată ce temporizatorul a finalizat numărătoarea 
inversă a duratei de timp selectate, se va emite un 
semnal sonor, iar pe afişaj va fi indicat acest lucru.

TEMPORIZATOR
Odată ce temporizatorul a fost activat, puteţi, de 
asemenea, selecta şi activa o funcţie. Apăsaţi pentru 
a porni cuptorul şi apoi selectaţi funcţia necesară.
Odată ce funcţia a pornit, temporizatorul va continua 
numărătoarea inversă în mod independent, fără a 
influenţa funcţia în sine.
În această etapă, nu este posibilă vizualizarea 
temporizatorului (va fi afişată numai pictograma ), 
care va continua numărătoarea inversă în plan secund. 
Pentru a invoca ecranul temporizatorului, apăsaţi
pentru a opri funcţia activă în mod curent.
. BLOCARE TASTE
Pentru a bloca tastatura, apăsaţi şi menţineţi apăsat

timp de cel puţin cinci secunde. Pentru a debloca 
tastatura, efectuaţi aceeaşi procedură.

BLOCARE TASTE
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi activa această funcţie şi în timpul 
procesului de preparare a alimentelor. Din motive de 
siguranţă, cuptorul poate fi oprit în orice moment apăsând 
butonul .
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FIŞA TEHNICĂ A PRODUSULUI
WWW  Fişa tehnică a produsului, care include datele 

energetice ale acestui aparat, poate fi descărcată de pe 
site-ul web Whirlpool docs . whirlpool . eu

OBŢINEREA GHIDULUI DE UTILIZARE ŞI 
ÎNTREŢINERE
> WWW  Descărcaţi Ghidul de utilizare
şi întreţinere de pe site-ul nostru web
docs . whirlpool . eu (puteţi utiliza acest cod QR),
specificând codul comercial al produsului.

> Alternativ, puteţi să contactaţi serviciul nostru de
asistenţă tehnică post-vânzare.

CONTACTAREA SERVICIULUI NOSTRU DE 
ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE
Detaliile noastre de 
contact se regăsesc în 
manualul de garanţie. 
Când contactaţi serviciul 
nostru de asistenţă 
tehnică post-vânzare, 
vă rugăm să precizaţi 
codurile specificate pe plăcuţa de identificare a 
produsului dumneavoastră.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

CURĂŢAREA
Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de 
efectuarea oricăror activităţi de întreţinere sau 
curăţare.

Nu folosiţi niciodată aparate de curăţare cu aburi.
Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi abrazivi sau 
produse de curăţare abrazive/corozive, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafaţa aparatului.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE ŞI EXTERIOARE
• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din
microfibră. Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi
câteva picături de detergent cu pH neutru. La final,
ştergeţi cu o lavetă uscată.
• Curăţaţi sticla uşii folosind un detergent lichid adecvat.
• La intervale regulate sau în cazul vărsării de alimente
sau lichide, scoateţi placa rotativă şi suportul acesteia
pentru a curăţa baza cuptorului, eliminând toate
reziduurile de alimente.
• Activaţi funcţia „Smart clean” pentru curăţarea optimă
a suprafeţelor interioare.
• Grillul nu necesită curăţare, deoarece căldura intensă
arde toate reziduurile. Utilizaţi această funcţie în mod
regulat.

ACCESORII
Toate accesoriile pot fi spălate în maşina de spălat 
vase,cu excepţia farfuriei Crisp.
Farfuria Crisp trebuie să fie spălată într-o soluţie de apă 
cu detergent neutru. Pentru depunerile persistente, 
frecaţi uşor cu o lavetă. Permiteţi întotdeauna răcirea 
farfuriei Crisp înainte de a o curăţa.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează.

Pană de curent.

Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, iar 
cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Cuptorul emite zgomote, chiar şi când 
este oprit. Ventilatorul de răcire este activ. Deschideţi uşa sau aşteptaţi până când procesul de răcire 

este finalizat.

Pe afişaj apare litera „F” urmată de un 
număr. Defecţiune de software.

Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 
tehnică post-vânzare pentru clienţi şi precizaţi numărul 
care este prezentat după litera „F”.
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VODIČ ZA SVAKODNEVNU 
UPOTREBU

HVALA ŠTO STE KUPILI WHIRLPOOL 
PROIZVOD
Da biste dobili sveobuhvatnu pomoć 
i podršku, molimo vas da registrujete 
svoj proizvod na veb stranici 
www . whirlpool . eu/ register

WWW
Bezbednosna uputstva, kao i uputstvo za 
upotrebu i održavanje možete preuzeti na 
našoj veb stranici docs . whirlpool . eu i prateći 
uputstva sa poleđine ove brošure.

Pre upotrebe uređaja pažljivo pročitajte bezbednosna uputstva.

OPIS PROIZVODA
1. Kontrolna tabla
2. Pločica za identifikaciju

(ne uklanjajte je)
3. Vrata
4. Gornji grejač/roštilj
5. Svetlo
6. Obrtna ploča

OPIS KONTROLNE TABLE

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Za uključivanje i isključivanje rerne
ili za pauziranje ili prekid rada.
2. DIREKTAN PRISTUP MENIJU/
FUNKCIJAMA
Za brz pristup funkcijama i meniju.
3. MINUS DUGME ZA KRETANJE
Za kretanje kroz meni i smanjivanje
podešavanja ili vrednosti funkcije.

4. NAZAD
Za povratak na prethodni ekran.
Omogućava promenu podešavanja
tokom pečenja.
5. DISPLEJ
6. POTVRDA
Za potvrdu odabrane funkcije ili
postavljene vrednosti.

7. PLUS DUGME ZA KRETANJE
Za kretanje kroz meni i povećavanje
podešavanja ili vrednosti funkcije.
8. DIREKTAN PRISTUP OPCIJAMA/
FUNKCIJAMA
Za brz pristup funkcijama, 
podešavanjima i omiljenim 
funkcijama.
9. POČETAK
Za pokretanje funkcije korišćenjem
navedenih ili osnovnih podešavanja.

1

2

3

4

5

6
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DODATNI PRIBOR
OBRTNA PLOČA

Kada je postavljena na svoje 
postolje, staklena obrtna ploča se 
može koristiti za sve načine 
pripreme hrane. Obrtna ploča se 
uvek mora koristiti kao podloga za 

ostale posude i pribor.
NOSAČ OBRTNE PLOČE

Nosač koristite samo za staklenu 
obrtnu ploču. 
Ne stavljajte drugi pribor na nosač.
CRISP TANJIR
Samo za upotrebu sa određenim 
funkcijama. Crisp tanjir se uvek mora 
postaviti na sredinu staklene obrtne 
ploče i može se prethodno zagrejati 
kada je prazan, samo pomoću 

posebne funkcije za ovu svrhu. Stavite hranu direktno 
na Crisp tanjir.
DRŠKA ZA CRISP TANJIR

Korisna je pri uklanjanju Crisp 
tanjira iz rerne.

ŽIČANA REŠETKA
Omogućava vam da hranu stavite 
bliže roštilju, za savršeno zapečenu 
hranu.
Postavite žičanu rešetku na obrtnu 
ploču, vodeći računa na ne dolazi u 

kontakt sa drugim površinama.

POSUDA ZA KUVANJE NA PARI

3

2

1
Za kuvanje na pari hrane kao 
što je riba ili povrće, stavite je u 
korpu (2) i sipajte vodu za piće 
(100 ml) na dno posude za
kuvanje na pari (3) kako biste 
dobili potrebnu količinu pare.
Za barenje hrane kao što
je krompir, pasta, pirinač ili 
žitarice, stavite je na dno 
posude za kuvanje na pari 

(korpa nije neophodna) i dodajte vodu za piće u količini 
koja odgovara količini hrane koju kuvate.
Za najbolje rezultate, pokrijte posudu za kuvanje na pari 
dobijenim poklopcem (1).
Posudu za kuvanje na pari uvek stavljajte na staklenu 
obrtnu ploču i koristite je samo sa odgovarajućim 
funkcijama za pripremu hrane ili sa funkcijom 
mikrotalasa.
Donji deo posude za kuvanje na pari je takođe 
konstruisan da se koristi u kombinaciji sa posebnom 
funkcijom „Smart clean“ (pametno čišćenje).

Količina i vrsta pribora može se razlikovati u zavisnosti od 
kupljenog modela.

Ostali pribor koji nije obezbeđen se može kupiti odvojeno u 
Postprodajnom servisu.

Na tržištu je dostupan razni dodatni pribor. Pre nego 
što kupite neki, uverite se da je pogodan za upotrebu 
u mikrotalasnoj rerni i otporan na temperaturu rerne.

Metalne posude za hranu ili piće ne treba nikada 
koristiti za pripremu hrane u mikrotalasnoj rerni.

Uvek vodite računa da hrana i pribor ne dođu u 
kontakt sa unutrašnjim zidovima rerne.

Uvek proverite da li obrtna ploča može slobodno da 
se okreće pre puštanja rerne u rad. Vodite računa 
da ne izmestite obrtnu ploču prilikom stavljanja ili 
uklanjanja drugog pribora.
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FUNKCIJE

6th SENSE
Ove funkcije automatski biraju najbolju 

temperaturu i način pripreme svih vrsta hrane.
• 6th SENSE PODGREVANJE

Za podgrevanje gotove hrane koja je ili zaleđena ili
na sobnoj temperaturi. Rerna automatski izračunava
podešavanja potrebna za postizanje najboljih
rezultata za najkraće vreme. Stavite hranu na tanjir
ili posudu bezbednu za mikrotalasnu upotrebu i
otpornu na toplotu. Na kraju procesa podgrevanja,
ostavljanje hrane da odstoji 1–2 minuta će uvek
poboljšati rezultat, posebno za zamrznutu hranu.
Nemojte otvarati vrata tokom ove funkcije.
HRANA TEŽINA (g)

TANJIR 250 - 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijumsku foliju

SUPA 200 - 800

Zagrejte otkriveno u odvojenim posudama

TANJIR-ZAMRZNUT 250 - 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijumsku foliju

NAPITAK 100 - 500

Stavite plastičnu kašiku otpornu na toplotu u šolju ili čašu kako biste 
sprečili tečnost da prekipi

LAZANJA-ZAMRZ. 250 - 500

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijumsku foliju

• 6th SENSE KUVANJE
Za kuvanje nekoliko vrsta jela i hrane i brzo i lako
postizanje optimalnih rezultata.
HRANA TEŽINA (g)

PEČENI KROMPIR 200 - 1000

Premažite uljem ili istopljenim puterom. Krstasto zasecite vrh 
krompira i prelijte pavlakom i vašim omiljenim prelivom

POVRĆE 200 - 800

Isecite na komade. Ravnomerno rasporedite u posudi koja je 
bezbedna za korišćenje sa mikrotalasima

POVRĆE-ZAMRZNUTO 200 - 800

Ravnomerno rasporedite u posudi koja je bezbedna za korišćenje sa 
mikrotalasima

POVRĆE-KONZERVIRANO 200 - 600

Ravnomerno rasporedite u posudi koja je bezbedna za korišćenje sa 
mikrotalasima

KOKICE 100

Uvek stavite kesicu direktno na staklenu obrtnu ploču. Pecite jednu 
po jednu kesicu

• 6th SENSE CRISP
Da se hrana savršeno zapeče i sa donje i sa gornje
strane. Ova funkcija se može koristiti samo uz
poseban Crisp tanjir.
HRANA TEŽINA (g)

TANKA PICA-ZAMRZNUTA 200 - 600

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijumsku foliju

DEBELA PICA-ZAMRZNUTA 300 - 800

Izvadite iz pakovanja pazeći da uklonite svu aluminijumsku foliju

HAMBURGERI 200 - 600

Pre pečenja namažite uljem i posolite

PILEĆA KRILCA-ZAMRZNUTA 200 - 500

Ravnomerno rasporedite po crisp tanjiru

POHOVANI ŠTAPIĆ-ZAMRZNUT 100 - 500

Ravnomerno rasporedite po crisp tanjiru

Potreban pribor: Crisp tanjir, drška za Crisp tanjir
• 6TH SENSE KUVANJE NA PARI

Za kuvanje hrane na pari, kao što je povrće ili riba,
koristite dostavljenu posudu za kuvanje na pari.
Hranu ravnomerno rasporedite u korpi posude za
kuvanje na pari i sipajte pijaću vodu (100 ml) na
dno posude za kuvanje na pari. Rerna automatski
izračunava podešavanja potrebna za postizanje
najboljih rezultata. U toku početnog dela kuvanja,
mikrotalasi stvaraju paru, izazivajući ključanje vode
koja je dodata na dno posude za kuvanje na pari.
HRANA TEŽINA (g)

KORENI I KROMPIRI

150 - 500

POVRĆE

POVRĆE-ZAMRZNUTO

RIBLJI FILETI

PILEĆI FILETI

VOĆE

Potreban pribor: Posuda za kuvanje na pari
6th SENSE PIRINAČ I TESTENINA
Za brzo kuvanje pirinča ili testenine. Ova funkcija 

se sme koristiti samo u kombinaciji sa posudom za 
kuvanje na pari.
HRANA PORCIJE TEŽINA (g)

PIRINAČ

100

200

300

400

TESTENINA

70

140

210

Potreban pribor: Donji deo posude za kuvanje na pari i 
poklopac
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 CRISP
Da se hrana savršeno zapeče i sa donje i sa gornje 

strane. Ova funkcija se može koristiti samo uz poseban 
Crisp tanjir.
HRANA TRAJANJE (min.) 

Kolač sa kvascem 7 - 10

Hamburger 8 - 10 *
* Okrenite hranu na polovini procesa pripreme. 

Potreban pribor: Crisp tanjir, drška za Crisp tanjir
MIKROTALASI
Za brzu pripremu hrane ili zagrevanje hrane ili 

pića.
JAČINA (W) PREPORUČENO ZA

1000 Brzo podgrevanje pića ili hrane sa visokim 
sadržajem vode.

800 Pripremanje povrća.

650 Pripremanje mesa i ribe.

500 Spremanje sosova sa mesom ili sosova sa sirom ili 
jajima. Da se zapeku pite sa mesom ili pasta.

350 Sporo, lagano kuvanje. Idealno za otapanje putera 
ili čokolade.

160 Odmrzavanje zaleđene hrane ili omekšavanje 
putera ili sira.

90 Omekšavanje sladoleda.

RADNJA HRANA JAČINA (W) TRAJANJE (min.) 

Podgrevanje 2 šolje 1000 1 - 2

Podgrevanje Pire krompir 
(1 kg) 1000 9 - 11

Odmrzavanje Mleveno meso (500 
g) 160 13 - 14

Pripremanje Patišpanj 800 6 - 7

Pripremanje Krem od jaja 650 11 - 12

Pripremanje Mesna vekna 800 18 - 20

ROŠTILJ
Da se hrana zapeče, pripremi na roštilju ili 

gratinira. Preporučujemo da hranu okrenete tokom 
pečenja.
HRANA TRAJANJE (min.) 

Tost 5 - 6

Račići 18 - 22

Preporučeni pribor: Žičana rešetka
GRILL+MT
Za brzo kuvanje i gratiniranje hrane, uz 

kombinaciju funkcija roštilja i mikrotalasa.
HRANA JAČINA (W) TRAJANJE (min.) 

Gratinirani krompir 650 20 - 22

Pečeno pile 650 40 - 45

Preporučeni pribor: Žičana rešetka

 JET DEFROST
Kako biste brzo odmrzli različite namirnice samo 

navedite njihovu težinu. Za najbolje rezultate uvek 
stavite hranu direktno na staklenu obrtnu ploču.

CRISP ODMRZAVANJE HLEBA
Ova ekskluzivna Whirlpool funkcija vam omogućava da 
odmrznete zamrznuti hleb. Kombinovanjem tehnologija 
Defrost (odmrzavanje) i Crisp, vaš hleb će imati ukus i 
ostavljati utisak kao da je sveže pečen. Upotrebite ovu 
funkciju za brzo odmrzavanje i podgrevanje zamrznutih 
zemički, bageta i kroasana. U kombinaciji sa ovom 
funkcijom se mora koristiti Crisp tanjir.

HRANA TEŽINA

CRISP HLEB 50–800 g

MESO 100 g – 2,0 kg

ŽIVINA 100 g – 2,5 kg

RIBA 100 g – 1,5 kg

POVRĆE 100 g – 2,0 kg

HLEB 100 g – 1,0 kg

TAJMERI
Za uređivanje vrednosti vremena funkcija.
MINUTE-MINDER 
Za održavanje vremena bez aktiviranja funkcije.
SMART CLEAN
Tokom ovog specijalnog ciklusa čišćenja, 

oslobađa se para zahvaljujući kojoj se svi ostaci hrane 
unutar rerne mogu jednostavno otkloniti. Sipajte 
čašu pijaće vode samo u donji deo priložene posude 
za kuvanje na pari (3) ili u posudu koja je otporna na 
mikrotalase i aktivirajte funkciju.
Potreban pribor: Posuda za kuvanje na pari 

OMILJENO
Za pozivanje liste 10 omiljenih funkcija.
PODEŠAVANJA
Za prilagođavanje podešavanja rerne.

Kada je aktiviran režim „EKO“, osvetljenost displeja će se 
smanjiti radi uštede energije i lampica će se isključiti nakon 1 
minuta.
Kada je „DEMO“ podešeno na „On“ (uključeno), sve komande 
su aktivne i meniji dostupni, ali se rerna ne zagreva. Za 
deaktiviranje ovog režima pristupite postavci „DEMO“ iz 
menija „PODEŠAVANJA“ i izaberite „Off“ (isključeno).
Izborom opcije „FAB. PODEŠAVANJA“ proizvod se isključuje i 
zatim vraća na prvo uključivanje. Izbrisaće se sva podešavanja.



5

SR
PRVA UPOTREBA
1. ODABIR JEZIKA
Treba da podesite jezik i vreme prilikom prvog
uključivanja uređaja: Na ekranu će se prikazati „English“.

English
Pritisnite ili kako biste se kretali kroz listu 
raspoloživih jezika i odaberite odgovarajući.
Pritisnite da potvrdite izbor.
Obratite pažnju na sledeće: Jezik je moguće kasnije promeniti 
izborom stavke „JEZIK“ u meniju „PODEŠAVANJA“, koji je 
dostupan pritiskom na .
2. PODESITE VREME
Nakon što ste izabrali jezik, treba da podesite trenutno
vreme: Na displeju će početi da trepere dve brojke koje
označavaju časove.

SAT
Pritisnite ili da podesite trenutni sat i pritisnite

: Na displeju će početi da trepere dve brojke koje 
označavaju minute.

Pritisnite ili da podesite minute i pritisnite da 
potvrdite.
Obratite pažnju na sledeće: Može biti potrebno da ponovo 
podesite vreme nakon dužih nestanaka struje. Izaberite „SAT“ 
u meniju „PODEŠAVANJA“, koji je dostupan pritiskom na .
3. ČIŠĆENJE RERNE
Nova rerna može ispuštati mirise zaostale nakon
procesa proizvodnje: to je sasvim normalno. Pre nego
što započnete pripremu hrane, preporučujemo vam
da očistite praznu rernu kako biste eliminisali sve
neprijatne mirise.
Uklonite zaštitne kartone i folije iz rerne i uklonite sav
dodatan pribor iz unutrašnjosti rerne.
Aktivirajte funkciju „Smart Clean“. Sledite uputstva za
pravilno korišćenje ove funkcije.
Obratite pažnju na sledeće: Preporučuje se provetravanje
prostorije nakon prve upotrebe uređaja.

SVAKODNEVNA UPOTREBA
1. IZABERITE FUNKCIJU
Pritisnite da uključite rernu: na displeju će se
prikazati poslednje pokrenuta glavna funkcija ili glavni
meni.
Funkcije je moguće izabrati pritiskom na ikonu za neku
od glavnih funkcija ili kretanjem kroz meni.
Za izbor funkcije koja se nalazi u meniju, pritisnite ili

da izaberete onu koju želite, a zatim pritisnite da 
potvrdite.
Obratite pažnju na sledeće: Kada je funkcija izabrana, displej 
će preporučiti najpogodniji nivo za svaku funkciju.
2. PODEŠAVANJE FUNKCIJE
Nakon što ste odabrali željenu funkciju, možete
izmeniti njena podešavanja. Na displeju će se pojaviti
podešavanja koja se mogu pojedinačno menjati.
Pritiskanje omogućava vam da promenite prethodna
podešavanja.
JAČINA

SNAGA MIKROTAL.
Kada na displeju treperi vrednost, pritisnite ili
da biste je promenili, zatim pritisnite da nastavite sa 
sledećim podešavanjima (ako je moguće).

TRAJANJE

TRAJANJE
Kada na displeju treperi ikona, pritisnite ili da 
biste podesili željeno vreme kuvanja i zatim pritisnite

da potvrdite.
Obratite pažnju na sledeće: Vreme kuvanja koje je postavljeno 
tokom kuvanja možete da podesite pritiskom na : pritisnite

ili da biste ga izmenili i zatim pritisnite da potvrdite.
Za funkcije koje ne koriste mikrotalase, ne morate da 
podesite vreme pripreme hrane ukoliko želite da ručno 
upravljate istim (bez merenja vremena): Pritisnite ili

za potvrdu i pokretanje funkcije.  
Biranjem ovog režima ne možete da programirate 
odloženo pokretanje.
VREME ZAVRŠETKA (ODLAGANJE POKRETANJA)
Kod funkcija koje ne aktiviraju mikrotalase poput 
funkcije „Roštilj“, kada podesite vreme kuvanja možete 
da odložite početak tako što ćete programirati vreme 
završetka pripreme hrane. Kod funkcija sa mikrotalasima 
vreme završetka je jednako trajanju. Displej prikazuje 
vreme završetka dok ikona treperi.
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VREME ZAVRŠETKA
Pritisnite ili da podesite željeno vreme završetka 
kuvanja, zatim pritisnite za potvrdu i aktiviranje 
funkcije. Stavite hranu u rernu i zatvorite vrata: Funkcija 
se pokreće automatski nakon vremenskog perioda koji 
je izračunat kako bi se kuvanje završilo u vreme koje ste 
vi podesili.
Obratite pažnju na sledeće: Programiranje odloženog početka 
kuvanja onemogućava fazu predzagrevanja rerne: Rerna 
postepeno dostiže željenu temperaturu, što znači da će 
vreme kuvanja biti nešto duže od očekivanog. Za vreme 
čekanja, možete da pritisnete ili da izmenite 
programirano vreme završetka ili da pritisnete da 
promenite druga podešavanja. Pritiskom na , radi 
vizualizovanja informacija, moguće je prebacivati se sa 
vremena završetka na trajanje.
. 6th SENSE
Ove funkcije automatski biraju najbolji režim kuvanja, 
jačinu i trajanje za sva raspoloživa jela.
Kada je to potrebno, jednostavno naznačite 
karakteristike hrane kako biste postigli optimalni 
rezultat.
TEŽINA/PORCIJE

KILOGRAMI
Za pravilno podešavanje funkcije pratite naznake 
na displeju. Kada je zahtevano, pritisnite ili
da podesite željenu vrednost i zatim pritisnite za 
potvrdu.
STEPEN KUVANJA
Kod 6th Sense funkcija je moguće podesiti stepen 
kuvanja.

STEPEN KUVANJA
Kada je zahtevano, pritisnite ili da izaberete željeni 
nivo između Light/Low (slab/nizak) (-1) i Extra/High 
(dodatni/visok) (+1). Pritisnite ili za potvrdu i 
pokretanje funkcije.
3. AKTIVIRANJE FUNKCIJE
Ako u bilo kom trenutku podrazumevane vrednosti
odgovaraju željenim ili kada primenite željena
podešavanja, pritisnite za aktiviranje funkcije.
Svaki put kada se ponovo pritisne , vreme pripreme 
hrane će se produžiti za dodatnih 30 sekundi.
Tokom faze odlaganja, pritiskom na rerna će vas 
upitati da li želite da preskočite ovu fazu i odmah 
pokrenete funkciju.
Obratite pažnju na sledeće: Aktiviranu funkciju možete 
zaustaviti u bilo kom trenutku pritiskom na .
Ako je rerna vrela, a funkcija zahteva određenu 

maksimalnu temperaturu, na displeju će se prikazati 
poruka. Pritisnite da se vratite na prethodni ekran 
i izaberete drugu funkciju ili sačekajte da se potpuno 
ohladi.
JET START
Kada je rerna isključena, pritisnite da aktivirate 
pripremu hrane uz funkciju mikrotalasa koja je 
podešena na punu jačinu (1000 W) za 30 sekundi.
4. PAUZIRAJTE KUVANJE/OKRENITE ILI
PROMEŠAJTE HRANU
PAUZA
Otvaranjem vrata će se privremeno pauzirati kuvanje 
deaktiviranjem grejača.
Za nastavak kuvanja, zatvorite vrata i pritisnite .
Obratite pažnju na sledeće: Tokom funkcija „6th Sense“ vrata 
otvarajte samo kada je to zahtevano. 
OKRENITE ILI PROMEŠAJTE HRANU
Za neke recepte za 6th Sense kuvanje je potrebno 
okrenuti ili promešati hranu tokom kuvanja.

OKRENITE HRANU
Oglasiće se zvučni signal i na displeju se prikazuje šta je 
potrebno uraditi.
Otvorite vrata, izvršite zahtevanu radnju koja je 
prikazana na displeju i zatvorite vrata, zatim pritisnite

da nastavite sa kuvanjem.
Obratite pažnju na sledeće: Kada je potrebno okretanje ili 
mešanje, nakon 2 minuta, čak i kad se ne izvrši nikakva radnja, 
rerna će nastaviti sa pripremom hrane. 
5. ZAVRŠETAK PRIPREME HRANE
Oglasiće se zvučni signal i na ekranu će se prikazati
kada je hrana gotova.

KRAJ
Pritisnite da nastavite sa kuvanjem u ručnom 
režimu dodavanjem vremena u koracima od 30 sekundi 
(kod funkcija sa mikrotalasima) ili 5 minuta (bez 
mikrotalasa) ili pritisnite da produžite vreme kuvanja 
podešavanjem novog trajanja. U oba slučaja će se 
zadržati parametri kuvanja.
Pritiskom na ili se ponovo pokreće kuvanje.
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. OMILJENO
Da bi se olakšalo korišćenje rerne, ona može da sačuva 
do 10 vaših omiljenih funkcija.
Po završetku kuvanja, displej će vam ponuditi da 
sačuvate funkciju pod brojem od 1 do 10 na listi vaših 
omiljenih funkcija.

DODAJ OMILJENO?
Ako želite da sačuvate funkciju kao omiljenu i sačuvate 
aktuelna podešavanja za dalje korišćenje, pritisnite , 
a u suprotnom pritisnite da ignorišete zahtev.
Kada pritisnete, pritisnite ili da izaberete 
položaj broja, a zatim pritisnite da potvrdite.
Obratite pažnju na sledeće: Ako je memorija popunjena ili je 
izabrani broj već iskorišćen, rerna će vas upitati da potvrdite 
zamenu prethodne funkcije.
Da biste kasnije pozvali funkcije koje ste sačuvali, 
pritisnite : Displej će prikazati listu vaših omiljenih 
funkcija.

2. Povrće
Pritisnite ili da izaberete funkciju, potvrdite 
pritiskom na , a zatim pritisnite da aktivirate.
. SMART CLEAN
Uklonite sav dodatni pribor (osim staklene obrtne 
ploče) iz mikrotalasne rerne pre aktiviranja funkcije. 
Pritisnite da pristupite funkciji „Smart Clean“ 
(pametnog čišćenja).

Smart clean
Pritisnite da aktivirate funkciju čišćenja: displej se 
redom prikazati radnje koje treba izvršiti pre početka 
čišćenja. Pritisnite u bilo kom trenutku kada završite.
Kada je to potrebno, sipajte čašu pijaće vode samo 
u donji deo priložene posude za kuvanje na pari ili u
posudu koja je otporna na mikrotalase, a zatim zatvorite
vrata.
Nakon poslednje potvrde, pritisnite da pokrenete
ciklus čišćenje.
Po završetku, uklonite posudu, završite sa čišćenjem
pomoću meke krpe i zatim osušite unutrašnjost rerne
krpom sa mikrovlaknima.

. MINUTE-MINDER
Kada je rerna isključena, displej se može koristiti kao 
tajmer. Da biste aktivirali ovu funkciju, uverite se da je 
rerna isključena i zatim pritisnite ili : Ikona će 
treperiti na ekranu.
Pritisnite ili da podesite željeno trajanje, a zatim 
pritisnite da aktivirate tajmer.
zvučni signal će se oglasiti, a na ekranu će se prikazati 
kada minute-minder (tajmer za minute) završi 
odbrojavanje izabranog vremena.

MINUTE-MINDER
Kada se aktivira minute-minder, takođe možete da 
izaberete i aktivirate funkciju. Pritisnite da uključite 
rernu i zatim izaberite željenu funkciju.
Kada se funkcija pokrene, tajmer će nastaviti automatski 
da odbrojava izabrano vreme nezavisno, bez ikakvog 
uticaja na funkciju.
Tokom ove faze, nije moguće videti minute-minder 
(biće prikazana samo ikona ), koji će nastaviti da 
odbrojava u pozadini. Da povratite ekran za minute-
minder pritisnite da zaustavite trenutno aktivnu 
funkciju.
. BLOKADA TASTERA
Da biste zaključali tastaturu, pritisnite i zadržite
najmanje pet sekundi. Ovo ponovite da otključate 
tastaturu.

BLOKADA TASTERA
Obratite pažnju na sledeće: Ova funkcija može da se uključi i 
tokom pečenja. Iz bezbednosnih razloga, rerna se može 
isključiti u bilo kom trenutku pritiskom na .
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DOKUMENTACIJA PROIZVODA
WWW  Dokumentaciju proizvoda koja uključuje i 

podatke o energetskoj potrošnji možete preuzeti na veb 
stranici docs . whirlpool . eu

KAKO PREUZETI UPUTSTVO ZA UPOTREBU I 
NEGU
> WWW  Uputstvo za upotrebu i održavanje
možete preuzeti na našoj veb stranici
docs . whirlpool . eu (možete da koristite ovaj
QR kôd), tako što ćete navesti komercijalnu
šifru proizvoda.

> Takođe, možete kontaktirati naš Postprodajni servis za
klijente.

KONTAKTIRANJE POSTPRODAJNOG SERVISA
Naše kontakte možete 
pronaći u garantnom 
listu. Prilikom 
kontaktiranja našeg 
Postprodajnog servisa za 
klijente, molimo vas da 
navedite kodove koji se 
nalaze na pločici za identifikaciju proizvoda.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ČIŠĆENJE
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što 
započnete održavanje ili čišćenje.

Nikad nemojte koristiti opremu za čišćenje parom.
Ne koristite vunene žice, abrazivne sunđere ili 
abrazivna/korozivna sredstva za čišćenje, jer oni 
mogu da oštete površinu uređaja.

UNUTRAŠNJE I SPOLJAŠNJE POVRŠINE
• Površine čistite vlažnom krpom od mikrovlakana.
Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi pH-
neutralnog deterdženta. Obrišite suvom krpom.
• Staklo na vratima čistite odgovarajućim tečnim
deterdžentom.
• U redovnim intervalima ili u slučaju prosipanja,
uklonite obrtnu ploču i nosač kako biste očistili dno
rerne i uklonili sve ostatke hrane.
• Za najefektnije čišćenje unutrašnjih površina, koristite
funkciju „Smart clean“ (pametno čišćenje).
• Roštilj nije potrebno čistiti, jer intenzivna toplota
sagoreva svu prljavštinu. Ovu funkciju redovno koristite.

DODATNI PRIBOR
Sav pribor, osim crisp tanjira, je bezbedan za korišćenje 
u mašini za pranje sudova.
Crisp tanjir treba čistiti u vodi sa blagim deterdžentom.
Za upornu prljavštinu, nežno trljajte krpom. Uvek
ostavite crisp tanjir da se ohladi pre čišćenja.

OTKLANJANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rešenje

Rerna ne radi.
Nestanak struje.

Isključenje iz električne mreže.

Proverite da li postoji dovod električne energije i da li je 
rerna priključena na električnu mrežu.
Isključite rernu i ponovo je uključite kako biste proverili da 
li je kvar i dalje prisutan.

Rerna proizvodi zvuk čak i kada je 
isključena. Ventilator za hlađenje radi. Otvorite vrata ili sačekajte da se završi proces hlađenja.

Na displeju se prikazuje slovo „F“ uz broj. Softverska greška. Kontaktirajte najbliži Postprodajni servis za klijente i recite 
im broj koji se pojavljuje uz slovo „F“.
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SK
PRÍRUČKA 
NA KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK 
WHIRLPOOL
Ak chcete dostávať komplexnejšiu pomoc 
a podporu, zaregistrujte, prosím, svoj 
spotrebič na www. whirlpool. eu/ register

WWW

Bezpečnostné pokyny a Návod na používanie 
a údržbu spotrebiča si môžete stiahnuť na 
našej webovej stránke docs.whirlpool . eu 
a podľa pokynov na zadnej strane tejto 
brožúrky.

Pred začiatkom používania spotrebiča si pozorne prečítajte bezpečnostné pokyny.

OPIS SPOTREBIČA
1. Ovládací panel
2. Výrobný štítok  

 (neodstraňujte)
3. Dvere
4. Horný ohrevný článok / gril
5. Osvetlenie
6. Otočný tanier

OPIS OVLÁDACIEHO PANELA

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ZAP/VYP
Na zapnutie a vypnutie rúry alebo 
zastavenie aktívnej funkcie.
2. MENU / PRIAMY PRÍSTUP 
K FUNKCIÁM
Na rýchly prístup k funkciám a do 
menu.
3. NAVIGAČNÉ TLAČIDLO MÍNUS
Na rolovanie v menu a znižovanie 
nastavenia alebo hodnôt funkcie.

4. SPÄŤ
Na návrat na predchádzajúce 
zobrazenie.
Počas prípravy jedla umožňuje 
meniť nastavenia.
5. DISPLEJ
6. POTVRDIŤ
Na potvrdenie zvolenej funkcie 
alebo nastavenej hodnoty.

7. NAVIGAČNÉ TLAČIDLO PLUS
Na rolovanie v menu a zvyšovanie 
nastavenia alebo hodnôt funkcie.
8. MOŽNOSTI / PRIAMY PRÍSTUP 
K FUNKCIÁM 
Na rýchly prístup k funkciám, 
nastaveniam a obľúbeným 
položkám.
9. ŠTART
Na spustenie funkcie s použitím 
špecifických alebo základných 
nastavení.

1

2

3

4

5

6
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PRÍSLUŠENSTVO
OTOČNÝ TANIER

Sklenený otočný tanier, umiestnený 
na držiaku, sa môže používať pri 
všetkých spôsoboch prípravy jedla. 
Otočný tanier sa musí vždy používať 
ako podložka pre ostatné nádoby 

alebo príslušenstvo.
DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA

Používajte len držiak pre otočný 
tanier. 
Na držiak neklaďte iné príslušenstvo.
TANIER CRISP
Používajte iba s určenými funkciami. 
Tanier Crisp sa musí vždy umiestniť 
do stredu skleneného otočného 
taniera a ak je prázdny, môže sa 
predhriať pomocou špeciálnej 

funkcie len na tento účel. Potraviny sa ukladajú priamo 
na zapekací Crisp tanier.
RUKOVÄŤ PRE TANIER CRISP

Užitočná na vyberanie horúceho 
taniera Crisp z rúry.

DRÔTENÝ ROŠT
Umožňuje vám uložiť jedlo bližšie ku 
grilu a tým jeho dokonalé opečenie 
do hneda.
Položte rošt na otočný tanier, uistite 
sa, že neprichádza do kontaktu 

s inými povrchmi.

PARÁK

3

2

1
Ak chcete variť potraviny 
v pare, ako sú ryby a zelenina, 
dajte ich do košíka (2) a nalejte 
pitnú vodu (100 ml) naspodok
paráka (3), aby ste dosiahli 
správne množstvo pary.
Ak chcete variť potraviny ako
sú zemiaky, cestoviny, ryža 
alebo cereálie, dajte ich rovno 
naspodok paráka (košík nie je 

potrebný) a pridajte vhodné množstvo pitnej vody pre 
množstvo, ktoré varíte.
Na dosiahnutie čo najlepších výsledkov prikryte parák 
vekom z výbavy (1).
Parák položte vždy na sklenený otočný tanier 
a používajte ho len s príslušnými funkciami prípravy 
jedla alebo s mikrovlnnými funkciami.
Spodok paráka bol navrhnutý aj na používanie 
v kombinácii so špeciálnou funkciou Smart clean.

Množstvo a typy príslušenstva sa môžu meniť v závislosti od 
zakúpeného modelu.

Ďalšie príslušenstvo, ktoré nie je priložené, sa dá kúpiť 
samostatne v popredajnom servise.

V súčasnosti je na trhu bohatá ponuka príslušenstva. 
Pred nákupom sa presvedčte, či je vhodné na 
použitie v mikrovlnných rúrach a odolné voči 
teplotám v rúre.

Kovové nádoby na potraviny alebo nápoje sa nikdy 
nesmú počas prípravy jedál v mikrovlnnej rúre 
používať.

Vždy zaistite, aby potraviny a príslušenstvo neprišli 
do kontaktu s vnútornými stenami rúry.

Pred zapnutím rúry vždy skontrolujte, či sa otočný 
tanier voľne otáča. Dávajte pozor, aby ste pri vkladaní 
a vyberaní ďalšieho príslušenstva nezhodili otočný 
tanier.
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FUNKCIE

6th SENSE
Tieto funkcie automaticky zvolia najvhodnejšiu 

teplotu a spôsob prípravy pre všetky typy jedla.
• 6th SENSE ZOHRIEVANIE

Na ohrievanie hotových jedál, ktoré sú buď mrazené 
alebo pri izbovej teplote. Rúra automaticky vypočíta 
potrebné nastavenie na dosiahnutie najlepších 
možných výsledkov v čo najkratšom čase. Položte 
potraviny na tanier vhodný do mikrovlnnej rúry 
a odolný voči teplu. Ak na konci procesu zohrievania 
necháte jedlo 1 – 2 minúty odstáť, vždy to zlepší 
výsledok, najmä pri mrazených jedlách.
Počas tejto funkcie neotvárajte dvierka.
JEDLO HMOTNOSŤ (g)

TANIER S JEDLOM 250 – 500

Vyberte z obalu a odstráňte prípadný alobal

POLIEVKA 200 – 800

Zohrievajte neprikryté v samostatných miskách

HOTOVÉ JEDLO-MRAZENÉ 250 – 500

Vyberte z obalu a odstráňte prípadný alobal

NÁPOJ 100 – 500

Do hrnčeka alebo šálky vložte plastovú lyžičku odolnú voči teplu, 
aby ste zabránili prekypeniu

MRAZENÉ LASAGNE 250 – 500

Vyberte z obalu a odstráňte prípadný alobal

• 6th SENSE VARENIE
Na varenie niekoľkých druhov jedla a rýchle a ľahké 
dosiahnutie optimálnych výsledkov.
JEDLO HMOTNOSŤ (g)

PEČENÉ ZEMIAKY 200 – 1 000

Potrite olejom alebo roztopeným maslom. Zemiak navrchu krížom 
narežte a polejte kyslou smotanou alebo vašou obľúbenou polevou

ZELENINA 200 – 800

Nakrájajte na kúsky. Rovnomerne rozložte v nádobe vhodnej do 
mikrovlnnej rúry

MRAZENÁ ZELENINA 200 – 800

Rovnomerne rozložte v nádobe vhodnej do mikrovlnnej rúry

ZELENINA-KONZERVOVANÁ 200 – 600

Rovnomerne rozložte v nádobe vhodnej do mikrovlnnej rúry

PUKANCE 100

Vrecúško položke vždy priamo na sklený otočný tanier. Naraz 
pripravujte iba jedno vrecko

• 6th SENSE CRISP
Na dokonalé vypraženie jedla, zhora aj zospodu 
potraviny. Táto funkcia sa musí používať len so 
špeciálnym tanierom Crisp.
JEDLO HMOTNOSŤ (g)

TENKÁ PIZZA MRAZENÁ 200 – 600

Vyberte z obalu a odstráňte prípadný alobal

HRUBÁ PIZZA MRAZENÁ 300 – 800

Vyberte z obalu a odstráňte prípadný alobal

HAMBURGERY 200 – 600

Pred prípravou pomastite olejom a osoľte

KURACIE KRÍDELKÁ MRAZENÉ 200 – 500

Rovnomerne rozložte na tanier Crisp

MRAZENÉ OBAĽOVANÉ PRSTY 100 – 500

Rovnomerne rozložte na tanier Crisp

Potrebné príslušenstvo: tanier Crisp, rukoväť na tanier 
Crisp

• 6TH SENSE VARENIE V PARE
Na varenie potravín v pare, ako je zelenina alebo 
ryby pomocou paráka z výbavy. Jedlo rovnomerne 
rozložte do košíka paráka a na dno paráka nalejte 
pitnú vodu (100 ml). Rúra automaticky vypočíta 
potrebné nastavenie na dosiahnutie najlepších 
možných výsledkov. Na začiatku varenia mikrovlny 
privedú vodu na dne paráka do varu a vytvoria paru.
JEDLO HMOTNOSŤ (g)

KOREŇ. ZELENINA

150 – 500

ZELENINA

MRAZENÁ ZELENINA

RYBIE FILÉ

KURACIE REZNE

OVOCIE

Potrebné príslušenstvo: Parák
6th SENSE RYŽA A CESTOVINY
Na rýchlu prípravu ryže alebo cestovín. Táto 

funkcia sa musí používať len v kombinácii s parákom.
JEDLO PORCIE HMOTNOSŤ (g)

RYŽA

100

200

300

400

CESTOVINY

70

140

210

Potrebné príslušenstvo: Dno paráka a veko
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 CRISP
Na dokonalé vypraženie jedla, zhora aj zospodu 

potraviny. Táto funkcia sa musí používať len so 
špeciálnym tanierom Crisp.
JEDLO TRVANIE (min) 

Piškótový koláč 7 – 10

Hamburgery 8 – 10 *
* V polovici prípravy jedlo obráťte. 

Potrebné príslušenstvo: tanier Crisp, rukoväť na tanier Crisp
MIKROVLNY
Na rýchlu prípravu a ohrev potravín a nápojov.

VÝKON (W) ODPORÚČANÉ NA

1000 Rýchly ohrev nápojov a iných potravín s vysokým 
obsahom vody.

800 Príprava zeleniny.

650 Príprava mäsa a rýb.

500 
Varenie mäsových omáčok alebo omáčok 
s obsahom syra a vajec. Dokončovanie mäsových 
pirohov alebo zapekaných cestovín.

350 Pomalé, pozvoľné varenie. Ideálne na roztápanie 
masla alebo čokolády.

160 Rozmrazovanie mrazených potravín alebo 
zmäkčovanie masla a syra.

90 Zmäkčovanie zmrzliny.

ČINNOSŤ JEDLO VÝKON (W) TRVANIE (min) 

Zohrievanie 2 šálky 1 000 1 – 2

Zohrievanie Zemiaková kaša 
(1 kg) 1 000 9 – 11

Rozmrazovanie Mleté mäso (500 g) 160 13 – 14

Varenie Piškótový koláč 800 6 – 7

Varenie Vaječný krém 650 11 – 12

Varenie Fašírka 800 18 – 20

GRILL
Na vyprážanie, grilovanie a opekanie na rošte. 

Počas prípravy jedla odporúčame potraviny otáčať.
JEDLO TRVANIE (min) 

Hrianka 5 – 6

Garnáty 18 – 22

Odporúčané príslušenstvo: Drôtený rošt
GRIL + MIKROVLNY
Na rýchle varenie a pečenie jedál na rošte 

v kombinácii funkcií mikrovlnnej rúry a grilu.
JEDLO VÝKON (W) TRVANIE (min) 

Zapekané zemiaky 650 20 – 22

Pečené kurča 650 40 – 45

Odporúčané príslušenstvo: Drôtený rošt

 JET DEFROST
Na rýchle rozmrazovanie rôznych typov jedla 

zadaním jeho hmotnosti. Potraviny vždy uložte priamo 
na sklenený otočný tanier, čím dosiahnete najlepšie 
výsledky.

ROZMRAZENIE CHLEBA DO CHRUMKAVA
Táto špeciálna funkcia Whirlpool vám umožní rozmraziť 
mrazený chlieb. Vďaka kombinácii technológií 
rozmrazovania a Crisp bude váš chlieb chutiť a vyzerať ako 
čerstvo upečený. Túto funkciu používajte na rýchle 
rozmrazenie a ohrev rožkov, bagiet a croissantov. Pri tejto 
funkcii sa musí používať tanier Crisp.

JEDLO HMOTNOSŤ

CHRUMKAVÝ CHLIEB 50 – 800 g

MÄSO 100 g – 2,0 kg

HYDINA 100 g – 2,5 kg

RYBY 100 g – 1,5 kg

ZELENINA 100 g – 2,0 kg

CHLIEB 100 g – 1,0 kg

ČASOVAČE
Na funkciu úpravy časových hodnôt.
ČASOVAČ 
Na sledovanie času bez aktivácie funkcie.
SMART CLEAN
Pôsobenie pary uvoľnenej počas tohto 

špeciálneho čistiaceho cyklu umožňuje ľahké 
odstránenie špiny a zvyškov jedla. Nalejte na dno 
priloženého paráka (3) alebo do nádoby vhodnej do 
mikrovlnných rúr šálku pitnej vody a aktivujte funkciu.
Potrebné príslušenstvo: Parák 

OBĽÚBENÉ
Na vybratie zoznamu 10 obľúbených funkcií.
NASTAVENIA
Na úpravu nastavení rúry.

Keď je ECO režim aktívny, jas na displeji sa zníži a svetlo sa po 
1 minúte vypne, aby sa ušetrila energia.
Keď je zapnutý DEMO režim, všetky príkazy sú aktívne a menu 
prístupné, ale rúra sa nezohrieva. Ak chcete tento režim 
deaktivovať, v menu NASTAVENIA zvoľte DEMO a potom „Off“ 
(Vypnúť).
Po zvolení PÔVODNÉ NASTAV. sa spotrebič vypne a potom sa 
vráti k prvému zapnutiu. Všetky nastavenia budú vymazané.
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PRVÉ POUŽITIE
1. ZVOĽTE JAZYK
Pri prvom zapnutí spotrebiča musíte nastaviť jazyk
a čas: Na displeji sa zobrazí „English“.

English
Stlačením  alebo  môžete hľadať v zozname 
dostupných jazykov a vybrať požadovaný.
Výber potvrďte stlačením .
Upozornenie: Jazyk možno potom zmeniť vybratím položky 
JAZYK v menu NASTAVENIA, ktoré je dostupné stlačením .
2. NASTAVTE ČAS
Potom, ako si vyberiete jazyk, je potrebné nastaviť
aktuálny čas: Na displeji blikajú dve hodinové číslice.

HODINY
Aktuálnu hodinu nastavíte stlačením   alebo 
a potom stlačte : Na displeji blikajú dve minútové 
číslice.

Minúty nastavíte stlačením  alebo  a potvrdíte 
stlačením .
Upozornenie: Po dlhých výpadkoch prúdu možno bude 
potrebné nastaviť čas znova. Vyberte HODINY v menu 
NASTAVENIA dostupnom po stlačení .
3. VYČISTITE RÚRU
Z novej rúry môžu vychádzať pachy, ktoré zostali od
výroby. Je to úplne normálne. Preto prv, než v nej
začnete pripravovať jedlo, odporúča sa vyčistiť ju, kým
je prázdna, aby sa prípadné pachy odstránili.
Odstráňte z rúry všetky ochranné kartóny a priesvitnú
fóliu a vyberte zvnútra všetko príslušenstvo.
Aktivujte funkciu „Smart Clean“. Správne dodržujte
pokyny na nastavenie funkcie.
Upozornenie: Po prvom použití spotrebiča sa odporúča
miestnosť vyvetrať.

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
1. VYBERTE FUNKCIU
Stlačte , čím rúru zapnete: na displeji sa zobrazí
posledná prebiehajúca hlavná funkcia alebo hlavné
menu.
Funkcie možno zvoliť stlačením ikony pre jednu
z hlavných funkcií alebo posúvaním sa v menu.
Funkciu z menu môžete vybrať stlačením  alebo
a potom potvrdiť stlačením .
Upozornenie: Keď už bola funkcia zvolená, na displeji sa
zobrazí odporúčaná najvhodnejšia úroveň pre každú funkciu.
2. NASTAVENIE FUNKCIE
Po zvolení požadovanej funkcie môžete zmeniť jej
nastavenia. Na displeji sa postupne zobrazia nastavenia,
ktoré sa dajú zmeniť. Ak stlačíte , môžete znova
zmeniť predchádzajúce nastavenie.
VÝKON

MIKROVLNNÝ VÝKON
Keď na displeji bliká hodnota, pomocou  alebo 
ju zmeňte, potom potvrďte stlačením  a pokračujte 
zmenou nasledujúcich nastavení (ak je to možné).

TRVANIE

TRVANIE
Keď na displeji bliká ikonka , pomocou  alebo 

 nastavte čas, kedy potrebujete mať jedlo hotové, 
a potvrďte stlačením .
Upozornenie: Nastavenú dobu prípravy jedla môžete počas 
pečenia upravovať stlačením : zmeňte ju stlačením 
alebo  a potom potvrďte stlačením .
Ak používate funkcie bez mikrovĺn, čas prípravy jedla 
nastavovať nemusíte, ak chcete riadiť pečenie manuálne 
(bez načasovania): Na potvrdenie stlačte  alebo 
a spustite funkciu.  
Po zvolení tohto programu nemôžete naprogramovať 
odložený štart.
ČAS UKONČENIA (ODLOŽENÝ ŠTART)
Pri funkciách, ktoré neaktivujú mikrovlny, ako je „Grill“, 
keď už ste nastavili čas prípravy jedla, môžete odložiť 
začiatok funkcie naprogramovaním času ukončenia. Pri 
mikrovlnných funkciách sa čas ukončenia rovná trvaniu. 
Na displeji sa zobrazí čas ukončenia a ikonka bliká.

ČAS UKONČENIA
Želaný čas ukončenia prípravy jedla nastavíte stlačením 

 alebo , potvrďte ho stlačením  a aktivujte 
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funkciu. Vložte jedlo do rúry a otvorte dvierka. Funkcia 
sa spustí automaticky po uplynutí času vypočítaného 
tak, aby sa príprava jedla ukončila v čase, ktorý ste 
nastavili.
Upozornenie: Naprogramovanie odloženého začiatku prípravy 
jedla deaktivuje fázu predhriatia. Rúra dosiahne požadovanú 
teplotu postupne, čo znamená, že čas prípravy jedla bude 
trochu dlhší, než sa očakáva. Počas času čakania môžete stlačiť 

 alebo  na zmenu naprogramovaného času ukončenia 
alebo stlačiť  na zmenu ďalších nastavení. Stlačením  sa 
zobrazia informácie a je možné prepínať medzi časom 
ukončenia a trvaním.
. 6th SENSE
Tieto funkcie automaticky vyberú najlepší režim pre 
prípravu jedla, výkon a trvanie pre všetky dostupné 
jedlá.
Ak je to potrebné, jednoducho označte vlastnosti jedla, 
aby ste dosiahli optimálny výsledok.
HMOTNOSŤ / PORCIE

KILOGRAMY
Na správne nastavenie funkcie postupujte podľa údajov 
na displeji, po výzve stlačte alebo na nastavenie 
požadovanej hodnoty a potom potvrďte stlačením .
STUPEŇ VARENIA
Vo funkciách 6th Sense je možné upraviť úroveň 
prepečenia.

STUPEŇ VARENIA
Po výzve stlačte  alebo , čím vyberiete 
požadovanú úroveň medzi Zľahka/Slabo (-1) a Extra/
Veľmi (+1). Na potvrdenie stlačte  alebo  
a spustite funkciu.
3. AKTIVUJTE FUNKCIU
Ak sú štandardné hodnoty podľa vašich požiadaviek 
alebo ste použili požadované nastavenia, funkciu vždy 
aktivujete stlačením .
Zakaždým, keď sa tlačidlo  stlačí znovu, sa doba 
prípravy jedla predĺži o ďalších 30 sekúnd.
Počas fázy odkladu sa po stlačení  rúra opýta, či 
chcete preskočiť túto fázu a ihneď spustiť funkciu.
Upozornenie: Stlačením  môžete kedykoľvek zastaviť 
funkciu, ktorá bola aktivovaná.
Ak je rúra horúca a funkcia vyžaduje špecifickú 
maximálnu teplotu, na displeji sa zobrazí správa. 
Stlačením  sa vrátite na predchádzajúcu obrazovku 
a môžete zvoliť inú funkciu alebo počkajte do úplného 
vychladnutia.

JET START
Keď je rúra vypnutá, stlačte  na aktivovanie prípravy 
jedla s funkciou mikrovĺn nastavenou na plný výkon 
(1 000 W) na 30 sekúnd.
4. ZASTAVIŤ VARENIE / OBRÁTIŤ ALEBO 
POMIEŠAŤ JEDLO
ZASTAVIŤ
Po otvorení dvierok sa príprava jedla dočasne zastaví 
vypnutím ohrievacích článkov.
Proces prípravy jedla bude pokračovať, ak zatvoríte 
dvierka a stlačíte .
Upozornenie: Počas funkcií „6th Sense“ otvárajte dvierka iba po 
výzve. 
JEDLO OBRÁŤTE ALEBO PREMIEŠAJTE
Pri niektorých receptoch na varenie s funkciou 6th 
Sense bude potrebné počas varenia jedlo obrátiť alebo 
premiešať.

OBRÁŤTE JEDLO
Zaznie zvukový signál a na displeji sa zobrazí správa, čo 
treba urobiť.
Otvorte dvierka, vykonajte požadovaný úkon, 
zatvorte dvierka a po stlačení  bude príprava jedla 
pokračovať.
Upozornenie: Ak je potrebné jedlo obrátiť alebo pomiešať, po 
2 minútach bude rúra pokračovať v príprave jedla, aj keď ste 
nijaký úkon nevykonali. 
5. UKONČENIE PEČENIA
Ozve sa zvukový signál a na displeji sa zobrazí, že 
pečenie je ukončené.

KONIEC
Stlačením  budete pokračovať vo varení 
v manuálnom režime pridávaním času po 30 sekundách 
(pri mikrovlnných funkciách) alebo 5 minút (bez 
mikrovĺn) alebo stlačte , čím sa predĺži čas prípravy 
nastavením nového trvania. V oboch prípadoch sa 
parametre prípravy jedla zachovajú.
Stlačením  alebo  sa príprava jedla začne znova.
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. OBĽÚBENÉ
Aby sa uľahčilo používanie rúry, môže uložiť až 10 
obľúbených funkcií.
Po skončení prípravy jedla vás displej vyzve, aby ste 
funkciu uložili pod číslom medzi 1 až 10 na vašom 
zozname obľúbených.

PRIDAŤ K OBĽÚB?
Ak si chcete funkciu uložiť ako obľúbenú a uložiť 
aktuálne nastavenia pre použitie v budúcnosti, po 
skončení pečenia stlačte , inak požiadavku ignorujte 
a stlačte .
Hneď ako bolo stlačené , stlačením  alebo 
zvoľte číselnú pozíciu a potvrďte stlačením .
Upozornenie: Ak je pamäť plná, alebo je číslo už obsadené, 
rúra vás požiada o potvrdenie prepísania predchádzajúcej 
funkcie.
Ak chcete vyvolať uložené funkcie neskôr, stlačte : 
Na displeji sa zobrazí zoznam obľúbených funkcií.

2. Zelenina
Pomocou  alebo  zvoľte funkciu, potvrďte 
stlačením  a potom aktivujte stlačením .
. SMART CLEAN
Pred aktivovaním tejto funkcie vyberte z mikrovlnnej 
rúry všetko príslušenstvo (okrem skleného otočného 
taniera). 
K funkcii „Smart Clean“ sa dostanete po stlačení .

Smart clean
Funkciu čistenia aktivujete stlačením : displej vás 
bude postupne vyzývať na vykonanie úkonov pre 
začiatkom čistenia. Vždy po vykonaní stlačte .
Keď to bude potrebné, nalejte do priloženého paráka 
alebo nádoby vhodnej do mikrovlnných rúr šálku pitnej 
vody a zatvorte dvierka.
Po poslednom potvrdení stlačte  a cyklus čistenia sa 
začne.
Po dokončení nádobu vyberte, dočistite rúru hladkou 
handričkou a potom vyutierajte dosucha vlhkou 
mikrovláknovou handričkou.

. ČASOVAČ
Keď je rúra vypnutá, displej možno použiť ako nezávislý 
časomer. Ak chcete funkciu aktivovať, presvedčte sa, 
či je rúra vypnutá, a potom stlačte  alebo : Na 
displeji bude blikať ikonka .
Pomocou  alebo  nastavte požadovanú dĺžku 
času a časomer potom aktivujte stlačením .
Keď časomer dokončí odpočítavanie zvoleného času, 
ozve sa zvukový signál a zobrazí sa displej.

ČASOVAČ
Po aktivovaní časomeru môžete zvoliť a aktivovať aj 
funkciu. Stlačením  rúru zapnete a potom zvoľte 
požadovanú funkciu.
Po spustení funkcie bude časomer ďalej odpočítavať 
nezávisle, bez toho, aby zasahoval do samotnej funkcie.
Počas tejto fázy nie je možné vidieť časovač (zobrazí 
sa iba ikonka ), ktorý pokračuje v odpočítavaní 
v pozadí. Na zobrazenie obrazovky časovača stlačte 
na zastavenie funkcie, ktorá je momentálne aktívna.
. ZÁMOK OVLÁDANIA
Tlačidlá zamknete stlačením a podržaním  aspoň na 
päť sekúnd. Zopakovaním tohto postupu klávesy opäť 
odomknete.

ZÁMOK OVLÁDANIA
Upozornenie: Táto funkcia sa dá aktivovať aj počas prípravy 
jedla. Z bezpečnostných dôvodov rúru možno kedykoľvek 
vypnúť stlačením .
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ŠTÍTOK S TECHNICKÝMI ÚDAJMI
WWW  Informácie o výrobku s energetickými údajmi 

tohto spotrebiča si môžete stiahnuť na webovej stránke 
docs . whirlpool . eu

AKO ZÍSKAŤ NÁVOD NA POUŽÍVANIE A ÚDRŽBU
> WWW  Návod na používanie a údržbu
si stiahnite z našej webovej stránky docs.
whirlpool.eu (môžete použiť tento QR kód),
pričom uveďte kód výrobku.

> Prípadne kontaktujte náš klientsky popredajný servis.

KONTAKTOVANIE POPREDAJNÉHO SERVISU
Naše kontaktné údaje 
nájdete v záručnej 
knižke. Pri kontaktovaní 
nášho klientskeho 
popredajného servisu 
uveďte kód z výrobného 
štítku vášho výrobku.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ČISTENIE
Pred údržbou alebo čistením sa presvedčte, či 
spotrebič vychladol.

Nikdy nepoužívajte zariadenie na čistenie parou.
Nepoužívajte drôtenku, drsné čistiace potreby alebo 
abrazívne/korozívne čistiace prostriedky, pretože by 
mohli poškodiť povrch spotrebiča.

VNÚTORNÉ A VONKAJŠIE PLOCHY
• Povrchy čistite vlhkou utierkou z mikrovlákna. Ak je
povrch veľmi špinavý, pridajte do vody niekoľko kvapiek
pH neutrálneho čistiaceho prípravku. Poutierajte
suchou utierkou.
• Sklo dvierok očistite vhodnými tekutými čistiacimi
prostriedkami.
• V pravidelných intervaloch, alebo v prípade rozliatia,
vyberte otočný tanier a jeho držiak, aby ste vyčistili
spodok rúry a odstránili všetky zvyšky jedál.
• Vnútorné povrchy optimálne vyčistíte aktivovaním
funkcie „Smart Clean“.
• Gril nie je potrebné čistiť, pretože intenzívne
teplo spáli všetky nečistoty. Používajte túto funkciu
pravidelne.

PRÍSLUŠENSTVO
Všetky prvky príslušenstva sa dajú umývať v umývačke 
a výnimkou taniera Crisp.
Tanier Crisp je potrebné čistiť vo vode s jemným 
čistiacim prostriedkom. Ťažko odstrániteľnú nečistotu 
jemne vytrite handričkou. Tanier Crisp nechajte pred 
čistením vždy vychladnúť.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Problém Možná príčina Riešenie

Rúra nefunguje.
Výpadok prúdu.

Odpojenie od elektrickej siete.

Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím a či je rúra 
pripojená k elektrickej sieti.
Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa problém 
odstránil.

Rúra robí hluk, a to aj keď je vypnutá. Chladiaci ventilátor je aktivovaný. Otvorte dvierka alebo počkajte, kým proces chladenia 
skončí.

Na displeji svieti písmeno „F“ a za ním 
číslo. Chyba softvéru. Obráťte sa na najbližší popredajný servis a uveďte číslo, 

ktoré nasleduje po písmene „F“.
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NAVODILA ZA VSAKODNEVNO 
UPORABO

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK 
ZNAMKE WHIRLPOOL
Da vam bomo lahko nudili vsestransko pomoč 
in podporo, registrirajte svoj aparat na spletni 
strani www . whirlpool . eu / register

WWW
Varnostna navodila in navodila za uporabo ter 
vzdrževanje lahko prenesete z naše spletne 
strani docs . whirlpool . eu, za kar upoštevajte 
navodila na zadnji strani te knjižice.

Pred uporabo aparata pozorno preberite navodila za varovanje zdravja in varnost.

OPIS IZDELKA
1. Upravljalna plošča
2. Identifikacijska ploščica

(ostati mora nameščena)
3. Vrata
4. Zgornji grelnik/žar
5. Luč
6. Vrtljiv krožnik

OPIS UPRAVLJALNE PLOŠČE

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF
Tipka za vklop in izklop pečice in za
prekinitev aktivne funkcije.
2. HITRI DOSTOP DO MENIJA /
FUNKCIJ
Tipka za hitri dostop do funkcij in 
menija.
3. NAVIGACIJSKA TIPKA MINUS
Za pomikanje po meniju in
zmanjšanje nastavitev ali vrednosti
funkcije.

4. NAZAJ
Tipka za vrnitev na predhodni
prikaz.
Omogoča spreminjanje nastavitev
med pripravo.
5. ZASLON
6. POTRDITEV
Za potrditev izbire funkcije ali
nastavljene vrednosti.

7. NAVIGACIJSKA TIPKA PLUS
Za pomikanje po meniju in
povečanje nastavitev ali vrednosti
funkcije.
8. HITRI DOSTOP DO MOŽNOSTI /
FUNKCIJ
Tipka za hitri dostop do funkcij, 
nastavitev in priljubljenih funkcij.
9. ZAGON
Tipa za začetek funkcije z uporabo
posebnih ali osnovnih nastavitev.

1

2

3

4

5

6
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PRIBOR
VRTLJIV KROŽNIK

Steklen vrtljivi krožnik, nameščen na 
podstavku, se lahko uporablja pri 
vseh načinih priprave. Vrtljivi krožnik 
je treba vedno uporabiti kot 
podlago za druge posode in pribor.

PODSTAVEK VRTLJIVEGA KROŽNIKA
Uporabljajte le originalni podstavek 
za steklen vrtljivi krožnik. 
Na podstavek ne polagajte drugega 
pribora.

KROŽNIK CRISP
Uporabljajte le s pripadajočimi 
funkcijami. Krožnik Crisp je treba 
vedno postaviti na sredino 
steklenega vrtljivega krožnika. 
Lahko se predgreje prazen s 

posebno funkcijo, ki je namenjena le za to uporabo. 
Položite hrano neposredno na krožnik Crisp.
ROČAJ ZA KROŽNIK CRISP

Uporabno za odstranjevanje 
vročega krožnika Crisp iz pečice.

ŽIČNO STOJALO
Omogoča, da hrano položite bližje 
žara, za popolno zapečene jedi.
Rešetko položite na vrtljivi krožnik in 
se prepričajte, da se med vrtenjem 
ne dotika drugih površin.

UPARJALNIK

3

2

1
Za kuhanje na pari živila, kot so 
ribe ali zelenjava, položite v 
košarico (2) in natočite pitno 
vodo (100 ml) na dno parnega
pekača (3), da se ustvari 
ustrezna količina pare.
Za kuhanje živil, kot so krompir,
testenine, riž ali žita, ta položite 
neposredno na dno parnega 
pekača (košarica ni potrebna) in 

dodajte ustrezno količino pitne vode glede na količino 
živil.
Za boljše rezultate parni pekač pokrijte s priloženim 
pokrovom (1).
Parni pekač vedno položite na stekleni vrtljivi krožnik 
in ga uporabljajte le z ustreznimi funkcijami pečice 
oziroma mikrovalovne pečice.
Dno parnega pekača je primerno tudi za uporabo v 
kombinaciji s posebno funkcijo „Smart Clean“.

Število in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni 
model.

Pribor, ki ni priložen, je mogoče kupiti ločeno pri servisni 
službi.

Na tržišču je velik izbor raznega pribora. Pred 
nakupom pribora se prepričajte, da je ta primeren 
za uporabo v mikrovalovni pečici in odporen na 
temperature v pečici.

Pri uporabi mikrovalov se ne smejo nikoli uporabljati 
kovinske posode za hrano ali pijačo.

Vedno zagotovite, da hrana in pribor ne prideta v stik 
z notranjimi stenami pečice.

Pred zagonom pečice se vedno prepričajte, da se 
vrtljiva plošča ne vrti brez oviranja. Pazite, da pri 
vstavljanju ali odstranjevanju pribora ne premaknete 
vrtljivega krožnika z njegovega postavka.
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FUNKCIJE

6th SENSE
Te funkcije samodejno izberejo najboljši način 

priprave in najprimernejšo temperaturo za pripravo 
vseh vrst jedi.
• 6th SENSE POGREVANJE

Za pogrevanje že pripravljenih jedi, in sicer
zamrznjenih ali sobne temperature. Pečica
samodejno izračuna nastavitev, ki je potrebna
za doseganje najboljših rezultatov v najkrajšem
času. Jed položite na toploto odporen krožnik ali
posodo, primerno za mikrovalovno pečico. Na
koncu postopka pogrevanja pustite jed počivati 1–2
minuti, da izboljšate rezultate, zlasti pri zamrznjenih
jedeh.
Med to funkcijo ne odpirajte vrat.
JED TEŽA (g)

KROŽNIK S HRANO 250 – 500

Vzemite iz embalaže, pri čemer bodite pozorni, da v celoti odstranite 
aluminijasto folijo

JUHA 200 – 800

Segrejte brez pokrova v ločenih skledah

KROŽNIK S HRANO–ZMRZNJEN 250 – 500

Vzemite iz embalaže, pri čemer bodite pozorni, da v celoti odstranite 
aluminijasto folijo

PIJAČA 100 – 500

Postavite plastično žlico, odporno na toploto, v vrč ali skodelico, da 
preprečite prekipevanje

LAZANJA – ZAMRZ. 250 – 500

Vzemite iz embalaže, pri čemer bodite pozorni, da v celoti odstranite 
aluminijasto folijo

• 6th SENSE KUHANJE
Za pripravo različnih vrst jedi in živil ter doseganje
optimalnih rezultatov na hiter in preprost način.
JED TEŽA (g)

PEČEN KROMPIR 200 – 1000

Premažite z oljem ali s stopljenim maslom. Izrežite križec na vrhu 
krompirja in vlijte kislo smetano ali vaš najljubši nadev

ZELENJAVA 200 – 800

Narežite na koščke. Enakomerno porazdelite v posodi, ki je primerna 
za uporabo v mikrovalovni pečici

ZELENJAVA – ZAMRZNJENA 200 – 800

Enakomerno porazdelite v posodi, ki je primerna za uporabo v 
mikrovalovni pečici

ZELENJAVA – IZ PLOČEVINKE 200 – 600

Enakomerno porazdelite v posodi, ki je primerna za uporabo v 
mikrovalovni pečici

POKOVKA 100

Vrečko vedno postavite neposredno na stekleno vrtljivo ploščo. 
Pripravite samo eno vrečko hkrati

• 6th SENSE CRISP
Za popolno zapečene jedi, tako na vrhnji kot na
spodnji strani. To funkcijo uporabljajte le s posebnim
krožnikom Crisp.
JED TEŽA (g)

TANKA PICA – ZAMRZNJENA 200 – 600

Vzemite iz embalaže, pri čemer bodite pozorni, da v celoti odstranite 
aluminijasto folijo

DEBELA PICA – ZAMRZNJENA 300 – 800

Vzemite iz embalaže, pri čemer bodite pozorni, da v celoti odstranite 
aluminijasto folijo

HAMBURGERJI 200 – 600

Pred pripravo premažite z oljem in posujte ščepec soli

PIŠ. PERUTNIČKE–ZAMRZNJENE 200 – 500

Enakomerno porazdelite po krožniku Crisp

PANIRANE RIBJEPALČKE – ZMRZNJ. 100 – 500

Enakomerno porazdelite po krožniku Crisp

Potreben pribor: Krožnik Crisp, ročaj za krožnik Crisp
• 6TH SENSE PARA

Za kuhanje živil, kot so ribe in zelenjava, na pari s
priloženim parnim pekačem. Hrano enakomerno
porazdelite po košari in na dno parnega pekača
nalijte pitno vodo (100 ml). Pečica samodejno
izračuna nastavitve, ki so potrebne za doseganje
popolnih rezultatov. Med prvim delom priprave
hrane mikrovalovi ustvarijo paro, saj voda na dnu
parnega pekača zavre.
JED TEŽA (g)

KORENI, GOMOLJI

150 – 500

ZELENJAVA

ZELENJAVA – ZAMRZNJENA

RIBJI FILEJI

PIŠČANČJI FILEJI

SADJE

Potreben pribor: Uparjalnik
6th SENSE RIŽ IN TESTENINE
Za hitro pripravo riža in testenin. To funkcijo 

uporabljajte le v kombinaciji s parnim pekačem.
JED PORCIJE TEŽA (g)

RIŽ

100

200

300

400

TESTENINE

70

140

210

Potreben pribor: Dno in pokrov parnega pekača
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 CRISP
Za popolno zapečene jedi, tako na vrhnji kot na 

spodnji strani. To funkcijo uporabljajte le s posebnim 
krožnikom Crisp.
JED TRAJANJE (min.) 

Vzhajano pecivo 7 – 10

Hamburgerji 8 – 10 *
* Po polovici časa pečenja obrnite jed. 

Potreben pribor: Krožnik Crisp, ročaj za krožnik Crisp
MIKROVALOVI
Za hitro pripravo in pogrevanje hrane in pijače.

MOČ (W) PRIPOROČENO ZA

1000 Hitro pogrevanje pijač in jedi z veliko vsebnostjo 
vode.

800 Kuhanje zelenjave.

650 Priprava mesa in rib.

500 Priprava mesnih omak in omak, ki vsebujejo jajca 
ali sir. Zaključna faza pečenja mesnih pit in lazanj.

350 Počasna, nežna priprava. Popolno za topljenje 
masla ali čokolade.

160 Odmrzovanje zamrznjenih jedi ali mehčanje masla 
ali sira.

90 Mehčanje sladoleda.

POSTOPEK JED MOČ (W) TRAJANJE (min.) 

Pogrevanje 2 kozarca 1000 1 – 2

Pogrevanje Pire krompir 
(1 kg) 1000 9 – 11

Odmrzovanje Mleto meso (500 g) 160 13 – 14

Priprava Biskvitna torta 800 6 – 7

Priprava Jajčna krema 650 11 – 12

Priprava Mesna štruca 800 18 – 20

GRILL
Za površinsko pečenje, peko na žaru in 

gratiniranje. Priporočamo, da hrano med pripravo 
obrnete.
JED TRAJANJE (min.) 

Toast 5 – 6

Kozice 18 – 22

Priporočeni pribor: Rešetka
GRILL + MV
Za hitro pripravo hrane in gratiniranje jedi, 

kombinacijo funkcij mikrovalovne pečice in žara.
JED MOČ (W) TRAJANJE (min.) 

Gratiniran krompir 650 20 – 22

Pečen piščanec 650 40 – 45

Priporočeni pribor: Rešetka

 JET DEFROST
Za hitro odmrzovanje različnih vrst jedi zgolj z 

določitvijo njihove teže. Za najboljše rezultate hrano 
vedno postavite neposredno na stekleno vrtljivo ploščo.

ODTALJEVANJE KRUHA CRISP
Ta ekskluzivna funkcija Whirlpool vam omogoča odtajanje 
zamrznjenega kruha. S kombinacijo tehnologij Odtajanje 
in Crisp bo vaš kruh po okusu in občutku takšen, kot bi bil 
sveže pečen. Uporabite to funkcijo za hitro odtajanje in 
segrevanje zamrznjenih štručk, baget in rogljičkov. V 
kombinaciji s to funkcijo uporabite krožnik Crisp.

JED TEŽA

HRUSTLJAV KRUH 50 – 800 g

MESO 100 g – 2,0 kg

PERUTNINA 100 g – 2,5 kg

RIBE 100 g – 1,5 kg

ZELENJAVA 100 g – 2,0 kg

KRUH 100 g – 1,0 kg

ČASOVNIKI
Za urejanje časovnih vrednosti funkcije.
MINUTNI OPOMNIK 
Za ohranjanje časa brez aktiviranja funkcije.
SMART CLEAN
Para, ki nastaja med posebnim ciklom čiščenja, 

omogoča preprosto odstranjevanje umazanije in 
ostankov hrane. Natočite skodelico pitne vode v 
dno priloženega parnega pekača (3) ali v posodo, ki 
je primerna za mikrovalovno pečico, ter aktivirajte 
funkcijo.
Potreben pribor: Uparjalnik 

PRILJUBLJENO
Za dostop do seznama 10 priljubljenih funkcij.
NASTAVITVE
Za prilagoditev nastavitev pečice.

Ko je vključen način „ECO“, se svetlost zaslona po nekaj 
sekundah zmanjša, da aparat varčuje z energijo, lučka pa 
ugasne po 1 minuti.
Ko je vključen način „DEMONSTRACIJA“, so vsi ukazi aktivni in 
na voljo so vsi meniji, vendar se pečica se segreva. Za izklop 
tega načina, izberite možnost „DEMONSTRACIJA“ v meniju 
„NASTAVITVE“ in pritisnite „OFF“.
Z izbiro možnosti „PONASTAVITEV“ se bo aparat najprej 
izklopil in nato ponovno vklopil, kakor ob prvem zagonu. Vse 
nastavitve bodo izbrisane.
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PRVA UPORABA
1. IZBIRA JEZIKA
Ko aparat prvič vklopite, morate nastaviti jezik in uro:
Na zaslonu se bo izpisala beseda „English“.

English
Pritisnite ali za brskanje po seznamu razpoložljivih 
jezikov in izberite želeni jezik.
Pritisnite za potrditev svoje izbire.
Opomba: Jezik lahko naknadno spremenite z izbiro možnosti 
„JEZIK“ v meniju „NASTAVITVE“, ki se pojavi, če pritisnete .
2. NASTAVITEV ČASA
Po izbiri jezika morate nastaviti še trenutni čas: Na
prikazovalniku utripata števki za uro.

URA
Pritisnite ali za nastavitev točne ure in pritisnite
: Na prikazovalniku utripata števki za minute.

Pritisnite ali za nastavitev minut in pritisnite za 
potrditev.
Opomba: Po daljšem izpadu električnega toka boste morali 
čas mogoče znova nastaviti. Izberite možnost „URA“ v meniju 
„NASTAVITVE“, ki se pojavi, če pritisnete .
3. ČIŠČENJE PEČICE
Nova pečica lahko oddaja vonjave, ki so nastale med
izdelavo aparata: to je povsem običajno. Priporočamo,
da pred pripravo hrane očistite prazno pečico, da tako
odstranite vse morebitne vonjave.
S pečice odstranite ves zaščitni karton in prozorno folijo
ter iz njene notranjosti odstranite ves pribor.
Vklopite funkcijo „Smart Clean“. Za pravilno nastavitev
funkcije upoštevajte navodila.
Opomba: Po prvi uporabi aparata priporočamo, da prezračite
prostor namestitve.

VSAKODNEVNA UPORABA
1. IZBIRA FUNKCIJE
Pritisnite za vklop pečice: na zaslonu se pojavi
zadnja delujoča glavna funkcija ali glavni meni.
Funkcije lahko izberete s pritiskom na ikono za eno od
glavnih funkcij ali s pomikanjem po meniju.
Za izbiro funkcije, ki je vključena v meniju, pritisnite

ali za izbiro želene funkcije, nato pritisnite za 
potrditev.
Opomba: Ko je funkcija izbrana, bo zaslon priporočil 
najprimernejšo raven za vsako funkcijo.
2. NASTAVITEV FUNKCIJE
Ko ste izbrali želeno funkcijo, jo lahko spremenite
v nastavitvah. Na prikazovalniku se bodo prikazale
nastavitve, ki jih lahko spremenite zaporedoma. S
pritiskom na lahko ponovno spremenite prejšnjo
nastavitev.
MOČ

MOČ MIKROVALOV
Ko vrednost utripa na zaslonu, pritisnite ali , da jo 
spremenite, nato pritisnite za potrditev in nadaljujte 
z naslednjimi nastavitvami (če je mogoče).

TRAJANJE

TRAJANJE
Ko na zaslonu utripa ikona , pritisnite ali , da 
nastavite zahtevani čas priprave, in nato pritisnite za 
potrditev.
Opomba: Čas priprave, ki je bil nastavljen med pripravo, lahko 
spremenite s pritiskom na : pritisnite ali , da ga 
spremenite, in pritisnite za potrditev.
Pri funkcijah, ki uporabljajo mikrovalove, časa priprave 
ni treba nastaviti, če želite celoten postopek priprave 
opraviti ročno (brez uporabe časovnega stikala): 
Pritisnite ali za potrditev in začetek funkcije.  
Če je izbran ta način, ni mogoče programirati zamika 
vklopa.
KONČNI ČAS (ZAMIK VKLOPA)
Pri funkcijah, ki ne aktivirajo mikrovalov (npr. „Grill“), 
lahko po nastavitvi časa priprave zamaknete vklop 
funkcije tako, da nastavite končni čas priprave. Pri 
funkcijah, ki uporabljajo mikrovalove, je končni čas enak 
trajanju priprave. Zaslon prikazuje končni čas, medtem 
ko ikona utripa.

KONČNI ČAS
Pritisnite ali za nastavitev časa konca priprave 
jedi, nato pritisnite za potrditev in vklop funkcije. 
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Vstavite hrano v pečico in zaprite vrata: funkcija se bo 
samodejno vklopila po preteku časa, ki je bil izračunan 
tako, da bo jed gotova ob nastavljenem času.
Opomba: Programiranje zamika začetka priprave bo 
onemogočilo funkcijo predgretja: Pečica bo zahtevano 
temperaturo dosegla postopoma, kar pomeni, da bo čas 
priprave nekoliko daljši od pričakovanega. Med časom čakanja 
lahko pritisnete ali , da spremenite programirani končni 
čas, ali za spreminjanje drugih nastavitev. S pritiskom na
lahko za prikaz informacij preklapljate med končnim časom in 
trajanjem.
. 6th SENSE
Te funkcije samodejno izberejo najboljši način priprave, 
moč in čas trajanja za vse razpoložljive jedi.
Po potrebi le označite lastnosti jedi, da dosežete 
optimalne rezultate.
TEŽA / PORCIJE

KILOGRAMI
Za pravilno nastavitev funkcije sledite navodilom na 
zaslonu, in ko vas aparat pozove, pritisnite ali
za nastavitev potrebne vrednosti; nato pritisnite za 
potrditev.
KUHANOST
Funkcija 6th Sense omogoča prilagoditev ravni 
kuhanosti.

KUHANOST
Ko vas aparat pozove, pritisnite ali za izbiro želene 
ravni med Visoka/Nizka (-1) in Zelo visoka/Visoka (+1). 
Pritisnite ali za potrditev in začetek funkcije.
3. VKLOP FUNKCIJE
Kadar koli, če so privzete vrednosti enake želenim, ali
ko ste vnesli potrebne nastavitve, pritisnite , da
aktivirate funkcijo.
Z vsakim ponovnim pritiskom na se čas priprave
podaljša za 30 sekund.
Med fazo zamika vas bo po pritisku na pečica
vprašala, ali želite preskočiti to fazo in takoj zagnati
funkcijo.
Opomba: Aktivirano funkcijo lahko kadar koli ustavite s
pritiskom na .
Če je pečica še vroča in funkcija zahteva posebno
maksimalno temperaturo, se na zaslonu pojavi
sporočilo. Pritisnite za vrnitev na prejšnji zaslonski
prikaz in izberite drugačno funkcijo ali pa počakajte, da
se pečica popolnoma ohladi.

JET START
Ko je pečica izklopljena, pritisnite za vklop priprave 
hrane s funkcijo mikrovalov pri polni moči (1000 W) za 
30 sekund.
4. PREMOR MED PRIPRAVO / OBRAČANJE ALI
MEŠANJE HRANE
PREMOR
Ko odprete vrata, se bo priprava začasno ustavila z 
izklopom grelnikov.
Za nadaljevanje priprave zaprite vrata in pritisnite  .
Opomba: Med funkcijami „6th Sense“ vrata odprite le, ko vas k 
temu pozove aparat. 
OBRAČANJE ALI MEŠANJE HRANE
Za pripravo nekaterih receptov za funkcijo „6th Sense 
kuhanje“ boste morali hrano med pripravo obrniti ali 
premešati.

OBRNITE JED
Oglasi se zvočni signal in na zaslonu se pokaže dejanje, 
ki ga morate opraviti.
Odprite vrata, opravite dejanje, navedeno na zaslonu 
ter ponovno zaprite vrata; nato pritisnite za 
nadaljevanje priprave.
Opomba: Ko je potrebno obračanje ali mešanje, pečica 
nadaljuje s pripravo po 2 minutah, tudi če ne opravite 
nobenega dejanja. 
5. KONEC PRIPRAVE HRANE
Zasliši se zvočni signal in na prikazovalniku se prikaže
sporočilo, da je priprava hrane končana.

KONEC
Pritisnite za nadaljevanje priprave v ročnem načinu z 
dodajanjem časa v korakih po 30 sekund (pri funkcijah, 
ki uporabljajo mikrovalove) ali po 5 minut (pri funkcijah, 
ki ne uporabljajo mikrovalov), ali pa pritisnite za 
podaljšanje časa priprave z nastavitvijo novega časa 
trajanja. V obeh primerih se bodo parametri za pripravo 
obdržali.
S pritiskom na or se bo priprava ponovno začela.
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. PRILJUBLJENO
Da bi bila uporaba pečice še preprostejša, lahko shranite 
do 10 svojih priljubljenih funkcij.
Ko se priprava konča, vas bo zaslon pozval, da shranite 
funkcijo pod številko od 1 do 10 na vaš seznam 
priljubljenih funkcij.

DODAJ PRILJUBL.?
Če želite funkcijo dodati med priljubljene in shraniti 
trenutno nastavitev za prihodnjo uporabo, pritisnite
, v nasprotnem primeru zanemarite zahtevo in pritisnite

.
Enkrat ko pritisnete , pritisnite še ali , da 
izberete položaj številke, nato pritisnite za potrditev.
Opomba: Če je spomin že poln, ali je izbrana številka že 
zasedena, vas bo pečica vprašala, ali želite prepisati prejšnjo 
funkcijo.
Če želite pozneje priklicati shranjeno funkcijo, pritisnite

: na zaslonu se prikaže seznam priljubljenih funkcij.

2. Zelenjava
Pritisnite ali za izbiro funkcije, potrdite s pritiskom 
na in nato pritisnite za aktiviranje.
. SMART CLEAN
Preden vklopite funkcijo, odstranite ves pribor (razen 
vrtljive steklene plošče) iz mikrovalovne pečice. 
Pritisnite za dostop do funkcije „Smart Clean“.

Smart clean
Pritisnite za vklop funkcije za čiščenje: zaslon vas 
bo v zaporedju pozval na dejanja, ki jih morate opraviti 
pred začetkom čiščenja. Pritisnite kadar koli po 
opravljenem dejanju.
Po potrebi natočite skodelico pitne vode v dno 
priloženega parnega pekača ali v posodo, ki je primerna 
za mikrovalovno pečico, in nato zaprite vrata.
Po zadnji potrditvi pritisnite za začetek cikla 
čiščenja.
Na koncu odstranite posodo, zaključite čiščenje z 
mehko krpo in obrišite notranjost pečice z vlažno krpo 
iz mikrovlaken.

. MINUTNI OPOMNIK
Ko je pečica izklopljena, lahko zaslon uporabite kot 
časovnik. Za vklop te funkcije se prepričajte, da je 
pečica izključena, in pritisnite : Na zaslonu bo 
začela utripati ikona .
Pritisnite ali za nastavitev želenega časa in nato 
pritisnite , da vključite časovnik.
Ko se nastavljeni čas na minutnem opomniku izteče, se 
zasliši zvočni signal, ustrezno opozorilo se prikaže tudi 
na prikazovalniku.

MINUTNI OPOMNIK
Ko ste vklopili minutni opomnik, lahko tudi izberete in 
vklopite funkcijo. Pritisnite za vklop pečice in 
izberite želeno funkcijo.
Ko se funkcija začne, bo časovnik odšteval neodvisno in 
ne bo posegal v delovanje funkcije.
Med to fazo minutni opomnik ni viden (prikazuje se le 
ikona ), vendar nadaljuje z odštevanjem v ozadju. Za 
priklic zaslona z minutnim opomnikom pritisnite , da 
zaustavite funkcijo, ki je trenutno aktivna.
. ZAPORA TIPK
Za zaporo tipk pritisnite in vsaj pet sekund zadržite . 
Za vklop tipk postopek ponovite.

ZAPORA TIPK
Opomba: Funkcijo lahko aktivirate tudi med pripravo hrane. 
Pečico lahko iz varnostnih razlogov kadar koli izklopite, tako 
da pritisnete .
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PODATKOVNA KARTICA IZDELKA
WWW  Podatkovno kartico izdelka skupaj z energetskimi 

podatki za ta aparat lahko prenesete z Whirlpoolove 
spletne strani docs . whirlpool . eu

KAKO DO NAVODIL ZA UPORABO IN 
VZDRŽEVANJE
> WWW  Z naše spletne strani
docs . whirlpool . eu prenesite Navodila za
uporabo in vzdrževanje (uporabite lahko to
kodo QR), pri čemer vnesite prodajno kodo
izdelka.

> Lahko se obrnete tudi na našo servisno službo.

STIK Z NAŠO SERVISNO SLUŽBO
Naši kontaktni podatki 
so v garancijski knjižici. 
Ko stopite v stik z našo 
servisno službo, navedite 
kode, ki so zapisane na 
identifikacijski ploščici 
izdelka.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ČIŠČENJE
Pred vzdrževanjem ali čiščenjem se prepričajte, da se 
je aparat ohladil.

Nikoli ne uporabljajte parnih čistilnikov.
Ne uporabljajte jeklenih gobic, abrazivnih čistilnih 
gobic ali abrazivnih/korozivnih čistilnih sredstev, saj 
bi ti lahko poškodovali površine aparata.

NOTRANJE IN ZUNANJE POVRŠINE
• Površine očistite z vlažno krpo iz mikrovlaken. Če so
površine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj kapljic pH
nevtralnega sredstva za pomivanje posode. Na koncu
površine obrišite s suho krpo.
• Steklo na vratih očistite z ustreznim tekočim čistilnim
sredstvom.
• V rednih časovnih intervalih, ali če pride do razlivanja,
odstranite vrtljiv krožnik in podstavek ter očistite dno
pečice ter odstranite vse ostanke hrane.
• Vklopite funkcijo „Smart clean“ za optimalno čiščenje
notranjih površin.
• Žara ni treba čistiti, saj umazanija zgori od vročine. To
funkcijo redno uporabljajte.

PRIBOR
Ves pribor je primeren za pomivanje v pomivalnem 
stroju, razen krožnika Crisp..
Krožnik Crisp je treba očistiti z vodo in blagim 
sredstvom za pomivanje. Trdovratno umazanijo nežno 
podrgnite s krpo. Pred čiščenjem vedno počakajte, da se 
krožnik Crisp ohladi.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Motnja Možen vzrok Rešitev

Pečica ne deluje.
Izpad električne energije.

Prekinitev napajanja.

Preverite, ali je v vtičnici električni tok in ali je pečica 
priklopljena na električno napajanje.
Z izklopom in ponovnim vklopom pečice preverite, ali je 
napaka še vedno prisotna.

Ta pečica spušča zvoke, celo ko je 
izključena. Ventilator za ohlajanje deluje. Odprite vrata ali počakajte, da se postopek hlajenja 

zaključi.

Na zaslonu je prikazana črka „F“, ki ji sledi 
številka. Napaka programske opreme. Obrnite se na najbližjo servisno službo in navedite številko, 

ki sledi črki „F“.
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GÜNLÜK REFERANS 
KILAVUZU

BİR WHIRLPOOL ÜRÜNÜ SATIN 
ALDIĞINIZ İÇİN TEŞEKKÜR EDERİZ
Daha kapsamlı yardım ve destek için, lütfen 
ürününüzü aşağıdaki adresten kaydedin 
www . whirlpool . eu/ register

WWW
docs . whirlpool . eu internet adresimizi ziyaret 
ederek ve bu kitapçığın arkasında yer alan 
talimatlara uyarak, Güvenlik Talimatlarını ve 
Kullanım ve Bakım Kılavuzu'nu indirebilirsiniz.

Cihazı kullanmadan önce, Sağlık ve Güvenlik kılavuzunu dikkatli bir şekilde okuyun.

ÜRÜN TANIMI
1. Kontrol paneli
2. Tanıtım levhası

(çıkarmayın)
3. Kapak
4. Üst ısıtma elemanı/ızgara
5. Hafif
6. Döner tepsi

KONTROL PANELİNİN AÇIKLAMASI

1 2 3 4 5 76 8 9

1. AÇIK / KAPALI
Fırını açmak ve kapatmak ve etkin
bir işlevi durdurmak için kullanılır.
2. MENÜ / İŞLEVLERE DOĞRUDAN
ERİŞİM
İşlevlere ve menüye hızlı erişim için 
kullanılır.
3. GEZİNTİ DÜĞMESİ EKSİ
Bir menüde gezinmek ve bir işlevin
ayarlarını veya değerlerini azaltmak
için kullanılır.

4. GERİ
Önceki menüye geri dönmek için
kullanılır.
Pişirme sırasında, ayarların
değiştirilebilmesine izin verir.
5. EKRAN
6. ONAYLA
Seçilen bir işlevi veya ayarlanan bir
değeri onaylamak için kullanılır.

7. GEZİNTİ DÜĞMESİ ARTI
Bir menüde gezinmek ve bir işlevin
ayarlarını veya değerlerini artırmak
için kullanılır.
8. SEÇENEKLER / İŞLEVLERE
DOĞRUDAN ERİŞİM
İşlevlere, ayarlara ve favorilere hızlı 
erişim için kullanılır.
9. BAŞLAT
Belirtilen veya temel ayarları
kullanarak bir işlevi başlatmak için
kullanılır.

1

2

3

4

5

6
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AKSESUARLAR
DÖNER TEPSİ

Desteğinin üzerine yerleştirilen 
döner cam tepsi, tüm pişirme 
yöntemleriyle kullanılabilir. Döner 
tepsi, daima diğer kap veya 
aksesuarlar için bir taban olarak 

kullanılmalıdır.
DÖNER TEPSİ DESTEĞİ

Desteği yalnızca döner cam tepsi 
için kullanın. 
Desteğin üzerine başka aksesuarlar 
yerleştirmeyin.

CRISP TEPSİSİ
Yalnızca ilgili işlevlerle kullanılmak 
içindir. Crisp tepsisi, daima döner 
cam tepsinin ortasına 
yerleştirilmelidir ve boş iken yalnızca 
bu amaca yönelik özel işlev 

kullanılarak ön ısıtma işleminden geçirilebilir. Yemeği 
doğrudan Crisp tepsisinin üzerine yerleştirin.
CRISP TEPSİSİ İÇİN TUTMA KOLU

Sıcak Crisp tepsisini fırından 
çıkarmak için faydalıdır.

TEL RAF
Bu, yemeğinizin üstünü mükemmel 
şekilde kızartmak üzere, yemeği 
ızgaraya daha yakın olacak şekilde 
yerleştirmenizi sağlar.
Rafı, diğer yüzeylerle temas 

etmediğinden emin olarak, döner tepsinin üzerine 
yerleştirin.

BUHAR TENCERESİ

3

2

1
Balık veya sebze gibi yemekleri 
buharda pişirmek için, bunları 
sepete (2) yerleştirin ve doğru 
miktarda buhar elde etmek
üzere buhar tenceresinin (3) 
tabanına içme suyu (100 ml) 
dökün.
Patates, makarna, pilav veya 
tahıl gibi yemekleri haşlamak 
için, bunları doğrudan buhar 

tenceresinin altına yerleştirin (sepet gerekli değildir) ve 
pişirdiğiniz yemeğe uygun miktarda içme suyu ekleyin.
En iyi sonuçlar için, buhar tenceresini temin edilen 
kapak ile (1) kapatın.
Buhar tenceresini daima döner cam tepsinin üzerine 
yerleştirin ve yalnızca uygun pişirme işlevleri veya 
mikrodalga işleviyle kullanın.
Buhar tenceresinin tabanı, aynı zamanda özel Smart 
clean (Akıllı temizlik) işleviyle birlikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.

Aksesuar sayısı ve türü, satın alınan modele bağlı olarak 
değişebilir.

Tedarik edilmeyen diğer aksesuarlar, Satış Sonrası Servisten 
ayrıca satın alınabilir.

Piyasada çok sayıda aksesuar mevcuttur. Satın 
almadan önce, mikrodalga kullanımına uygun ve fırın 
sıcaklıklarına dayanıklı olduklarından emin olun.

Yiyecek veya içeceklere yönelik metalik 
kaplar, mikrodalga ile pişirme esnasında asla 
kullanılmamalıdır.

Yemeklerin ve aksesuarların fırının iç duvarlarına 
temas etmediğinden daima emin olun.

Fırını çalıştırmadan önce, döner tepsinin serbestçe 
dönüyor olduğundan daima emin olun. Diğer 
aksesuarları takar veya çıkarırken, döner tepsiyi 
yerinden çıkarmamaya dikkat edin.
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İŞLEVLER

6th SENSE
Bu işlevler, tüm yemek türleri için en iyi sıcaklık ve 

pişirme yöntemini otomatik olarak seçer.
• 6th SENSE ISITMA

Dondurulmuş veya oda sıcaklığındaki hazır
yemekleri yeniden ısıtmak için kullanılır. Fırın, en iyi
sonuçları en kısa sürede almak için gereken ayarları
otomatik olarak hesaplar. Yemeği mikrodalgada
kullanılabilir ve ısıya dayanıklı bir yemek tepsisine
veya tabağa yerleştirin. Isıtma işleminin sonunda,
1-2 dakika bekletmek, özellikle dondurulmuş
gıdalarda sonucu daima iyileştirecektir.
Bu işlev sırasında kapağı açmayın.
YEMEK AĞIRLIK (g)

YEMEK TABAĞI 250 - 500

Alüminyum folyonun tamamını çıkarmaya dikkat ederek, 
ambalajından çıkarın

ÇORBA 200 - 800

Ayrı kaselerde üstünü kapatmadan ısıtın

YEMEK TABAĞI-DONMUŞ 250 - 500

Alüminyum folyonun tamamını çıkarmaya dikkat ederek, 
ambalajından çıkarın

İÇECEK 100 - 500

Taşmasını önlemek için, kupa veya fincanın içine ısıya dayanıklı bir 
plastik kaşık yerleştirin

LAZANYA-DONMUŞ 250 - 500

Alüminyum folyonun tamamını çıkarmaya dikkat ederek, 
ambalajından çıkarın

• 6th SENSE PİŞİRME
Birkaç çeşit yemek ve gıdayı pişirmek ve hızlı ve
kolay bir şekilde optimum sonuç elde etmek için
kullanılır.
YEMEK AĞIRLIK (g)

FIRIN PATATES 200 - 1000

Üstüne fırça ile sıvıyağ veya eritilmiş tereyağı sürün. Patatesin üstüne 
çarpı işareti şeklinde kesik atın ve ekşi krema ile favori üst 
malzemelerinizi dökün

SEBZELER 200 - 800

Doğrayın. Mikrodalgaya dayanıklı bir kabın içine eşit olarak dağıtın

SEBZE-DONDURULMUŞ 200 - 800

Mikrodalgaya dayanıklı bir kabın içine eşit olarak dağıtın

SEBZE-KONSERVE 200 - 600

Mikrodalgaya dayanıklı bir kabın içine eşit olarak dağıtın

PATLAMIŞ MISIR 100

Poşeti daima doğrudan döner cam tepsinin üzerine yerleştirin. Her 
seferinde sadece bir poşet mısır patlatın

• 6th SENSE CRISP
Bir yemeği, hem üst hem de alt kısmından
mükemmel şekilde esmerleştirmek için kullanılır. Bu
işlev sadece özel Crisp tepsisi ile kullanılmalıdır.
YEMEK AĞIRLIK (g)

İNCE PİZZA-DONMUŞ 200 - 600

Alüminyum folyonun tamamını çıkarmaya dikkat ederek, 
ambalajından çıkarın

KALIN PİZZA-DONMUŞ 300 - 800

Alüminyum folyonun tamamını çıkarmaya dikkat ederek, 
ambalajından çıkarın

HAMBURGERLER 200 - 600

Pişirmeden önce üstüne fırça ile sıvıyağ sürün ve tuz serpin

TAVUK KANAT-DONMUŞ 200 - 500

Gevrek tepsisinde eşit olarak dağıtın

PANE KROKET-DONMUŞ 100 - 500

Gevrek tepsisinde eşit olarak dağıtın

Gereken aksesuarlar: Gevrek tepsisi, Gevrek tepsisi için 
tutma kolu

• 6TH SENSE BUHAR
Sebze veya balık gibi yemekleri, sağlanan buhar
tenceresi ile buharda pişirmek için kullanılır. Gıdayı
buhar sepetinin içerisine eşit bir şekilde dağıtın
ve buhar tenceresinin (3) tabanına içme suyu (100
ml) dökün. Fırın, mükemmel sonuçları elde etmek
için gereken ayarları otomatik olarak hesaplar.
Pişirmenin ilk kısmı sırasında, mikrodalga buhar
üreterek, kaynatmak üzere buharlı pişiricinin alt
kısmına su getirir.
YEMEK AĞIRLIK (g)

KÖK VE YUMRULAR

150 - 500

SEBZELER

SEBZE-DONDURULMUŞ

BALIK FİLETO

TAVUK FİLETO

MEYVE

Gereken aksesuarlar: Buhar tenceresi
6th SENSE PİLAV& MAKARNA
Pilav veya makarnayı hızlı bir şekilde pişirmek 

için kullanılır. Bu işlev sadece buhar tenceresiyle birlikte 
kullanılmalıdır.
YEMEK PORSİYONLAR AĞIRLIK (g)

PİLAV

100

200

300

400

MAKARNA

70

140

210

Gereken aksesuarlar: Buhar tenceresi ve kapağı



4

 CRISP
Bir yemeği, hem üst hem de alt kısmından 

mükemmel şekilde esmerleştirmek için kullanılır. Bu 
işlev sadece özel Crisp tepsisi ile kullanılmalıdır.
YEMEK SÜRE (dk.) 

Mayalı kek 7 - 10

Hamburger 8 - 10 *
* Pişirme işleminin yarısına gelindiğinde yemeği çevirin. 

Gereken aksesuarlar: Gevrek tepsisi, Gevrek tepsisi için tutma 
kolu

MİKRODALGA
Yiyecek veya içecekleri hızlı bir şekilde pişirmek 

veya yeniden ısıtmak için kullanılır.
GÜÇ (W) ÖNERİLME AMACI

1000 İçecekleri veya su içeriği yüksek diğer yiyecekleri 
hızlıca yeniden ısıtma.

800 Sebze pişirme.

650 Et ve balık pişirme.

500 
Et sosları veya peynir veya yumurta içeren sosları 
pişirme. Et parçacıklarını terbiyeleme veya fırında 
makarna.

350 Yavaş, hassas pişirme. Tereyağı veya çikolata 
eritmek için mükemmeldir.

160 Donmuş yiyeceklerin buzunu çözme veya tereyağı 
ve peyniri yumuşatma.

90 Dondurmayı yumuşatma.

İŞLEM YEMEK GÜÇ (W) SÜRE (dk.) 

Yeniden 
Isıtma 2 fincan 1000 1 - 2

Yeniden 
Isıtma

Patates püresi 
(1 kg) 1000 9 - 11

Buz çözme Kıyma (500 g) 160 13 - 14

Pişirme Sünger kek 800 6 - 7

Pişirme Yumurtalı muhallebi 650 11 - 12

Pişirme Köfte 800 18 - 20

GRILL
Esmerleştirmek, ızgarada pişirmek ve graten 

yapmak için kullanılır. Pişirme sırasında yemeği 
çevirmenizi öneriyoruz.
YEMEK SÜRE (dk.) 

Tost 5 - 6

Büyük karides 18 - 22

Tavsiye edilen aksesuarlar: Tel raf
GRILL+MD
Mikrodalga ve ızgara işlevlerini bir araya getirerek, 

yemekleri hızlı bir şekilde pişirmek ve graten yapmak 
için kullanılır.
YEMEK GÜÇ (W) SÜRE (dk.) 

Patates graten 650 20 - 22

Tavuk fırın 650 40 - 45

Tavsiye edilen aksesuarlar: Tel raf

 JET DEFROST
Çeşitli türlerdeki yiyeceklerin, ağırlıklarını 

belirtmek suretiyle hızlıca buzunu çözdürmek için 
kullanılır. En iyi sonuçlar için yiyeceği daima doğrudan 
döner cam tepsi üzerine yerleştirin.

KRAKER BUZ ÇÖZME
Bu özel Whirlpool işlevi, dondurulmuş ekmeğin buzunu 
çözmenizi sağlar. Buz Çözme ve Crisp teknolojilerinin 
birlikte kullanılmasıyla, ekmeğiniz taze pişirilmiş tadı ve 
hissi verecektir. Dondurulmuş poğaça, baget ve 
kruvasanların hızlıca buzunu çözmek ve ısıtmak için bu 
işlevi kullanın. Crisp Tepsisi, bu işlevle birlikte kullanılmalıdır.

YEMEK AĞIRLIK

KRAKER 50 - 800 g

ET 100 g - 2,0 kg

TAVUK 100 g - 2,5 kg

BALIK 100 g - 1,5 kg

SEBZELER 100 g - 2,0 kg

EKMEK 100 g - 1,0 kg

ZAMANLAYICILAR
İşlevin zaman değerlerini düzenlemek için 

kullanılır.
DAKİKA ÖLÇER 
Bir işlevi etkinleştirmeden zaman tutmak için 

kullanılır.
 SMART CLEAN
Bu özel temizleme çevrimi sırasında salınan 

buharın etkisiyle, kirlerin ve yemek artıklarının kolayca 
temizlenmesi sağlanır. Sadece tedarik edilen buhar 
tenceresinin tabanına (3) veya mikrodalga kullanımına 
uygun bir kaba bir fincan içme suyu dökün ve işlevi 
etkinleştirin.
Gereken aksesuarlar: Buhar tenceresi 

FAVORİ
10 favori işlevin listesini çağırmak için kullanılır.
AYARLAR
Fırının ayarlarını düzenlemek için kullanılır.

“ECO” modu etkin iken, enerji tasarrufu sağlamak üzere ekran 
parlaklığı düşürülecek ve 1 dakika sonra ışık kapanacaktır.
“DEMO” modu “On” (Açık) konumda iken, tüm komutlar etkin 
ve menüler kullanılabilirdir, fakat fırın ısınmaz. Bu modu devre 
dışı bırakmak için, "AYARLAR" menüsünden “DEMO”ya girin ve 
“Off”u (Kapalı) seçin.
“FABRİKA AYARLARI” seçildiğinde, ürün kapanır ve ardından ilk 
açıldığı durumuna geri döner. Tüm ayarlar silinecektir.
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İLK KULLANIM
1. DİLİ SEÇİN
Cihazı ilk açtığınızda dili ve saati ayarlamanız gerekecek:
Ekranda “English” görüntülenecektir.

English
Kullanılabilir diller listesinde gezinmek için  veya 
'a basın ve istediğiniz dili seçin.
Seçiminizi doğrulamak için 'a basın.
Lütfen dikkat edin: Dil, daha sonra  seçeneğine basarak 
ulaşılabilecek olan "AYARLAR" menüsünde "DİL" seçilerek 
değiştirilebilir.
2. SAATİ AYARLAYIN
Dili seçtikten sonra, mevcut saati ayarlamanız
gerekecektir: Ekranda saate ait iki rakam yanıp
sönecektir.

SAAT
Mevcut saati ayarlamak için  veya 'a basın ve 
ardından 'e basın: Ekranda dakikaya ait iki rakam 
yanıp sönecektir.

Dakikayı ayarlamak için  veya 'e ve onaylamak için 
'e basın.

Lütfen dikkat edin: Uzun süreli güç kesintilerinin ardından saati 
tekrar ayarlamanız gerekebilir.  seçeneğine basarak 
ulaşılabilecek olan "AYARLAR" menüsünde “SAAT”i seçin.
3. FIRINI TEMİZLEYİN
Yeni bir fırın, imalat esnasında kalmış olabilecek kokular
yayabilir: Bu tamamen normaldir. Dolayısıyla yemek
pişirmeye başlamadan önce, olası kokuları gidermek için
fırının içi boş halde temizlenmesini öneriyoruz.
Fırındaki koruyucu karton ambalajlarını veya şeffaf
filmleri ve içindeki aksesuarları çıkarın.
"Smart Clean" işlevini etkinleştirin. İşlevi doğru şekilde
ayarlamak için talimatlara uyun.
Lütfen dikkat edin: cihazı ilk kez kullandıktan sonra odanın
havalandırılması tavsiye edilir.

GÜNLÜK KULLANIM
1. BİR İŞLEV SEÇİN
Fırını açmak için 'e basın: ekranda, son çalışan ana
işlev veya ana menü gösterilecektir.
İşlevler, ana işlevlerden birinin simgesine basarak veya
bir menüde gezinerek seçilebilir.
Bir menüde yer alan bir işlevi seçmek için, istediğiniz
işlevi seçmek için  veya 'e basın, ardından 
onaylamak için 'e basın.
Lütfen dikkat edin: Bir işlev seçildiğinde, ekranda, her işlev için 
en uygun seviye önerilecektir.
2. İŞLEVİ AYARLAYIN
İstediğiniz işlevi seçtikten sonra, ayarlarını
değiştirebilirsiniz. Ekranda, değiştirilebilecek ayarlar
sıra ile görüntülenecektir. 'e basmanız, önceki ayarı 
tekrar değiştirmenizi sağlar.
GÜÇ

MD GÜCÜ
Ekranda değer yanıp söndüğünde, değiştirmek için 
veya 'e basın, ardından onaylamak için 'e basın ve 
takip eden ayarlarla devam edin (mümkünse).

SÜRE

SÜRE
 simgesi ekranda yanıp söndüğünde, istediğiniz 

pişirme süresini ayarlamak için  veya 'e basın ve 
ardından onaylamak için 'e basın.
Lütfen dikkat edin: Ayarlanmış olan pişirme süresini, pişirme 
sırasında 'e basarak ayarlayabilirsiniz: değiştirmek için 
veya 'e basın ve ardından onaylamak için 'e basın.
Mikrodalga olmayan işlevlerde, pişirme işlemini manuel 
olarak (zaman ayarsız) yönetmek isterseniz, pişirme 
süresini ayarlamak zorunda değilsiniz: Onaylamak için 

 veya 'e basın ve işlevi başlatın.  
Bu modu seçtiğinizde, gecikmeli başlatmayı 
programlayamazsınız .
BİTİŞ SAATİ (GECİKMELİ BAŞLATMA)
"Grill" (Izgara) gibi mikrodalgayı etkinleştirmeyen 
işlevlerde, bir pişirme süresi ayarladıktan sonra, bitiş 
saatini programlamak suretiyle işlevin başlatılmasını 
geciktirebilirsiniz. Mikrodalga işlevlerinde, bitiş saati, 
süreye eşittir. Ekranda  simgesi yanıp sönerken, bitiş 
saati gösterilir.
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BİTİŞ SAATİ
Pişirme işleminin sona ermesini istediğiniz saati 
ayarlamak için  veya 'e basın, ardından 
onaylamak için 'e basın ve işlevi etkinleştirin. 
Yemeği fırına yerleştirin ve kapağı kapatın: İşlev, 
pişirme işleminin ayarladığınız saatte sona ermesi 
için hesaplanan süreden sonra otomatik olarak 
başlayacaktır.
Lütfen dikkat edin: Gecikmeli bir pişirme başlatma süresinin 
programlanması, fırının ön ısıtma aşamasını devre dışı 
bırakacaktır: Fırın, istediğiniz sıcaklığa aşamalı olarak 
ulaşacaktır; yani pişirme süreleri, beklenenden biraz daha uzun 
olacaktır. Bekleme sırasında, programlanan bitiş saatini 
değiştirmek için  veya 'e basabilirsiniz veya diğer ayarları 
değiştirmek için 'e basabilirsiniz. Bilgileri görüntülemek için 

'e basarak, bitiş saati ve süre arasında geçiş yapılabilir.
. 6th SENSE
Bu işlevler, kullanılabilir olan tüm yemekler için en iyi 
pişirme modu, güç ve süreyi otomatik olarak seçer.
Gerektiğinde, optimum sonuç elde etmek için yiyeceğin 
özelliğini belirtmeniz yeterlidir.
AĞIRLIK / PORSİYONLAR

KİLOGRAM
İşlevi doğru şekilde ayarlamak için, ekrandaki talimatları 
izleyin, Komut verildiğinde, istediğiniz değeri ayarlamak 
için  veya 'e basın ve ardından onaylamak için 
'e basın.
PİŞME DERECESİ
6th Sense işlevlerinde, pişme derecesi seviyesi 
ayarlanabilir.

PİŞME DERECESİ
Komut verildiğinde, Hafif/Düşük (-1) ve Ekstra/Yüksek 
(+1) arasında istediğiniz seviyeyi seçmek için  veya 

'e basın. Onaylamak için  veya 'e basın ve 
işlevi başlatın.
3. İŞLEVİ ETKİNLEŞTİRİN
Herhangi bir zamanda, varsayılan değerler istediğiniz
gibiyse veya istediğiniz ayarları uyguladıktan sonra,
işlevi etkinleştirmek için 'e basın.

'e her basıldığında, pişirme süresi 30 saniye 
artırılacaktır.
Gecikme aşamasında, 'e basıldığında, fırın, bu 
aşamayı atlayarak, işlevi derhal başlatmak isteyip 
istemediğinizi soracaktır.
Lütfen dikkat edin: Etkinleştirilmiş olan işlevi, herhangi bir anda 

'e basarak durdurabilirsiniz.
Fırın sıcaksa ve fırın belirli bir maksimum sıcaklık 
gerektiriyorsa, ekranda bir mesaj görüntülenecektir. 

Önceki ekrana geri dönmek için 'e basın ve farklı bir 
işlev seçin veya tamamen soğumasını bekleyin.
JET START
Fırın kapalı iken, mikrodalga işlevi ile 30 saniye boyunca 
tam güçte (1000 W) pişirmeyi etkinleştirmek için 'e 
basın.
4. PİŞİRMEYİ DURDURUN/YEMEĞİ ÇEVİRİN VEYA
KARIŞTIRIN
DURAKLAT
Kapak açıldığında, ısıtma elemanları devre dışı 
bırakılarak, pişirme işlemi geçici olarak duraklatılacaktır.
Pişirme işlemini sürdürmek için, kapağı kapatarak, 
'e basın.
Lütfen dikkat edin: “6th Sense” işlevleri sırasında, kapağı 
yalnızca Komut verildiğinde açın. 
YEMEĞİ ÇEVİRİN VEYA KARIŞTIRIN
Bazı 6th Sense Pişirme tarifleri, pişirme sırasında gıdanın 
çevrilmesini veya karıştırılmasını gerektirir.

YEMEĞİ ÇEVİRİN
Sesli bir sinyal duyulacak ve yapılacak işlem ekranda 
gösterilecektir.
Kapağı açın, ekranda komut verilen işlemi yapın ve 
kapağı kapatın, ardından pişirmeyi sürdürmek için 
'e basın.
Lütfen dikkat edin: Çevirme veya karıştırma gerektiğinde, 
hiçbir işlem yapılmasa bile fırın 2 dakika sonra pişirmeyi 
sürdürecektir. 
5. PİŞİRME SONU
Sesli bir sinyal duyulacak ve ekranda pişirmenin
tamamlandığı gösterilecektir.

SON
Manuel modda 30 saniyelik (mikrodalga işlevlerinde) 
veya 5 dakikalık (mikrodalga olmadan) adımlarla süre 
ekleyerek pişirmeyi sürdürmek için 'e basın veya 
yeni bir süre ayarlayarak pişirme süresini uzatmak için 

'e basın. Her iki durumda da, pişirme parametreleri 
korunacaktır.

 veya 'e basıldığında, pişirme tekrar başlatılır.
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TR
. FAVORİ
Fırının kullanımını kolaylaştırmak için, 10 adede kadar 
favori işlev kaydedilebilir.
Pişirme tamamlandığında, ekranda, favoriler listenize 1 
ile 10 arası bir rakama işlevi kaydetmeniz istenecektir.

FAVORİLERE EKLE?
Bir işlevi favori olarak kaydetmek ve mevcut ayarları 
gelecekte kullanmak üzere saklamak isterseniz, 'e 
basın; aksi halde, isteği göz ardı etmek için 'e basın.

'e basıldığında, rakam konumunu seçmek için 
veya 'e basın, daha sonra onaylamak için 'e basın.
Lütfen dikkat edin: Hafıza dolu veya seçilen numara 
halihazırda alınmış ise, fırın, önceki işlevin üzerine yazmayı 
onaylamanızı isteyecektir.
Kaydettiğiniz işlevleri sonradan çağırmak için, 'e 
basın: Ekranda, favori işlevler listeniz gösterilecektir.

2. Sebzeler
İşlevi seçmek için  veya 'e basın, 'e basarak 
onaylayın ve ardından, etkinleştirmek için 'e basın.
. SMART CLEAN
İşlevi etkinleştirmeden önce, mikrodalga fırındaki tüm 
aksesuarları (döner cam tepsi hariç) kaldırın. 
“Smart Clean” işlevine erişmek için 'e basın.

Smart clean
Temizleme işlevini etkinleştirmek için 'e basın: 
ekranda, temizlemeyi başlatmadan önce yapılacak 
işlemler sıra ile istenecektir. Tamamladığınızda herhangi 
bir zamanda 'e basın.
İstendiğinde, temin edilen buhar tenceresinin tabanına 
veya mikrodalga kullanımına uygun bir kabın içine bir 
fincan içme suyu dökün, ardından kapıyı kapatın.
Son onaydan sonra, temizleme çevrimini başlatmak için 

'e basın.
İşlem tamamlandığında, kabı çıkarın, düzgün bir 
bez yardımıyla temizliği bitirin ve ardından nemli bir 
mikrofiber bez kullanarak, fırının iç kısmını kurulayın.

. DAKİKA ÖLÇER
Fırın kapatıldığında, ekran zaman ayarı olarak 
kullanılabilir. Bu işlevi etkinleştirmek için, fırının kapalı 
olduğundan emin olun ve  veya 'e basın: 
simgesi ekranda yanıp sönecektir.
İstediğiniz uzunlukta süreyi ayarlamak için  veya 
'e basın ve ardından zaman ayarını etkinleştirmek için 

'e basın.
Dakika ölçer seçilen süreyi geri saymayı bitirdiğinde 
sesli bir sinyal duyulacak ve bu durum ekranda 
gösterilecektir.

DAKİKA ÖLÇER
Dakika ölçer etkinleştirildikten sonra, bir işlevi de 
seçebilir ve etkinleştirebilirsiniz. Fırını açmak için 'e 
basın ve ardından istediğiniz işlevi seçin.
İşlev başlatıldığında, zaman ayarı, işleve müdahale 
etmeden bağımsız bir şekilde geri saymayı 
sürdürecektir.
Bu aşamada, arka planda geri saymayı sürdürecek olan 
dakika ölçeri görmek mümkün değildir (sadece 
simgesi görüntülenecektir). Dakika ölçer ekranını tekrar 
açmak için, halihazırda etkin olan işlevi durdurmak 
üzere 'e basın.
. TUŞ KİLİDİ
Tuşları kilitlemek için 'i en az beş saniye basılı tutun. 
Tuş kilidini açmak için bu işlemi tekrarlayın.

TUŞ KİLİDİ
Lütfen dikkat edin: Bu işlev, pişirme sırasında da 
etkinleştirilebilir. Güvenlik nedenlerinden ötürü, 
düğmesine basılarak fırın herhangi bir zamanda kapatılabilir.
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ÜRÜN FİŞİ
WWW  Bu cihazın enerji verilerini içeren ürün fişi, 

docs . whirlpool.eu Whirlpool internet adresinden 
indirilebilir

KULLANIM VE BAKIM KILAVUZUNA NASIL 
ULAŞILABİLİR
> WWW  Ürünün ticari kodunu belirterek,
Kullanım ve Bakım Kılavuzunu,
docs . whirlpool.eu internet adresimizden
indirin (bu kare kodu kullanabilirsiniz).

> Alternatif olarak, Satış Sonrası Müşteri Servisimizle
irtibata geçin.

SATIŞ SONRASI SERVİSİMİZLE İLETİŞİM 
İrtibat bilgilerimize 
garanti kılavuzundan 
ulaşabilirsiniz. Satış 
Sonrası Müşteri 
Servisimizle iletişim 
kurarken, lütfen 
ürününüzün tanıtım 
levhasında yer alan kodları belirtin.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

TEMİZLİK
Herhangi bir bakım veya temizlik işlemi yapmadan 
önce cihazın soğuduğundan emin olun.

Asla buharlı temizleme ekipmanları kullanmayın.
Cihazın yüzeylerine zarar verebileceklerinden bulaşık 
teli, aşındırıcı tel veya aşındırıcı/korozif temizlik 
maddeleri kullanmayın.

İÇ VE DIŞ YÜZEYLER
• Yüzeyleri nemli bir mikrofiber bezle temizleyin. Çok
kirli ise, birkaç damla pH açısından nötr deterjan
damlatın. Kuru bir bezle silerek kurulayın.
• Kapak camını uygun bir sıvı deterjanla temizleyin.
• Düzenli aralıklarla veya herhangi bir şey dökülmesi
durumunda, fırının alt kısmındaki tüm yemek artıklarını
temizlemek üzere döner tepsiyi ve desteğini çıkarın.
• İç yüzeyleri optimum şekilde temizlemek için “Smart
clean” işlevini etkinleştirin.
• Yoğun ısı kirleri yakarak temizlediğinden, ızgaranın
temizlenmesine gerek yoktur. Bu işlevi düzenli olarak
kullanın.

AKSESUARLAR
Crisp tepsisi dışındaki tüm aksesuarlar, bulaşık 
makinesinde yıkanabilir.
Crisp tepsisi su ve hafif bir deterjan kullanılarak 
temizlenmelidir. İnatçı kirler için bir bezle nazikçe silin. 
Temizlemeden önce Crisp tepsisini daima soğumaya 
bırakın.

SORUN GİDERME
Sorun Olası neden Çözüm

Fırın çalışmıyor.
Güç kesintisi.

Şebeke bağlantısının kesilmesi.

Şebeke elektrik gücü olup olmadığını ve fırının elektrik 
beslemesine bağlı olup olmadığını kontrol edin.
Sorunun giderilip giderilmediğini görmek için, fırını kapatıp 
yeniden açın.

Fırın, kapalı iken bile ses çıkarır. Soğutma fanı etkin. Kapağı açın veya soğutma işlemi sona erene kadar tutun 
veya bekleyin.

Ekranda “F” harfi ve ardından bir rakam 
görünüyor. Yazılım hatası. Size en yakın Satış Sonrası Müşteri Servis Merkezi ile 

irtibata geçin ve “F” harfini takip eden rakamı belirtin.
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ЩОДЕННИЙ ДОВІДНИК 
ПОСІБНИК

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ПРОДУКЦІЇ 
WHIRLPOOL
Для отримання докладної інструкції 
з експлуатації та технічної підтримки, 
будь ласка, зареєструйте свій виріб на 
www . whirlpool . eu/ register

WWW

Щоб завантажити інструкції з техніки 
безпеки та «Довідник із використання 
та догляду», відвідайте наш веб-сайт 
docs . whirlpool . eu і дотримуйтеся інструкцій 
на задній обкладинці буклету.

Перед використанням приладу уважно прочитайте посібник «Техніка безпеки та 
охорона здоров'я».

ОПИС ВИРОБУ
1. Панель керування
2. Ідентифікаційна табличка

(не знімати)
3. Дверцята
4. Верхній нагрівальний елемент/

гриль
5. Лампа
6. Обертове блюдо

ОПИС ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ

1 2 3 4 5 76 8 9

1. УВІМКНЕННЯ / ВИМКНЕННЯ
Увімкнення та вимкнення духової
шафи, а також припинення
активної функції.
2. МЕНЮ / БЕЗПОСЕРЕДНЬО
ДОСТУПНІ ФУНКЦІЇ
Для швидкого доступу до функцій 
і меню.
3. КНОПКА НАВІГАЦІЇ «МІНУС»
Для прокручування меню і
зменшення параметрів або

значень функції.
4. НАЗАД
Для повернення до попереднього
екрану.
Дозволяє змінити настройки під
час готування.
5. ДИСПЛЕЙ
6. ПІДТВЕРДИТИ
Підтвердження вибраної функції
або встановленого значення.

7. КНОПКА НАВІГАЦІЇ «ПЛЮС»
Для прокручування меню і
збільшення параметрів або
значень функції.
8. ОПЦІЇ / БЕЗПОСЕРЕДНЬО
ДОСТУПНІ ФУНКЦІЇ
Для швидкого доступу до функцій, 
налаштувань і вибраного.
9. ПУСК
Запуск функції із використанням
заданих чи основних налаштувань.

1

2

3

4

5

6
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ПРИЛАДДЯ
ОБЕРТОВЕ БЛЮДО

Скляне обертове блюдо, що 
розташовується на підпорі, можна 
використовувати зі всіма 
методами готування. Обертове 
блюдо завжди слід 

використовувати у якості основи для опори інших 
контейнерів та приладдя.
ПІДПОРА ОБЕРТОВОГО БЛЮДА

Використовуйте підпору лише для 
скляного обертового блюда. 
Не кладіть на підпору інші 
аксесуари.

ДЕКО CRISP
Лише для використання з 
відповідним функціями. Деко Crisp 
(для хрусткої скоринки) завжди 
слід розміщувати у центрі 
скляного обертового блюда, та 

його можна попередньо нагріти, поки воно порожнє, 
використовуючи спеціальну функцію призначену 
тільки для цієї мети. Кладіть продукти безпосередньо 
на деко Crisp.
РУЧКА ДЛЯ ДЕКА CRISP

Застосовується для витягування 
гарячого дека Crisp з духової 
шафи.

РЕШІТКА
Дозволяє розміщувати продукти 
ближче до гриля для ідеального 
підрум’янювання страви.
Помістіть решітку на обертове 
блюдо, слідкуючи за тим, щоб воно 

не контактувало з іншими поверхнями.

ПАРОВАРКА

3

2

1
Для приготування на парі 
таких страв, як риба або овочі, 
помістіть їх у кошик (2) і 
налийте питну воду (100 мл)
на дно пароварки (3), щоб 
отримати необхідну кількість 
пари.
Щоб зварити такі продукти, 
як картопля, паста, рис 
або злаки, покладіть їх 

безпосередньо на дно пароварки (кошик не 
потрібний) і додайте питну воду у кількості, що 
потрібна для приготування страви.
Для досягнення найкращих результатів накрийте 
пароварку кришкою (1), що постачається в комплекті.
Завжди встановлюйте пароварку на скляне обертове 
блюдо і використовуйте її лише з відповідними 
функціями готування або з функцією «Мікрохвилі».
Дно пароварки також призначено для використання 
в комбінації зі спеціальною функцією «Smart сlean».

Кількість та тип приладдя може відрізнятися залежно від 
придбаної моделі.

Інші види приладдя не входять до комплекту постачання, 
проте їх можна придбати окремо в центрі 
післяпродажного обслуговування.

На ринку представлена ціла низка приладдя. 
Перед придбанням переконайтеся, що вони 
підходять для використання в мікрохвильовій печі 
та витримують температуру духової шафи.

Ніколи не використовуйте металеві контейнери 
для їжі та напоїв під час готування в 
мікрохвильовій печі.

Завжди перевіряйте, чи не торкається їжа й 
аксесуари внутрішніх стінок духової шафи.

Перед пуском печі завжди перевіряйте, щоб 
обертове блюдо вільно оберталося. Будьте 
обережні, щоб не зсунути з місця обертове блюдо, 
уставляючи чи знімаючи інші аксесуари.
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ФУНКЦІЇ

6th SENSE
Ці функції передбачають автоматичний підбір 

найкращої температури і способу готування для всіх 
видів продуктів.
• 6th SENSE РОЗІГРІВАННЯ

Використовується для розігрівання готових
страв, які мають кімнатну температуру або
заморожені. Духова шафа автоматично визначає
необхідні параметри для досягнення найкращих
результатів за найкоротший час. Покладіть
страву на термостійку тарілку або миску,
призначену для використання в мікрохвильовій
печі. Щоб гарантовано поліпшити результат,
після закінчення процесу нагрівання залиште
прилад на 1-2 хвилини, особливо це стосується
заморожених продуктів.
Не відкривайте дверцята під виконання цієї
функції.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ МАСА (г)

ОБІДНЯ ТАРІЛКА 250 - 500

Витягніть з упаковки, переконавшись, що видалена вся 
алюмінієва фольга

СУП 200 - 800

Розігрівайте без кришки в окремих мисках

ТАРІЛКА З ГОТ.ПРОД.-ЗАМОРОЖ. 250 - 500

Витягніть з упаковки, переконавшись, що видалена вся 
алюмінієва фольга

НАПОЇ 100 - 500

Покладіть термостійку пластмасову ложку в кружку або чашку, 
щоб запобігти надмірному кипінню

ЗАМОРОЖ. ЛАЗАНЬЯ 250 - 500

Витягніть з упаковки, переконавшись, що видалена вся 
алюмінієва фольга

• 6th SENSE ГОТУВАННЯ
Для швидкого й легкого приготування
декількох видів страв і продуктів та досягнення
оптимальних результатів.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ МАСА (г)

ПЕЧЕНА КАРТОПЛЯ 200 - 1000

Змастіть олією або розтопленим маслом. Виріжте хрест на 
вершині картоплини і додайте вершковий крем та улюблене 
посипання

ОВОЧІ 200 - 800

Розріжте на шматочки. Рівномірно розподіліть в контейнері, 
призначеному для мікрохвильових печей

ОВОЧІ ЗАМОРОЖЕНІ 200 - 800

Рівномірно розподіліть в контейнері, призначеному для 
мікрохвильових печей

ОВОЧІ КОНСЕРВОВАНІ 200 - 600

Рівномірно розподіліть в контейнері, призначеному для 
мікрохвильових печей

ПОПКОРН 100

Завжди ставте пакет безпосередньо на скляне обертове блюдо. 
Готуйте лише по одному пакету попкорну за один раз

• 6th SENSE CRISКА СКОРИНКА
Для ідеального підрум’янювання страви
як зверху, так і знизу. Цю функцію слід
використовувати лише із спеціальним деко Crisp.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ МАСА (г)

ПІЦА З ТОНКОЮ ОСНОВ.-ЗАМОРОЖ. 200 - 600

Витягніть з упаковки, переконавшись, що видалена вся 
алюмінієва фольга

ПІЦА З ТОВСТОЮ ОСНОВ.-ЗАМОРОЖ. 300 - 800

Витягніть з упаковки, переконавшись, що видалена вся 
алюмінієва фольга

ГАМБУРГЕРИ 200 - 600

Перед готуванням змастіть олією і посипте сіллю

КУРЯЧІ КРИЛЬЦЯ-ЗАМОРОЖЕНІ 200 - 500

Рівномірно розподіліть на деці Crisp

ПАЛИЧК.ПАНІРОВ.-ЗАМОРОЖЕНІ 100 - 500

Рівномірно розподіліть на деці Крісп

Необхідні аксесуари: деко Crisp, ручка для дека Crisp
• 6TH SENSE ПАРА

Використовується для приготування страв на
парі, наприклад овочів або риби, за допомогою
пароварки, яка входить у комплект постачання.
Рівномірно розподіліть продукти в кошику
пароварки та налийте питну воду (100 мл) на
її дно. Духова шафа автоматично обчислює
параметри, які дозволять досягти ідеальних
результатів. На початку приготування мікрохвилі
генерують пару, доводячи воду, додану на дно
пароварки, до кипіння.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ МАСА (г)

БУЛЬБИ/КОРНЕПЛ.

150 - 500

ОВОЧІ

ОВОЧІ ЗАМОРОЖЕНІ

РИБНЕ ФІЛЕ

КУРЯЧЕ ФІЛЕ

ФРУКТИ

Необхідні аксесуари: Пароварка
6th SENSE РИС І МАКАРОНИ
Для швидкого готування рису і макаронів. Цю 

функцію слід використовувати лише в комбінації з 
пароваркою.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ ПОРЦІЇ МАСА (г)

РИС

100

200

300

400

ПАСТА

70

140

210

Необхідні аксесуари: Дно і кришка пароварки
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КРІСП
Для ідеального підрум’янювання страви як 

зверху, так і знизу. Цю функцію слід використовувати 
лише із спеціальним деко Crisp.
ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ ТРИВАЛІСТЬ (хв.) 

Дріжджовий пиріг 7 - 10

Гамбургер 8 - 10 *
* Переверніть страву через половину часу приготування. 

Необхідні аксесуари: деко Crisp, ручка для дека Crisp
 МІКРОХВИЛІ
Для швидкого приготування та розігрівання їжі 

та напоїв.
ПОТУЖНІСТЬ (Вт) РЕКОМЕНДОВАНО ДЛЯ

1000 Швидке розігрівання напоїв або страв із 
високим умістом води.

800 Готування овочів.

650 Приготування м’яса та риби.

500 
Приготування м’ясних соусів або соусів, що 
містять сир або яйця. Доведення до готовності 
пирогів з м'ясом або запіканки з макаронами.

350 Приготування на повільному вогні. Ідеально 
підходить для розплавлення масла або шоколаду.

160 Розморожування заморожених продуктів або 
розм’якшення масла та сиру.

90 Розм'якшення морозива.

ОПЕРАЦІЯ ПРОДУКТИ 
ХАРЧУВАННЯ

ПОТУЖНІСТЬ 
(Вт)

ТРИВАЛІСТЬ 
(хв.) 

Підігрівання 2 чашки 1000 1 - 2

Підігрівання Картопляне пюре 
(1 кг) 1000 9 - 11

Розморожування М'ясний фарш (500 г) 160 13 - 14

Готування Бісквітний торт 800 6 - 7

Готування Яєчний заварний 
крем 650 11 - 12

Готування М’ясний рулет 800 18 - 20

ГРИЛЬ
Для підрум’янювання, утворення скоринки 

та приготування на грилі. Ми рекомендуємо 
перевертати їжу під час приготування.
ПРОДУКТИ 
ХАРЧУВАННЯ ТРИВАЛІСТЬ (хв.) 

Тост 5 - 6

Креветки великі 18 - 22

Рекомендовані аксесуари: Решітка
ГРИЛЬ+М/ХВИЛЬ
Для швидкого приготування та запікання 

страв із використанням мікрохвиль у поєднанні з 
функціями гриля.
ПРОДУКТИ 
ХАРЧУВАННЯ

ПОТУЖНІСТЬ 
(Вт) ТРИВАЛІСТЬ (хв.) 

Картопляна 
запіканка 650 20 - 22

Смажене курча 650 40 - 45

Рекомендовані аксесуари: Решітка

 ШВИД.РОЗМОРОЗКА
Використовується для швидкого 

розморожування різних типів їжі. Необхідно лише 
вказати вагу. Для досягнення найкращих результатів 
завжди кладіть продукти безпосередньо на скляне 
обертове блюдо.

РОЗМОРОЖ. ТІСТА
Ця ексклюзивна функція Whirlpool дозволяє 
розморожувати заморожений хліб. Завдяки поєднанню 
технологій «Розморожування» та «Крісп» хліб буде 
смачним і ніби свіжоспеченим. Використовуйте цю 
функцію для швидкого розморожування і підігрівання 
заморожених булочок, багетів і круасанів. Разом з цією 
функцією слід використовувати деко Crisp.

ПРОДУКТИ ХАРЧУВАННЯ ВАГА

КРІСП ХЛІБ 50 - 800 г

М'ЯСО 100 г - 2,0 кг

ПТИЦЯ 100 г - 2,5 кг

РИБА 100 г - 1,5 кг

ОВОЧІ 100 г - 2,0 кг

ХЛІБ 100 г - 1,0 кг

ТАЙМЕРИ
Для редагування значень часу роботи функції.
ТАЙМЕР 
Для відліку часу без активації функції.
SMART CLEAN
Дія пари, яка вивільнюється у цьому 

спеціальному циклі чищення, дозволяє легко 
видаляти бруд і залишки їжі. Вилийте чашку питної 
води лише на дно (3) пароварки з комплекту приладу 
або в герметичний контейнер, призначений для 
мікрохвильових печей, та активуйте функцію.
Необхідні аксесуари: Пароварка 

ВИБРАНЕ
Для отримання доступу до списку 10 вибраних 

функцій.
НАЛАШТУВАННЯ
Для налаштування параметрів духової шафи.

Коли режим «Еcо» активний, з метою економії енергії 
яскравість дисплею буде зменшено і через 1 хвилину 
лампа вимкнеться.
Коли режим «ДЕМО» увімкнено, всі команди є активними, а 
меню доступними, але духова шафа не нагрівається. Щоб 
вимкнути цей режим, відкрийте «ДЕМО» в меню 
«НАЛАШТУВАННЯ» і виберіть «Off» (Вимк.).
У разі вибору «СКИД.ЗАВ.НАЛАШТ.» виріб вимкнеться, а 
потім увімкнеться в режимі першого увімкнення. Всі 
налаштування будуть видалені.
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UK
ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ВИКОРИСТАННЯ
1. ВИБІР МОВИ
При першому увімкненні приладу необхідно
встановити мову та час: На дисплеї буде відображено
«English».

English
За допомогою кнопки або перегляньте список 
доступних мов і виберіть потрібну.
Натисніть , щоб підтвердити свій вибір.
Зверніть увагу: Згодом мову можна змінити, вибравши 
«МОВА» в меню «НАЛАШТУВАННЯ», яке можна відкрити, 
натиснувши .
2. УСТАНОВІТЬ ЧАС
Після вибору мови необхідно встановити поточний
час: На дисплеї блимають дві цифри годин.

ГОДИННИК
За допомогою або встановіть правильний час 
і натисніть : На дисплеї блиматимуть дві цифри 
хвилин.

Натисніть кнопку або , щоб встановити хвилини 
і натисніть кнопку для підтвердження.
Зверніть увагу: Після тривалого періоду відсутності 
живлення може знадобитися встановити час повторно. 
Виберіть «ГОДИННИК» в меню «НАЛАШТУВАННЯ», яке 
можна відкрити, натиснувши .
3. ОЧИЩЕННЯ ДУХОВОЇ ШАФИ
Нова духова шафа може виділяти запахи, що
залишилися після її виготовлення: Це цілком
нормально. Перш ніж почати готувати їжу в печі,
рекомендуємо очистити порожню духову шафу, щоб
усунути будь-які можливі запахи.
Зніміть із духової шафи захисну картонну упаковку
або прозору плівку та витягніть з неї все приладдя.
Активуйте функцію «Smart Clean». Дотримуйтесь
інструкцій, щоб правильно налаштувати функцію.
Зверніть увагу: Рекомендується провітрити приміщення
після першого використання приладу.

ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
1. ВИБІР ФУНКЦІЇ
Натисніть , щоб увімкнути духову шафу: На
дисплеї з'явиться остання використовувана основна
функція або головне меню.
Функції можна вибрати, натиснувши на значок однієї з
основних функцій або шляхом прокручування меню.
Щоб вибрати функцію, що міститься в меню,
натисніть або , щоб вибрати потрібну функцію,
потім натисніть для підтвердження.
Зверніть увагу: Після вибору функції на дисплеї
відображатиметься найбільш оптимальний рівень для
кожної функції.
2. УСТАНОВЛЕННЯ ФУНКЦІЇ
Вибравши необхідну функцію, ви можете змінити її
налаштування. На дисплеї почергово з’являтимуться
налаштування, які можна змінити. Натиснувши
можна знову змінити попереднє налаштування.
ПОТУЖНІСТЬ

ПОТУЖН. М/ХВИЛЬ
Коли значення блимає на дисплеї, змініть його, 
натискаючи кнопку або , а потім натисніть 
кнопку для підтвердження. Після цього 
продовжуйте з наступним налаштуванням (якщо це 
можливо).

ТРИВАЛІСТЬ

ТРИВАЛІСТЬ
Коли на дисплеї блимає значок , натискайте 
кнопку або , щоб встановити бажаний 
час готування, а потім натисніть кнопку для 
підтвердження.
Зверніть увагу: Якщо потрібно відрегулювати час 
приготування, який було встановлено при приготуванні, 
натискайте : натискайте або , щоб змінити його, а 
потім натисніть для підтвердження.
Для функцій без використання мікрохвиль не 
потрібно задавати час приготування, якщо вибране 
ручне керування готуванням (без таймера): Натисніть

або для підтвердження і запустіть виконання 
функції.  
Вибравши цей режим, не можна запустити 
відкладений запуск програми.
ЧАС ЗАВЕРШЕННЯ (START DELAY, ВІДКЛАДЕНИЙ 
ЗАПУСК)
Для функцій без застосування мікрохвиль, таких 
як «Гриль», коли вже встановлено час готування, 
можна відкласти запуск функції, запрограмувавши 
час завершення її виконання. У функціях з 
використанням мікрохвиль час закінчення відповідає 
встановленій тривалості. На дисплеї відображається 
час завершення, поки блимає значок .
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ЧАС ЗАВЕРШЕННЯ
Натисніть або , щоб встановити бажаний 
час завершення готування, потім натисніть
для підтвердження і активуйте функцію. Покладіть 
продукти в духову шафу та зачиніть дверцята: 
Функція запуститься автоматично через обчислений 
період часу, щоб готування завершилося в 
установлений час.
Зверніть увагу: У разі програмування часу відкладеного 
запуску готування фазу попереднього прогрівання буде 
скасовано: Розігрівання духової шафи до встановленої 
температури буде поступовим, а це означає, що час 
готування буде трохи більшим за очікуваний. В режимі 
очікування можна натиснути або , щоб змінити 
запрограмований час завершення, або натиснути , щоб 
змінити інші налаштування. Натискаючи  для візуалізації 
інформації можна виконувати перемикання між часом 
завершення і тривалістю.
. 6th SENSE
Ці функції передбачають автоматичний вибір 
найкращого режиму готування, потужності і 
тривалості для всіх доступних страв.
За необхідності просто вкажіть характеристику 
страви, щоб отримати оптимальний результат.
ВАГА / ПОРЦІЇ

КІЛОГРАМИ
Щоб правильно встановити функцію, дотримуйтесь 
вказівок на дисплеї. Коли з'явиться запит, натисніть

або , щоб встановити необхідне значення, а 
потім натисніть для підтвердження.
ГОТОВНІСТЬ
Для функції 6th Sense можна встановити рівень 
готовності.

ГОТОВНІСТЬ
Коли з'явиться запит, натисніть або , щоб 
вибрати бажаний рівень між мінімальна/низький 
(-1) та повна/високий (+1). Натисніть або для 
підтвердження і запустіть виконання функції.
3. АКТИВУВАННЯ ФУНКЦІЇ
В будь-який час, якщо бажано застосувати значення
за замовчуванням або якщо застосовані необхідні
налаштування, натисніть , щоб активувати цю
функцію.
З кожним наступним натисканням кнопки час
приготування збільшуватиметься на 30 секунд.
Якщо під час фази затримки натиснути кнопку
, з'явиться запит, чи не бажаєте пропустити цю фазу,
негайно запустивши виконання функції.

Зверніть увагу: В будь-який момент можна зупинити 
виконання активованої функції, натиснувши .
Якщо духова шафа нагрівається і для функції 
потрібна певна максимальна температура, на дисплеї 
з'явиться відповідне повідомлення. Натисніть , 
щоб повернутися до попереднього екрана й вибрати 
іншу функцію або дочекайтеся повного охолодження.
JET START
Коли духова шафа вимкнута, натисніть кнопку
, щоб запустити готування з функцією мікрохвиль за 
повної потужності (1000 Вт) протягом 30 секунд.
4. ПРИЗУПИНЕННЯ ГОТУВАННЯ /
ПЕРЕВЕРТАННЯ АБО РОЗМІШУВАННЯ
ПРОДУКТУ
ПАУЗА
При відкриванні дверцят готування буде тимчасово 
призупинено шляхом деактивації нагрівальних 
елементів.
Щоб знову запустити готування, зачиніть дверцята і 
натисніть .
Зверніть увагу: Під час виконання функцій «6th Sense» 
відкривайте дверцята лише тоді, коли з'явиться відповідне 
запрошення. 
ПЕРЕВЕРТАННЯ АБО РОЗМІШУВАННЯ ПРОДУКТУ
Згідно деяких рецептів 6th Sense Готування під 
час приготування їжі необхідно перевертати або 
перемішувати страву.

ПЕРЕВЕРН. ПРОДУКТ
Пролунає звуковий сигнал і на дисплеї буде 
відображено дію, яку потрібно виконати.
Відкрийте дверцята, виконайте запропоновану дію, 
що відображається на дисплеї, і закрийте дверцята, 
потім натисніть , щоб продовжити готування.
Зверніть увагу: У разі необхідності перевертання або 
розмішування, якщо протягом 2 хвилин не буде виконано 
жодних дій, духова шафа відновить процес готування. 
5. ЗАКІНЧЕННЯ ГОТУВАННЯ
Пролунає звуковий сигнал, а на дисплеї з'явиться
сповіщення про завершення приготування.

КIНЕЦЬ
Натисніть , щоб продовжити готування в ручному 
режимі зі збільшенням часу з кроком в 30 секунд (для 
функцій з використанням мікрохвиль) або 5 хвилин 
(без мікрохвиль) або натисніть , щоб збільшити 
час готування, встановивши нову тривалість. В обох 
випадках параметри готування будуть збережені.
При натисненні або готування буде запущено 
знову.
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. ВИБРАНЕ
Щоб спростити використання духової шафи, можна 
зберегти до 10 вибраних функцій.
Після завершення готування на дисплеї з’явиться 
запрошення зберегти функцію під номером від 1 до 
10 у списку вибраного.

ДОДАТИ ДО ВИБР.
Щоб зберегти функцію як вибрану та зберегти 
поточні налаштування для майбутнього 
використання, натисніть , в іншому випадку, щоб 
проігнорувати запит, натисніть .
Після натиснення кнопки натисніть або , 
щоб вибрати номер позиції, потім натисніть для 
підтвердження.
Зверніть увагу: Якщо пам’ять заповнена або вибраний 
номер вже зайнятий, з'явиться запит щодо підтвердження 
перезапису попередньої функції.
Щоб викликати збережену функцію пізніше, 
Натисніть кнопку : На дисплеї буде відображено 
список вибраних функцій.

2. Овочі
Натисніть або , щоб вибрати функцію, 
підтвердіть вибір, натиснувши , а потім натисніть

для активування.
. SMART CLEAN
Перед активуванням функції витягніть з 
мікрохвильової печі все приладдя (за винятком 
скляного обертового блюда). 
Натисніть , щоб увімкнути функцію «Smart Clean».

Smart clean
Натисніть , щоб активувати функцію очищення: 
на дисплеї буде запропоновано перед початком 
очищення виконати певну послідовність дій. Після 
виконання цих дій в будь-який час натисніть .
За необхідності налийте чашку питної води на дно 
постачаємого парогенератора або в контейнер, 
придатний для приготування страв в мікрохвильових 
печах, а потім закрийте дверцята.
Після останнього підтвердження натисніть кнопку

, щоб розпочати цикл очищення.
Після закінчення зніміть контейнер, закінчіть 
очищення за допомогою м'якої тканини, а потім 
витріть порожнину духовки зволоженою тканиною з 
мікрофібри.

. ТАЙМЕР
Коли духову шафу вимкнено, дисплей можна 
використовувати як таймер. Щоб увімкнути цю 
функцію, переконайтеся, що духова шафа вимкнена, 
і натисніть кнопку або : На дисплеї блиматиме 
значок .
За допомогою кнопки або встановіть 
потрібний проміжок часу та натисніть кнопку , 
щоб увімкнути таймер.
Після того як таймер завершить зворотний відлік 
встановленого часу, пролунає звуковий сигнал і на 
дисплеї з’явиться відповідне позначення.

ТАЙМЕР
Після активації таймера можна також вибрати і 
активувати функцію. Натисніть , щоб увімкнути 
духову піч. Після цього виберіть потрібну функцію.
Після запуску функції таймер почне зворотній відлік 
часу, що не впливатиме на саму функцію.
На цьому етапі таймер не відображається 
(відображається лише значок ) і відлік 
продовжуватиметься у фоновому режимі. Щоб 
відновити екран таймера, натисніть , щоб 
зупинити виконання активної функції.
. БЛОКУВАН.КНОПОК
Щоб заблокувати клавіатуру, натисніть і утримуйте 
кнопку протягом щонайменше п'яти секунд. 
Повторіть цю дію, щоб розблокувати кнопки.

БЛОКУВАН. КНОПОК
Зверніть увагу: Цю функцію також можна ввімкнути під час 
готування. З міркувань безпеки духову шафу можна 
вимкнути будь-коли, натиснувши .
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ДОВІДКОВИЙ ЛИСТОК ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ
WWW  Повні технічні характеристики виробу, 

які містять показники енергоефективності для 
цього приладу, можна завантажити з веб-сайту 
docs . whirlpool . eu

ЯК ОТРИМАТИ «ДОВІДНИК ІЗ ВИКОРИСТАННЯ 
ТА ДОГЛЯДУ»
> WWW  Завантажте «Довідник із
використання та догляду» з нашого веб-
сайту docs . whirlpool . eu (можна використати
цей QR-код), вказавши код продукту.

> Або зверніться до нашої служби післяпродажного
обслуговування клієнтів.

ЗВЕРНЕННЯ ДО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ КЛІЄНТІВ
Контактна інформація 
вказана в гарантійному 
керівництві. 
Звертаючись до служби 
післяпродажного 
обслуговування 
клієнтів, повідомте 
коди, зазначені на ідентифікаційній табличці вашого 
виробу.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
 XXXXXXXXXXXX

ОЧИЩЕННЯ
Перш ніж виконувати обслуговування або 
очищення, переконайтеся, що прилад охолонув.

Ніколи не застосовуйте пристрої чищення парою.
Забороняється використовувати дротяні 
мочалки або засоби для чищення з абразивною 
чи корозійною дією, оскільки вони можуть 
пошкодити поверхні приладу.

ВНУТРІШНІ ТА ЗОВНІШНІ ПОВЕРХНІ
• Протріть поверхні вологою ганчіркою з
мікроволокна. Якщо вони дуже брудні, додайте
кілька крапель pH-нейтрального мийного засобу. На
завершення протріть сухою ганчіркою.
• Очищуйте скло дверцят з використанням
відповідного рідкого миючого засобу.
• Періодично або в разі розливу рідини слід знімати
обертове блюдо та його підпору, щоб мати змогу
очистити дно духової шафи, видаливши з неї усі
залишки їжі.
• Активуйте функцію «Smart Clean» для оптимального
очищення внутрішніх поверхонь.
• Не потрібно очищувати гриль, оскільки
внаслідок сильного нагрівання весь бруд вигорає.
Використовуйте цю функцію регулярно.

ПРИЛАДДЯ
У посудомийній машині можна безпечно мити усе 
приладдя за виключенням дека Сrisp.
Деко Crisp слід мити розчином м'якого миючого 
засобу у воді. Для видалення бруду обережно 
протріть його тканиною. Перш ніж мити деко Crisp, 
завжди дайте йому спершу охолонути.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Проблема Можлива причина Рішення

Духова шафа не працює.
Відключення живлення.

Від’єднання від електромережі.

Перевірте, чи є напруга в електромережі, а також чи 
підключено духову шафу до електромережі.
Вимкніть духову шафу і знову увімкніть її, щоб 
перевірити, чи залишилася несправність.

Духова шафа шумить, навіть коли вона 
вимкнена.

Працює охолоджувальний 
вентилятор.

Відкрийте дверцята і притримайте їх або зачекайте, доки 
завершиться процес охолодження.

На дисплеї відображається літера F і 
число після неї.

Помилка програмного 
забезпечення.

Зверніться до найближчого центру післяпродажного 
обслуговування клієнтів і повідомте їм число, яке 
відображається після літери F.
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DAILY REFERENCE 
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THANK YOU FOR PURCHASING A 
WHIRLPOOL PRODUCT
5P�SFDFJWF�NPSF�DPNQSFIFOTJWF�IFMQ�BOE�
TVQQPSU��QMFBTF�SFHJTUFS�ZPVS�QSPEVDU�BU�
www . whirlpool . eu/ register

:PV�DBO�EPXOMPBE�UIF�4BGFUZ�*OTUSVDUJPOT�
BOE�UIF�6TF�BOE�$BSF�(VJEF�CZ�WJTJUJOH�PVS�
XFCTJUF�docs . whirlpool . eu�BOE�GPMMPXJOH�UIF�
JOTUSVDUJPOT�PO�UIF�CBDL�PG�UIJT�CPPLMFU�

Before using the appliance carefully read the Health and Safety guide.

PRODUCT DESCRIPTION

�� $POUSPM�QBOFM

�� *EFOUJGJDBUJPO�QMBUF
�EP�OPU�SFNPWF�

�� %PPS

�� 6QQFS�IFBUJOH�FMFNFOU	HSJMM


� -JHIU

�� 5VSOUBCMF

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

'PS�TXJUDIJOH�UIF�PWFO�PO�BOE�PGG
BOE�GPS�TUPQQJOH�BO�BDUJWF�GVODUJPO�

2. MENU / FUNCTIONS DIRECT
ACCESS

'PS�RVJDL�BDDFTT�UP�UIF�GVODUJPOT�
BOE�NFOV�

3. NAVIGATION BUTTON MINUS

'PS�TDSPMMJOH�UISPVHI�B�NFOV�BOE
EFDSFBTJOH�UIF�TFUUJOHT�PS�WBMVFT�PG
B�GVODUJPO�

4. BACK

'PS�SFUVSOJOH�UP�UIF�QSFWJPVT�TDSFFO�

%VSJOH�DPPLJOH��BMMPXT�TFUUJOHT�UP
CF�DIBOHFE�

5. DISPLAY

6. CONFIRM

'PS�DPOGJSNJOH�B�TFMFDUFE�GVODUJPO
PS�B�TFU�WBMVF�

7. NAVIGATION BUTTON PLUS

'PS�TDSPMMJOH�UISPVHI�B�NFOV�BOE
JODSFBTJOH�UIF�TFUUJOHT�PS�WBMVFT�PG�B
GVODUJPO�

8. OPTIONS / FUNCTIONS DIRECT
ACCESS

'PS�RVJDL�BDDFTT�UP�UIF�GVODUJPOT��
TFUUJOHT�BOE�GBWPSJUFT�

9. START

'PS�TUBSUJOH�B�GVODUJPO�VTJOH�UIF
TQFDJGJFE�PS�CBTJD�TFUUJOHT�

1

2

3

4

5

6
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ACCESSORIES

TURNTABLE

1MBDFE�PO�JUT�TVQQPSU��UIF�HMBTT�
UVSOUBCMF�DBO�CF�VTFE�XJUI�BMM�
DPPLJOH�NFUIPET��5IF�UVSOUBCMF�
NVTU�BMXBZT�CF�VTFE�BT�B�CBTF�GPS�
PUIFS�DPOUBJOFST�PS�BDDFTTPSJFT�

TURNTABLE SUPPORT

0OMZ�VTF�UIF�TVQQPSU�GPS�UIF�HMBTT�
UVSOUBCMF��

%P�OPU�SFTU�PUIFS�BDDFTTPSJFT�PO�UIF�
TVQQPSU�

CRISP PLATE

0OMZ�GPS�VTF�XJUI�UIF�EFTJHOBUFE�
GVODUJPOT��5IF�$SJTQ�QMBUF�NVTU�
BMXBZT�CF�QMBDFE�JO�UIF�DFOUSF�PG�UIF�
HMBTT�UVSOUBCMF�BOE�DBO�CF�QSF�
IFBUFE�XIFO�FNQUZ��VTJOH�UIF�

TQFDJBM�GVODUJPO�GPS�UIJT�QVSQPTF�POMZ��1MBDF�UIF�GPPE�
EJSFDUMZ�PO�UIF�$SJTQ�QMBUF�

HANDLE FOR CRISP PLATE

6TFGVM�GPS�SFNPWJOH�UIF�IPU�$SJTQ�
QMBUF�GSPN�UIF�PWFO�

WIRE RACK

5IJT�BMMPXT�ZPV�UP�QMBDF�GPPE�DMPTFS�
UP�UIF�HSJMM��GPS�QFSGFDUMZ�CSPXOJOH�
ZPVS�EJTI�

1MBDF�UIF�XJSF�SBDL�PO�UIF�UVSOUBCMF��
NBLJOH�TVSF�UIBU�JU�EPFT�OPU�DPNF�

JOUP�DPOUBDU�XJUI�PUIFS�TVSGBDFT�

STEAMER

3

2

1
5P�TUFBN�GPPET�TVDI�BT�GJTI�PS�
WFHFUBCMFT��QMBDF�UIFTF�JO�UIF�
CBTLFU�����BOE�QPVS�ESJOLJOH�
XBUFS��	

�NM��JOUP�UIF�CPUUPN
PG�UIF�TUFBNFS�����UP�BDIJFWF�
UIF�SJHIU�BNPVOU�PG�TUFBN�

5P�CPJM�GPPET�TVDI�BT�QPUBUPFT�
QBTUB��SJDF�PS�DFSFBMT��QMBDF�
UIFTF�EJSFDUMZ�PO�UIF�CPUUPN�PG�
UIF�TUFBNFS��UIF�CBTLFU�JT�OPU�

SFRVJSFE��BOE�BEE�BO�BQQSPQSJBUF�BNPVOU�PG�ESJOLJOH�
XBUFS�GPS�UIF�BNPVOU�ZPV�BSF�DPPLJOH�

'PS�CFTU�SFTVMUT��DPWFS�UIF�TUFBNFS�XJUI�UIF�MJE��	��
QSPWJEFE�

"MXBZT�QMBDF�UIF�TUFBNFS�PO�UIF�HMBTT�UVSOUBCMF�BOE�
POMZ�VTF�JU�XJUI�UIF�BQQSPQSJBUF�DPPLJOH�GVODUJPOT��PS�
XJUI�NJDSPXBWF�GVODUJPO�

5IF�TUFBNFS�CPUUPN�IBT�CFFO�EFTJHOFE�BMTP�UP�CF�VTFE�
JO�DPNCJOBUJPO�XJUI�UIF�TQFDJBM�4NBSU�DMFBO�GVODUJPO�

5IF�OVNCFS�BOE�UIF�UZQF�PG�BDDFTTPSJFT�NBZ�WBSZ�EFQFOEJOH�
PO�XIJDI�NPEFM�JT�QVSDIBTFE�

0UIFS�BDDFTTPSJFT�UIBU�BSF�OPU�TVQQMJFE�DBO�CF�QVSDIBTFE�
TFQBSBUFMZ�GSPN�UIF�"GUFS�TBMFT�4FSWJDF�

There are a number of accessories available on the 
market. Before you buy, ensure they are suitable for 
microwave use and resistant to oven temperatures.

Metallic containers for food or drink should never be 
used during microwave cooking.

Always ensure that foods and accessories do not 
come into contact with the inside walls of the oven.

Always ensure that the turntable is able to turn freely 
before starting the oven. Take care not to unseat 
the turntable whilst inserting or removing other 
accessories.
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FUNCTIONS

6th SENSE

5IFTF�GVODUJPOT�BVUPNBUJDBMMZ�TFMFDU�UIF�CFTU�
UFNQFSBUVSF�BOE�DPPLJOH�NFUIPE�GPS�BMM�UZQFT�PG�GPPE�

• 6th SENSE REHEAT

'PS�SFIFBUJOH�SFBEZ�NBEF�GPPE�UIBU�JT�FJUIFS�GSP[FO
PS�BU�SPPN�UFNQFSBUVSF��5IF�PWFO�BVUPNBUJDBMMZ
DBMDVMBUFT�UIF�TFUUJOHT�SFRVJSFE�UP�BDIJFWF�UIF�CFTU
SFTVMUT�JO�UIF�TIPSUFTU�BNPVOU�PG�UJNF��1MBDF�GPPE
PO�B�NJDSPXBWF�TBGF�BOE�IFBUQSPPG�EJOOFS�QMBUF
PS�EJTI��"U�UIF�FOE�PG�SFIFBUJOH�QSPDFTT��MFBWJOH�UP
TUBOE�GPS�	���NJOVUFT�XJMM�BMXBZT�JNQSPWF�UIF�SFTVMU�
FTQFDJBMMZ�GPS�GSP[FO�GPPE�

%P�OPU�PQFO�UIF�EPPS�EVSJOH�UIJT�GVODUJPO�

'00% 8&*()5��H�

%*//&3�1-"5& ���������

5BLF�PVU�GSPN�QBDLBHJOH�CFJOH�DBSFGVM�UP�SFNPWF�BOZ�BMVNJOJVN�
GPJM

4061 ���������

)FBU�VODPWFSFE�JO�TFQBSBUF�CPXMT

%*//&3�1-"5&�'30;&/ ���������

5BLF�PVU�GSPN�QBDLBHJOH�CFJOH�DBSFGVM�UP�SFNPWF�BOZ�BMVNJOJVN�
GPJM

#&7&3"(& 	��������

1MBDF�B�IFBU�SFTJTUBOU�QMBTUJD�TQPPO�JOUP�B�NVH�PS�DVQ�UP�QSFWFOU�
PWFSCPJMJOH

-"4"(/&�'30;&/ ���������

5BLF�PVU�GSPN�QBDLBHJOH�CFJOH�DBSFGVM�UP�SFNPWF�BOZ�BMVNJOJVN�
GPJM

• 6th SENSE COOK

'PS�DPPLJOH�TFWFSBM�LJOE�PG�EJTIFT�BOE�GPPET�BOE
BDIJFWJOH�PQUJNBM�SFTVMUT�RVJDLMZ�BOE�FBTJMZ�

'00% 8&*()5��H�

#",&%�105"50&4 ������	���

#SVTI�XJUI�PJM�PS�NFMUFE�CVUUFS��$VU�B�DSPTT�PO�UPQ�PG�UIF�QPUBUP�BOE�
QPVS�XJUI�TPVSDF�DSFBN�BOE�ZPVS�GBWPVSJUF�UPQQJOH

7&(&5"#-&4 ���������

$VU�JO�QJFDFT��%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JOUP�B�NJDSPXBWF�TBGF�DPOUBJOFS

7&(&5"#-&4�'30;&/ ���������

%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JOUP�B�NJDSPXBWF�TBGF�DPOUBJOFS

7&(&5"#-&4�$"//&% ������
��

%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JOUP�B�NJDSPXBWF�TBGF�DPOUBJOFS

101$03/ 	��

"MXBZT�QMBDF�UIF�CBH�EJSFDUMZ�PO�UIF�HMBTT�UVSOUBCMF��1PQ�POMZ�POF�
CBH�B�UJNF

• 6th SENSE CRISP

'PS�QFSGFDUMZ�CSPXOJOH�B�EJTI��CPUI�PO�UIF�UPQ�BOE
CPUUPN�PG�UIF�GPPE��5IJT�GVODUJPO�NVTU�POMZ�CF�VTFE
XJUI�UIF�TQFDJBM�$SJTQ�QMBUF�

'00% 8&*()5��H�

• 6TH SENSE STEAM

'PS�TUFBN�DPPLJOH�GPPET�TVDI�BT�WFHFUBCMFT�PS�GJTI�
VTJOH�UIF�TUFBNFS�QSPWJEFE��%JTUSJCVUF�FWFOMZ�UIF
GPPE�JOUP�UIF�TUFBNFS�CBTLFU�BOE�BOE�QPVS�ESJOLJOH
XBUFS��	

�NM��JOUP�UIF�CPUUPN�PG�UIF�TUFBNFS��5IF
PWFO�BVUPNBUJDBMMZ�DBMDVMBUFT�UIF�TFUUJOHT�SFRVJSFE
UP�BDIJFWF�QFSGFDU�SFTVMUT��%VSJOH�UIF�JOJUJBM�QBSU�PG
UIF�DPPLJOH��NJDSPXBWFT�HFOFSBUF�TUFBN��CSJOHJOH
UIF�XBUFS�BEE�JOUP�UIF�CPUUPN�PG�UIF�TUFBNFS�UP
CPJM�

'00% 8&*()5��H�

30054�7&(&5"#-&4

	��������

7&(&5"#-&4

7&(&5"#-&4�'30;&/

'*4)�'*--&54

$)*$,&/�'*--&54

'36*5

3FRVJSFE�BDDFTTPSJFT��4UFBNFS

6th SENSE RICE & PASTA

5P�RVJDLMZ�DPPL�SJDF�PS�QBTUB��5IJT�GVODUJPO�NVTU�
POMZ�CF�VTFE�JO�DPNCJOBUJPO�XJUI�UIF�TUFBNFS�

'00% 1035*0/4 8&*()5��H�

3*$&

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

3FRVJSFE�BDDFTTPSJFT��4UFBNFS�CPUUPN�BOE�MJE

���������105"50&4�'3*&%�'30;&/

%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JO�UIF�DSJTQ�QMBUF

5)*/�1*;;"�'30;&/ ������
��

5BLF�PVU�GSPN�QBDLBHJOH�CFJOH�DBSFGVM�UP�SFNPWF�BOZ�BMVNJOJVN�GPJM

5)*$,�1*;;"�'30;&/ ���������

5BLF�PVU�GSPN�QBDLBHJOH�CFJOH�DBSFGVM�UP�SFNPWF�BOZ�BMVNJOJVN�GPJM

$)*$,&/�8*/(4�'30;&/ ���������

%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JO�UIF�DSJTQ�QMBUF

	��������#3&"%&%�45*$,�'30;&/

%JTUSJCVUF�FWFOMZ�JO�UIF�DSJTQ�QMBUF

3FRVJSFE�BDDFTTPSJFT��$SJTQ�QMBUF��IBOEMF�GPS�UIF�$SJTQ�
QMBUF



�

CRISP

'PS�QFSGFDUMZ�CSPXOJOH�B�EJTI��CPUI�PO�UIF�UPQ�
BOE�CPUUPN�PG�UIF�GPPE��5IJT�GVODUJPO�NVTU�POMZ�CF�
VTFE�XJUI�UIF�TQFDJBM�$SJTQ�QMBUF�

'00% %63"5*0/��NJO���

-FBWFOFE�DBLF ����	�

)BNCVSHFS ����	���

��5VSO�GPPE�IBMGXBZ�UISPVHI�DPPLJOH��

3FRVJSFE�BDDFTTPSJFT��$SJTQ�QMBUF��IBOEMF�GPS�UIF�$SJTQ�QMBUF

MICROWAVE

'PS�RVJDLMZ�DPPLJOH�BOE�SFIFBUJOH�GPPE�PS�ESJOLT�

108&3��8� 3&$0..&/%&%�'03

	



2VJDLMZ�SFIFBUJOH�ESJOLT�PS�PUIFS�GPPET�XJUI�B�
IJHI�XBUFS�DPOUFOU�




� $PPLJOH�WFHFUBCMFT�

��
� $PPLJOH�NFBU�BOd fiTI�

�

�
$PPLJOH�NFBUZ�TBVDFT��PS�TBVDFT�DPOUBJOJOH�
DIFFTF�PS�FHH��'JOJTIJOH�Pff mFBU�QJFT�PS�QBTUB�
CBLFT�

��
�
4MPX��HFOUMZ�DPPLJOH��1FSGFDU�GPS�NFMUJOH�CVUUFS�PS�
DIPDPMBUF�

	�
�
%FGSPTUJOH�GSP[FO�GPPET�PS�TPGUFOJOH�CVUUFS�BOE�
DIFFTF�

�
� 4PGUFOJOH�JDF�DSFBN�

"$5*0/ '00% 108&3��8� %63"5*0/��NJO���

3FIFBU ��DVQT 	��� 	����

3FIFBU
.BTIFE�QPUBUPFT�
�	�LH�

	��� ����		

%FGSPTU .JODFE�.FBU���

�H� 	
� 	����	


$PPL 4QPOHF�DBLF ��� 
����

$PPL &HH�DVTUBSE 
�� 		���	�

$PPL .FBU�MPBG ��� 	������

GRILL

'PS�CSPXOJOH��HSJMMJOH�BOE�HSBUJOT��8F�SFDPNNFOE�
UVSOJOH�UIF�GPPE�EVSJOH�DPPLJOH�

'00% %63"5*0/��NJO���

5PBTU ����


1SBXOT 	������

3FDPNNFOEFE�BDDFTTPSJFT��8JSF�SBDL

GRILL+MW

'PS�RVJDLMZ�DPPLJOH�BOE�HSBUJOBUJOH�EJTIFT��
DPNCJOJOH�UIF�NJDSPXBWF�BOE�HSJMM�GVODUJPOT�

'00% 108&3��8� %63"5*0/��NJO���

1PUBUPFT�HSBUJO 
�� �������

3PBTU�DIJDLFO 
�� 
����
�

3FDPNNFOEFE�BDDFTTPSJFT��8JSF�SBDL

JET DEFROST

'PS�RVJDLMZ�EFGSPTUJOH�WBSJPVT�EJGGFSFOU�UZQFT�PG�
GPPE�TJNQMZ�CZ�TQFDJGZJOH�UIFJS�XFJHIU��"MXBZT�QMBDF�UIF�
GPPE�EJSFDUMZ�PO�UIF�HMBTT�UVSOUBCMF�GPS�CFTU�SFTVMUT�

$3*41�#3&"%�%&'3045

5IJT�FYDMVTJWF�8IJSMQPPM�GVODUJPO�BMMPXT�ZPV�UP�EFGSPTU�
GSP[FO�CSFBE��$PNCJOJOH�CPUI�%FGSPTU�BOE�$SJTQ�
UFDIOPMPHJFT��ZPVS�CSFBE�XJMM�UBTUF�BOE�GFFM�BT�JG�JU�XFSF�
GSFTIMZ�CBLFE��6TF�UIJT�GVODUJPO�UP�RVJDLMZ�EFGSPTU�BOE�
IFBU�GSP[FO�SPMMT��CBHVFUUFT���DSPJTTBOUT��5IF�$SJTQ�1MBUF�
NVTU�CF�VTFE�JO�DPNCJOBUJPO�XJUI�UIJT�GVODUJPO�

'00% 8&*()5

$3*41�#3&"%�%&'3045� ���������H

.&"5 	���H�������LH

106-53: 	���H�������LH

'*4) 	���H���	���LH

7&(&5"#-&4 	���H�������LH

#3&"% 	���H���	���LH

TIMERS

'PS�FEJUJOH�GVODUJPO�UJNF�WBMVFT�

MINUTEMINDER 

'PS�LFFQJOH�UJNF�XJUIPVU�BDUJWBUJOH�B�GVODUJPO�

SMART CLEAN

5IF�BDUJPO�PG�UIF�TUFBN�SFMFBTFE�EVSJOH�UIJT�
TQFDJBM�DMFBOJOH�DZDMF�BMMPXT�EJSU�BOE�GPPE�SFTJEVFT�UP�
CF�SFNPWFE�XJUI�FBTF��1PVS�B�DVQ�PG�ESJOLJOH�XBUFS�JOUP�
UIF�TVQQMJFE�TUFBNFS�CPUUPN�����POMZ�PS�PO�B�NJDSPXBWF�
QSPPG�DPOUBJOFS�BOE�BDUJWBUF�UIF�GVODUJPO�

3FRVJSFE�BDDFTTPSJFT��4UFBNFS�

FAVORITES

'PS�SFUSJFWJOH�UIF�MJTU�PG�	
�GBWPSJUF�GVODUJPOT�

SETTINGS

'PS�BEKVTUJOH�UIF�PWFO�TFUUJOHT�

8IFO�i&$0u�NPEF�JT�BDUJWF�UIF�CSJHIUOFTT�PG�UIF�EJTQMBZ�XJMM�
CF�SFEVDFE�UP�TBWF�FOFSHZ�BOE�MBNQ�TXJUDIFT�Pff aGUFS�	�
NJOVUF�

8IFO�i%&.0u�JT�i0Ou�BMM�DPNNBOET�BSF�BDUJWF�BOE�NFOVT�
BWBJMBCMF�CVU�UIF�PWFO�EPFTO�U�IFBU�VQ��5P�EFBDUJWBUF�UIJT�
NPEF��BDDFTT�i%&.0u�GSPN�i4&55*/(4u�NFOV�BOE�TFMFDU�i0ffu�

#Z�TFMFDUJOH�i'"$503:�3&4&5u��UIF�QSPEVDU�TXJUDIFT�Pff aOE�
UIFO�JU�SFUVSOT�Uo fiSTU�TXJUDI�PO��"MM�TFUUJOHT�XJMM�CF�EFMFUFE�



�

EN
FIRST TIME USE

1. SELECT THE LANGUAGE

:PV�XJMM�OFFE�UP�TFU�UIF�MBOHVBHF�BOE�UIF�UJNF�XIFO
ZPV�TXJUDI�PO�UIF�BQQMJBODF�GPS�UIF�GJSTU�UJNF��i&OHMJTIw�
XJMM�TIPX�PO�UIF�EJTQMBZ�

English

1SFTT PS UP�TDSPMM�UISPVHI�UIF�MJTU�PG�BWBJMBCMF�
MBOHVBHFT�BOE�TFMFDU�UIF�POF�ZPV�SFRVJSF�

1SFTT UP�DPOGJSN�ZPVS�TFMFDUJPO�

1MFBTF�OPUF��5IF�MBOHVBHF�DBO�TVCTFRVFOUMZ�CF�DIBOHFE�CZ�
TFMFDUJOH�i-"/(6"(&u�JO�i4&55*/(4u�NFOV��BWBJMBCMF�CZ�
QSFTTJOH �

2. SET THE TIME

"GUFS�TFMFDUJOH�UIF�MBOHVBHF��ZPV�XJMM�OFFE�UP�TFU�UIF
DVSSFOU�UJNF��5IF�UXP�EJHJUT�GPS�UIF�IPVS�XJMM�GMBTI�PO
UIF�EJTQMBZ�

CLOCK

1SFTT PS UP�TFU�UIF�DVSSFOU�IPVS�BOE�QSFTT ��5IF�
UXP�EJHJUT�GPS�UIF�NJOVUFT�XJMM�GMBTI�PO�UIF�EJTQMBZ�

1SFTT PS UP�TFU�UIF�NJOVUFT�BOE�QSFTT UP�
DPOGJSN�

1MFBTF�OPUF��:PV�NBZ�OFFE�UP�TFU�UIF�UJNF�BHBJO�GPMMPXJOH�
MFOHUIZ�QPXFS�PVUBHFT��4FMFDU�i$-0$,u�JO�i4&55*/(4u�NFOV��
BWBJMBCMF�CZ�QSFTTJOH �

3. CLEAN THE OVEN

"�OFX�PWFO�NBZ�SFMFBTF�PEPVST�UIBU�IBWF�CFFO�MFGU
CFIJOE�EVSJOH�NBOVGBDUVSJOH��UIJT�JT�DPNQMFUFMZ
OPSNBM��#FGPSF�TUBSUJOH�UP�DPPL�GPPE��XF�UIFSFGPSF
SFDPNNFOE�DMFBOJOH�UIF�PWFO�XJUI�JU�FNQUZ�JO�PSEFS�UP
SFNPWF�BOZ�QPTTJCMF�PEPVST�

3FNPWF�BOZ�QSPUFDUJWF�DBSECPBSE�PS�USBOTQBSFOU�GJMN
GSPN�UIF�PWFO�BOE�SFNPWF�BOZ�BDDFTTPSJFT�GSPN�JOTJEF
JU�

"DUJWBUF�UIF�i4NBSU�$MFBOw�GVODUJPO��'PMMPX�UIF
JOTUSVDUJPOT�GPS�TFUUJOH�UIF�GVODUJPO�DPSSFDUMZ�

1MFBTF�OPUF��*U�JT�BEWJTBCMF�UP�BJS�UIF�SPPN�BGUFS�VTJOH�UIF
BQQMJBODF�GPS�UIe fiSTU�UJNF�

DAILY USE

1. SELECT A FUNCTION

1SFTT UP�TXJUDI�PO�UIF�PWFO��UIF�EJTQMBZ�XJMM�TIPX
UIF�MBTU�SVOOJOH�NBJO�GVODUJPO�PS�UIF�NBJO�NFOV�

5IF�GVODUJPOT�DBO�CF�TFMFDUFE�CZ�QSFTTJOH�UIF�JDPO�GPS
POF�PG�UIF�NBJO�GVODUJPOT�PS�CZ�TDSPMMJOH�UISPVHI�B
NFOV�
5P�TFMFDU�B�GVODUJPO�DPOUBJOFE�JO�B�NFOV��QSFTT PS
UP�TFMFDU�UIF�EFTJSFE�POF��UIFO�QSFTT UP�DPOGJSN�

1MFBTF�OPUF��0ODF�B�GVODUJPO�IBT�CFFO�TFMFDUFE��UIF�EJTQMBZ
XJMM�SFDPNNFOE�UIF�NPTU�TVJUBCMF�MFWFM�GPS�FBDI�GVODUJPO�

2. SET THE FUNCTION

"GUFS�IBWJOH�TFMFDUFE�UIF�GVODUJPO�ZPV�SFRVJSF��ZPV�DBO
DIBOHF�JUT�TFUUJOHT��5IF�EJTQMBZ�XJMM�TIPX�UIF�TFUUJOHT
UIBU�DBO�CF�DIBOHFE�JO�TFRVFODF��1SFTTJOH BMMPXT
ZPV�UP�DIBOHF�UIF�QSFWJPVT�TFUUJOH�BHBJO�

POWER

MW POWER

8IFO�UIF�WBMVF�GMBTIFT�PO�UIF�EJTQMBZ��QSFTT PS UP�
DIBOHF�JU��UIFO�QSFTT UP�DPOGJSN�BOE�DPOUJOVF�XJUI�
UIF�TFUUJOHT�UIBU�GPMMPX��JG�QPTTJCMF��

DURATION

DURATION

8IFO�UIF JDPO�GMBTIFT�PO�UIF�EJTQMBZ��QSFTT PS
UP�TFU�UIF�DPPLJOH�UJNF�ZPV�SFRVJSF�BOE�UIFO�QSFTT UP�
DPOGJSN�

1MFBTF�OPUF��:PV�DBO�BEKVTU�UIF�DPPLJOH�UJNF�UIBU�IBT�CFFO�
TFU�EVSJOH�DPPLJOH�CZ�QSFTTJOH ��QSFTT PS UP�BNFOE�JU�
BOE�UIFO�QSFTT UP�DPOfiSN�

*O�OPO�NJDSPXBWF�GVODUJPOT�ZPV�EP�OPU�IBWF�UP�TFU�UIF�
DPPLJOH�UJNF�JG�ZPV�XBOU�UP�NBOBHF�DPPLJOH�NBOVBMMZ�
�VOUJNFE���1SFTT PS UP�DPOGJSN�BOE�TUBSU�UIF�
GVODUJPO���
#Z�TFMFDUJOH�UIJT�NPEF��ZPV�DBOOPU�QSPHSBN�B�EFMBZFE�
TUBSU�

END TIME (START DELAY)

*O�GVODUJPOT�XIJDI�EP�OPU�BDUJWBUF�UIF�NJDSPXBWF�TVDI�
BT�i(SJMMw��PODF�ZPV�IBWF�TFU�B�DPPLJOH�UJNF�ZPV�DBO�
EFMBZ�TUBSUJOH�UIF�GVODUJPO�CZ�QSPHSBNNJOH�JUT�FOE�
UJNF��*O�NJDSPXBWF�GVODUJPOT�UIF�FOE�UJNF�JT�FRVBM�UP�
UIF�EVSBUJPO��5IF�EJTQMBZ�TIPXT�UIF�FOE�UJNF�XIJMF�UIF

JDPO�GMBTIFT�



�

END TIME

1SFTT PS UP�TFU�UIF�UJNF�ZPV�XBOU�DPPLJOH�UP�FOE��
UIFO�QSFTT UP�DPOGJSN�BOE�BDUJWBUF�UIF�GVODUJPO��1MBDF�
UIF�GPPE�JO�UIF�PWFO�BOE�DMPTF�UIF�EPPS��5IF�GVODUJPO�
XJMM�TUBSU�BVUPNBUJDBMMZ�BGUFS�UIF�QFSJPE�PG�UJNF�UIBU�IBT�
CFFO�DBMDVMBUFE�JO�PSEFS�GPS�DPPLJOH�UP�GJOJTI�BU�UIF�
UJNF�ZPV�IBWF�TFU�

1MFBTF�OPUF��1SPHSBNNJOH�B�EFMBZFE�DPPLJOH�TUBSU�UJNF�XJMM�
EJTBCMF�UIF�PWFO�QSFIFBUJOH�QIBTF��5IF�PWFO�XJMM�SFBDI�UIF�
UFNQFSBUVSF�ZPV�SFRVJSF�HSBEVBMMZ��NFBOJOH�UIBU�DPPLJOH�
UJNFT�XJMM�CF�TMJHIUMZ�MPOHFS�UIBO�FYQFDUFE��%VSJOH�UIF�
XBJUJOH�UJNF��ZPV�DBO�QSFTT PS UP�BNFOE�UIF�
QSPHSBNNFE�FOE�UJNF�PS�QSFTT UP�DIBOHF�PUIFS�TFUUJOHT��
#Z�QSFTTJOH ��JO�PSEFS�UP�WJTVBMJ[F�JOGPSNBUJPO��JU�JT�QPTTJCMF�
UP�TXJUDI�CFUXFFO�FOE�UJNF�BOE�EVSBUJPO�

. 6th SENSE

5IFTF�GVODUJPOT�BVUPNBUJDBMMZ�TFMFDU�UIF�CFTU�DPPLJOH�
NPEF��QPXFS�BOE�EVSBUJPO�GPS�BMM�UIF�EJTIFT�BWBJMBCMF�

8IFO�SFRVJSFE��TJNQMZ�JOEJDBUF�UIF�DIBSBDIUFSJTUJD�PG�
GPPE�UP�PCUBJO�BO�PQUJNBM�SFTVMU�

WEIGHT / PORTIONS

KILOGRAMS

5P�TFU�UIF�GVODUJPO�DPSSFDUMZ��GPMMPX�UIF�JOEJDBUJPOT�PO�
UIF�EJTQMBZ��8IFO�QSPNQUFE��QSFTT PS UP�TFU�UIF�
SFRVJSFE�WBMVF�UIFO�QSFTT UP�DPOGJSN�

DONENESS

*O��UI�4FOTF�GVODUJPOT�JU�JT�QPTTJCMF�UP�BEKVTU�UIF�
EPOFOFTT�MFWFM�

DONENESS

8IFO�QSPNQUFE��QSFTT PS UP�TFMFDU�UIF�EFTJSFE�
MFWFM�CFUXFFO�-JHIU�-PX���	��BOE�&YUSB�)JHI���	���1SFTT

PS UP�DPOGJSN�BOE�TUBSU�UIF�GVODUJPO�

3. ACTIVATE THE FUNCTION

"U�BOZ�UJNF��JG�UIF�EFGBVMU�WBMVFT�BSF�UIPTF�EFTJSFE�PS
PODF�ZPV�IBWF�BQQMJFE�UIF�TFUUJOHT�ZPV�SFRVJSF��QSFTT

UP�BDUJWBUF�UIF�GVODUJPO�

&WFSZ�UJNF�UIF JT�QSFTTFE�BHBJO��UIF�DPPLJOH�UJNF�
XJMM�CF�JODSFBTFE�CZ�B�GVSUIFS��
�TFDPOET�

%VSJOH�UIF�EFMBZ�QIBTF��CZ�QSFTTJOH UIF�PWFO�XJMM�
BTL�JG�ZPV�XBOU�UP�TLJQ�UIJT�QIBTF��TUBSUJOH�JNNFEJBUFMZ�
UIF�GVODUJPO�

1MFBTF�OPUF��"U�BOZ�UJNF�ZPV�DBO�TUPQ�UIF�GVODUJPO�UIBU�IBT�
CFFO�BDUJWBUFE�CZ�QSFTTJOH �

*G�UIF�PWFO�JT�IPU�BOE�UIF�GVODUJPO�SFRVJSFT�B�TQFDJGJD�
NBYJNVN�UFNQFSBUVSF��B�NFTTBHF�XJMM�CF�TIPXO�PO�UIF�
EJTQMBZ��1SFTT UP�SFUVSO�UP�QSFWJPVT�TDSFFO�BOE�TFMFDU�
B�EJGGFSFOU�GVODUJPO�PS�XBJU�GPS�B�DPNQMFUF�DPPMJOH�

JET START

8IFO�UIF�PWFO�JT�TXJUDIFE�PGG��QSFTT UP�BDUJWBUF�
DPPLJOH�XJUI�UIF�NJDSPXBWF�GVODUJPO�TFU�BU�GVMM�QPXFS�
�	


�8��GPS��
�TFDPOET�

4. PAUSE COOKING / TURN OR STIR FOOD

PAUSE

#Z�PQFOJOH�UIF�EPPS��UIF�DPPLJOH�XJMM�CF�UFNQPSBSJMZ
QBVTFE�UISPVHI�EFBDUJWBUJOH�IFBUJOH�FMFNFOUT�

5P�SFTVNF�UIF�DPPLJOH��DMPTF�UIF�EPPS�BOE�QSFTT �

1MFBTF�OPUF��%VSJOH�i
UI�4FOTFu�GVODUJPOT�PQFO�UIF�EPPS�POMZ
XIFO�QSPNQUFE�

TURN OR STIR FOOD

4PNF��UI�4FOTF�$PPL�SFDJQFT�XJMM�SFRVJSF�UIF�GPPE�UP
UVSO�PS�TUJS�UIF�GPPE�EVSJOH�DPPLJOH�

TURN FOOD

"O�BVEJCMF�TJHOBM�XJMM�TPVOE�BOE�UIF�EJTQMBZ�TIPXT�UIF�
BDUJPO�UP�CF�EPOF�

0QFO�UIF�EPPS��EP�UIF�BDUJPO�QSPNQUFE�CZ�UIF�EJTQMBZ�
BOE�DMPTF�UIF�EPPS��UIFO�QSFTT UP�DPOUJOVF�DPPLJOH�

1MFBTF�OPUF��8IFO�UVSOJOH�PS�TUJSSJOH�JT�OFFEFE��BGUFS���
NJOVUFT��FWFO�JG�OP�BDUJPO�JT�QFSGPSNFE��UIF�PWFO�XJMM�SFTVNF�
UIF�DPPLJOH��

5. END OF COOKING

"O�BVEJCMF�TJHOBM�XJMM�TPVOE�BOE�UIF�EJTQMBZ�XJMM
JOEJDBUF�UIBU�DPPLJOH�JT�DPNQMFUF�

END

1SFTT UP�DPOUJOVF�DPPLJOH�JO�NBOVBM�NPEF�BEEJOH�
UJNF�JO�TUFQT�PG��
�TFDPOET��JO�NJDSPXBWF�GVODUJPOT��PS�
��NJOVUFT��XJUIPVU�NJDSPXBWF��PS�QSFTT UP�FYUFOE�
UIF�DPPLJOH�UJNF�CZ�TFUUJOH�B�OFX�EVSBUJPO��*O�CPUI�
DBTFT��UIF�DPPLJOH�QBSBNFUFST�XJMM�CF�SFUBJOFE�

#Z�QSFTTJOH PS UIF�DPPLJOH�TUBSUT�BHBJO�



�

EN
. FAVORITES

5P�NBLF�UIF�PWFO�FBTJFS�UP�VTF��JU�DBO�TBWF�VQ�UP�	
�PG�
ZPVS�GBWPSJUF�GVODUJPOT�

0ODF�DPPLJOH�JT�DPNQMFUF�UIF�EJTQMBZ�XJMM�QSPNQU�ZPV�
UP�TBWF�UIF�GVODUJPO�JO�B�OVNCFS�CFUXFFO�	�BOE�	
�PO�
ZPVS�MJTU�PG�GBWPSJUFT�

ADD FAVORITE?

*G�ZPV�XPVME�MJLF�UP�TBWF�B�GVODUJPO�BT�B�GBWPSJUF�BOE�
TUPSF�UIF�DVSSFOU�TFUUJOHT�GPS�GVUVSF�VTF��QSFTT
PUIFSXJTF��UP�JHOPSF�UIF�SFRVFTU�QSFTT �

0ODF IBT�CFFO�QSFTTFE��QSFTT PS UP�TFMFDU�UIF�
OVNCFS�QPTJUJPO��UIFO�QSFTT UP�DPOGJSN�

1MFBTF�OPUF��*G�UIF�NFNPSZ�JT�GVMM�PS�UIF�OVNCFS�DIPTFO�IBT�
BMSFBEZ�CFFO�UBLFO��UIF�PWFO�XJMM�BTL�ZPV�UP�DPOfiSN�
PWFSXSJUJOH�UIF�QSFWJPVT�GVODUJPO�

5P�DBMM�VQ�UIF�GVODUJPOT�ZPV�IBWF�TBWFE�BU�B�MBUFS�UJNF��
QSFTT ��5IF�EJTQMBZ�XJMM�TIPX�ZPVS�MJTU�PG�GBWPSJUF�
GVODUJPOT�

2. Vegetables

1SFTT PS UP�TFMFDU�UIF�GVODUJPO��DPOGJSN�CZ�QSFTTJOH
��BOE�UIFO�QSFTT UP�BDUJWBUF�

. SMART CLEAN

3FNPWF�BMM�BDDFTTPSJFT��XJUI�UIF�FYDFQUJPO�PG�UIF�HMBTT�
UVSOUBCMF��GSPN�UIF�NJDSPXBWF�PWFO�CFGPSF�BDUJWBUJOH�
UIF�GVODUJPO��

1SFTT UP�BDDFTT�UIF�i4NBSU�$MFBOw�GVODUJPO�

Smart clean

1SFTT UP�BDUJWBUF�UIF�DMFBOJOH�GVODUJPO��UIF�EJTQMBZ�
XJMM�QSPNQU�JO�TFRVFODF�BDUJPOT�UP�CF�QFSGPSNFE�CFGPSF�
TUBSUJOH�UIF�DMFBOJOH��1SFTT BOZUJNF�XIFO�EPOF�

8IFO�SFRVJSFE��QPVS�B�DVQ�PG�ESJOLJOH�XBUFS�JOUP�UIF�
TVQQMJFE�TUFBNFS�CPUUPN�PS�JO�B�NJDSPXBWF�SFTJTUBOU�
DPOUBJOFS��UIFO�DMPTF�UIF�EPPS�

"GUFS�UIF�MBTU�DPOGJSNBUJPO��QSFTT UP�TUBSU�UIF�
DMFBOJOH�DZDMF�

0ODF�GJOJTIFE��SFNPWF�UIF�DPOUBJOFS��GJOJTI�UIF�DMFBOJOH�
XJUI�UIF�IFMQ�PG�B�TNPPUI�DMPUI�BOE�UIFO�ESZ�UIF�PWFO�
DBWJUZ�VTJOH�B�EBNQ�NJDSPGJCSF�DMPUI�

. MINUTEMINDER

8IFO�UIF�PWFO�JT�TXJUDIFE�PGG��UIF�EJTQMBZ�DBO�CF�VTFE�
BT�B�UJNFS��5P�BDUJWBUF�UIJT�GVODUJPO��NBLF�TVSF�UIBU�UIF�
PWFO�JT�TXJUDIFE�PGG�BOE�QSFTT PS ��5IF JDPO�XJMM�
GMBTI�PO�UIF�EJTQMBZ�

1SFTT PS UP�TFU�UIF�MFOHUI�PG�UJNF�ZPV�SFRVJSF�BOE�
UIFO�QSFTT UP�BDUJWBUF�UIF�UJNFS�

"O�BVEJCMF�TJHOBM�XJMM�TPVOE�BOE�UIF�EJTQMBZ�XJMM�
JOEJDBUF�PODF�UIF�NJOVUFNJOEFS�IBT�GJOJTIFE�DPVOUJOH�
EPXO�UIF�TFMFDUFE�UJNF�

MINUTE-MINDER

0ODF�UIF�NJOVUFNJOEFS�IBT�CFFO�BDUJWBUFE��ZPV�DBO�
BMTP�TFMFDU�BOE�BDUJWBUF�B�GVODUJPO��1SFTT UP�TXJUDI�
PO�UIF�PWFO�BOE�UIFO�TFMFDU�UIF�GVODUJPO�ZPV�SFRVJSF�

0ODF�UIF�GVODUJPO�IBT�TUBSUFE��UIF�UJNFS�XJMM�DPOUJOVF�UP�
DPVOU�EPXO�JOEFQFOEFOUMZ�XJUIPVU�JOUFSGFSJOH�XJUI�UIF�
GVODUJPO�JUTFMG�

%VSJOH�UIJT�QIBTF��JU�JTO�U�QPTTJCMF�UP�TFF�UIF�
NJOVUFNJOEFS��POMZ�UIF JDPO�XJMM�CF�EJTQMBZFE���UIBU�
XJMM�DPOUJOVF�DPVOUJOH�EPXO�JO�CBDLHSPVOE��5P�SFUSJFWF�
UIF�NJOVUFNJOEFS�TDSFFO�QSFTT UP�TUPQ�UIF�GVODUJPO�
UIBU�JT�DVSSFOUMZ�BDUJWF�

. KEYLOCK

5P�MPDL�UIF�LFZQBE��QSFTT�BOE�IPME GPS�BU�MFBTU�GJWF�
TFDPOET��%P�UIJT�BHBJO�UP�VOMPDL�UIF�LFZQBE�

KEYLOCK

1MFBTF�OPUF��5IJT�GVODUJPO�DBO�BMTP�CF�BDUJWBUFE�EVSJOH�
DPPLJOH��'PS�TBGFUZ�SFBTPOT��UIF�PWFO�DBO�CF�TXJUDIFE�Pff aU�
BOZ�UJNF�CZ�QSFTTJOH �






PRODUCT FICHE
WWW �5IF�QSPEVDU�GJDIF�XJUI�FOFSHZ�EBUB�PG�UIJT�

BQQMJBODF�DBO�CF�EPXOMPBEFE�GSPN�8IJSMQPPM�XFCTJUF�
docs . whirlpool . eu

HOW TO OBTAIN THE USE AND CARE GUIDE

� WWW �%PXOMPBE�UIF�6TF�BOE�$BSF�(VJEF
GSPN�PVS�XFCTJUF�docs . whirlpool . eu��ZPV�DBO
VTF�UIJT�23�$PEF���TQFDJGZJOH�UIF�QSPEVDU�T
DPNNFSDJBM�DPEF�

� "MUFSOBUJWFMZ��DPOUBDU�PVS�$MJFOU�"GUFS�TBMFT�4FSWJDF�

CONTACTING OUR AFTER-SALES SERVICE

:PV�DBO�GJOE�PVS�DPOUBDU�
EFUBJMT�JO�UIF�XBSSBOUZ�
NBOVBM��8IFO�DPOUBDUJOH�
PVS�$MJFOU�"GUFS�TBMFT�
4FSWJDF��QMFBTF�TUBUF�UIF�
DPEFT�QSPWJEFE�PO�ZPVS�
QSPEVDUhT�JEFOUJGJDBUJPO�
QMBUF�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

CLEANING

Make sure that the appliance has cooled down before 
carrying out any maintenance or cleaning.

Never use steam cleaning equipment.

Do not use wire wool, abrasive scourers or abrasive/
corrosive cleaning agents, as these could damage the 
surfaces of the appliance.

INTERIOR AND EXTERIOR SURFACES

t $MFBO�UIF�TVSGBDFT�XJUI�B�EBNQ�NJDSPGJCSF�DMPUI�
*G�UIFZ�BSF�WFSZ�EJSUZ��BEE�B�GFX�ESPQT�PG�Q)�OFVUSBM
EFUFSHFOU��'JOJTI�PGG�XJUI�B�ESZ�DMPUI�

t $MFBO�UIF�HMBTT�JO�UIF�EPPS�XJUI�B�TVJUBCMF�MJRVJE
EFUFSHFOU�

t "U�SFHVMBS�JOUFSWBMT��PS�JO�DBTF�PG�TQJMMT��SFNPWF�UIF
UVSOUBCMF�BOE�JUT�TVQQPSU�UP�DMFBO�UIF�CPUUPN�PG�UIF
PWFO��SFNPWJOH�BMM�GPPE�SFTJEVF�

t "DUJWBUF�UIF�i4NBSU�DMFBOw�GVODUJPO�GPS�BO�PQUJNVN
DMFBOJOH�PG�UIF�JOUFSOBM�TVSGBDFT�

t 5IF�HSJMM�EPFT�OPU�OFFE�UP�CF�DMFBOFE�BT�UIF�JOUFOTF
IFBU�CVSOT�BXBZ�BOZ�EJSU��6TF�UIJT�GVODUJPO�PO�B�SFHVMBS
CBTJT�

ACCESSORIES

"MM�BDDFTTPSJFT�BSF�EJTIXBTIFS�TBGF�XJUI�UIF�FYDFQUJPO�
PG�UIF�$SJTQ�QMBUF�

5IF�$SJTQ�QMBUF�TIPVME�CF�DMFBOFE�VTJOH�XBUFS�BOE�B�
NJME�EFUFSHFOU��'PS�TUVCCPSO�EJSU��SVC�HFOUMZ�XJUI�B�
DMPUI��"MXBZT�MFBWF�UIF�$SJTQ�QMBUF�UP�DPPM�EPXO�CFGPSF�
DMFBOJOH�

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

5IF�PWFO�JT�OPU�XPSLJOH�

1PXFS�DVU�

%JTDPOOFDUJPO�GSPN�UIF�NBJOT�

$IFDL�GPS�UIF�QSFTFODF�PG�NBJOT�FMFDUSJDBM�QPXFS�BOE�
XIFUIFS�UIF�PWFO�JT�DPOOFDUFE�UP�UIF�FMFDUSJDJUZ�TVQQMZ�

5VSO�PGG�UIF�PWFO�BOE�SFTUBSU�JU�UP�TFF�JG�UIF�GBVMU�QFSTJTUT�

5IF�PWFO�NBLFT�OPJTFT��FWFO�XIFO�JU�JT�
TXJUDIFE�PGG�

$PPMJOH�GBO�BDUJWF�
0QFO�UIF�EPPS�PS�IPME�PS�XBJU�VOUJM�UIF�DPPMJOH�QSPDFTT�IBT�
GJOJTIFE�

5IF�EJTQMBZ�TIPXT�UIF�MFUUFS�i'w�GPMMPXFE�
CZ�B�OVNCFS�

4PGUXBSF�GBVMU�
$POUBDU�ZPV�OFBSFTU�$MJFOU�"GUFS�TBMFT�4FSWJDF�$FOUSF�BOE�
TUBUF�UIF�OVNCFS�GPMMPXJOH�UIF�MFUUFS�i'w�
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DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL 
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN
'àS�FJOF�VNGBTTFOEF�)JMGF�VOE�6OUFSTUàU[VOH�
SFHJTUSJFSFO�4JF�CJUUF�*IS�(FSÊU�VOUFS�
www . whirlpool . eu/ register

%JF�4JDIFSIFJUTIJOXFJTF�VOE�
(FCSBVDITBOMFJUVOH�LÚOOFO�BVG�
VOTFSFS�*OUFSOFUTFJUF�docs . whirlpool . eu�
SVOUFSHFMBEFO�XFSEFO��CJUUF�EJF�"OXFJTVOHFO�
BVG�EFS�3àDLTFJUF�EFT�)FGUFT�CFGPMHFO�

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig die Sicherheitshinweise.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1

2

3

4

5

6

	� #FEJFOGFME

�� 5ZQFOTDIJME
�OJDIU�FOUGFSOFO�

�� 5àS

�� 0CFSFT�)FJ[FMFNFOU�(SJMM

�� #FMFVDIUVOH

�� %SFIUFMMFS

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES

1 2 3 4 5 76 8 9

1. EIN / AUS

;VN�&JO��VOE�"VTTDIBMUFO�EFT�0GFOT
VOE�[VN�4UPQQFO�FJOFS�BLUJWFO
'VOLUJPO�

2. DIREKTZUGRIFF AUF MENÜ /
FUNKTIONEN

'àS�EFO�4DIOFMM[VHSJGG�BVG�EJF�
'VOLUJPOFO�VOE�EBT�.FOà�

3. NAVIGATIONSTASTE MINUS

;VN�%VSDIMBVGFO�FJOFT�.FOàT�VOE
[VN�7FSSJOHFSO�EFS�&JOTUFMMVOHFO
PEFS�8FSUF�FJOFS�'VOLUJPO�

4. ZURÜCK

'àS�EJF�3àDLLFIS�[VS�WPSIFSJHFO
"OTJDIU�

8ÊISFOE�EFT�(BSWPSHBOHT
FSMBVCU�EJFT�EJF��OEFSVOH�EFS
&JOTUFMMVOHFO�

5. DISPLAY

6. BESTÄTIGEN

;VN�#FTUÊUJHFO�FJOFS�BVTHFXÊIMUFO
'VOLUJPO�PEFS�EFS�&JOTUFMMVOH�FJOFT
8FSUFT�

7. NAVIGATIONSTASTE PLUS

;VN�%VSDIMBVGFO�FJOFT�.FOàT�VOE
[VN�&SIÚIFO�EFS�&JOTUFMMVOHFO�PEFS
8FSUF�FJOFS�'VOLUJPO�

8. OPTIONEN/DIREKTZUGRIFF AUF
FUNKTIONEN

'àS�EFO�4DIOFMM[VHSiff auf die�
'VOLUJPOFO��&JOTUFMMVOHFO�VOE�'BWPSJUFO�

9. START

%JF�BOHFHFCFOFO�&JOTUFMMVOHFO
PEFS�EJF�(SVOEFJOTUFMMVOHFO�[VN
4UBSUFO�FJOFS�'VOLUJPO�WFSXFOEFO�



�

ZUBEHÖRTEILE

DREHTELLER

"VG�TFJOFS�"VGMBHF�QMBU[JFSU��LBOO�
EFS�%SFIUFMMFS�CFJ�BMMFO�
(BSNFUIPEFO�WFSXFOEFU�XFSEFO��
%FS�%SFIUFMMFS�NVTT�TUFUT�BMT�
#PEFOQMBUUF�GàS�BOEFSF�#FIÊMUFS�

PEFS�;VCFIÚSUFJMF�WFSXFOEFU�XFSEFO�

DREHTELLER AUFLAGE

%JF�"VGMBHF�OVS�GàS�EFO�
(MBTESFIUFMMFS�WFSXFOEFO��

,FJOF�BOEFSFO�;VCFIÚSUFJMF�BVG�EJF�
"VGMBHF�TUFMMFO�

CRISP-PLATTE

/VS�GàS�EJF�7FSXFOEVOH�NJU�EFO�
WPSHFTFIFOFO�'VOLUJPOFO��%JF�
$SJTQ�1MBUUF�JNNFS�JO�EJF�.JUUF�EFT�
(MBTESFIUFMMFST�TUFMMFO��TJF�LBOO�JO�
MFFSFN�;VTUBOE�EVSDI�7FSXFOEVOH�

EFS�4QF[JBMGVOLUJPO��EJF�BVTTDIMJF�MJDI�EJFTFN�;XFDL�
EJFOU��WPSHFIFJ[U�XFSEFO��-FHFO�4JF�EJF�4QFJTF�EJSFLU�
BVG�EJF�$SJTQ�1MBUUF�

HALTEGRIFF FÜR DIE CRISP-PLATTE

;VN�)FSBVTOFINFO�EFS�IFJ�FO�
$SJTQ�1MBUUF�BVT�EFN�0GFO�

GRILLROST

%BEVSDI�LBOO�EJF�4QFJTF��GàS�FJOF�
QFSGFLUF�#SÊVOVOH�EFT�(FSJDIUT��
OÊIFS�BO�EFO�(SJMM�HFTUFMMU�XFSEFO�

%FO�(SJMMSPTU�BVG�EFO�%SFIUFMMFS�
TUFMMFO�VOE�TJDIFSTUFMMFO��EBTT�FS�

LFJOF�BOEFSFO�'MÊDIFO�CFSàISU�

DAMPFEINSATZ

3

2

1
;VN�%ÊNQGFO�WPO�'JTDI�PEFS�
(FNàTF��EJF�4QFJTF�JO�EFO�,PSC�
��� HFCFO�VOE�[VS�&S[FVHVOH
EFS�LPSSFLUFO�.FOHF�BO�%BNQG�
5SJOLXBTTFS��	

�NM��JO�EFO
#PEFO�EFT�%BNQGFJOTBU[FT����
GàMMFO�

;VN�,PDIFO�WPO�4QFJTFO�XJF
,BSUPGGFMO��1BTUB��3FJT�PEFS
(FUSFJEF��EJFTF�EJSFLU�BVG�EFO

#PEFO�EFT�%BNQGFJOTBU[FT�TUFMMFO��EFS�,PSC�JTU�OJDIU�
FSGPSEFSMJDI��VOE�5SJOLXBTTFS�FOUTQSFDIFOE�EFS�[V�
HBSFOEFO�.FOHF�[VGàHFO�

'àS�PQUJNBMF�&SHFCOJTTF��EFO�%BNQGFJOTBU[�NJU�EFN�
NJUHFMJFGFSUFO�%FDLFM��	��BCEFDLFO�

%FO�%BNQGFJOTBU[�JNNFS�BVG�EFO�(MBTESFIUFMMFS�TUFMMFO�
VOE�JIO�NJU�EFO�HFFJHOFUFO�(BSGVOLUJPOFO�PEFS�NJU�EFS�
.JLSPXFMMFOGVOLUJPO�WFSXFOEFO�

%FS�%BNQGHBSVOUFSTBU[�XVSEF�BVDI�GàS�EJF�
7FSXFOEVOH�JO�,PNCJOBUJPO�NJU�EFS�4NBSU�DMFBO�
%BNQGSFJOJHVOHTGVOLUJPO�FOUXPSGFO�

%JF�"O[BIM�VOE�"SU�EFS�;VCFIÕSUFJMF�LBOO�KF�OBDI�HFLBVGUFN�
.PEFMM�WBSJJFSFO�

/JDIU�NJUHFMJFGFSUF�;VCFIÕSUFJMF�TJOE�TFQBSBU�ÛCFS�EFO�
,VOEFOEJFOTU�FSIÅMUMJDI�

Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich 
erworben werden. Vor dem Kauf überprüfen, ob sie 
für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet und 
ofenfest sind.

Metallbehälter für Speisen oder Getränke dürfen 
niemals zum Mikrowellengaren verwendet werden.

Stets sicherstellen, dass Speisen und Zubehörteile 
die Innenseiten des Geräts nicht berühren.

Bevor Sie den Ofen einschalten, prüfen Sie stets, 
ob sich der Drehteller ungehindert drehen kann. 
Darauf achten, den Drehteller beim Einsetzen oder 
Entnehmen anderer Zubehörteile nicht abzunehmen.
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DE
FUNKTIONEN

6th SENSE

%JFTF�'VOLUJPOFO�XÊIMFO�BVUPNBUJTDI�EJF�CFTUF�
5FNQFSBUVS�VOE�(BSNFUIPEF�GàS�BMMF�"SUFO�WPO�4QFJTFO�

• 6th SENSE AUFWÄRMEN

;VN�"VGXÊSNFO�WPO�UJFGHFLàIMUFO�PEFS
SBVNUFNQFSJFSUFO�'FSUJHHFSJDIUFO��%FS�0GFO
CFSFDIOFU�BVUPNBUJTDI�EJF�&JOTUFMMVOHFO�GàS�EJF
CFTUNÚHMJDIFO�&SHFCOJTTF�JO�LàS[FTUFS�;FJU��(FCFO
4JF�EBT�(BSHVU�BVG�FJOFO�NJLSPXFMMFOHFFJHOFUFO
VOE�IJU[FCFTUÊOEJHFO�&TTUFMMFS�PEFS�JO�FJO
FOUTQSFDIFOEFT�,PDIHFTDIJSS��"N�&OEF�EFT
"VGXÊSNWPSHBOHT�WFSCFTTFSU�FJOF�4UFI[FJU�WPO�	��
.JOVUFO�EBT�&SHFCOJT��WPS�BMMFN�CFJ�5JFGLàIMLPTU�

½GGOFO�4JF�EJF�5àS�XÊISFOE�EJFTFS�'VOLUJPO�OJDIU�

41&*4& (&8*$)5��H�

5&--&3(&3*$)5 ���������

/FINFO�4JF�TJF�BVT�EFS�7FSQBDLVOH�VOE�BDIUFO�4JF�EBSBVG��EJF�
HFTBNUF�"MVNJOJVNGPMJF�[V�FOUGFSOFO

4611& ���������

8ÅSNFO�4JF�EJF�4VQQF�JO�HFUSFOOUFO�4DIBMFO�PIOF�"CEFDLIBVCF�BVG

41&*4&5&--&3�5*&'(&,Ã)-5 ���������

/FINFO�4JF�TJF�BVT�EFS�7FSQBDLVOH�VOE�BDIUFO�4JF�EBSBVG��EJF�
HFTBNUF�"MVNJOJVNGPMJF�[V�FOUGFSOFO

(&53�/,& 	��������

(FCFO�4JF�FJOFO�IJU[FCFTUÅOEJHFO�,VOTUTUPfflÕffFM�JO�FJOFO�#FDIFS�
PEFS�FJOF�5BTTF��VN�EBT�¾CFSLPDIFO�[V�WFSNFJEFO

-"4"(/&�5*&'(&,� ���������

/FINFO�4JF�TJF�BVT�EFS�7FSQBDLVOH�VOE�BDIUFO�4JF�EBSBVG��EJF�
HFTBNUF�"MVNJOJVNGPMJF�[V�FOUGFSOFO

• 6th SENSE GAREN

'àS�EBT�(BSFO�WFSTDIJFEFOFS�"SUFO�WPO�(FSJDIUFO
VOE�4QFJTFO�VOE�CFTUF�&SHFCOJTTF�BVG�FJOGBDIF�VOE
TDIOFMMF�8FJTF�

41&*4& (&8*$)5��H�

0'&/,"350''&-/ ������	���

.JU�¸M�PEFS�HFTDINPM[FOFS�#VUUFS�CFQJOTFMO��4DIOFJEFO�4JF�FJO�
,SFV[�JO�EJF�0CFSTFJUF�EFS�,BSUPffFM�VOE�HJF�FO�4JF�4BVFSSBIN�VOE�
*ISF�-JFCMJOHTHBSOJFSVOH�EBSÛCFS

(&.Ã4& ���������

*O�4UÛDLF�TDIOFJEFO��7FSUFJMFO�4JF�FT�HMFJDINÅ�JH�JO�FJOFN�
NJLSPXFMMFOGFTUFO�#FIÅMUFS

(&.Ã4&�5*&'(&,� ���������

7FSUFJMFO�4JF�FT�HMFJDINÅ�JH�JO�FJOFN�NJLSPXFMMFOGFTUFO�#FIÅMUFS

(&.Ã4&�"64�,0/4&37&/ ������
��

7FSUFJMFO�4JF�FT�HMFJDINÅ�JH�JO�FJOFN�NJLSPXFMMFOGFTUFO�#FIÅMUFS

101$03/ 	��

(FCFO�4JF�EJF�5ÛUF�TUFUT�EJSFLU�BVG�EFO�(MBTESFIUFMMFS��(BSFO�4JF�
JNNFS�OVS�FJOF�5ÛUF

• 6th SENSE CRISP

;VN�QFSGFLUFO�#SÊVOFO�EFT�(FSJDIUT��TPXPIM�BVG
EFS�0CFSTFJUF�BMT�BVDI�BVG�EFS�6OUFSTFJUF�EFS�4QFJTF�
%JFTF�'VOLUJPO�EBSG�OVS�NJU�EFS�TQF[JFMMFO�$SJTQ�1MBUUF
WFSXFOEFU�XFSEFO�

41&*4& (&8*$)5��H�

• 6TH SENSE DAMPF

;VN�(BSFO�WPO�4QFJTFO�NJU�%BNQG��XJF�(FNàTF�PEFS
'JTDI��EFO�NJUHFMJFGFSUFO�%BNQGFJOTBU[�WFSXFOEFO�
7FSUFJMFO�4JF�EJF�-FCFOTNJUUFM�HMFJDINÊ�JH�JN�%BNQGLPSC
VOE�MFFSFO�4JF�5SJOLXBTTFS��	

�NM��JO�EFO�#PEFO�EFT
%BNQGFJOTBU[FT��%FS�0GFO�CFSFDIOFU�BVUPNBUJTDI�EJF
FSGPSEFSMJDIFO�&JOTUFMMVOHFO��VN�QFSGFLUF�&SHFCOJTTF�[V
FS[JFMFO��8ÊISFOE�EFS�"OGBOHTQIBTF�EFT�(BSWPSHBOHT
FS[FVHFO�EJF�.JLSPXFMMFO�%BNQG��EB�TJF�EBT�JO�EFO�#PEFO
EFT�%BNQGFJOTBU[FT�HFMFFSUF�8BTTFS�[VN�,PDIFO�CSJOHFO�

41&*4& (&8*$)5��H�

863;&-/�,/0--&/

	��������

(&.Ã4&

(&.Ã4&�5*&'(&,�

'*4$)'*-&54

)�)/$)&/'*-&54

'3Ã$)5&

&SGPSEFSMJDIF�;VCFIÕSUFJMF��%BNQGFJOTBU[

6th SENSE REIS & PASTA

;VN�TDIOFMMFO�(BSFO�WPO�3FJT�PEFS�1BTUB��%JFTF�'VOLUJPO�
EBSG�OVS�JO�,PNCJOBUJPO�NJU�EFN�%BNQGHBSFS�WFSXFOEFU�XFSEFO�

41&*4& 1035*0/&/ (&8*$)5��H�

3&*4

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

&SGPSEFSMJDIF�;VCFIÕSUFJMF��%BNQGFJOTBU[�VOE�%FDLFM

���������#3"5,"350''&-/�5*&'(&,Ã)-5

(MFJDINÅ�JH�BVG�EFS�$SJTQ�1MBUUF�WFSUFJMFO

%Ã//&�1*;;"�5*&'(&,Ã)-5 ������
��

/FINFO�4JF�TJF�BVT�EFS�7FSQBDLVOH�VOE�BDIUFO�4JF�EBSBVG��EJF�
HFTBNUF�"MVNJOJVNGPMJF�[V�FOUGFSOFO

%*$,&�1*;;"�5*&'(&,Ã)-5 ���������

/FINFO�4JF�TJF�BVT�EFS�7FSQBDLVOH�VOE�BDIUFO�4JF�EBSBVG��EJF�
HFTBNUF�"MVNJOJVNGPMJF�[V�FOUGFSOFO

���������)�)/$)&/'-Ã(&-�5*&'(&,Ã)-5

(MFJDINÅ�JH�BVG�EFS�$SJTQ�1MBUUF�WFSUFJMFO

	��������1"/*&35&�45*$,4�5*&'(&,Ã)-5

(MFJDINÅ�JH�BVG�EFS�$SJTQ�1MBUUF�WFSUFJMFO

&SGPSEFSMJDIF�;VCFIÕSUFJMF��$SJTQ�1MBUUF��)BMUFHSJff fÛS�EJF�
$SJTQ�1MBUUF



�

 CRISP

;VN�QFSGFLUFO�#SÊVOFO�EFT�(FSJDIUT��TPXPIM�BVG�
EFS�0CFSTFJUF�BMT�BVDI�BVG�EFS�6OUFSTFJUF�EFS�4QFJTF��
%JFTF�'VOLUJPO�EBSG�OVS�NJU�EFS�TQF[JFMMFO�$SJTQ�1MBUUF�
WFSXFOEFU�XFSEFO�

41&*4& %"6&3��NJO��

)FGFLVDIFO ����	�

)BNCVSHFS ����	���

��%BT�(BSHVU�OBDI�IBMCFS�(BS[FJU�XFOEFO��

&SGPSEFSMJDIF�;VCFIÕSUFJMF��$SJTQ�1MBUUF��)BMUFHSJff fÛS�EJF�$SJTQ�
1MBUUF

DER MIKROWELLE

;VN�TDIOFMMFO�(BSFO�VOE�"VGXÊSNFO�WPO�
4QFJTFO�VOE�(FUSÊOLFO�

-&*456/(4456�
'&��8�

&.1'0)-&/�'Ã3

	



4DIOFMMFT�"VGXÅSNFO�WPO�(FUSÅOLFO�PEFS�
BOEFSFO�4QFJTFO�NJU�FJOFN�IPIFO�8BTTFSHFIBMU�




� (BSFO�WPO�(FNÛTF�

��
� (BSFO�WPO�'MFJTDI�VOE�'JTDI�

�

�
(BSFO�WPO�'MFJTDITP�FO��LÅTF��PEFS�FJFSIBMUJHFO�
4P�FO��'FSUJHHBSFO�WPO�'MFJTDIQBTUFUFO�PEFS�
/VEFMBVflBVG�

��
�
-BOHTBNFT��TDIPOFOEFT�(BSFO��1FSGFLU�[VN�
4DINFM[FO�WPO�#VUUFS�PEFS�4DIPLPMBEF�

	�
�
"VGUBVFO�UJFGHFLÛIMUFS�4QFJTFO�PEFS�;FSMBTTFO�
WPO�#VUUFS�VOE�,ÅTF�

�
� ;FSMBTTFO�WPO�&JTLSFN�

703("/( 41&*4&
-&*456/(4�
456'&��8�

%"6&3��NJO��

"VGXÊSNFO ��#FDIFS 	��� 	����

"VGXÊSNFO
,BSUPGGFMQàSSFF�
�	�LH�

	��� ����		

"VGUBVFO )BDLGMFJTDI���

�H� 	
� 	����	


(BSFO #JTLVJULVDIFO ��� 
����

(BSFO &JFSTUJDI 
�� 		���	�

(BSFO )BDLCSBUFO ��� 	������

GRILL

;VN�#SÊVOFO��(SJMMFO�VOE�(SBUJOJFSFO��&T�XJSE�
FNQGPIMFO��EJF�4QFJTF�XÊISFOE�EFT�(BSFOT�[V�XFOEFO�

41&*4& %"6&3��NJO��

5PBTU ����


(BSOFMFO 	������

&NQGPIMFOF�;VCFIÕSUFJMF��(SJMMSPTU

GRILL + MW

;VN�TDIOFMMFO�(BSFO�VOE�(SBUJOJFSFO�WPO�
(FSJDIUFO�EVSDI�,PNCJOBUJPO�EFS�.JLSPXFMMFO��VOE�
(SJMMGVOLUJPOFO�

41&*4&
-&*456/(4�
456'&��8�

%"6&3��NJO��

,BSUPGGFMHSBUJO 
�� �������

#SBUIÊIODIFO 
�� 
����
�

&NQGPIMFOF�;VCFIÕSUFJMF��(SJMMSPTU

 JET DEFROST

;VN�TDIOFMMFO�"VGUBVFO�WFSTDIJFEFOFS�4QFJTFO��
FJOGBDI�EVSDI�"OHBCF�JISFT�(FXJDIUT��4UFMMFO�4JF�
GàS�CFTUF�&SHFCOJTTF�EJF�4QFJTF�TUFUT�EJSFLU�BVG�EFO�
(MBTESFIUFMMFS�

,/¨$,&#305�"6'5"6&/

%JFTF�FYLMVTJWF�8IJSMQPPM�'VOLUJPO�FSMBVCU�*IOFO�EBT�
"VGUBVFO�WPO�FJOHFGSPSFOFN�#SPU��%VSDI�EJF�,PNCJOBUJPO�
WPO�"VGUBV��VOE�$SJTQ�5FDIOPMPHJF�TDINFDLU�VOE�GÛIMU�
TJDI�*IS�#SPU�XJF�GSJTDI�HFCBDLFO�BO��%JFTF�'VOLUJPO�FJHOFU�
TJDI�[VN�4DIOFMMFO�"VGUBVFO�VOE�"VGCBDLFO�WPO�
UJFGHFLÛIMUFO�#SÕUDIFO��#BHVFUUFT�VOE�$SPJTTBOUT��'ÛS�
EJFTF�'VOLUJPO�JTU�EJF�NJUHFMJFGFSUF�$SJTQ�1MBUUF�[V�
WFSXFOEFO�

41&*4& (&8*$)5

,/�$,&#305�"6'5"6&/ ���������H

'-&*4$) 	���H�������LH

(&'-Ã(&- 	���H�������LH

'*4$) 	���H���	���LH

(&.Ã4& 	���H�������LH

#305 	���H���	���LH

TIMER

;VN�#FBSCFJUFO�EFS�;FJUXFSUF�EFS�'VOLUJPOFO�

KURZZEITWECKER 

;VN�"O[FJHFO�EFS�;FJU�PIOF�"LUJWJFSVOH�FJOFS�
'VOLUJPO�

SMART CLEAN

%FS�%BNQG��EFS�EVSDI�EJFTFT�TQF[JFMMF�
3FJOJHVOHTQSPHSBNN�FOUTUFIU��FSNÚHMJDIU�EBT�
FJOGBDIF�&OUGFSOFO�WPO�4DINVU[�VOE�4QFJTFSFTUFO��
-FFSFO�4JF�FJOF�5BTTF�5SJOLXBTTFS�JO�EFO�
NJUHFMJFGFSUFO�%BNQGHBSVOUFSTBU[�����PEFS�JO�FJOFO�
NJLSPXFMMFOHFFJHOFUFO�#FIÊMUFS�VOE�BLUJWJFSFO�4JF�EJF�
'VOLUJPO�

&SGPSEFSMJDIF�;VCFIÕSUFJMF��%BNQGFJOTBU[�

FAVORIT

;VN�"CSVGFO�EFS�-JTUF�EFS�	
�'BWPSJUFO�
'VOLUJPOFO�

EINSTELLUNGEN

;VN�"OQBTTFO�EFS�0GFOFJOTUFMMVOHFO�

8FOO�EFS�&$0�.PEVT�BLUJWJFSU�JTU��XJSE�EJF�)FMMJHLFJU�EFT�
%JTQMBZT�WFSNJOEFSU��VN�&OFSHJF�[V�TQBSFO�VOE�EJF�-BNQF�
-JDIU�TDIBMUFU�TJDI�OBDI�	�.JOVUF�BVT�

8FOO�t%&.0i�t&JOi�JTU��TJOE�BMMF�4UFVFSVOHFO�BLUJW�VOE�BMMF�
.FOÛT�WFSGÛHCBS��EFS�0GFO�IFJ[U�TJDI�KFEPDI�OJDIU�BVG��;VN�
"VTTDIBMUFO�EJFTFT�.PEVT�ÛCFS�EBT�.FOÛ�t&*/45&--6/(&/i�
BVG�t%&.0i�[VHSFJGFO�VOE�t"VTi�BVTXÅIMFO�

%VSDI�"VTXBIM�WPO�t8&3,4&*/45&--6/(i�TDIBMUFU�TJDI�EBT�
(FSÅU�BVT�VOE�LFISU�EBOO�[VN�FSTUFO�&JOTDIBMUFO�[VSÛDL��"MMF�
&JOTUFMMVOHFO�XFSEFO�HFMÕTDIU�



�

DE
ERSTER GEBRAUCH

1. SPRACHE AUSWÄHLEN

8FOO�EBT�(FSÊU�[VN�FSTUFO�.BM�FJOHFTDIBMUFU�XJSE�
NVTT�EJF�4QSBDIF�VOE�EJF�;FJU�FJOHFTUFMMU�XFSEFO��"VG
EFN�%JTQMBZ�FSTDIFJOU�i&OHMJTIw�

English

�PEFS� ESàDLFO��VN�EJF�-JTUF�EFS�WFSGàHCBSFO�4QSBDIFO�
EVSDI[VCMÊUUFSO�VOE�EJF�HFXàOTDIUF�4QSBDIF�BVT[VXÊIMFO�

%SàDLFO�4JF [VS�#FTUÊUJHVOH�EFS�"VTXBIM�

#JUUF�CFBDIUFO��%JF�4QSBDIF�LBOO�TQÅUFS�EVSDI�"VTXBIM�WPO�
t413"$)&i�JN�.FOÛ�t&*/45&--6/(&/iHFÅOEFSU�XFSEFO��EBT�
EVSDI�%SÛDLFO�BVG �WFSGÛHCBS�JTU�

2. ZEIT EINSTELLEN

/BDI�EFS�"VTXBIM�EFS�4QSBDIF�NVTT�EJF�BLUVFMMF�;FJU
FJOHFTUFMMU�XFSEFO��"VG�EFN�%JTQMBZ�CMJOLFO�EJF�CFJEFO
4UVOEFO[JGGFSO�

UHR

PEFS ESàDLFO��VN�EJF�BLUVFMMF�6IS[FJU�
FJO[VTUFMMFO�VOE� �ESàDLFO��"VG�EFN�%JTQMBZ�CMJOLFO�
EJF�CFJEFO�.JOVUFO[JGGFSO�

PEFS ESàDLFO��VN�EJF�.JOVUFO�FJO[VTUFMMFO��
%SàDLFO�4JF [VN�#FTUÊUJHFO�

#JUUF�CFBDIUFO��/BDI�FJOFN�MÅOHFSFO�4USPNBVTGBMM�NVTT�EJF�
;FJU�VOUFS�6NTUÅOEFO�FSOFVU�FJOHFTUFMMU�XFSEFO��8ÅIMFO�4JF�
t6)3u�JN�.FOÛ�t&*/45&--6/(&/i�EVSDI�%SÛDLFO�WPO �

3. OFEN REINIGEN

&JO�OFVFS�0GFO�LBOO�(FSàDIF�GSFJTFU[FO��EJF�CFJ�EFS
)FSTUFMMVOH�[VSàDLHFCMJFCFO�TJOE��%BT�JTU�HBO[�OPSNBM�
7PS�EFN�(BSFO�WPO�4QFJTFO�XJSE�EBIFS�FNQGPIMFO�
EFO�0GFO�JO�MFFSFN�;VTUBOE�[V�SFJOJHFO��VN�NÚHMJDIF
(FSàDIF�[V�FOUGFSOFO�

4DIVU[LBSUPO�VOE�,MBSTJDIUGPMJF�BVT�EFN�0GFO�FOUGFSOFO
VOE�EJF�;VCFIÚSUFJMF�FOUOFINFO�

%JF�v4NBSU�$MFBOi�'VOLUJPO�BLUJWJFSFO��%JF�"OXFJTVOHFO
[VS�LPSSFLUFO�&JOTUFMMVOH�EFS�'VOLUJPO�CFGPMHFO�

#JUUF�CFBDIUFO��&T�XJSE�FNQGPIMFO��EFO�3BVN�OBDI�EFN
FSTUFO�(FCSBVDI�EFT�(FSÅUT�[V�MÛGUFO�

TÄGLICHER GEBRAUCH

1. AUSWÄHLEN EINER FUNKTION

%SàDLFO�4JF [VN�&JOTDIBMUFO�EFT�0GFOT��"VG�EFN
%JTQMBZ�FSTDIFJOU�EJF�[VMFU[U�WFSXFOEFUF�)BVQUGVOLUJPO
PEFS�EBT�)BVQUNFOà�

%JF�'VOLUJPOFO�LÚOOFO�EVSDI�%SàDLFO�EFT�4ZNCPMT
FJOFS�EFS�)BVQUGVOLUJPOFO�PEFS�EVSDI�%VSDIMBVGFO
FJOFT�.FOàT�BVTHFXÊIMU�XFSEFO�
;VN�"VTXÊIMFO�FJOFS�'VOLUJPO�JO�FJOFN�.FOà
ESàDLFO�4JF PEFS ��VN�EJF�HFXàOTDIUF�'VOLUJPO
BVT[VXÊIMFO�VOE�EBOO�ESàDLFO�4JF [VN�#FTUÊUJHFO�

#JUUF�CFBDIUFO��/BDIEFN�FJOF�'VOLUJPO�BVTHFXÅIMU�XVSEF��FNQfiFIMU
EBT�%JTQMBZ�EJF�BN�CFTUFO�HFFJHOFUF�&CFOF�GÛS�KFEF�'VOLUJPO�

2. DIE FUNKTION EINSTELLEN

/BDI�"VTXBIM�EFS�HFXàOTDIUFO�'VOLUJPO��LÚOOFO
4JF�EJF�&JOTUFMMVOHFO�ÊOEFSO��%BT�%JTQMBZ�[FJHU�EJF
&JOTUFMMVOHFO�BO��EJF�OBDIFJOBOEFS�HFÊOEFSU�XFSEFO
LÚOOFO��%VSDI�%SàDLFO�WPO� LÚOOFO�4JF�EJF�WPSJHF
&JOTUFMMVOH�FSOFVU�ÊOEFSO�

LEISTUNGSSTUFE

MW LEISTUNG

8FOO�EFS�8FSU�BVG�EFN�%JTQMBZ�CMJOLU��ESàDLFO�4JF� PEFS� ��
VN�EJFTFO�[V�ÊOEFSO��#FTUÊUJHFO�4JF�EBOO�NJU� VOE�GBISFO�4JF�
NJU�EFO�GPMHFOEFO�&JOTUFMMVOHFO�GPSU��XFOO�NÚHMJDI��

DAUER

DAUER

8FOO�EBT�4ZNCPM� BVG�EFN�%JTQMBZ�CMJOLU��ESàDLFO�
4JF� PEFS� [VN�&JOTUFMMFO�EFS�HFXàOTDIUFO�(BS[FJU��
VOE�ESàDLFO�4JF�BOTDIMJF�FOE� [VS�#FTUÊUJHVOH�

#JUUF�CFBDIUFO��%JF�XÅISFOE�EFT�(BSWPSHBOHT�FJOHFTUFMMUF�
(BS[FJU�LBOO�EVSDI�%SÛDLFO�WPO� BOHFQBTTU�XFSEFO��
%SÛDLFO�4JF PEFS [VN�"OQBTTFO�VOE�ESÛDLFO�4JF�EBOO

[VS�#FTUÅUJHVOH�

#FJ�/JDIU�.JLSPXFMMFO�'VOLUJPOFO�NàTTFO�4JF�EJF�
(BS[FJU�OJDIU�FJOTUFMMFO��XFOO�4JF�EFO�(BSWPSHBOH�
NBOVFMM�IBOEIBCFO��%SàDLFO�4JF PEFS [VS�
#FTUÊUJHVOH�VOE�[VN�4UBSUFO�EFS�'VOLUJPO���
%VSDI�"VTXBIM�EJFTFT�.PEVT�LÚOOFO�4JF�LFJOFO�
WFS[ÚHFSUFO�4UBSU�QSPHSBNNJFSFO�

ABSCHALTZEIT (START VERZÖGERUNG)

#FJ�'VOLUJPOFO��EJF�EJF�.JLSPXFMMF�OJDIU�BLUJWJFSFO��
XJF�CFJTQJFMTXFJTF�v(SJMMi�LBOO�EFS�4UBSU�EFS�'VOLUJPO�
OBDI�&JOTUFMMVOH�EFS�(BS[FJU�WFS[ÚHFSU�XFSEFO��JOEFN�
JIS�(BS[FJUFOEF�QSPHSBNNJFSU�XJSE��#FJ�.JLSPXFMMFO�
'VOLUJPOFO�FOUTQSJDIU�EJF�"CTDIBMU[FJU�EFS�%BVFS��%BT�
%JTQMBZ�[FJHU�EJF�&OE[FJU��XÊISFOE�EBT�4ZNCPM�
CMJOLU�
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ABSCHALTZEIT

%SàDLFO�4JF PEFS [VN�&JOTUFMMFO�EFS�;FJU�GàS�EBT�
&OEF�EFT�(BSWPSHBOHT��%SàDLFO�4JF [VS�#FTUÊUJHVOH�
VOE�"LUJWJFSVOH�EFS�'VOLUJPO��%JF�4QFJTF�JO�EFO�0GFO�
TUFMMFO�VOE�EJF�5àS�TDIMJF�FO��%JF�'VOLUJPO�TUBSUFU�
BVUPNBUJTDI�OBDI�EFS�CFSFDIOFUFO�;FJU��EBNJU�EFS�
(BSWPSHBOH�[VS�FJOHFTUFMMUFO�;FJU�FOEFU�

#JUUF�CFBDIUFO��%JF�1SPHSBNNJFSVOH�FJOFS�WFS[ÕHFSUFO�
(BSTUBSU[FJU�EFBLUJWJFSU�EJF�0GFOWPSIFJ[QIBTF��%FS�0GFO�
FSSFJDIU�EJF�HFXÛOTDIUF�5FNQFSBUVS�TDISJUUXFJTF��EJFT�
CFEFVUFU��EBTT�EJF�(BS[FJUFO�FUXBT�MÅOHFS�TJOE��BMT�FSXBSUFU��
8ÅISFO�EFS�8BSUF[FJU�LÕOOFO�4JF PEFS ESÛDLFO��VN�EJF�
QSPHSBNNJFSUF�"CTDIBMU[FJU�BO[VQBTTFO��PEFS ��VN�BOEFSF�
&JOTUFMMVOHFO�[V�ÅOEFSO��%VSDI�%SÛDLFO�WPO ��VN�
*OGPSNBUJPOFO�BO[V[FJHFO��LBOO�[XJTDIFO�"CTDIBMU[FJU�VOE�
%BVFS�HFXFDITFMU�XFSEFO�

. 6th SENSE

%JFTF�'VOLUJPOFO�XÊIMFO�BVUPNBUJTDI�EFO�CFTUFO�(BSNPEVT��
-FJTUVOH�VOE�%BVFS�GàS�BMMF�WFSGàHCBSFO�(FSJDIUF�BVT�

8FOO�FSGPSEFSMJDI��HFCFO�4JF�FJOGBDI�EJF�&JHFOTDIBGUFO�EFT�
-FCFOTNJUUFMT�BO��VN�FJO�PQUJNBMFT�&SHFCOJT�[V�FS[JFMFO�

GEWICHT / PORTIONEN

KILOGRAMM

'PMHFO�4JF�[VN�LPSSFLUFO�&JOTUFMMFO�EFS�'VOLUJPO�EFO�
"OXFJTVOHFO�BVG�EFN�%JTQMBZ��%SàDLFO�4JF PEFS
[VN�&JOTUFMMFO�EFT�HFGPSEFSUFO�8FSUFT�VOE�EBOO [VS�
#FTUÊUJHVOH�

GARGRAD

#FJ��UI�4FOTF�'VOLUJPOFO�LBOO�EFS�(BS[VTUBOE�
BOHFQBTTU�XFSEFO�

GARGRAD

%SàDLFO�4JF��XFOO�HFGPSEFSU�� PEFS ��[VN�
"VTXÊIMFO�EFS�HFXàOTDIUFO�4UVGF�[XJTDIFO�-FJDIU�
4DIXBDI���	��VOE�&YUSB�)PDI���	���%SàDLFO�4JF PEFS

[VS�#FTUÊUJHVOH�VOE�[VN�4UBSUFO�EFS�'VOLUJPO�

3. DIE FUNKTION AKTIVIEREN

8FOO�EJF�4UBOEBSEXFSUF�EFO�HFXàOTDIUFO
FOUTQSFDIFO�PEFS�4JF�*ISF�HFXàOTDIUFO�&JOTUFMMVOHFO
WPSHFOPNNFO�IBCFO��ESàDLFO�4JF [VN�"LUJWJFSFO
EFS�'VOLUJPO�

#FJ�KFEFN�FSOFVUFO�%SVDL�WPO� ��XJSE�EJF�(BS[FJU�VN�
XFJUFSF��
�4FLVOEFO�FSIÚIU�

%SàDLFO�4JF XÊISFOE�EFS�7FS[ÚHFSVOHTQIBTF��XJSE�
4JF�EFS�0GFO�GSBHFO��PC�4JF�EJFTF�1IBTF�àCFSTQSJOHFO�
VOE�EJF�'VOLUJPO�TPGPSU�TUBSUFO�NÚDIUFO�

#JUUF�CFBDIUFO��4JF�LÕOOFO�EJF�BLUJWJFSUF�'VOLUJPO�KFEFS[FJU�
EVSDI�%SÛDLFO�WPO� �TUPQQFO�

8FOO�EFS�0GFO�IFJ��JTU�VOE�EJF�'VOLUJPO�FJOF�TQF[JFMMF�
)ÚDITUUFNQFSBUVS�FSGPSEFSU��XJSE�FJOF�.FMEVOH�
BVG�EFS�"O[FJHF�BOHF[FJHU��%SàDLFO�4JF ��VN�[VS�
WPSIFSHFIFOEFO�"OTJDIU�[VSàDL[VLFISFO�VOE�FJOF�
BOEFSF�'VOLUJPO�BVT[VXÊIMFO�PEFS�XBSUFO�4JF�EJF�
WPMMTUÊOEJHF�"CLàIMVOH�BC�

JET START

#FJ�BVTHFTDIBMUFUFN�0GFO�� [VS�"LUJWJFSVOH�
EFT�(BSWPSHBOHT�CFJ�WPMMFS�-FJTUVOHTTUVGF�EFS�
.JLSPXFMMFOGVOLUJPO��	


�8��GàS��
�4FLVOEFO�
ESàDLFO�

4. GARVORGANG UNTERBRECHEN / GARGUT
WENDEN ODER UMRÜHREN

PAUSE

%VSDI�EBT�½GGOFO�EFS�#BDLPGFOUàS�XJSE�EFS�(BSWPSHBOH�
WPSàCFSHFIFOE�EVSDI�"CTDIBMUVOH�WPO�)FJ[FMFNFOUFO�
VOUFSCSPDIFO�

6N�EFO�(BSWPSHBOH�XJFEFS�BVG[VOFINFO��TDIMJF�FO�4JF�
EJF�5àS�VOE�ESàDLFO�4JF� �

#JUUF�CFBDIUFO��¸ffOFO�4JF�XÅISFOE�t
UI�4FOTFu�'VOLUJPOFO�
EJF�5ÛS�OVS��XFOO�HFGPSEFSU��

GARGUT WENDEN ODER UMRÜHREN

&JOJHF��UI�4FOTF�(BSSF[FQUF�FSGPSEFSO�EBT�8FOEFO�PEFS�
6NSàISFO�EFS�-FCFOTNJUUFO�XÊISFOE�FT�(BSWPSHBOHT�

GARGUT WENDEN

&JO�BLVTUJTDIFT�4JHOBM�FSUÚOU�VOE�EBT�%JTQMBZ�[FJHU�BO��
XFMDIF�5ÊUJHLFJU�BVT[VGàISFO�JTU�

½GGOFO�4JF�EJF�5àS��VN�EJF�àCFS�EBT�%JTQMBZ�HFGPSEFSUF�
5ÊUJHLFJU�BVT[VGàISFO��4DIMJF�FO�4JF�EJF�5àS�VOE�
ESàDLFO�4JF�EBOO ��VN�EFO�(BSWPSHBOH�GPSU[VTFU[FO�

#JUUF�CFBDIUFO��8FOO�8FOEFO�PEFS�6NSÛISFO�FSGPSEFSMJDI�JTU��
TFU[U�EFS�0GFO�OBDI���.JOVUFO�EFO�(BSWPSHBOH�GPSU��BVDI�
XFOO�LFJO�&JOHSJff�BVTHFGÛISU�XVSEF��

5. ENDE DES GARVORGANGS

&T�FSUÚOU�FJO�BLVTUJTDIFT�4JHOBM�VOE�EBT�%JTQMBZ�[FJHU
BO��EBTT�EFS�(BSWPSHBOH�CFFOEFU�JTU�

ENDE

%SàDLFO�4JF ��VN�EFO�(BSWPSHBOH�JN�NBOVFMMFO�
.PEVT�GPSU[VTFU[FO��JOEFN�4JF�;FJU�JO�4DISJUUFO�WPO��
�
4FLVOEFO��CFJ�.JLSPXFMMFO�'VOLUJPOFO��PEFS���.JOVUFO�
�PIOF�.JLSPXFMMF��IJO[VGàHFO�PEFS�ESàDLFO�4JF ��[VN�
7FSMÊOHFSO�EFS�(BS[FJU�EVSDI�&JOTUFMMVOH�FJOFS�OFVFO�
%BVFS��*O�CFJEFO�'ÊMMFO�XFSEFO�EJF�1BSBNFUFS�EFT�
(BSWPSHBOHT�CFJCFIBMUFO�

%VSDI�%SàDLFO�WPO PEFS TUBSUFU�EFS�(BSWPSHBOH�
XJFEFS�



�

DE
. FAVORIT

6N�EJF�7FSXFOEVOH�EFT�0GFOT�FJOGBDIFS�[V�HFTUBMUFO��
LÚOOFO�CJT�[V�	
�'BWPSJUFO�'VOLUJPOFO�HFTQFJDIFSU�
XFSEFO�

/BDIEFN�EFS�(BSWPSHBOH�BCHFTDIMPTTFO�JTU��GPSEFSU�
EBT�%JTQMBZ�EB[V�BVG��EJF�'VOLUJPO�NJU�FJOFS�/VNNFS�
[XJTDIFO�	�VOE�	
�JO�EFS�'BWPSJUFOMJTUF�[V�TQFJDIFSO�

FAVORIT ZUFÜGEN?

.ÚDIUFO�4JF�FJOF�'VOLUJPO�BMT�'BWPSJU�TQFJDIFSO�VOE�
EJF�BLUVFMMFO�&JOTUFMMVOHFO�GàS�[VLàOGUJHF�7FSXFOEVOH�
CFXBISFO��ESàDLFO�4JF� ��;VN�*HOPSJFSFO�EFS�
"OGPSEFSVOH�ESàDLFO�4JF�IJOHFHFO �

/BDIEFN HFESàDLU�XVSEF��ESàDLFO�4JF PEFS
[VN�"VTXÊIMFO�EFS�1PTJUJPOTOVNNFS��EBOO�ESàDLFO�4JF

[VS�#FTUÊUJHVOH�

#JUUF�CFBDIUFO��*TU�EFS�4QFJDIFS�WPMM�PEFS�XVSEF�EJF�/VNNFS�
CFSFJUT�WFSXFOEFU��WFSMBOHU�EFS�0GFO�EJF�#FTUÅUJHVOH��EBTT�
EJF�WPSIFSHFIFOEF�'VOLUJPO�ÛCFSTDISJFCFO�XFSEFO�TPMM�

;VN�"VGSVGFO�EFS�'VOLUJPOFO��EJF�[V�FJOFN�TQÊUFSFO�
;FJUQVOLU�HFTQFJDIFSU�XVSEFO�� �ESàDLFO��%BT�%JTQMBZ�
[FJHU�EJF�-JTUF�EFS�'BWPSJUFO�'VOLUJPOFO�BO�

2. Gemüse

�PEFS �[VS�"VTXBIM�EFS�'VOLUJPO�WFSXFOEFO��
EVSDI�%SàDLFO�WPO� �CFTUÊUJHFO�VOE�BOTDIMJF�FOE�

�[VS�"LUJWJFSVOH�ESàDLFO�

. SMART CLEAN

&OUGFSOFO�4JF�BMMF�;VCFIÚSUFJMF��NJU�"VTOBINF�EFT�
(MBTESFIUFMMFST��BVT�EFN�.JLSPXFMMFOHFSÊU��CFWPS�4JF�
EJF�'VOLUJPO�BLUJWJFSFO��

%SàDLFO�4JF [VN�"VGSVGFO�EFS�'VOLUJPO�v4NBSU�
$MFBOi�

%SàDLFO�4JF [VN�"LUJWJFSFO�EFS�3FJOJHVOHTGVOLUJPO��
%BT�%JTQMBZ�GPSEFSU�4JF�BVG��OBDIFJOBOEFS�FJOJHF�
"LUJPOFO�BVT[VGàISFO��CFWPS�EJF�3FJOJHVOH�HFTUBSUFU�
XJSE��%SàDLFO�4JF ��TPCBME�EJFTF�FSMFEJHU�TJOE�

-FFSFO�4JF��XFOO�HFGPSEFSU��FJOF�5BTTF�5SJOLXBTTFS�JO�
EFO�NJUHFMJFGFSUFO�%BNQGHBSVOUFSTBU[�PEFS�JO�FJOFO�
NJLSPXFMMFOHFFJHOFUFO�#FIÊMUFS��4DIMJF�FO�4JF�EBOO�
EJF�5àS�

%SàDLFO�4JF OBDI�EFS�MFU[UFO�#FTUÊUJHVOH��VN�EFO�
3FJOJHVOHT[ZLMVT�[V�TUBSUFO�

8FOO�EJFTFS�CFFOEFU�JTU��FOUGFSOFO�4JF�EFO�#FIÊMUFS�
VOE�TDIMJF�FO�4JF�EJF�3FJOJHVOH�NJUIJMGF�FJOFT�XFJDIFO�
5VDIT�BC��5SPDLOFO�4JF�EBOO�EFO�(FSÊUFJOOFOSBVN�NJU�
FJOFN�GFVDIUFO�.JLSPGBTUFSUVDI�

. KURZZEITWECKER

#FJ�BVTHFTDIBMUFUFN�0GFO�LBOO�EBT�%JTQMBZ�BMT�5JNFS�
WFSXFOEFU�XFSEFO��'àS�EJF�"LUJWJFSVOH�EJFTFS�'VOLUJPO��
TJDIFSTUFMMFO��EBTT�EFS�0GFO�BVTHFTDIBMUFU�JTU�VOE�
PEFS ESàDLFO��%BT�4ZNCPM� �CMJOLU�BVG�EFN�%JTQMBZ�

PEFS �[VS�&JOTUFMMVOH�EFS�FSXàOTDIUFO�;FJUEBVFS�
WFSXFOEFO�VOE�BOTDIMJF�FOE� �[VS�"LUJWJFSVOH�EFT�
;FJUNFTTFST�ESàDLFO�

&T�FSUÚOU�FJO�BLVTUJTDIFT�4JHOBM�VOE�EBT�%JTQMBZ�
[FJHU�BO��TPCBME�EFS�;FJUNFTTFS�EBT�3àDL[ÊIMFO�EFS�
BVTHFXÊIMUFO�;FJU�CFFOEFU�IBU�

KURZZEITWECKER

4PCBME�EFS�;FJUNFTTFS�BLUJWJFSU�XVSEF��LBOO�BVDI�FJOF�
'VOLUJPO�BVTHFXÊIMU�VOE�BLUJWJFSU�XFSEFO��.JU� �EFO�
0GFO�FJOTDIBMUFO�VOE�BOTDIMJF�FOE�EJF�FSGPSEFSMJDIF�
'VOLUJPO�BVTXÊIMFO�

4PCBME�EJF�'VOLUJPO�HFTUBSUFU�XVSEF��TFU[U�EFS�5JNFS�
FJHFOTUÊOEJH�EBT�3àDL[ÊIMFO�GPSU��PIOF�EJF�'VOLUJPO�
TFMCTU�[V�CFFJOUSÊDIUJHFO�

8ÊISFOE�EJFTFS�1IBTF�LBOO�EFS�;FJUNFTTFS�OJDIU�
HFTFIFO�XFSEFO��OVS�EBT 4ZNCPM�XJSE�BOHF[FJHU���
EFS�EBT�3àDL[ÊIMFO�JN�)JOUFSHSVOE�GPSUTFU[U��;VN�
"CSVGFO�EFS�;FJUNFTTFS�"OTJDIU�ESàDLFO�4JF ��VN�EJF�
EFS[FJU�BLUJWF�'VOLUJPO�BO[VIBMUFO�

. TASTENSPERRE

;VN�4QFSSFO�EFS�5BTUBUVS��EJF�5BTUF� �NJOEFTUFOT�
4FLVOEFO�HFESàDLU�IBMUFO��%JFT�FSOFVU�[VN�&OUTQFSSFO�
EFS�5BTUBUVS�BVTGàISFO�

TASTENSPERRE

#JUUF�CFBDIUFO��%JF�'VOLUJPO�LBOO�BVDI�XÅISFOE�FJOFT�
(BSWPSHBOHT�BLUJWJFSU�XFSEFO��"VT�4JDIFSIFJUTHSÛOEFO�LBOO�
EFS�0GFO�KFEFS[FJU�EVSDI�%SÛDLFO�EFS�5BTUF� BVTHFTDIBMUFU�
XFSEFO�

Smart clean






TECHNISCHE DATEN
WWW %JF�UFDIOJTDIFO�%BUFO�NJU�"OHBCF�EFS�

&OFSHJFEBUFO�GàS�EJFTFT�(FSÊU�LÚOOFO�4JF�BVG�VOTFSFS�
*OUFSOFUTFJUF�docs . whirlpool . eu IFSVOUFSHFMBEFO

WIE IST DIE GEBRAUCHSANLEITUNG 
ERHÄLTLICH?

� WWW �%JF�(FCSBVDITBOMFJUVOH�WPO�EFS
*OUFSOFUTFJUF� docs . whirlpool . eu�IFSVOUFSMBEFO
�EFO�23�$PEF�WFSXFOEFO��EVSDI�"OHBCF�EFT
1SPEVLUIBOEFMTDPEFT�

� "MUFSOBUJW�VOTFSFO�,VOEFOEJFOTU�LPOUBLUJFSFO�

UNSEREN KUNDENDIENST KONTAKTIEREN

6OTFSF�,POUBLUEBUFO�
TJOE�JN�
(BSBOUJFIBOECVDI�
[V�GJOEFO��8JSE�
EFS�,VOEFOEJFOTU�
LPOUBLUJFSU��CJUUF�
EJF�$PEFT�BVG�EFN�
5ZQFOTDIJME�EFT�1SPEVLUT�BOHFCFO�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

REINIGUNG

Vor dem Ausführen beliebiger Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten sicherstellen, dass das Gerät 
abgekühlt ist.

Verwenden Sie keine Dampfreinigungsgeräte.

Keine Stahlwolle, Scheuermittel oder aggressive/
ätzende Reinigungsmittel verwenden, da diese die 
Flächen des Gerätes beschädigen können.

INNEN- UND AUSSENFLÄCHEN

t 3FJOJHFO�4JF�EJF�'MÊDIFO�NJU�FJOFN�GFVDIUFO
.JLSPGBTFSUVDI��4PMMUFO�TJF�TUBSL�WFSTDINVU[U�TFJO�
FJOJHF�5SPQGFO�WPO�Q)�OFVUSBMFN�3FJOJHVOHTNJUUFM
WFSXFOEFO��3FJCFO�4JF�NJU�FJOFN�USPDLFOFO�5VDI�OBDI�

t %BT�(MBT�EFS�#BDLPGFOUàS�NJU�FJOFN�HFFJHOFUFO
'MàTTJHSFJOJHFS�SFJOJHFO�

t *O�SFHFMNÊ�JHFO�"CTUÊOEFO�PEFS�CFJN�7FSTDIàUUFO
WPO�4QFJTFO��EFO�%SFIUFMMFS�VOE�TFJOF�"VGMBHF�[VS
3FJOJHVOH�EFT�(FSÊUFCPEFOT�BCOFINFO�VOE�BMMF
4QFJTFSàDLTUÊOEF�FOUGFSOFO�

t "LUJWJFSFO�4JF�EJF�v4NBSU�$MFBOw�'VOLUJPO�GàS�EJF
PQUJNBMF�3FJOJHVOH�EFS�*OOFOGMÊDIFO�

t %FS�(SJMM�NVTT�OJDIU�HFSFJOJHU�XFSEFO��EB�EJF�TUBSLF
)JU[F�7FSTDINVU[VOHFO�WFSCSFOOU��%JFTF�'VOLUJPO
SFHFMNÊ�JH�WFSXFOEFO�

ZUBEHÖRTEILE

"MMF�;VCFIÚSUFJMF��NJU�"VTOBINF�EFS�$SJTQ�1MBUUF��TJOE�
TQàMNBTDIJOFOGFTU�

%JF�$SJTQ�1MBUUF�EBSG�OVS�NJU�8BTTFS�VOE�NJMEFN�
3FJOJHVOHTNJUUFM�HFSFJOJHU�XFSEFO��)BSUOÊDLJHF�
7FSTDINVU[VOHFO�EVSDI�TBOGUFT�4DIFVFSO�NJU�FJOFN�
5VDI�FOUGFSOFO��%JF�$SJTQ�1MBUUF�WPS�EFN�3FJOJHFO�
JNNFS�FSTU�BCLàIMFO�MBTTFO�

LÖSEN VON PROBLEMEN

Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

%FS�0GFO�GVOLUJPOJFSU�OJDIU�

4USPNBVTGBMM�

5SFOOVOH�WPO�EFS�
4USPNWFSTPSHVOH�

ÃCFSQSàGFO��PC�EBT�4USPNOFU[�4USPN�GàISU�VOE�EFS�
#BDLPGFO�BO�EBT�/FU[�BOHFTDIMPTTFO�JTU�

4DIBMUFO�4JF�EFO�#BDLPGFO�BVT�VOE�XJFEFS�FJO��VN�
GFTU[VTUFMMFO��PC�EJF�4UÚSVOH�FSOFVU�BVGUSJUU�

#FJN�"VTTDIBMUFO�EFT�0GFOT�QSPEV[JFSU�
EJFTFS�(FSÊVTDIF�

,àIMHFCMÊTF�BLUJW�
%JF�5àS�ÚGGOFO��IBMUFO�PEFS�XBSUFO�CJT�EFS�
"CLàIMVOHTWPSHBOH�CFFOEFU�JTU�

%BT�%JTQMBZ�[FJHU�FJO�v'i�HFGPMHU�WPO�FJOFS�
/VNNFS�BO�

4PGUXBSFGFIMFS�
%BT�OÊDITUF�,VOEFOEJFOTU[FOUSVN�LPOUBLUJFSFO�VOE�EJF�
/VNNFS�BOHFCFO��EJF�EFN�#VDITUBCFO�v'i�GPMHU�
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(6*%&� 
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D'AVOIR ACHETÉ UN PRODUIT 
WHIRLPOOL
"GJO�EF�SFDFWPJS�VO�TFSWJDF�FU�VO�TVQQPSU�
DPNQMFU��NFSDJ�EhFOSFHJTUSFS�WPUSF�BQQBSFJM�TVS�
www . whirlpool . eu/ register

7PVT�QPVWF[�UÏMÏDIBSHFS�MFT�$POTJHOFT�EF�
TÏDVSJUÏ�FU�MF�(VJEF�EhVUJMJTBUJPO�FU�EhFOUSFUJFO�
FO�WJTJUBOU�OPUSF�TJUF�8FC�docs.whirlpool. eu�
FU�FO�TVJWBOU�MFT�DPOTJHOFT�BV�EPT�EF�DF�MJWSFU�

Lire attentivement les Consignes de santé et de sécurité avant d'utiliser l'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

	� 1BOOFBV�EF�DPNNBOEF

�� 1MBRVF�TJHOBMÏUJRVF
�OF�QBT�FOMFWFS�

�� 1PSUF

�� ²MÏNFOU�DIBVGGBOU�TVQÏSJFVS�HSJM

�� "NQPVMF

�� 1MBRVF�UPVSOBOUF

DESCRIPTION DU BANDEAU DE COMMANDE

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

1PVS�BMMVNFS�PV�ÏUFJOESF�MF�GPVS��FU
QPVS�JOUFSSPNQSF�VOF�GPODUJPO�

2. ACCÈS DIRECT AU MENU /
FONCTIONS

1PVS�BDDÏEFS�SBQJEFNFOU�BVY�
GPODUJPOT�FU�BV�NFOV�

3. BOUTON DE NAVIGATION
MOINS

1PVS�OBWJHVFS�Ë�USBWFST�VO�NFOV�
FU�EJNJOVFS�MFT�SÏHMBHFT�PV�WBMFVST�
EhVOF�GPODUJPO�

4. RETOUR

1PVS�SFUPVSOFS�BV�NFOV�QSÏDÏEFOU�

1FOEBOU�MB�DVJTTPO��QFSNFU�EF
NPEJGJFS�MFT�SÏHMBHFT�

5. ÉCRAN

6. CONFIRMER

1PVS�DPOGJSNFS�MB�TÏMFDUJPO�EhVOF
GPODUJPO�PV�MF�DIPJY�EhVOF�WBMFVS�

7. BOUTON DE NAVIGATION PLUS

1PVS�OBWJHVFS�Ë�USBWFST�VO�NFOV�FU
BVHNFOUFS�MFT�SÏHMBHFT�PV�WBMFVST
EhVOF�GPODUJPO�

8. ACCÈS DIRECT AUX OPTIONS /
FONCTIONS

1PVS�BDDÏEFS�SBQJEFNFOU�BVY�
GPODUJPOT��BVY�SÏHMBHFT�FU�BVY�
GBWPSJT�

9. DÉMARRER

1PVS�MBODFS�VOF�GPODUJPO�FO�VUJMJTBOU
EFT�SÏHMBHFT�EF�CBTF�PV�TQÏDJGJRVF�

1

2

3

4

5

6
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ACCESSOIRES

PLAQUE TOURNANTE

*OTUBMMÏF�TVS�TPO�TVQQPSU��MB�QMBRVF�
UPVSOBOUF�FO�WFSSF�QFVU�ÐUSF�VUJMJTÏF�
BWFD�UPVUFT�MFT�NÏUIPEFT�EF�
DVJTTPO��-B�QMBRVF�UPVSOBOUF�EPJU�
UPVKPVST�ÐUSF�VUJMJTÏF�DPNNF�CBTF�

QPVS�MFT�BVUSFT�SÏDJQJFOUT�PV�BDDFTTPJSFT�

SUPPORT DU PLATEAU TOURNANT

6UJMJTF[�MF�TVQQPSU�VOJRVFNFOU�QPVS�
MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�FO�WFSSF��

/F�QMBDF[�QBT�E�BVUSFT�BDDFTTPJSFT�
TVS�MF�TVQQPSU�

PLAT CRISP

6UJMJTFS�TFVMFNFOU�BWFD�MFT�GPODUJPOT�
EÏTJHOÏFT��-F�QMBU�$SJTQ�EPJU�ÐUSF�
QMBDÏ�BV�DFOUSF�EF�MB�QMBRVF�
UPVSOBOUF�FO�WFSSF��FU�QFVU�ÐUSF�
QSÏDIBVGGÏ�MPSTRV�JM�FTU�WJEF�FO�

VUJMJTBOU�MB�GPODUJPO�TQÏDJBMF�QSÏWVF�Ë�DFU�FGGFU��%JTQPTF[�
MFT�BMJNFOUT�EJSFDUFNFOU�TVS�MF�QMBU�$SJTQ�

POIGNÉE POUR LE PLAT CRISP

6UJMF�QPVS�SFUJSFS�MF�QMBU�$SJTQ�DIBVE�
EV�GPVS�

GRILLE MÉTALLIQUE

&MMF�WPVT�QFSNFU�EF�QMBDFS�MFT�
BMJNFOUT�QMVT�QSÐU�EF�MB�HSJMMF�QPVS�
VO�EPSBHF�QBSGBJU�EF�WPUSF�QMBU�

1MBDF[�MB�HSJMMF�NÏUBMMJRVF�TVS�
MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�FO�WPVT�

BTTVSBOU�RV�FMMF�OF�UPVDIF�QBT�BVY�BVUSFT�TVSGBDFT�EV�
DPNQBSUJNFOU�

CUISEUR-VAPEUR

3

2

1
1PVS�DVJSF�Ë�MB�WBQFVS�MFT�
BMJNFOUT�DPNNF�MF�QPJTTPO�PV�
MFT�MÏHVNFT��QMBDF[�MFT�EBOT�MF�
QBOJFS�����FU�WFSTF[�EF�M�FBV
QPUBCMF��	

�NM��EBOT�MB�QBSUJF�
JOGÏSJFVSF�EV�QBOJFS�WBQFVS�����
QPVS�PCUFOJS�MB�CPOOF�RVBOUJUÏ
EF�WBQFVS�

1PVS�DVJSF�EFT�BMJNFOUT�DPNNF�
MFT�QPNNFT�EF�UFSSF��MFT�QÉUFT��

MF�SJ[��PV�MFT�DÏSÏBMFT��QMBDF[�MFT�EJSFDUFNFOU�EBOT�MB�
QBSUJF�JOGÏSJFVSF�EV�DVJTFVS�WBQFVS��WPVT�O�BWF[�QBT�
CFTPJO�EV�QBOJFS��FU�BKPVUF[�MB�RVBOUJUÏ�E�FBV�QPUBCMF�
BEÏRVBUF�QPVS�MB�RVBOUJUÏ�E�BMJNFOUT�Ë�DVJSF��

1PVS�MFT�NFJMMFVST�SÏTVMUBUT��DPVWSF[�MF�QBOJFS�WBQFVS�
BWFD�MF�DPVWFSDMF��	��GPVSOJ�

1MBDF[�UPVKPVST�MF�QBOJFS�WBQFVS�TVS�MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�
FO�WFSSF�FU�VUJMJTF[�MF�VOJRVFNFOU�BWFD�MFT�GPODUJPOT�
EF�DVJTTPO�DPNQBUJCMFT�PV�BWFD�MFT�GPODUJPOT�EV�GPVS�Ë�
NJDSP�POEFT�

-F�GPOE�EV�DVJTFVS�WBQFVS�B�ÏUÏ�DPOÎV�QPVS�ÐUSF�
ÏHBMFNFOU�VUJMJTÏ�FO�DPNCJOBJTPO�BWFD�MB�GPODUJPO�EF�
4NBSU�DMFBO�TQÏDJBMF�

-F�OPNCSF�FU�UZQF�E�BDDFTTPJSFT�QFVWFOU�WBSJFS�TFMPO�MF�
NPEÍMF�BDIFUÊ�

1PVS�MFT�BDDFTTPJSFT�RVJ�OF�TPOU�QBT�GPVSOJT��JM�FTU�QPTTJCMF�EF�
MFT�BDIFUFS�TÊQBSÊNFOU�BVQSÍT�EV�4FSWJDF�"QSÍT�7FOUF�

De nombreux accessoires sont disponibles sur le 
marché. Avant d’en acheter un, assurez-vous qu’il est 
adapté pour la cuisson au four à micro-ondes et qu’il 
est résistant à la chaleur du four.

Les récipients métalliques pour les aliments et les 
boissons ne devraient jamais être utilisés pour la 
cuisson au four à micro-ondes.

Toujours s’assurer que les aliments et les accessoires 
ne touchent pas aux parois internes du four.

Toujours vous assurer que la plaque tournante 
peut tourner librement avant de mettre l'appareil 
en marche. Assurez-vous de ne pas déplacer la 
plaque tournante lorsque vous insérez ou retirez des 
accessoires.



�

FR
FONCTIONS

6th SENSE

$FT�GPODUJPOT�TÏMFDUJPOOFOU�BVUPNBUJRVFNFOU�
MB�NFJMMFVSF�UFNQÏSBUVSF�FU�MB�NFJMMFVSF�NÏUIPEF�EF�
DVJTTPO�QPVS�UPVT�MFT�UZQFT�EhBMJNFOUT�

• 6th SENSE RÉCHAUFFAGE

1PVS�SÏDIBVGGFS�MFT�SFQBT�QSÏQBSÏT�TVSHFMÏT�PV
Ë�MB�UFNQÏSBUVSF�EF�MB�QJÒDF��-F�GPVS�EÏUFSNJOF
BVUPNBUJRVFNFOU�MFT�SÏHMBHFT�OÏDFTTBJSFT�QPVS
MFT�NFJMMFVST�SÏTVMUBUT��MF�QMVT�SBQJEFNFOU�QPTTJCMF�
%JTQPTF[�MFT�BMJNFOUT�TVS�VO�QMBU�SÏTJTUBOU�Ë�MB
DIBMFVS�FU�BEBQUÏ�BV�GPVS�Ë�NJDSP�POEFT��®�MB�GJO
EV�QSPDFTTVT�EF�SÏDIBVGGBHF��MBJTTF[�BV�SFQPT�	��
NJOVUFT�QPVS�BNÏMJPSFS�MF�SÏTVMUBU��FO�QBSUJDVMJFS
QPVS�MFT�BMJNFOUT�DPOHFMÏT�

/hPVWSF[�QBT�MB�QPSUF�QFOEBOU�DFUUF�GPODUJPO�

"-*.&/54 10*%4��H�

(3"/%&�"44*&55& ���������

4PSUF[�EF�MhFNCBMMBHF�FO�WFJMMBOU�Æ�FOMFWFS�MFT�ÊWFOUVFMMFT�GFVJMMFT�
EhBMVNJOJVN

4061& ���������

$IBVffFS�TBOT�DPVWSJS�EBOT�EFT�CPMT�TÊQBSÊT

(3"/%&�"44*&55&�463(&-²& ���������

4PSUF[�EF�MhFNCBMMBHF�FO�WFJMMBOU�Æ�FOMFWFS�MFT�ÊWFOUVFMMFT�GFVJMMFT�
EhBMVNJOJVN

#0*440/4 	��������

1MBDFS�VOF�DVJMMÍSF�FO�QMBTUJRVF�SÊTJTUBOUF�Æ�MB�DIBMFVS�EBOT�VO�NVH�
PV�VOF�UBTTF�QPVS�ÊWJUFS�VOF�ÊCVMMJUJPO�FYDFTTJWF

-"4"(/&4�463(&-²&4 ���������

4PSUF[�EF�MhFNCBMMBHF�FO�WFJMMBOU�Æ�FOMFWFS�MFT�ÊWFOUVFMMFT�GFVJMMFT�
EhBMVNJOJVN

• 6th SENSE CUISSON

1PVS�DVJSF�QMVTJFVST�TPSUFT�EhBMJNFOUT�FU�BUUFJOESF�EF
SÏTVMUBUT�PQUJNVNT�SBQJEFNFOU�FU�GBDJMFNFOU�

"-*.&/54 10*%4��H�

10..&4�%&�5&33& ������	���

"QQMJRVF[�EF�MhIVJMF�PV�EV�CFVSSF�GPOEV�BWFD�VO�QJODFBV��'BJUFT�VO�
DSPJY�TVS�MF�IBVU�EF�MB�QPNNF�EF�UFSSF�FU�WFSTF[�BWFD�MB�DSÍNF�FU�
WPUSF�BTTBJTPOOFNFOU�GBWPSJ�

-²(6.&4 ���������

$PVQF[�FO�NPSDFBVY��3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�EBOT�VO�SÊDJQJFOU�
SÊTJTUBOU�BV�NJDSP�POEFT�

-²(6.&4�463(&-²4 ���������

3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�EBOT�VO�SÊDJQJFOU�SÊTJTUBOU�BV�NJDSP�
POEFT�

-²(6.&4�&/�#0·5&4 ������
��

3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�EBOT�VO�SÊDJQJFOU�SÊTJTUBOU�BV�NJDSP�
POEFT�

101$03/ 	��

1MBDF[�UPVKPVST�MF�TBD�EJSFDUFNFOU�TVS�MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�FO�WFSSF��
1MBDF[�VO�TFVM�TBDIFU�Æ�MB�GPJT

• 6th SENSE CRISP

1PVS�EPSFS�VO�QMBU�Ë�MB�QFSGFDUJPO��BVUBOU�BV�EFTTVT
RV�FO�EFTTPVT��$FUUF�GPODUJPO�EPJU�ÐUSF�VUJMJTÏF�BWFD
MF�QMBU�$SJTQ�TQÏDJBM�

"-*.&/54 10*%4��H�

• 6TH SENSE VAPEUR

1PVS�MB�DVJTTPO�Ë�MB�WBQFVS�EFT�BMJNFOUT�DPNNF
MFT�MÏHVNFT�PV�MF�QPJTTPO�FO�VUJMJTBOU�MF�QBOJFS�
WBQFVS�GPVSOJ��3ÏQBSUJS�VOJGPSNÏNFOU�MFT�BMJNFOUT
EBOT�MF�QBOJFS�EV�DVJU�WBQFVS�FU�WFSTFS�EF�MhFBV��	


NM��EBOT�MF�GPOE�EV�DVJU�WBQFVS��-F�GPVS�EÏUFSNJOF
BVUPNBUJRVFNFOU�MFT�SÏHMBHFT�OÏDFTTBJSFT�QPVS
MFT�NFJMMFVST�SÏTVMUBUT��MF�QMVT�SBQJEFNFOU�QPTTJCMF�
1FOEBOU�MB�QBSUJF�JOJUJBMF�EF�MB�DVJTTPO��MFT�NJDSP�
POEFT�HÏOÒSFOU�EF�MB�WBQFVS��QPSUBOU�BJOTJ�Ë
ÏCVMMJUJPO�MhFBV�BKPVUÏF�EBOT�MF�GPOE�EV�DVJU�WBQFVS�

"-*.&/54 10*%4��H�

3"$*/&4�56#&3$�

	��������

-²(6.&4

-²(6.&4�463(&-²4

'*-&54�%&�10*440/

'*-&54�%&�106-&5

'36*54

"DDFTTPJSFT�OÊDFTTBJSFT���$VJTFVS�WBQFVS

6th SENSE RIZ & PÂTES

1PVS�DVJSF�SBQJEFNFOU�MF�SJ[�PV�MFT�QÉUFT��$FUUF�
GPODUJPO�OF�EPJU�ÐUSF�VUJMJTÏF�RVhFO�DPNCJOBJTPO�BWFD�MF�
DVJU�WBQFVS�

"-*.&/54 1035*0/4 10*%4��H�

3*;

	��

���

���


��

1¬5&4

��

	
�

�	�

"DDFTTPJSFT�OÊDFTTBJSFT���$VJU�WBQFVS�BWFD�DPVWFSDMF

���������'3*5&4�463(&-²&4

3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�TVS�MF�QMBU�DSJTQ

1*;;"�'*/&�$0/(&-²& ������
��

4PSUF[�EF�MhFNCBMMBHF�FO�WFJMMBOU�Æ�FOMFWFS�MFT�ÊWFOUVFMMFT�GFVJMMFT�
EhBMVNJOJVN

1*;;"�²1"*44&�$0/(&-²& ���������

4PSUF[�EF�MhFNCBMMBHF�FO�WFJMMBOU�Æ�FOMFWFS�MFT�ÊWFOUVFMMFT�GFVJMMFT�
EhBMVNJOJVN

���������"*-&4�%&�106-&54�463(&-²&4

3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�TVS�MF�QMBU�DSJTQ

	��������#¬50//&54�1"/²4�463(&-²4

3ÊQBSUJTTF[�VOJGPSNÊNFOU�TVS�MF�QMBU�DSJTQ

"DDFTTPJSFT�OÊDFTTBJSFT���1MBU�$SJTQ��QPJHOÊF�QPVS�MF�QMBU�$SJTQ



�

CRISP

1PVS�EPSFS�VO�QMBU�Ë�MB�QFSGFDUJPO��BVUBOU�BV�
EFTTVT�RV�FO�EFTTPVT��$FUUF�GPODUJPO�EPJU�ÐUSF�VUJMJTÏF�
BWFD�MF�QMBU�$SJTQ�TQÏDJBM�

"-*.&/54 %63²&��NJO��

(ÉUFBV�BV�MFWBJO ����	�

)BNCVSHFS ����	���

��5PVSOFS�MFT�BMJNFOUT�Æ�NJ�DVJTTPO��

"DDFTTPJSFT�OÊDFTTBJSFT���1MBU�$SJTQ��QPJHOÊF�QPVS�MF�QMBU�$SJTQ

MICRO-ONDES

1PVS�SBQJEFNFOU�DVJSF�PV�SÏDIBVGGFS�EFT�BMJNFOUT�
PV�EFT�CSFVWBHFT�

16*44"/$&��8� 3&$0.."/%²&�1063

	



3BQJEFNFOU�SÊDIBVffF[�MFT�CPJTTPOT�PV�MFT�
BMJNFOUT�BWFD�VOF�GPSUF�UFOFVS�FO�FBV�




� $VJTTPO�EF�MÊHVNFT�

��
� $VJTTPO�EF�MB�WJBOEF�FU�EV�QPJTTPO�

�

�
$VJTTPO�EF�TBVDFT�Æ�MB�WJBOEF��PV�MFT�TBVDFT�
DPOUFOBOU�EV�GSPNBHF�PV�EFT��VGT��5FSNJOFS�MB�
DVJTTPO�EFT�QÄUÊT�Æ�MB�WJBOEF�FU�MFT�QÄUFT�DVJUFT�

��
�
$VJTTPO�MFOUF�FU�EÊMJDBUF��*EÊBM�QPVS�GBJSF�GPOESF�MF�
CFVSSF�PV�MF�DIPDPMBU�

	�
�
%ÊDPOHÊMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�TVSHFMÊT�PV�SBNPMMJS�
MF�CFVSSF�FU�MF�GSPNBHF�

�
� 3BNPMMJS�MB�DSÍNF�HMBDÊF�

"$5*0/ "-*.&/54
16*44"/$&�
�8�

%63²&��NJO��

3ÏDIBVGGBHF ��UBTTFT 	��� 	����

3ÏDIBVGGBHF
1VSÏF�
�	�LH�

	��� ����		

%ÏDPOHÏMBUJPO 7JBOEF�ÏNJODÏF���

�H� 	
� 	����	


$VJTTPO (ÏOPJTF ��� 
����

$VJTTPO $SÒNF�BVY��VGT 
�� 		���	�

$VJTTPO 1BJO�EF�WJBOEF ��� 	������

GRILL

1PVS�EPSFS��HSJMMFS��FU�HSBUJOFS��/PVT�WPVT�
DPOTFJMMPOT�EF�SFUPVSOFS�MFT�BMJNFOUT�EVSBOU�MB�DVJTTPO�

"-*.&/54 %63²&��NJO��

3ÙUJF ����


$SFWFUUFT 	������

"DDFTTPJSFT�SFDPNNBOEÊT���(SJMMF�NÊUBMMJRVF

GRIL+MICRO-ONDES

1PVS�SBQJEFNFOU�DVJSF�FU�HSBUJOFS�MFT�QMBUT�FO�
DPNCJOBOU�MFT�GPODUJPOT�EF�GPVS�Ë�NJDSP�POEFT�FU�HSJM�

"-*.&/54 16*44"/$&��8� %63²&��NJO��

(SBUJO�EF�QPNNFT�
EF�UFSSF


�� �������

1PVMFU�SÙUJ 
�� 
����
�

"DDFTTPJSFT�SFDPNNBOEÊT���(SJMMF�NÊUBMMJRVF

 JET DEFROST

1PVS�SBQJEFNFOU�EÏDPOHFMFS�EJGGÏSFOUT�UZQFT�
EhBMJNFOUT�FO�QSÏDJTBOU�MFVS�QPJET��1MBDF[�UPVKPVST�MFT�
BMJNFOUT�EJSFDUFNFOU�TVS�MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�FO�WFSSF�
QPVS�PCUFOJS�MFT�NFJMMFVST�SÏTVMUBUT�

1"*/�$30645*--"/5�463(&-�

$FUUF�GPODUJPO�FYDMVTJWF�8IJSMQPPM�WPVT�QFSNFU�EF�
EÊDPOHFMFS�EV�QBJO�DPOHFMÊ��&O�DPNCJOBOU�MFT�
UFDIOPMPHJFT�%ÊDPOHÊMBUJPO�FU�$SJTQ��WPUSF�QBJO�BVSB�MhBJS�
UPVU�KVTUF�TPSUJ�EV�GPVS��6UJMJTF[�DFUUF�GPODUJPO�QPVS�
EÊDPOHFMFS�FU�SÊDIBVffFS�SBQJEFNFOU�EFT�QFUJUT�QBJOT�
TVSHFMÊT��EFT�CBHVFUUFT�FU�DSPJTTBOUT��-F�QMBU�$SJTQ�EPJU�
ËUSF�VUJMJTÊ�FO�DPNCJOBJTPO�BWFD�DFUUF�GPODUJPO�

"-*.&/54 10*%4

1"*/�$30645*--"/5�463(&-² ���������H

7*"/%&4 	���H�������LH

70-"*--& 	���H�������LH

10*440/ 	���H���	���LH

-²(6.&4 	���H�������LH

1"*/ 	���H���	���LH

MINUTERIES

1PVS�ÏEJUFS�MFT�WBMFVST�EF�UFNQT�EF�MB�GPODUJPO�

MINUTEUR 

1PVS�HBSEFS�EV�UFNQT�TBOT�BDUJWFS�EF�GPODUJPO�

SMART CLEAN

-hBDUJPO�EF�MB�WBQFVS�MJCÏSÏF�QFOEBOU�DF�DZDMF�
EF�OFUUPZBHF�TQÏDJBM�QFSNFU�EhFOMFWFS�GBDJMFNFOU�
MB�TBMFUÏ�FU�MFT�SÏTJEVT�BMJNFOUBJSFT��7FSTFS�VOF�UBTTF�
EhFBV�QPUBCMF�EBOT�MF�GPOE�EV�DVJTFVS�WBQFVS�GPVSOJ�����
VOJRVFNFOU�TVS�VO�SÏDJQJFOU�NJDSP�POEFT�FU�BDUJWFS�MB�
GPODUJPO�

"DDFTTPJSFT�OÊDFTTBJSFT���$VJTFVS�WBQFVS�

FAVORI

1PVS�SÏDVQÏSFS�MB�MJTUF�EF�	
�GPODUJPOT�GBWPSJUFT�

RÉGLAGES

1PVS�BKVTUFS�MFT�SÏHMBHFT�EV�GPVS�

-PSTRVF�MF�NPEF��&$0��FTU�BDUJG��MB�MVNJOPTJUÊ�EF�MhÊDSBO�TFSB�
SÊEVJUF�QPVS�ÊDPOPNJTFS�EF�MhÊOFSHJF�FU�MB�MBNQF�ThÊUFJOU�
BQSÍT�	�NJOVUF�

-PSTRVF�MF�NPEF��%&.0��FTU�BDUJWÊ��UPVUFT�MFT�DPNNBOEFT�
TPOU�BDUJWFT�FU�MFT�NFOVT�EJTQPOJCMFT�NBJT�MF�GPVS�OF�DIBVffF�
QBT��1PVS�EÊTBDUJWFS�DF�NPEF��BDDÊEF[�Æ�i%&.0u�Æ�QBSUJS�EV�
NFOV�j�3�(-"(&4�v�FU�TÊMFDUJPOOF[��0ff��

&O�TÊMFDUJPOOBOU��3&*/*5*"-*4&3���MF�QSPEVJU�ThÊUFJOU�FU�SFWJFOU�
FOTVJUF�BVY�QBSBNÍUSFT�EF�TPO�QSFNJFS�BMMVNBHF��5PVT�MFT�
SÊHMBHFT�TFSPOU�FffBDÊT�



�

FR
PREMIÈRE UTILISATION

1. SÉLECTIONNER LA LANGUE

7PVT�EFWF[�SÏHMFS�MB�MBOHVF�FU�MhIFVSF�MPSTRVF�WPVT
BMMVNF[�MhBQQBSFJM�QPVS�MB�QSFNJÒSF�GPJT���-hBGGJDIFVS
JOEJRVFSB��&OHMJTI��

English

"QQVZF[�TVS� PV� QPVS�GBJSF�EÏGJMFS�MB�MJTUF�EF�
MBOHVFT�EJTQPOJCMFT�FU�TÏMFDUJPOOF[�DFMMF�RVF�WPVT�
TPVIBJUF[�

"QQVZF[�TVS� QPVS�DPOGJSNFS�WPUSF�TÏMFDUJPO�

7FVJMMF[�OPUFr : LB�MBOHVF�QFVU�FOTVJUF�ËUSF�DIBOHÊF�FO�
TÊMFDUJPOOBOU��-"/(6&��EBOT�MF�NFOV��3�(-"(&4���
EJTQPOJCMF�FO�BQQVZBOU�TVS� �

2. RÉGLER L'HEURE

"QSÒT�BWPJS�TÏMFDUJPOOÏ�MB�MBOHVF��WPVT�EFWF[�SÏHMFS
MhIFVSF���-FT�EFVY�DIJGGSFT�JOEJRVBOU�MhIFVSF�DMJHOPUFOU�Ë
MhÏDSBO�

HORLOGE

"QQVZF[�TVS� PV� QPVS�SÏHMFS�MhIFVSF�FU�BQQVZF[�
TVS ��-FT�EFVY�DIJGGSFT�JOEJRVBOU�MFT�NJOVUFT�
DMJHOPUFOU�Ë�MhÏDSBO�

"QQVZF[�TVS� PV� QPVS�SÏHMFS�MFT�NJOVUFT�FU�
BQQVZF[�TVS� QPVS�DPOGJSNFS�

7FVJMMF[�OPUFr : VPVT�QPVSSJF[�BWPJS�Æ�SÊHMFS�MhIFVSF�Æ�MB�TVJUF�
EhVOF�QBOOF�EF�DPVSBOU�QSPMPOHÊF��4ÊMFDUJPOOF[��)03-0(&��
EBOT�MF�NFOV��3�(-"(&4���EJTQPOJCMF�FO�BQQVZBOU�TVS� �

3. NETTOYAGE DU FOUR

6O�OPVWFBV�GPVS�QFVU�EÏHBHFS�EFT�PEFVST�QSPWFOBOU
EF�MB�GBCSJDBUJPO���DFDJ�FTU�QBSGBJUFNFOU�OPSNBM��"WBOU
EF�DVJSF�EFT�BMJNFOUT��OPVT�WPVT�DPOTFJMMPOT�EF�OFUUPZFS
MF�GPVS�Ë�WJEF�QPVS�ÏMJNJOFS�MFT�PEFVST�

&OMFWFS�MFT�DBSUPOT�EF�QSPUFDUJPO�PV�MFT�QFMMJDVMFT
USBOTQBSFOUFT�EV�GPVS��FU�FOMFWFS�MFT�BDDFTTPJSFT�RVJ�TF
USPVWFOU�Ë�MhJOUÏSJFVS�

"DUJWFS�MB�GPODUJPO�j�4NBSU�$MFBO�x��4VJWSF�MFT�EJSFDUJWFT
QPVS�SÏHMFS�DPSSFDUFNFOU�MB�GPODUJPO�

7FVJMMF[�OPUFr : NPVT�WPVT�DPOTFJMMPOT�EhBÊSFS�MB�QJÍDF�BQSÍT
BWPJS�VUJMJTÊ�MhBQQBSFJM�QPVS�MB�QSFNJÍSF�GPJT�

UTILISATION QUOTIDIENNE

1. SÉLECTIONNER UNE FONCTION

"QQVZF[�TVS �QPVS�BMMVNFS�MF�GPVS���MhÏDSan afficherB�MB
EFSOJÒSF�GPODUJPO�QSJODJQBMF�VUJMJTÏF�PV�MF�NFOV�QSJODJQBM�

-FT�GPODUJPOT�QFVWFOU�ÐUSF�TÏMFDUJPOOÏFT�FO�BQQVZBOU
TVS�MhJDÙOF�QPVS�VOF�EFT�QSJODJQBMFT�GPODUJPOT�PV�FO
OBWJHVBOU�Ë�USBWFST�VO�NFOV�
1PVS�TÏMFDUJPOOFS�VOF�GPODUJPO�DPOUFOVF�EBOT�VO�NFOV�
BQQVZF[�TVS� PV� QPVS�TÏMFDUJPOOFS�MB�GPODUJPO
TPVIBJUÏF��QVJT�BQQVZF[�TVS� �QPVS�DPOGJSNFS�

7FVJMMF[�OPUFS��6OF�GPJT�RVhVOF�GPODUJPO�B�ÊUÊ�TÊMFDUJPOOÊF��MhÊDSBO
SFDPNNBOEFSB�MF�OJWFBV�MF�QMVT�BEBQUÊ�QPVS�DIBDVOF�EhFMMFT�

2. RÉGLER UNE FONCTION

"QSÒT�BWPJS�TÏMFDUJPOOÏ�MB�GPODUJPO�EÏTJSÏF��WPVT�QPVWF[
DIBOHFS�MFT�SÏHMBHFT��-hÏDSan affiche en séquencF�MFT
SÏHMBHFT�RVJ�QFVWFOU�ÐUSF�DIBOHÏT��&O�BQQVZBOU�TVS �
WPVT�QPVWF[�DIBOHFS�Ë�OPVWFBV�MFT�SÏHMBHFT�QSÏDÏEFOUT�

PUISSANCE

PUISSANCE MO

-PSTRVF�MB�WBMFVS�DMJHOPUF�TVS�MhÏDSBO��BQQVZF[�TVS�
PV �QPVS�MB�DIBOHFS��QVJT�BQQVZF[�TVS� QPVS�

DPOGJSNFS�FU�DPOUJOVF[�BWFD�MFT�SÏHMBHFT�RVJ�TVJWFOU��TJ�
QPTTJCMF��

DURÉE

DURÉE

-PSTRVF�MhJDÙOF� DMJHOPUF�TVS�MhÏDSBO��BQQVZF[�TVS�
PV� QPVS�SÏHMFS�MF�UFNQT�EF�DVJTTPO�RVF�WPVT�

TPVIBJUF[�QVJT�BQQVZF[�TVS� QPVS�DPOGJSNFS�

7FVJMMF[�OPUFr : VPVT�QPVWF[�BKVTUFS�MF�UFNQT�EF�DVJTTPO�FO�
DPVST�EF�DVJTTPO�FO�BQQVZBOU�TVS� ��BQQVZF[�TVS �PV
QPVS�MF�NPEJfiFS��QVJT�BQQVZF[�TVS �QPVS�DPnfiSNFS�

%BOT�MFT�GPODUJPOT�OPO�NJDSP�POEFT��WPVT�OhBWF[�QBT�
CFTPJO�EF�SÏHMFS�MF�UFNQT�EF�DVJTTPO�TJ�WPVT�TPVIBJUF[�
HÏSFS�MB�DVJTTPO�NBOVFMMFNFOU��TBOT�NJOVUFSJF����
"QQVZF[�TVS� �PV� QPVS�DPOGJSNFS�FU�EÏNBSSFS�MB�
GPODUJPO���
&O�TÏMFDUJPOOBOU�DF�NPEF��WPVT�OF�QPVWF[�QBT�
QSPHSBNNFS�VO�EÏQBSU�EJGGÏSÏ�

HEURE DE FIN (DÉPART DIFFÉRÉ)

%BOT�MFT�GPODUJPOT�RVJ�OhBDUJWFOU�QBT�MF�NJDSP�POEF�
DPNNF�VO�j�(SJMM�x��VOF�GPJT�RVF�WPVT�BWF[�SÏHMÏ�VO�
UFNQT�EF�DVJTTPO��WPVT�QPVWF[�EJGGÏSFS�MF�EÏNBSSBHF�
EF�MB�GPODUJPO�FO�QSPHSBNNBOU�TPO�IFVSF�EF�GJO��%BOT�
MFT�GPODUJPOT�NJDSP�POEFT��MhIFVSF�EF�GJO�FTU�ÏHBMF�Ë�MB�
EVSÏF��-hÏDSBO�BGGJDIF�MhIFVSF�EF�GJO�UBOEJT�RVF�MhJDÙOF
DMJHOPUF�



�

HEURE DE FIN

"QQVZF[�TVS� �PV� QPVS�SÏHMFS�MhIFVSF�Ë�MBRVFMMF�WPVT�
TPVIBJUF[�RVF�MB�DVJTTPO�TF�UFSNJOF��QVJT�BQQVZF[�TVS�
QPVS�DonfirNFS�FU�BDUJWFS�MB�GPODUJPO��1MBDFS�MFT�BMJNFOUT�
EBOT�MF�GPVS�FU�GFSNFS�MB�QPSUF���-B�GPODUJPO�EÏNBSSF�
BVUPNBUJRVF�BQSÒT�VOF�QÏSJPEF�EF�UFNQT�EÏUFSNJOÏF�
QPVS�RVF�MB�DVJTTPO�TF�UFSNJOF�BV�NPNFOU�EÏTJSÏ�

7FVJMMF[�OPUFr : LB�QSPHSBNNBUJPO�EhVO�EÊMBJ�QPVS�MF�EÊCVU�EF�
MB�DVJTTPO�EÊTBDUJWF�MB�QIBTF�EF�QSÊDIBVffBHF���-F�GPVS�
BUUFJOESB�MB�UFNQÊSBUVSF�RVF�WPVT�TPVIBJUF[�QSPHSFTTJWFNFOU��
DF�RVJ�TJHOJfiF�RVF�MFT�UFNQT�EF�DVJTTPO�TFSPOU�MÊHÍSFNFOU�
QMVT�MPOHT�RVF�QSÊWV��1FOEBOU�MF�UFNQT�EhBUUFOUF��WPVT�
QPVWF[�BQQVZFS�TVS� PV� �QPVS�NPEJfiFS�MhIFVSF�Ee fiO�
QSPHSBNNÊF�PV�BQQVZFS�TVS� QPVS�DIBOHFS�EhBVUSFT�
SÊHMBHFT��&O�BQQVZBOU�TVS ��BfiO�EF�WJTVBMJTFS�MhJOGPSNBUJPO��JM�
FTU�QPTTJCMF�EF�QBTTFS�EF�MhIFVSF�Ee fiO�Æ�MB�EVSÊF�FU�
JOWFSTFNFOU�

. 6th SENSE

$FT�GPODUJPOT�TÏMFDUJPOOFOU�BVUPNBUJRVFNFOU�MF�
NFJMMFVS�NPEF�EF�DVJTTPO��MB�QVJTTBODF��MB�UFNQÏSBUVSF�
FU�MB�EVSÏF�QPVS�UPVT�MFT�QMBUT�EJTQPOJCMFT�

-PSTRVF�DFMB�FTU�SFRVJT��JOEJRVF[�TJNQMFNFOU�MB�
DBSBDUÏSJTUJRVF�EF�MhBMJNFOU�QPVS�PCUFOJS�VO�SÏTVMUBU�
PQUJNBM�

POIDS / PORTIONS

KILOGRAMMES

1PVS�SÏHMFS�MB�GPODUJPO�DPSSFDUFNFOU��TVJWF[�MFT�
JOEJDBUJPOT�Ë�MhÏDSBO��MPSTRVF�DFMB�WPVT�FTU�EFNBOEÏ��
BQQVZF[�TVS� �PV� QPVS�SÏHMFS�MB�WBMFVS�SFRVJTF�QVJT�
BQQVZF[�TVS� �QPVS�DPOGJSNFS�

CUISSON DÉSIRÉE

%BOT�MFT�GPODUJPOT��UI�4FOTF��JM�FTU�QPTTJCMF�E�BKVTUFS�MF�
OJWFBV�EF�DVJTTPO�

CUISSON DÉSIRÉE

-PSTRVF�DFMB�FTU�EFNBOEÏ��BQQVZF[�TVS� �PV�
QPVS�TÏMFDUJPOOFS�MF�OJWFBV�TPVIBJUÏ�FOUSF�-VNJÒSF�
#BT���	��FU�&YUSB�)BVU���	���"QQVZF[�TVS� �PV� QPVS�
DPOGJSNFS�FU�EÏNBSSFS�MB�GPODUJPO�

3. ACTIVER LA FONCTION

®�UPVU�NPNFOU��TJ�MFT�WBMFVST�QBS�EÏGBVU�TPOU�DFMMFT
TPVIBJUÏFT�PV�VOF�GPJT�RVF�WPVT�BWF[�BQQMJRVÏ�MFT
SÏHMBHFT�RVF�WPVT�EFNBOEF[��BQQVZF[�TVS� QPVS�
BDUJWFS�MB�GPODUJPO�

$IBRVF�GPJT�RVF�WPVT�SBQQVZF[�TVS�MB�UPVDIF� ��MB�EVSÏF�
EF�DVJTTPO�BVHNFOUF�EF��
�TFDPOEFT�TVQQMÏNFOUBJSFT�

1FOEBOU�MB�QIBTF�EF�SFUBSE��FO�BQQVZBOU�TVS� MF�GPVS�
WPVT�EFNBOEFSB�TJ�WPVT�WPVMF[�TBVUFS�DFUUF�QIBTF��FO�
EÏNBSSBOU�JNNÏEJBUFNFOU�MB�GPODUJPO�

7FVJMMF[�OPUFr : À tPVU�NPNFOU��WPVT�QPVWF[�BSSËUFS�MB�
GPODUJPO�RVJ�B�ÊUÊ�BDUJWÊF�FO�BQQVZBOU�TVS� �

4J�MF�GPVS�FTU�DIBVE�FU�RVF�MB�GPODUJPO�SFRVJFSU�VOF�
UFNQÏSBUVSF�NBYJNBMF�TQÏDJGJRVF��VO�NFTTBHF�TFSB�
BGGJDIÏ�TVS�MhÏDSBO��"QQVZF[�TVS� �QPVS�SFWFOJS�
Ë�MhÏDSBO�QSÏDÏEFOU�FU�TÏMFDUJPOOFS�VOF�GPODUJPO�
EJGGÏSFOUF�PV�BUUFOEF[�VO�SFGSPJEJTTFNFOU�DPNQMFU��

JET START

-PSTRVF�MF�GPVS�FTU�ÏUFJOU��BQQVZF[�TVS� �QPVS�
MBODFS�MB�DVJTTPO�BWFD�MB�GPODUJPO�GPVS�Ë�NJDSP�POEFT�Ë�
QVJTTBODF�NBYJNBMF��	


�8��QFOEBOU��
�TFDPOEFT�

4. PAUSE DE CUISSON / RETOURNEMENT OU
VÉRIFICATION DES ALIMENTS

PAUSE

&O�PVWSBOU�MB�QPSUF��MB�DVJTTPO�TFSB�UFNQPSBJSFNFOU�
JOUFSSPNQVF�FO�EÏTBDUJWBOU�MFT�ÏMÏNFOUT�DIBVGGBOUT�

1PVS�SFQSFOESF�MB�DVJTTPO��GFSNF[�MB�QPSUF�FU�BQQVZF[�
TVS� �

7FVJMMF[�OPUFr : PFOEBOU�MFT�GPODUJPOT�i
UI�4FOTFu��PVWSF[�MB�
QPSUF�VOJRVFNFOU�RVBOE�DFMB�WPVT�FTU�EFNBOEÊ��

RETOURNER OU REMUER LES ALIMENTS

$FSUBJOFT�SFDFUUFT�EV��UI�4FOTF�$VJTTPO�OÏDFTTJUFOU�EF�
SFUPVSOFS�PV�EF�SFNVFS�MFT�BMJNFOUT�QFOEBOU�MB�DVJTTPO�

RETOURNER ALIMEN

6O�TJHOBM�TPOPSF�SFUFOUJSB�FU�MhÏDSBO�BGGJDIFSB�MhBDUJPO�Ë�
FGGFDUVFS�

0VWSF[�MB�QPSUF��FGGFDUVF[�MhBDUJPO�EFNBOEÏF�QBS�
MhÏDSBO�FU�GFSNF[�MB�QPSUF��QVJT�BQQVZF[�TVS� QPVS�
QPVSTVJWSF�MB�DVJTTPO�

7FVJMMF[�OPUFr : LPSTRVhJM�FTU�OÊDFTTBJSF�EF�UPVSOFS�PV�EhBHJUFS�
MFT�BMJNFOUT��BQSÍT���NJOVUFT��NËNF�TJ�BVDVOF�BDUJPO�OhFTU�
FffFDUVÊF��MF�GPVS�SFQSFOESB�MB�DVJTTPO��

5. FIN DE CUISSON

6O�TJHOBM�TPOPSF�FU�MhÏDSBO�JOEJRVFOU�MB�GJO�EF�MB�DVJTTPO�

FIN

"QQVZF[�TVS� �QPVS�QPVSTVJWSF�MB�DVJTTPO�FO�
NPEF�NBOVFM�FO�BKPVUBOU�EV�UFNQT�QBS�QIBTFT�EF��
�
TFDPOEFT��EBOT�MFT�GPODUJPOT�NJDSP�POEFT��PV���NJOVUFT�
�TBOT�NJDSP�POEFT��PV�BQQVZF[�TVS� QPVS�QSPMPOHFS�
MF�UFNQT�EF�DVJTTPO�FO�SÏHMBOU�VOF�OPVWFMMF�EVSÏF��
%BOT�MFT�EFVY�DBT��MFT�QBSBNÒUSFT�EF�DVJTTPO�TFSPOU�
DPOTFSWÏT�

&O�BQQVZBOU�TVS� PV �MB�DVJTTPO�SFEÏNBSSF�
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FAVORI

1PVS�GBDJMJUFS�MhVUJMJTBUJPO�EV�GPVS��JM�QFVU�FOSFHJTUSFS�
KVTRVhË�	
�GPODUJPOT�GBWPSJUFT�

6OF�GPJT�MB�DVJTTPO�UFSNJOÏF��MhÏDSBO�WPVT�EFNBOEFSB�
EhFOSFHJTUSFS�MB�GPODUJPO�BWFD�VO�OVNÏSP�FOUSF�	�FU�	
�
EBOT�WPUSF�MJTUF�EF�GPODUJPOT�QSÏGÏSÏFT�

CRÉER EN FAVORI?

4J�WPVT�TPVIBJUF[�FOSFHJTUSFS�VOF�GPODUJPO�FU�NÏNPSJTFS�
MFT�QBSBNÒUSFT�BDUVFMT�QPVS�VOF�VUJMJTBUJPO�VMUÏSJFVSF��
BQQVZF[�TVS� BVUSFNFOU��QPVS�JHOPSFS�MB�EFNBOEF��
BQQVZF[�TVS �

6OF�GPJT�RVF� B�ÏUÏ�FOGPODÏ��BQQVZF[�TVS� PV
QPVS�TÏMFDUJPOOFS�MB�QPTJUJPO�EV�OVNÏSP��QVJT�BQQVZF[�
TVS� QPVS�DPOGJSNFS�

7FVJMMF[�OPUFr : SJ�MB�NÊNPJSF�FTU�QMFJOF�PV�TJ�MF�OVNÊSP�DIPJTJ�
B�EÊKÆ�ÊUÊ�QSJT��MF�GPVS�WPVT�EFNBOEFSB�EF�DPOfiSNFS�
MhÊDSBTFNFOU�EF�MB�GPODUJPO�QSÊDÊEFOUF�

1PVS�BDDÏEFS�BVY�GPODUJPOT�RVF�WPVT�BWF[�
TBVWFHBSEÏFT��BQQVZF[�TVS� ��-hÏDSBO�JOEJRVFSB�WPUSF�
MJTUF�EF�GPODUJPOT�QSÏGÏSÏFT�

2. Légumes

"QQVZF[�TVS� �PV� �QPVS�TÏMFDUJPOOFS�MB�GPODUJPO��
DPOGJSNF[�FO�BQQVZBOU�TVS� ��QVJT�BQQVZF[�TVS�
QPVS�BDUJWFS�

. SMART CLEAN

&OMFWF[�UPVT�MFT�BDDFTTPJSFT��Ë�MhFYDFQUJPO�EF�MB�QMBRVF�
SPUBUJWF�FO�WFSSF��EV�GPVS�Ë�NJDSP�POEFT�BWBOU�EhBDUJWFS�
MB�GPODUJPO��

"QQVZF[�TVS� �QPVS�BDDÏEFS�Ë�MB�GPODUJPO�j�4NBSU�
$MFBO�x�

"QQVZF[�TVS� �QPVS�BDUJWFS�MB�GPODUJPO�EF�OFUUPZBHF�
��MhÏDSBO�WPVT�EFNBOEFSB�FO�TÏRVFODF�EFT�BDUJPOT�Ë�
SÏBMJTFS�BWBOU�EF�EÏCVUFS�MF�OFUUPZBHF��"QQVZF[�TVS �
Ë�UPVU�NPNFOU�VOF�GPJT�RVF�DhFTU�GBJU�

4J�DFMB�FTU�SFRVJT��WFSTF[�VOF�UBTTF�EhFBV�QPUBCMF�EBOT�
MF�GPOE�EV�DVJTFVS�WBQFVS�PV�EBOT�VO�SÏDJQJFOU�SÏTJTUBOU�
BV�NJDSP�POEF��QVJT�GFSNF[�MB�QPSUF�

"QSÒT�MB�EFSOJÒSF�DPOGJSNBUJPO��BQQVZF[�TVS� �QPVS�
EÏNBSSFS�MF�DZDMF�EF�OFUUPZBHF�

6OF�GPJT�UFSNJOÏ��FOMFWF[�MF�SÏDJQJFOU��UFSNJOF[�MF�
OFUUPZBHF�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�EPVY�QVJT�TÏDIF[�MB�
DBWJUÏ�EV�GPVS�FO�VUJMJTBOU�VO�DIJGGPO�FO�NJDSPGJCSFT�
IVNJEF�

. MINUTEUR

-PSTRVF�MF�GPVS�FTU�ÏUFJOU��M�ÏDSBO�QFVU�ÐUSF�VUJMJTÏ�
DPNNF�NJOVUFSJF��1PVS�BDUJWFS�DFUUF�GPODUJPO��BTTVSF[�
WPVT�RVF�MF�GPVS�FTU�ÏUFJOU�FU�BQQVZF[�TVS� PV ���
-hJDÙOF� �DMJHOPUFSB�TVS�MhÏDSBO�

"QQVZF[�TVS� �PV� �QPVS�SÏHMFS�MB�EVSÏF�RVF�
WPVT�TPVIBJUF[�QVJT�BQQVZF[�TVS� �QPVS�BDUJWFS�MB�
NJOVUFSJF�

6O�TJHOBM�TPOPSF�SFUFOUJU�FU�MhÏDSBO�ThBMMVNFSB�VOF�GPJT�
RVF�MB�NJOVUFSJF�B�UFSNJOÏ�MF�DPNQUF�Ë�SFCPVST�

MINUTEUR

6OF�GPJT�RVF�MB�NJOVUFSJF�B�ÏUÏ�BDUJWÏF��WPVT�QPVWF[�
ÏHBMFNFOU�TÏMFDUJPOOFS�FU�BDUJWFS�VOF�GPODUJPO��
"QQVZF[�TVS� �QPVS�BMMVNFS�MF�GPVS��QVJT�TÏMFDUJPOOFS�
MB�GPODUJPO�RVF�WPVT�TPVIBJUF[�

6OF�GPJT�RVF�MB�GPODUJPO�FTU�BDUJWÏF��MB�NJOVUFSJF�
DPOUJOV�TPO�DPNQUF�Ë�SFCPVST�TBOT�JOUFSGÏSFODF�BWFD�MB�
GPODUJPO�

1FOEBOU�DFUUF�QIBTF��JM�OhFTU�QBT�QPTTJCMF�EF�WPJS�MB�
NJOVUFSJF��TFVMF�MhJDÙOF� TFSB�BGGJDIÏF���RVJ�DPOUJOVFSB�
EF�EÏDPNQUFS�FO�BSSJÒSF�QMBO��1PVS�SÏDVQÏSFS�MhÏDSBO�EF�
MB�NJOVUFSJF��BQQVZF[�TVS� QPVS�BSSÐUFS�MB�GPODUJPO�
BDUVFMMFNFOU�BDUJWF�

. VERROUILLAGE

1PVS�WFSSPVJMMFS�MF�DMBWJFS��BQQVZF[�TVS� FU�NBJOUFOF[�
MF�FOGPODÏ�QFOEBOU�BV�NPJOT�DJOR�TFDPOEFT��3ÏQÏUF[�
QPVS�EÏWFSSPVJMMFS�MF�DMBWJFS�

VERROUILLAGE

7FVJMMF[�OPUFr : IM�FTU�ÊHBMFNFOU�QPTTJCMF�EhBDUJWFS�DFUUF�
GPODUJPO�QFOEBOU�MB�DVJTTPO��1PVS�EFT�SBJTPOT�EF�TÊDVSJUÊ��MB�
GPODUJPO�QFVU�ËUSF�ÊUFJOUF�FO�UPVU�UFNQT�FO�BQQVZBOU�TVS�

�

Smart clean






FICHE TECHNIQUE
WWW �-B�GJDIF�UFDIOJRVF��JODMVBOU�MFT�UBVY�E�FGGJDBDJUÏ�

ÏOFSHÏUJRVF�EV�GPVS��QFVU�ÐUSF�UÏMÏDIBSHÏF�TVS�OPUSF�TJUF�
8FC�docs . whirlpool . eu

COMMENT OBTENIR LE GUIDE D'UTILISATION ET 
ENTRETIEN

� WWW �5ÏMÏDIBSHF[�MF�(VJEF�EhVUJMJTBUJPO�FU
EhFOUSFUJFO�TVS�OPUSF�TJUF�8FC�docs.whirlpool.
eu �WPVT�QPVWF[�VUJMJTFS�DF�DPEF�23���FO
QSÏDJTBOU�MF�DPEF�DPNNFSDJBM�EV�QSPEVJU�

� 6OF�BVUSF�GBÎPO�FTU�EF�DPOUBDUFS�OPUSF�4FSWJDF�"QSÒT�
WFOUF�

CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE

7PVT�QPVWF[�USPVWFS�MFT�
JOGPSNBUJPOT�QPVS�OPVT�
DPOUBDUFS�EBOT�MF�MJWSFU�
EF�HBSBOUJF��-PSTRVF�WPVT�
DPOUBDUF[�OPUSF�4FSWJDF�
"QSÒT�WFOUF��WFVJMMF[�
JOEJRVFS�MFT�DPEFT�
EJTQPOJCMFT�TVS�MB�QMBRVF�TJHOBMÏUJRVF�EF�MhBQQBSFJM�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

NETTOYAGE

Assurez-vous que l’appareil est froid avant de le 
nettoyer ou effectuer des travaux d’entretien.

N’utilisez jamais un appareil de nettoyage à la 
vapeur.

N’utilisez pas de laine d’acier, de tampons à récurer 
abrasifs, ou des détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces de l’appareil.

SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES

t /FUUPZF[�MFT�TVSGBDFT�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�FO
NJDSPGJCSFT�IVNJEF��4J�FMMFT�TPOU�USÒT�TBMFT��BKPVUF[
RVFMRVFT�HPVUUFT�EF�EÏUFSHFOU�Ë�Q)�OFVUSF��&TTVZF[
BWFD�VO�DIJGGPO�TFD�

t /FUUPZF[�MF�WFSSF�EBOT�MB�QPSUF�BWFD�VO�EÏUFSHFOU
MJRVJEF�BQQSPQSJÏ�

t ®�JOUFSWBMMFT�SÏHVMJFST��PV�FO�DBT�EhÏDMBCPVTTVSFT�
FOMFWF[�MB�QMBRVF�UPVSOBOUF�FU�TPO�TVQQPSU�QPVS
OFUUPZFS�MB�CBTF�EV�GPVS�QPVS�FOMFWFS�UPVT�MFT�SÏTJEVT
EhBMJNFOU�

t "DUJWF[�MB�GPODUJPO�j�4NBSU�$MFBO�x�QPVS�VO�OFUUPZBHF
PQUJNBM�EFT�TVSGBDFT�JOUFSOFT�

t -F�HSJM�OhB�QBT�CFTPJO�EhÐUSF�OFUUPZÏ��MB�DIBMFVS�JOUFOTF
CSßMF�MB�TBMFUÏ��6UJMJTF[�DFUUF�GPODUJPO�EF�GBÎPO�SÏHVMJÒSF�

ACCESSOIRES

5PVT�MFT�BDDFTTPJSFT�DPOWJFOOFOU�BV�MBWF�WBJTTFMMF��TBVG�
QPVS�MF�QMBU�$SJTQ�

/FUUPZF[�MF�QMBU�$SJTQ�BWFD�EF�MhFBV�FU�VO�EÏUFSHFOU�
EPVY��1PVS�MFT�UBDIFT�UFOBDFT��GSPUUF[�EÏMJDBUFNFOU�BWFD�
VO�DIJGGPO��-BJTTF[�UPVKPVST�SFGSPJEJS�MF�QMBU�$SJTQ�BWBOU�
EF�MF�OFUUPZFS�

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

-F�GPVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�

$PVQVSF�EF�DPVSBOU�

%ÏCSBODIF[�EF�MhBMJNFOUBUJPO�
QSJODJQBMF�

"TTVSF[�WPVT�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�QBOOF�EF�DPVSBOU�FU�RVF�MF�
GPVS�FTU�CJFO�CSBODIÏ�

²UFJHOF[�QVJT�SBMMVNF[�MF�GPVS�QPVS�WPJS�TJ�MF�QSPCMÒNF�
QFSTJTUF�

-F�GPVS�GBJU�EV�CSVJU��NÐNF�MPSTRVhJM�FTU�
ÏUFJOU�

-F�WFOUJMBUFVS�GPODUJPOOF�
0VWSF[�MB�QPSUF�PV�BUUFOEF[�RVF�MF�QSPDFTTVT�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�TPJU�UFSNJOÏ�

-�ÏDSBO�BGGJDIF�MB�MFUUSF�j�'�x�TVJWJ�E�VO�
OVNÏSP�

&SSFVS�EF�MPHJDJFM�
1SFOF[�FO�OPUF�MF�OVNÏSP�RVJ�TVJU�MB�MFUUSF�j�'�x�FU�DPOUBDUF[�
MF�4FSWJDF�"QSÒT�WFOUF�MF�QMVT�QSÒT�

FR
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SNELLE REFERENTIE 
(*%4

WIJ DANKEN U VOOR UW AANKOOP 
VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT
7PPS�NFFS�HFEFUBJMMFFSEF�IVMQ�FO�
BTTJTUFOUJF��SFHJTUSFFS�VX�QSPEVDU�PQ�
www. whirlpool. eu/ register

6�LVOU�EF�7FJMJHIFJETJOTUSVDUJFT�FO�EF�(JET�
WPPS�(FCSVJL�FO�0OEFSIPVE�EPXOMPBEFO�
WBO�PO[F�XFCTJUF�docs.whirlpool.eu�FO�EF�
JOTUSVDUJFT�BBO�EF�BDIUFS[JKEF�WBO�EJU�CPFLKF�
PQWPMHFO�

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken zorgvuldig de gids voor Gezondheid en 
Veiligheid.

PRODUCTBESCHRIJVING

	� #FEJFOJOHTQBOFFM

�� *EFOUJGJDBUJFQMBBUKF
�OJFU�WFSXJKEFSFO�

�� %FVS

�� #PWFOTUF�WFSXBSNJOHTFMFNFOU�
HSJMM

�� -JDIU

�� %SBBJQMBUFBV

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL

1 2 3 4 5 76 8 9

1. AAN / UIT

0N�EF�PWFO�BBO�FO�VJU�UF�[FUUFO�FO
PN�FFO�BDUJFWF�GVODUJF�UF�TUPQQFO�

2. DIRECTE TOEGANG TOT MENU /
FUNCTIES

0N�TOFMMF�UPFHBOH�UF�LSJKHFO�UPU�EF�
GVODUJFT�FO�IFU�NFOV�

3. NAVIGATIETOETS MIN

0N�EPPS�FFO�NFOV�UF�TDSPMMFO�FO
EF�JOTUFMMJOHFO�PG�XBBSEFO�WBO�FFO
GVODUJF�UF�WFSMBHFO�

4. TERUG

0N�UFSVH�UF�HBBO�OBBS�IFU�WPSJHF
NFOV�

%JFOU�PN�UJKEFOT�EF�CFSFJEJOH�EF
JOTUFMMJOHFO�UF�WFSBOEFSFO�

5. DISPLAY

6. BEVESTIG

0N�FFO�HFTFMFDUFFSEF�GVODUJF
PG�FFO�JOHFTUFMEF�XBBSEF�UF
CFWFTUJHFO�

7. NAVIGATIETOETS PLUS

0N�EPPS�FFO�NFOV�UF�TDSPMMFO�FO
EF�JOTUFMMJOHFO�PG�XBBSEFO�WBO�FFO
GVODUJF�UF�WFSIPHFO�

8. DIRECTE TOEGANG TOT OPTIES
/ FUNCTIES

0N�TOFMMF�UPFHBOH�UF�LSJKHFO�UPU�EF�
GVODUJFT��JOTUFMMJOHFO�FO�GBWPSJFUFO�

9. START

7PPS�IFU�TUBSUFO�WBO�FFO�GVODUJF
NFU�CFIVMQ�WBO�EF�HFTQFDJGJDFFSEF
PG�TUBOEBBSE�JOTUFMMJOHFO�

1

2

3

4

5

6
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ACCESSOIRES

DRAAIPLATEAU

8BOOFFS�IFU�HMB[FO�ESBBJQMBUFBV�PQ�
EF�QMBUFBVESBHFS�XPSEU�HF[FU�LBO�
IFU�WPPS�BMMF�CFSFJEJOHTNFUIPEFO�
XPSEFO�HFCSVJLU��)FU�ESBBJQMBUFBV�
NPFU�BMUJKE�BMT�CBTJT�WPPS�BOEFSF�

TDIBMFO�PG�BDDFTTPJSFT�XPSEFO�HFCSVJLU�

PLATEAU DRAGER

(FCSVJL�EF�QMBUFBVESBHFS�BMMFFO�BMT�
TUFVO�WPPS�IFU�HMB[FO�ESBBJQMBUFBV��

-BBU�FS�HFFO�BOEFSF�BDDFTTPJSFT�
UFHFO�SVTUFO�

CRISPERPLAAT

"MMFFO�WPPS�HFCSVJL�NFU�EF�
EBBSWPPS�CFTUFNEF�GVODUJFT��%F�
DSJTQFSQMBBU�EJFOU�BMUJKE�JO�IFU�
NJEEFO�WBO�IFU�HMB[FO�ESBBJQMBUFBV�
UF�XPSEFO�HFQMBBUTU�FO�LBO�XPSEFO�

WPPSWFSXBSNE�XBOOFFS�EF[F�MFFH�JT�EF�TQFDJBMF�GVODUJF�
XPSEU�VJUTMVJUFOE�WPPS�EJU�EPFM�HFCSVJLU��;FU�IFU�WPFETFM�
SFDIUTUSFFLT�PQ�EF�DSJTQQMBBU�

HANDGREEP VOOR DE CRISPERPLAAT

)BOEJH�PN�EF�IFUF�DSJTQFSQMBBU�VJU�
EF�PWFO�UF�IBMFO�

ROOSTER

)JFSNFF�LBO�IFU�WPFETFM�EJDIUFS�CJK�
EF�HSJMM�XPSEFO�HFQMBBUTU��PN�IFU�
HFSFDIU�FFO�QFSGFDU�CSVJO�LPSTUKF�UF�
HFWFO�

1MBBUT�IFU�SPPTUFS�PQ�IFU�
ESBBJQMBUFBV��[PEBU�IFU�OJFU�JO�DPOUBDU�NFU�BOEFSF�
PQQFSWMBLLFO�LPNU�

STOOMPAN

3

2

1
0N�WPFETFM�BMT�WJT�PG�HSPFOUFO�
UF�TUPNFO��QMBBUT�EF[F�JO�EF�
NBOE�����FO�HJFU�ESJOLXBUFS�
�	

�NM��PQ�EF�CPEFN�WBO�EF
TUPPNQBO������WPPS�EF�KVJTUF�
IPFWFFMIFJE�TUPPN�

0N�WPFETFM�BMT�BBSEBQQFMFO�
QBTUB��SJKTU�PG�HSBOFO�UF�LPLFO��
QMBBUT�EF[F�SFDIUTUSFFLT�PQ�
EF�CPEFN�WBO�EF�TUPPNQBO�

�EF�NBOE�JT�OJFU�OPEJH��FO�WPFH�FFO�IPFWFFMIFJE�
ESJOLXBUFS�UPF�EJF�QBTU�CJK�EF�IPFWFFMIFJE�EJF�XPSEU�
CFSFJE�

%PF�IFU�CJKHFMFWFSEF�EFLTFM��	��PQ�EF�TUPPNQBO��WPPS�
EF�CFTUF�SFTVMUBUFO�

1MBBUT�EF�TUPPNQBO�PQ�IFU�HMB[FO�ESBBJQMBUFBV�
FO�HFCSVJL�IFU�BMMFFO�NFU�EF�EBBSWPPS�CFTUFNEF�
CFSFJEJOHTGVODUJFT��PG�NFU�EF�NBHOFUSPOGVODUJF�

%F�CPEFN�WBO�EF�TUPPNQBO�XFSE�POUXPSQFO�PN�PPL�
UF�XPSEFO�HFCSVJLU�NFU�EF�TQFDJBMF�4NBSU�DMFBO�GVODUJF�

)FU�BBOUBM�FO�UZQF�WBO�BDDFTTPJSFT�JT�BGIBOLFMJKL�WBO�IFU�
NPEFM�EBU�V�BBOHFLPDIU�IFCU�

#JK�EF�,MBOUFOEJFOTU�LVOU�V�BQBSU�BOEFSF��OJFU�CJKHFMFWFSEF��
BDDFTTPJSFT�BBOTDIBffFO�

Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar. 
Overtuig u er vóór de aankoop van dat deze geschikt 
zijn voor gebruik in de magnetron en bestand tegen 
oventemperaturen.

Er mogen nooit metalen schalen voor voedsel of 
drank voor bereiding in de magnetron worden 
gebruikt.

Altijd zorgen dat de voedingsmiddelen en 
accessoires niet in contact met de binnenwanden van 
de oven komen.

Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien 
voordat u de oven start. Let op dat het draaiplateau 
niet losraakt bij het plaatsen of verwijderen van 
andere accessoires.
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FUNCTIES

6th SENSE

.FU�EF[F�GVODUJFT�XPSEU�BVUPNBUJTDI�EF�CFTUF�
UFNQFSBUVVS�FO�CFSFJEJOHTNFUIPEF�WPPS�BMMF�TPPSUFO�
WPFETFM�HFTFMFDUFFSE�

• 6th SENSE OPWARMEN

7PPS�IFU�PQXBSNFO�WBO�LBOU�FO�LMBBS�WPFETFM�
JOHFWSPSFO�PG�PQ�LBNFSUFNQFSBUVVS��%F�PWFO
CFSFLFOU�BVUPNBUJTDI�EF�HFXFOTUF�JOTUFMMJOHFO
WPPS�EF�CFTUF�SFTVMUBUFO��[P�LPSU�NPHFMJKL�
1MBBUT�IFU�WPFETFM�PQ�FFO�CPSE�PG�TDIBBM�EJF
NBHOFUSPOCFTUFOEJH�FO�PWFOWBTU�[JKO��-BBU�OB�EF
PQXBSNJOH�IFU�WPFETFM�OPH�	���NJOVUFO�MJHHFO��EBU
WFSCFUFSU�IFU�SFTVMUBBU��WPPSBM�WBO�CFWSPSFO�WPFETFM�

0QFO�EF�EFVS�OJFU�UJKEFOT�EF[F�GVODUJF�

70&%4&- (FXJDIU��H�

,"/5�&/�,-""3�.""-5*+% ���������

/FFN�IFU�VJU�EF�WFSQBLLJOH�FO�WFSXJKEFS�BMMF�BMVNJOJVNGPMJF

40&1 ���������

7FSXBSN�POCFEFLU�JO�BG[POEFSMJKLF�LPNNFO

#&73��.""-5*+% ���������

/FFN�IFU�VJU�EF�WFSQBLLJOH�FO�WFSXJKEFS�BMMF�BMVNJOJVNGPMJF

%3"/,&/ 	��������

1MBBUT�FFO�IJUUFCFTUFOEJHF�QMBTUJD�MFQFM�JO�NPL�PG�LPQKF�PN�
PWFSLPLFO�UF�WPPSLPNFO

-"4"(/&�#&7303&/ ���������

/FFN�IFU�VJU�EF�WFSQBLLJOH�FO�WFSXJKEFS�BMMF�BMVNJOJVNGPMJF

• 6th SENSE BEREIDING

0N�WFSTDIJMMFOEF�TPPSUFO�HFSFDIUFO�FO�WPFETFM�UF
CFSFJEFO�FO�TOFM�FO�HFNBLLFMJKL�PQUJNBMF�SFTVMUBUFO
UF�IFCCFO�

70&%4&- (FXJDIU��H�

(&#",��""3%"1� ������	���

#PSTUFM�PMJF�PG�HFTNPMUFO�CPUFS�PWFS�IFU�WMFFT��4OJKE�FFO�LSVJT�
CPWFOPQ�EF�BBSEBQQFM�FO�HJFU�FS�[VSF�SPPN�FO�VX�GBWPSJFUF�UPQQJOH�
PWFS

(30&/5&/ ���������

4OJKE�JO�TUVLKFT��7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�JO�FFO�NBHOFUSPOCFTUFOEJHF�
SFDJQJÌOU

(30&/5&/�#&7303&/ ���������

7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�JO�FFO�NBHOFUSPOCFTUFOEJHF�SFDJQJÌOU

(30&/5&/�*/�#-*, ������
��

7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�JO�FFO�NBHOFUSPOCFTUFOEJHF�SFDJQJÌOU

101$03/ 	��

1MBBUT�EF�[BL�BMUJKE�SFDIUTUSFFLT�PQ�IFU�HMB[FO�ESBBJQMBUFBV��#FSFJE�
TMFDIUT�ÊÊO�[BL�QFS�LFFS

• 6th SENSE CRISP

0N�FFO�HFSFDIU�FFO�QFSGFDU�CSVJO�LPSTUKF��[PXFM
CPWFOPQ�BMT�POEFSBBO�IFU�WPFETFM��UF�HFWFO���%F[F
GVODUJF�NBH�BMMFFO�NFU�EF�TQFDJBMF�$SJTQFSQMBBU
HFCSVJLU�XPSEFO�

70&%4&- (FXJDIU��H�

• 6TH SENSE STOOM

7PPS�IFU�TUPNFO�WBO�WPFETFM�BMT�HSPFOUFO�PG�WJT�
NFU�CFIVMQ�WBO�EF�CJKHFMFWFSEF�TUPPNQBO��7FSEFFM
IFU�WPFETFM�HFMJKLNBUJH�JO�EF�TUPPNQBONBOE
FO�HJFU�ESJOLXBUFS��	

�NM��PQ�EF�CPEFN�WBO
EF�TUPPNQBO��%F�PWFO�CFSFLFOU�BVUPNBUJTDI�EF
HFXFOTUF�JOTUFMMJOHFO�WPPS�EF�CFTUF�SFTVMUBUFO�
5JKEFOT�IFU�FFSTUF�HFEFFMUF�WBO�EF�CFSFJEJOH
HFOFSFSFO�EF�NJDSPHPMWFO�TUPPN�EPPS�IFU�XBUFS
PQ�EF�CPEFN�WBO�EF�TUPPNQBO�BBO�EF�LPPL�UF
CSFOHFO�

70&%4&- (FXJDIU��H�

8035&-&/�,/0--&/

	��������

(30&/5&/

(30&/5&/�#&7303&/

7*4'*-&54

,*1'*-&54

'36*5

#FOPEJHEF�BDDFTTPJSFT��4UPPNQBO

6th SENSE RIJSTEN & PASTA

0N�SJKTU�PG�QBTUB�TOFM�UF�CFSFJEFO��%F[F�GVODUJF�
EJFOU�FOLFM�UF�XPSEFO�HFCSVJLU�NFU�EF�TUPPNQBO�

70&%4&- 1035*&4 (FXJDIU��H�

3*+45

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

#FOPEJHEF�BDDFTTPJSFT��0OEFSTUF�EFFM�TUPPNQBO�FO�EFLTFM

���������(&#",,&/�""3%"11&-4�#&7303&/

7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�PWFS�EF�DSJTQFSQMBBU

%6//&�1*;;"�#&73� ������
��

/FFN�IFU�VJU�EF�WFSQBLLJOH�FO�WFSXJKEFS�BMMF�BMVNJOJVNGPMJF

%*,,&�1*;;"�#&73� ���������

/FFN�IFU�VJU�EF�WFSQBLLJOH�FO�WFSXJKEFS�BMMF�BMVNJOJVNGPMJF

���������,*11&/7-&6(&-4�#&7303&/

7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�PWFS�EF�DSJTQFSQMBBU

	��������7*445*$,�#&7303&/

7FSEFFM�HFMJKLNBUJH�PWFS�EF�DSJTQFSQMBBU

#FOPEJHEF�BDDFTTPJSFT��$SJTQFSQMBBU��IBOEHSFFQ�WPPS�EF�
DSJTQFSQMBBU



�

CRISP

0N�FFO�HFSFDIU�FFO�QFSGFDU�CSVJO�LPSTUKF��
[PXFM�CPWFOPQ�BMT�POEFSBBO�IFU�WPFETFM��UF�HFWFO���
%F[F�GVODUJF�NBH�BMMFFO�NFU�EF�TQFDJBMF�$SJTQFSQMBBU�
HFCSVJLU�XPSEFO�

70&%4&- %663��NJO���

(FHJTUF�DBLF ����	�

)BNCVSHFST ����	���

��%SBBJ�IFU�WMFFT�IBMWFSXFHF�EF�CFSFJEJOHTUJKE�PN��

#FOPEJHEF�BDDFTTPJSFT��$SJTQFSQMBBU��IBOEHSFFQ�WPPS�EF�
DSJTQFSQMBBU

MAGNETRON

0N�WPFETFM�FO�ESBOLFO�TOFM�UF�CFSFJEFO�FO�PQ�UF�
XBSNFO�

7&3.0(&/��8� ""/#&70-&/�7003

	



4OFM�PQXBSNFO�WBO�ESBOLFO�PG�BOEFSF�
WPFEJOHTNJEEFMFO�NFU�FFO�IPPH�XBUFSHFIBMUF�




� #FSFJEFO�WBO�HSPFOUFO�

��
� #FSFJEFO�WBO�WMFFT�FO�WJT�

�

�
#FSFJEFO�WBO�WMFFTTBV[FO�PG�TBV[FO�NFU�LBBT�PG�
FJ��"GXFSLFO�WBO�WMFFTQBTUFJFO�PG�QBTUB�VJU�EF�
PWFO�

��
�
-BOH[BNF��WPPS[JDIUJHF�CFSFJEJOH��1FSGFDU�WPPS�
IFU�MBUFO�TNFMUFO�WBO�CPUFS�PG�DIPDPMBEF�

	�
�
0OUEPPJFO�WBO�JOHFWSPSFO�WPFETFM�PG�[BDIU�MBUFO�
XPSEFO�WBO�CPUFS�FO�LBBT�

�
� *+T�[BDIU�MBUFO�XPSEFO�

"$5*& 70&%4&- 7&3.0(&/�
�8�

%663��NJO���

0QXBSNFO ��CFLFST 	��� 	����

0QXBSNFO
"BSEBQQFMQVSFF�
�	�LH�

	��� ����		

0OUEPPJFO (FIBLU���

�H� 	
� 	����	


#FSFJEFO -VDIUJHF�DBLF ��� 
����

#FSFJEFO $VTUBSE 
�� 		���	�

#FSFJEFO (FIBLUCSPPE ��� 	������

GRILL

0N�IFU�WPFETFM�FFO�CSVJO�LPSTUKF�UF�HFWFO��PN�UF�
HSJMMFO�PG�UF�HSBUJOFSFO��)FU�JT�SBBE[BBN�PN�IFU�WPFETFM�
UJKEFOT�EF�CFSFJEJOH�UF�ESBBJFO�

70&%4&- %663��NJO���

5PBTU ����


(BSOBMFO 	������

"BOCFWPMFO�BDDFTTPJSFT��3PPTUFS

GRILL + MAGN.

0N�HFSFDIUFO�TOFM�UF�CFSFJEFO�FO�UF�HSBUJOFSFO��
FFO�DPNCJOBUJF�WBO�EF�NBHOFUSPO�FO�HSJMMGVODUJFT�

70&%4&- 7&3.0(&/�
�8�

%663��NJO���

(FHSBUJOFFSEF�
BBSEBQQFMFO


�� �������

(FCSBEFO�LJQ 
�� 
����
�

"BOCFWPMFO�BDDFTTPJSFT��3PPTUFS

 JET DEFROST

7PPS�IFU�TOFM�POUEPPJFO�WBO�WFSTDIJMMFOEF�
TPPSUFO�WPFETFM��EPPS�HFXPPO�IFU�HFXJDIU�EPPS�UF�
HFWFO��1MBBUT�IFU�WPFETFM�BMUJKE�SFDIUTUSFFLT�PQ�IFU�
HMB[FO�ESBBJQMBUFBV��WPPS�EF�CFTUF�SFTVMUBUFO�

#300%�,/"11&3*(�0/5%00*&/

%F[F�FYDMVTJFWF�8IJSMQPPM�GVODUJF�EJFOU�PN�CFWSPSFO�
CSPPE�UF�POUEPPJFO��%PPS�EF�DPNCJOBUJF�WBO�0OUEPPJFO�
FO�EF�$SJTQ�UFDIOPMPHJFÌO�TNBBLU�VX�CSPPE�BMTPG�IFU�QBT�
HFCBLLFO�JT�FO�[JFU�IFU�FS�PPL�[P�VJU��(FCSVJL�EF[F�GVODUJF�
PN�TOFM�CSPPEKFT��CBHVFUUFT�FO�DSPJTTBOUT�UF�POUEPPJFO�
FO�PQ�UF�XBSNFO��%F�DSJTQFSQMBBU�EJFOU�UF�XPSEFO�
HFCSVJLU�NFU�EF[F�GVODUJF�

70&%4&- (&8*$)5

#300%�,/"11&3*(�0/5%00*&/ ���������H

7-&&4 	���H�������LH

(&70(&-5& 	���H�������LH

7*4 	���H���	���LH

(30&/5& 	���H�������LH

#300% 	���H���	���LH

KOOKWEKKERS

0N�EF�UJKEXBBSEFO�WBO�EF�GVODUJF�UF�CFXFSLFO�

KOOKWEKKER 

0N�EF�UJKE�CJK�UF�IPVEFO�[POEFS�FFO�GVODUJF�JO�UF�
TDIBLFMFO�

SMART CLEAN

%PPS�EF�XFSLJOH�WBO�EF�XBUFSEBNQ�EJF�UJKEFOT�
EF[F�TQFDJBMF�SFJOJHJOHTDZDMVT�WSJKLPNU�LVOOFO�WVJM�FO�
WPFETFMSFTUFO�HFNBLLFMJKL�XPSEFO�WFSXJKEFSE��(JFU�FFO�
LPQ�ESJOLXBUFS�BMMFFO�PQ�EF�CPEFN�WBO�EF�CJKHFMFWFSEF�
TUPPNQBO�����PG�JO�FFO�NBHOFUSPOCFTUFOEJHF�SFDJQJÑOU�
FO�TDIBLFM�EF�GVODUJF�JO�

#FOPEJHEF�BDDFTTPJSFT��4UPPNQBO�

FAVORIET

0N�EF�MJKTU�WBO�EF�	
�GBWPSJFUF�GVODUJFT�PQ�UF�
WSBHFO�

INSTELLINGEN

0N�EF�JOTUFMMJOHFO�WBO�IFU�BQQBSBBU�UF�SFHFMFO�

8BOOFFS�EF�NPEVT�&DP�BDUJFG�JT��[BM�EF�EJTQMBZ�NJOEFS�IFMEFS�
[JKO�PN�FOFSHJF�UF�CFTQBSFO�FO�[BM�EF�MBNQ�OB�	�NJOVVU�
VJUHBBO�

8BOOFFS�i%&.0u�PQ�i"BOu�TUBBU��[JKO�BMMF�CFEJFOJOHFO�BDUJFG�
FO�EF�NFOVhT�[JKO�CFTDIJLCBBS��NBBS�EF�PWFO�XPSEU�OJFU�
WFSXBSNE��0N�EF[F�NPEVT�VJU�UF�TDIBLFMFO��PQFO�i%&.0u�
PQ�IFU�NFOV�WBO�EF�i*/45&--*/(&/u�FO�TFMFDUFFS�i0ffu�

"MT�i'"#3*&,43&4&5u�XPSEU�HFTFMFDUFFSE��XPSEU�IFU�QSPEVDU�
VJUHFTDIBLFME�FO�HBBU�WFSWPMHFOT�UFSVH�OBBS�EF�FFSTUF�
JOTDIBLFMJOH��"MMF�JOTUFMMJOHFO�XPSEFO�HFXJTU�



�

NL
EERSTE GEBRUIK

1. SELECTEER DE TAAL

4UFM�EF�UBBM�FO�UJKE�JO�XBOOFFS�V�IFU�BQQBSBBU�WPPS�EF
FFSTUF�LFFS�BBO�[FU��i&OHMJTIw�WFSTDIJKOU�PQ�IFU�EJTQMBZ�

English

%SVL�PQ� PG �PN�UF�CMBEFSFO�EPPS�EF�MJKTU�NFU�
CFTDIJLCBSF�UBMFO�FO�LJFT�EF�HFXFOTUF�UBBM�

%SVL�PQ� PN�VX�TFMFDUJF�UF�CFWFTUJHFO�

-FU�PQ��%F�UBBM�LVOU�V�MBUFS�WFSBOEFSFO�EPPS�i5""-u�UF�LJF[FO�
JO�IFU�NFOV�WBO�EF�i*/45&--*/(&/u��EBU�HFBDUJWFFSE�XPSEU�
BMT�V�PQ� ESVLU�

2. DE TIJD REGELEN

/B�TFMFDUJF�WBO�EF�UBBM�NPFU�PPL�EF�IVJEJHF�UJKE
HFSFHFME�XPSEFO��0Q�IFU�EJTQMBZ�LOJQQFSFO�EF�UXFF
DJKGFST�EJF�IFU�VVS�BBOHFWFO�

KLOK

%SVL�PQ PG PN�IFU�IVJEJHF�VVS�JO�UF�TUFMMFO�FO�
ESVL�PQ ��0Q�IFU�EJTQMBZ�LOJQQFSFO�EF�UXFF�DJKGFST�EJF�
EF�NJOVUFO�BBOHFWFO�

%SVL�PQ PG PN�EF�NJOVUFO�JO�UF�TUFMMFO�FO�ESVL�PQ�
PN�UF�CFWFTUJHFO�

-FU�PQ��8BOOFFS�EF�TUSPPN�WPPS�MBOHFSF�UJKE�VJUWBMU�NPFU�V�
EF�UJKE�NPHFMJKL�PQOJFVX�JOTUFMMFO��4FMFDUFFS�i,-0,u�JO�IFU�
NFOV�WBO�EF�i*/45&--*/(&/u��EBU�HFBDUJWFFSE�XPSEU�BMT�V�PQ�

ESVLU�

3. DE OVEN REINIGEN

&FO�OJFVXF�PWFO�LBO�HFVSFO�BGHFWFO�EJF�UJKEFOT�IFU
QSPEVDUJFQSPDFT�[JKO�BDIUFSHFCMFWFO��EJU�JT�WPMLPNFO
OPSNBBM��7PPSEBU�V�CFHJOU�NFU�IFU�CFSFJEFO�WBO
WPFETFM��SBEFO�XF�EBBSPN�BBO�PN�EF�MFHF�PWFO�UF
SFJOJHFO��PN�BMMF�NPHFMJKLF�HFVSFO�UF�WFSXJKEFSFO�

7FSXJKEFS�BMMF�CFTDIFSNFOEF�LBSUPO�PG�USBOTQBSBOUF
GJMN�VJU�EF�PWFO�FO�WFSXJKEFS�FWFOUVFMF�BDDFTTPJSFT�BBO
EF�CJOOFOLBOU�

4DIBLFM�EF�GVODUJF��4NBSU�$MFBO��JO��7PMH�EF�JOTUSVDUJFT
WPPS�EF�DPSSFDUF�JOTUFMMJOH�WBO�EF�GVODUJF�

-FU�PQ��)FU�JT�SBBE[BBN�EF�SVJNUF�UF�MVDIUFO�OB�IFU�FFSTUF
HFCSVJL�WBO�IFU�BQQBSBBU�

DAGELIJKS GEBRUIK

1. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE

%SVL�PQ� PN�EF�PWFO�JO�UF�TDIBLFMFO��EF�EJTQMBZ
UPPOU�EF�MBBUTU�HFCSVJLUF�IPPGEGVODUJF�PG�IFU
IPPGENFOV�

%F�GVODUJFT�LVOOFO�HFTFMFDUFFSE�XPSEFO�BMT�V�PQ�IFU
QJDUPHSBN�WBO�FFO�WBO�EF�IPPGEGVODUJFT�ESVLU�PG�EPPS
FFO�NFOV�TDSPMU�
0N�FFO�GVODUJF�JO�FFO�NFOV�UF�TFMFDUFSFO��ESVL�PQ

PG PN�EF�HFXFOTUF�GVODUJF�UF�TFMFDUFSFO��ESVL�
WFSWPMHFOT�PQ� PN�UF�CFWFTUJHFO�

-FU�PQ��;PESB�FFO�GVODUJF�JT�HFTFMFDUFFSE��[BM�PQ�IFU�EJTQMBZ�
WPPS�FMLF�GVODUJF�IFU�NFFTU�HFTDIJLUF�OJWFBV�XPSEFO�
XFFSHFHFWFO�

2. DE FUNCTIE INSTELLEN

/BEBU�V�EF�HFXFOTUF�GVODUJF�IFCU�HFTFMFDUFFSE�LVOU�V
EF�JOTUFMMJOHFO�XJK[JHFO��0Q�IFU�EJTQMBZ�WFSTDIJKOFO�EF
JOTUFMMJOHFO�EJF�JO�EF�KVJTUF�WPMHPSEF�LVOOFO�XPSEFO
HFXJK[JHE��%PPS�UF�ESVLLFO�PQ �LVOU�V�EF�WPSJHF
JOTUFMMJOH�PQOJFVX�XJK[JHFO�

POWER

VERMOGEN MAGN.

8BOOFFS�FS�FFO�XBBSEF�LOJQQFSU�PQ�IFU�EJTQMBZ��ESVL�
EBO�PQ� PG� PN�IFU�UF�WFSBOEFSFO��ESVL�EBBSOB�PQ�

PN�UF�CFWFTUJHFO�FO�HB�WFSEFS�NFU�EF�JOTUFMMJOHFO�

EJF�WPMHFO��JOEJFO�NPHFMJKL��

DUUR

DUUR

8BOOFFS�IFU� TZNCPPM�LOJQQFSU�PQ�IFU�EJTQMBZ��ESVL�
PQ� PG� PN�EF�HFXFOTUF�CFSFJEJOHTUJKE�JO�UF�TUFMMFO�
FO�ESVL�EBO�PQ� PN�UF�CFWFTUJHFO�

-FU�PQ��6�LVOU�EF�CFSFJEJOHTUJKE�SFHFMFO�EJF�BM�UJKEFOT�EF�
CFSFJEJOH�JT�JOHFTUFME��EPPS�PQ �UF�ESVLLFO��ESVL�PQ� PG

�PN�IFU�UF�XJK[JHFO�FO�ESVL�WFSWPMHFOT�PQ� PN�UF�
CFWFTUJHFO�

8BOOFFS�V�EF�CFSFJEJOH�IBOENBUJH�XJMU�CFIFSFO�JO�
GVODUJFT�[POEFS�NBHOFUSPO��IPFGU�V�HFFO�CFSFJEJOHTUJKE�
JO�UF�TUFMMFO��HFFO�UJKEJOTUFMMJOH���%SVL�PQ� PG PN�
UF�CFWFTUJHFO�FO�EF�GVODUJF�UF�TUBSUFO���
"MT�V�EF[F�NPEVT�TFMFDUFFSU��LVOU�V�IFU�VJUTUFM�WBO�EF�
TUBSU�OJFU�JOTUFMMFO�

EINDTIJD (UITSTEL VAN START)

#JK�GVODUJFT�EJF�EF�NBHOFUSPO�OJFU�JOTDIBLFMFO��
[PBMT�i(SJMMw��LVOU�V��OBEBU�V�FFO�CFSFJEJOHTUJKE�IFCU�
JOHFTUFME��IFU�TUBSUFO�WBO�EF�GVODUJF�VJUTUFMMFO�EPPS�
IFU�QSPHSBNNFSFO�WBO�EF�FJOEUJKE��#JK�GVODUJFT�NFU�
NBHOFUSPO�JT�EF�FJOEUJKE�HFMJKL�BBO�EF�EVVS��0Q�IFU�
EJTQMBZ�XPSEU�EF�FJOEUJKE�XFFSHFHFWFO�UFSXJKM�IFU
QJDUPHSBN�LOJQQFSU�



�

EINDTIJD

%SVL�PQ� PG PN�IFU�VVS�JO�UF�TUFMMFO�XBBSPQ�EF�
CFSFJEJOH�NPFU�LMBBS�[JKO��ESVL�WFSWPMHFOT�PQ� PN�
UF�CFWFTUJHFO�FO�EF�GVODUJF�JO�UF�TDIBLFMFO��;FU�IFU�
WPFETFM�JO�EF�PWFO�FO�TMVJU�EF�EFVS��%F�GVODUJF�TUBSU�
BVUPNBUJTDI�OB�FFO�UJKETQFSJPEF�EJF�CFSFLFOE�JT�PN�EF�
CFSFJEJOH�UF�MBUFO�FJOEJHFO�PQ�IFU�VVS�EBU�V�HFLP[FO�
IFCU�

-FU�PQ��8BOOFFS�FS�FFO�VJUHFTUFMEF�CFSFJEJOHTTUBSUUJKE�XPSEU�
HFQSPHSBNNFFSE�XPSEU�EF�WPPSWFSXBSNJOHTGBTF�WBO�EF�
PWFO�VJUHFTDIBLFME��%F�PWFO�CFSFJLU�EF�EPPS�V�HFXFOTUF�
UFNQFSBUVVS�HFMFJEFMJKL��FO�EBU�CFUFLFOU�EBU�EF�
CFSFJEJOHTUJKEFO�JFUT�MBOHFS�EBO�WFSXBDIU�[VMMFO�[JKO��5JKEFOT�
EF�XBDIUUJKE�LVOU�V�PQ� PG �ESVLLFO�PN�EF�
HFQSPHSBNNFFSEF�FJOEUJKE�UF�WFSBOEFSFO�PG�PQ� ESVLLFO�
PN�BOEFSF�JOTUFMMJOHFO�UF�WFSBOEFSFO��"MT�V�PQ� ESVLU�PN�
JOGPSNBUJF�XFFS�UF�HFWFO��LVOU�V�PWFSTDIBLFMFO�WBO�FJOEUJKE�
OBBS�EVVS�FO�UFSVH�

. 6th SENSE

%F[F�GVODUJFT�TFMFDUFSFO�BVUPNBUJTDI�EF�CFTUF�
CFSFJEJOHTXJK[F��WFSNPHFO�FO�EVVS�WPPS�BMMF�
CFTDIJLCBSF�HFSFDIUFO�

(FFG�FOLFM�EF�LFONFSLFO�WBO�IFU�WPFETFM�XBOOFFS�
EJU�HFWSBBHE�XPSEU�PN�FFO�PQUJNBBM�SFTVMUBBU�UF�
WFSLSJKHFO�

GEWICHT / PORTIES

KILOGRAM

0N�EF�GVODUJF�DPSSFDU�JO�UF�TUFMMFO�WPMHU�V�EF�
BBOXJK[JOHFO�PQ�EF�EJTQMBZ��BMT�EJU�HFWSBBHE�XPSEU��
ESVL�PQ� PG PN�EF�HFXFOTUF�XBBSEF�JO�UF�TUFMMFO�
FO�ESVL�WFSWPMHFOT�PQ� PN�UF�CFWFTUJHFO�

GARING

#JK��UI�4FOTF�GVODUJFT�LVOU�V�IFU�OJWFBV�WBO�HBBSIFJE�
BGTUFMMFO�

GARING

%SVL�PQ� PG ��BMT�EJU�HFWSBBHE�XPSEU��PN�IFU�
HFXFOTUF�OJWFBV�UF�TFMFDUFSFO�UVTTFO�-JDIU�-BBH���	��FO�
&YUSB�)PPH���	���%SVL�PQ� PG PN�UF�CFWFTUJHFO�FO�
EF�GVODUJF�UF�TUBSUFO�

3. DE FUNCTIE INSCHAKELEN

"MT�EF�TUBOEBBSEXBBSEFO�EF�HFXFOTUF�XBBSEFO�[JKO�
PG�[PESB�V�EF�HFXFOTUF�JOTUFMMJOHFO�IFFGU�JOHFWPFSE�
LVOU�V�PQ�FFOEFS�XFML�PHFOCMJL�PQ� ESVLLFO�PN�EF�
GVODUJF�UF�TUBSUFO�

5FMLFOT�XBOOFFS�EF�UPFUT� PQOJFVX�XPSEU�JOHFESVLU��
XPSEU�EF�CFSFJEJOHTUJKE�NFU�OPH�FFOT��
�TFDPOEFO�
WFSIPPHE�

"MT�V�UJKEFOT�EF�VJUTUFMGBTF�PQ� ESVLU��WSBBHU�EF�PWFO�

PG�V�EF[F�GBTF�XJMU�PWFSTMBBO�FO�EF�GVODUJF�PONJEEFMMJKL�
XJMU�JOTDIBLFMFO�

-FU�PQ��4UPQ�EF�JOHFTDIBLFMEF�GVODUJF�XBOOFFS�V�EBU�XJMU�
EPPS�UF�ESVLLFO�PQ� �

"MT�EF�PWFO�IFFU�JT�FO�EF�GVODUJF�FFO�XFMCFQBBMEF�
NBYJNVNUFNQFSBUVVS�WFSFJTU��WFSTDIJKOU�FFO�CFSJDIU�PQ�
EF�EJTQMBZ��%SVL�PQ� PN�UFSVH�UF�HBBO�OBBS�IFU�WPSJHF�
TDIFSN�FO�TFMFDUFFS�FFO�BOEFSF�GVODUJF�PG�XBDIU�UPU�EF�
PWFO�IFMFNBBM�BGHFLPFME�JT�

JET START

8BOOFFS�EF�PWFO�JT�VJUHFTDIBLFME��ESVLU�V�PQ� PN�
IFU�CFSFJEFO�NFU�EF�NBHOFUSPOGVODUJF�JO�UF�TDIBLFMFO��
PQ�WPMMF�LSBDIU��	


�8��WPPS��
�TFDPOEFO�

4. PAUZE IN BEREIDING / VOEDSEL OMDRAAIEN
OF DOORROEREN

PAUZE

"MT�EF�EFVS�XPSEU�HFPQFOE��XPSEU�EF�CFSFJEJOH�UJKEFMJKL�
POEFSCSPLFO�FO�XPSEFO�EF�WFSXBSNJOHTFMFNFOUFO�
VJUHFTDIBLFME�

0N�EF�CFSFJEJOH�UF�IFSWBUUFO�TMVJU�V�EF�EFVS�FO�ESVLU�V�
PQ �

-FU�PQ��0QFO�CJK�i
UI�4FOTFu�GVODUJFT�EF�EFVS�FOLFM�BMT�EJU�
HFWSBBHE�XPSEU��

VOEDSEL OMDRAAIEN OF DOORROEREN

#JK�TPNNJHF��UI�4FOTF�#FSFJEJOH�SFDFQUFO�NPFU�V�IFU�
WPFETFM�PNESBBJFO�PG�EPPSSPFSFO�UJKEFOT�EF�CFSFJEJOH�

DRAAI VOEDSEL OM

&FO�IPPSCBBS�TJHOBBM�HBBU�BG�FO�PQ�EF�EJTQMBZ�WFSTDIJKOU�
EF�VJU�UF�WPFSFO�BDUJF�

0QFO�EF�EFVS��WPFS�EF�BDUJF�VJU�EJF�PQ�EF�EJTQMBZ�
TUBBU�FO�TMVJU�EF�EFVS��ESVL�WFSWPMHFOT�PQ� PN�EF�
CFSFJEJOH�WFSEFS�VJU�UF�WPFSFO�

-FU�PQ��"MT�FS�NPFU�XPSEFO�PNHFESBBJE�PG�EPPSHFSPFSE��WPFSU�
EF�PWFO�EF�CFSFJEJOH�OB���NJOVUFO�WFSEFS�VJU��PPL�BMT�HFFO�
BDUJF�JT�VJUHFWPFSE��

5. EINDE BEREIDINGSTIJD

&S�LMJOLU�FFO�HFMVJETTJHOBBM�FO�PQ�IFU�EJTQMBZ�XPSEU
BBOHFHFWFO�EBU�EF�CFSFJEJOH�LMBBS�JT�

EINDE

%SVL�PQ� PN�NBOVFFM�NFU�EF�CFSFJEJOH�WFSEFS�
UF�HBBO�FO�UJKE�UPF�UF�WPFHFO��NFU�TUBQQFO�WBO��
�
TFDPOEFO��WPPS�GVODUJFT�NFU�NBHOFUSPO��PG�WBO�
��NJOVUFO��[POEFS�NBHOFUSPO���PG�ESVL�PQ� PN�
EF�CFSFJEJOHTUJKE�UF�WFSMFOHFO�EPPS�FFO�OJFVXF�
EVVS�JO�UF�TUFMMFO��*O�CFJEF�HFWBMMFO�XPSEFO�EF�
CFSFJEJOHTQBSBNFUFST�CFIPVEFO�

"MT�V�PQ� PG ESVLU��TUBSU�EF�CFSFJEJOH�PQOJFVX�



�

NL
. FAVORIET

7PPS�FFO�HFNBLLFMJKLFS�HFCSVJL�LBO�EF�PWFO�NBYJNBBM�
	
�WBO�VX�GBWPSJFUF�GVODUJFT�PQTMBBO�

;PESB�EF�CFSFJEJOH�LMBBS�JT��[BM�IFU�EJTQMBZ�BBOHFWFO�EBU�
EF�GVODUJF�XPSEU�PQHFTMBHFO�JO�FFO�OVNNFS�UVTTFO�	�
FO�	
�PQ�VX�MJKTU�NFU�GBWPSJFUFO�

FAVORIET MAKEN?

"MT�V�FFO�GVODUJF�XJMU�PQTMBBO�BMT�FFO�GBWPSJFU�FO�EF�
IVJEJHF�JOTUFMMJOHFO�WPPS�MBUFS�HFCSVJL��ESVLU�V�PQ� ��
JO�IFU�BOEFSF�HFWBM��PN�EF�BBOXJK[JOH�UF�OFHFSFO��ESVLU�
V�PQ� �

;PESB�V�PQ� IFFGU�HFESVLU��ESVLU�V�PQ� PG PN�EF�
OVNNFSQPTJUJF�UF�TFMFDUFSFO��FO�ESVL�WFSWPMHFOT�PQ�
PN�UF�CFWFTUJHFO�

-FU�PQ��"MT�IFU�HFIFVHFO�WPM�JT�PG�IFU�OVNNFS�BM�JO�HFCSVJL�JT��
XPSEU�V�HFWSBBHE�UF�CFWFTUJHFO�PN�EF�WPSJHF�GVODUJF�UF�
PWFSTDISJKWFO�

0N�EF�GVODUJFT�EJF�V�IFCU�PQHFTMBHFO�PQ�FFO�MBUFS�
UJKETUJQ�PQ�UF�SPFQFO��ESVL�PQ� ��EF�EJTQMBZ�HFFGU�VX�
MJKTU�NFU�GBWPSJFUF�GVODUJFT�XFFS�

2. Groenten

%SVL�PQ� PG� PN�EF�GVODUJF�UF�TFMFDUFSFO��CFWFTUJH�
EPPS�PQ� UF�ESVLLFO��FO�ESVL�EBBSOB�PQ� PN�UF�
BDUJWFSFO�

. SMART CLEAN

7FSXJKEFS�BMMF�BDDFTTPJSFT��CFIBMWF�IFU�HMB[FO�
ESBBJQMBUFBV��VJU�EF�NBHOFUSPO�BMWPSFOT�EF�GVODUJF�JO�UF�
TDIBLFMFO��

%SVL�PQ� PN�EF�GVODUJF�i4NBSU�$MFBOw�UF�PQFOFO�

%SVL�PQ� PN�EF�SFJOJHJOHTGVODUJF�JO�UF�TDIBLFMFO��
EF�EJTQMBZ�HFFGU�BDUJFT�XFFS�EJF�JO�EJF�WPMHPSEF�NPFUFO�
XPSEFO�VJUHFWPFSE�BMWPSFOT�EF�SFJOJHJOH�UF�TUBSUFO��
%SVL�PQ� XBOOFFS�V�XJMU��BMT�V�LMBBS�CFOU�

"MT�EJU�XPSEU�HFWSBBHE��HJFU�V�FFO�LPQ�ESJOLXBUFS�PQ�
EF�CPEFN�WBO�EF�CJKHFMFWFSEF�TUPPNQBO�PG�JO�FFO�
NBHOFUSPOCFTUFOEJHF�SFDJQJÑOU�FO�TMVJU�EBO�EF�EFVS�

/B�EF�MBBUTUF�CFWFTUJHJOH�ESVLU�V�PQ� PN�EF�
SFJOJHJOHTDZDMVT�UF�TUBSUFO�

/B�EF�DZDMVT�WFSXJKEFSU�V�EF�SFDJQJÑOU��SFJOJH�WFSEFS�NFU�
FFO�[BDIUF�EPFL�FO�ESPPH�WFSWPMHFOT�EF�PWFOSVJNUF�
NFU�FFO�WPDIUJHF�NJDSPWF[FMEPFL�

. KOOKWEKKER

8BOOFFS�EF�PWFO�VJUHFTDIBLFME�JT��LBO�EF�EJTQMBZ�
HFCSVJLU�XPSEFO�BMT�LPPLXFLLFS��0N�EF[F�GVODUJF�UF�
BDUJWFSFO��[PSH�FSWPPS�EBU�EF�PWFO�VJUHFTDIBLFME�JT�
FO�ESVL�PQ� PG ��)FU� TZNCPPM�LOJQQFSU�PQ�EF�
EJTQMBZ�

%SVL�PQ� PG� PN�EF�HFXFOTUF�EVVS�JO�UF�TUFMMFO�FO�
ESVL�EBO�PQ� PN�EF�LPPLXFLLFS�JO�UF�TDIBLFMFO�

6�IPPSU�FFO�HFMVJETTJHOBBM�FO�IFU�EJTQMBZ�UPPOU�
XBOOFFS�EF�LPPLXFLLFS�BGHFUFME�IFFGU�UPU�BBO�EF�
HFTFMFDUFFSEF�CFSFJEJOHTUJKE�

KOOKWEKKER

"MT�EF�LPPLXFLLFS�JT�JOHFTDIBLFME��LVOU�V�PPL�FFO�
GVODUJF�TFMFDUFSFO�FO�JOTDIBLFMFO��%SVL�PQ� PN�EF�
PWFO�JO�UF�TDIBLFMFO��TFMFDUFFS�EBO�EF�HFXFOTUF�GVODUJF�

;PESB�EF�GVODUJF�JT�HFTUBSU�HBBU�EF�LPPLXFLLFS�EPPS�
NFU�POBGIBOLFMJKL�BGUFMMFO��[POEFS�EF�GVODUJF�[FMG�UF�
WFSTUPSFO�

5JKEFOT�EF[F�GBTF�LVOU�V�EF�LPPLXFLLFS�OJFU�[JFO��BMMFFO�
IFU�QJDUPHSBN� XPSEU�XFFSHFHFWFO���EJF�PQ�EF�
BDIUFSHSPOE�WFSEFS�BGUFMU��0N�IFU�LPPLXFLLFSTDIFSN�
PQ�UF�WSBHFO�ESVLU�V�PQ� PN�EF�GVODUJF�VJU�UF�
TDIBLFMFO�EJF�PQ�EBU�PHFOCMJL�BDUJFG�JT�

. VERGRENDELING

0N�EF�UPFUTFO�UF�WFSHSFOEFMFO�IPVEU�V� UFONJOTUF�
WJKG�TFDPOEFO�MBOH�JOHFESVLU��%PF�EJU�PQOJFVX�PN�EF�
UPFUTFO�WSJK�UF�HFWFO�

VERGRENDELING

-FU�PQ��%F[F�GVODUJF�LBO�PPL�UJKEFOT�IFU�CFSFJEJOHTQSPDFT�
XPSEFO�JOHFTDIBLFME��0N�WFJMJHIFJETSFEFOFO�LBO�EF�GVODUJF�
PN�IFU�FWFO�XBOOFFS�VJUHFTDIBLFME�XPSEFO�EPPS� JO�UF�
ESVLLFO�

Smart clean






PRODUCT
WWW �%F�QSPEVDUGJDIF�NFU�FOFSHJFHFHFWFOT�WBO�EJU�

BQQBSBBU�LBO�HFEPXOMPBE�XPSEFO�WBO�EF�8IJSMQPPM�
XFCTJUF�docs . whirlpool . eu

HOE DE GIDS VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 
TE VERKRIJGEN

� WWW �%PXOMPBE�EF�(JET�WPPS�(FCSVJL�FO
0OEFSIPVE�PQ�PO[F�XFCTJUF
docs.whirlpool.eu��V�LVOU�EF[F�23�DPEF
HFCSVJLFO���POEFS�WFSNFMEJOH�WBO�EF
IBOEFMTDPEF�WBO�IFU�QSPEVDU�

� 6�LVOU�PPL�DPOUBDU�PQOFNFO�NFU�PO[F
$POTVNFOUFOTFSWJDF�

CONTACT OPNEMEN MET 
CONSUMENTENSERVICE

0O[F�DPOUBDUHFHFWFOT�
TUBBO�JO�EF�
HBSBOUJFIBOEMFJEJOH��
8BOOFFS�V�DPOUBDU�
PQOFFNU�NFU�EF�
$POTVNFOUFOTFSWJDF�
HFMJFWF�EF�DPEFT�UF�
WFSNFMEFO�EJF�PQ�IFU�JEFOUJGJDBUJFQMBBUKF�WBO�IFU�
BQQBSBBU�TUBBO�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

REINIGEN

Zorg ervoor dat het apparaat afgekoeld is vooraleer 
te onderhouden of te reinigen.

Gebruik geen stoomreinigers.

Gebruik geen staalwol, schuursponsjes of schurende/
bijtende reinigingsproducten, omdat deze het 
oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

OPPERVLAKKEN BINNENKANT EN BUITENKANT

t 3FJOJH�EF�PQQFSWMBLLFO�NFU�FFO�WPDIUJH
NJDSPWF[FMEPFLKF��"MT�[F�[FFS�WVJM�[JKO��WPFH�EBO�FFO
QBBS�ESVQQFMT�OFVUSBBM�BGXBTNJEEFM�UPF�BBO�IFU�XBUFS�
%SPPH�BG�NFU�FFO�ESPHF�EPFL�

t .BBL�IFU�HMBT�WBO�EF�EFVS�TDIPPO�NFU�FFO�HFTDIJLU
WMPFJCBBS�SFJOJHJOHTNJEEFM�

t 7FSXJKEFS�IFU�ESBBJQMBUFBV�FO�EF�TUFVO�PQ�HF[FUUF
UJKEFO��PG�XBOOFFS�FS�WMPFJTUPGGFO�HFNPSTU�[JKO��PN�EF
POEFSLBOU�WBO�EF�PWFO�TDIPPO�UF�NBLFO�FO�WFSXJKEFS
BMMF�WPFETFMSFTUFO�

t "DUJWFFS�EF�GVODUJF�i4NBSU�$MFBOw�WPPS�FFO�PQUJNBMF
SFJOJHJOH�WBO�EF�JOUFSOF�PQQFSWMBLLFO�

t %F�HSJMM�IPFGU�OJFU�UF�XPSEFO�HFSFJOJHE��XBOU�EF
JOUFOTF�IJUUF�CSBOEU�BM�IFU�WVJM�XFH��(FCSVJL�EF[F
GVODUJF�SFHFMNBUJH�

ACCESSOIRES

"MMF�BDDFTTPJSFT�[JKO�WBBUXBTNBDIJOFCFTUFOEJH��NFU�
VJU[POEFSJOH�WBO�EF�DSJTQFSQMBBU�

%F�DSJTQFSQMBBU�NPFU�XPSEFO�BGHFXBTTFO�NFU�XBUFS�
FO�FFO�NJME�BGXBTNJEEFM��#JK�IBSEOFLLJH�WVJM�[BDIUKFT�
NFU�FFO�EPFL�XSJKWFO��-BBU�EF�DSJTQQMBBU�BMUJKE�BGLPFMFO�
WPPSEBU�V�EF[F�TDIPPONBBLU�

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

%F�PWFO�XFSLU�OJFU�

4USPPNPOEFSCSFLJOH�

,PQQFM�IFU�MPT�WBO�IFU�
FMFLUSJDJUFJUTOFU�

$POUSPMFFS�PG�IFU�FMFLUSJDJUFJUTOFU�TQBOOJOH�IFFGU�FO�PG�EF�
PWFO�JT�BBOHFTMPUFO�

;FU�EF�PWFO�VJU�FO�XFFS�BBO��PN�UF�DPOUSPMFSFO�PG�IFU�
QSPCMFFN�PQHFMPTU�JT�

%F�PWFO�NBBLU�HFMVJE�[FMGT�XBOOFFS�EF[F�
JT�VJUHFTDIBLFME�

,PFMWFOUJMBUPS�JOHFTDIBLFME�
0QFO�EF�EFVS�PG�IPVE�PQFO�PG�XBDIU�UPUEBU�IFU�LPFMQSPDFT�
LMBBS�JT�

0Q�EF�EJTQMBZ�WFSTDIJKOU�EF�MFUUFS��'��
HFWPMHE�EPPS�FFO�OVNNFS�

4PGUXBSFGPVU�
/FFN�DPOUBDU�PQ�NFU�EF�EJDIUTUCJK[JKOEF�
$POTVNFOUFOTFSWJDF�FO�WFSNFME�IFU�OVNNFS�EBU�WPMHU�PQ�
EF�MFUUFS��'��



	

IT

(6*%"��
RAPIDA

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN 
PRODOTTO WHIRLPOOL
1FS�SJDFWFSF�VO�BTTJTUFO[B�QJá�
DPNQMFUB��SFHJTUSBSF�JM�QSPEPUUP�TV�
www . whirlpool . eu/ register

4DBSJDBSF�MF�JTUSV[JPOJ�QFS�MB�TJDVSF[[B�F�
MF�JTUSV[JPOJ�QFS�M�VTP�DPMMFHBOEPTJ�BM�TJUP�
docs. whirlpool . eu�F�TFHVJSF�MB�QSPDFEVSB�
JOEJDBUB�TVM�SFUSP�

Leggere attentamente le istruzioni per la sicurezza prima di utilizzare il prodotto.

DESCRIZIONE PRODOTTO

	� 1BOOFMMP�DPNBOEJ

�� 5BSHIFUUB�NBUSJDPMB
�EB�OPO�SJNVPWFSF�

�� 1PSUB

�� 3FTJTUFO[B�TVQFSJPSF���HSJMM

�� -VDF

�� 1JBUUP�SPUBOUF

DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

1FS�BDDFOEFSF�F�TQFHOFSF�JM�GPSOP�P
BSSFTUBSF�VO�GVO[JPOF�BUUJWB�

2. TASTI DI ACCESSO DIRETTO A
MENU E FUNZIONI

1FS�BDDFEFSF�SBQJEBNFOUF�BMMF�
GVO[JPOJ�F�BM�NFOV�

3. TASTO DI NAVIGAZIONE MENO

1FS�TDPSSFSF�J�NFOV�F�SJEVSSF
MF�JNQPTUB[JPOJ�P�J�WBMPSJ�EFMMF
GVO[JPOJ�

4. INDIETRO

1FS�UPSOBSF�BMMB�TDIFSNBUB
QSFDFEFOUF�

%VSBOUF�MB�DPUUVSB��QFSNFUUF�EJ
NPEJGJDBSF�MF�JNQPTUB[JPOJ�

5. DISPLAY

6. CONFERMA

1FS�DPOGFSNBSF�MB�TFMF[JPOF�EJ�VOB
GVO[JPOF�P�VO�WBMPSF�JNQPTUBUP�

7. TASTO DI NAVIGAZIONE PIÙ

1FS�TDPSSFSF�J�NFOV�F�BVNFOUBSF
MF�JNQPTUB[JPOJ�P�J�WBMPSJ�EFMMF
GVO[JPOJ�

8. TASTI DI ACCESSO DIRETTO A
OPZIONI E FUNZIONI

1FS�JNQPTUBSF�SBQJEBNFOUF�MF�
GVO[JPOJ��MF�JNQPTUB[JPOJ�F�J�QSFGFSJUJ�

9. AVVIO

1FS�BWWJBSF�VOB�GVO[JPOF�VUJMJ[[BOEP
J�WBMPSJ�JNQPTUBUJ�P�EJ�CBTF�

1

2

3

4

5

6
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ACCESSORI

PIATTO ROTANTE

"QQPHHJBUP�TVMM�BQQPTJUP�TVQQPSUP��
JM�QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP�QVÛ�FTTFSF�
VUJMJ[[BUP�JO�UVUUF�MF�NPEBMJUË�EJ�
DPUUVSB��*M�QJBUUP�SPUBOUF�WB�TFNQSF�
VTBUP�DPNF�CBTF�QFS�BMUSJ�DPOUFOJUPSJ�

P BDDFTTPSJ�

SUPPORTO PER PIATTO ROTANTE

6UJMJ[[BSF�JM�TVQQPSUP�TPMUBOUP�QFS�JM�
QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP��

/PO�BQQPHHJBSF�BMUSJ�BDDFTTPSJ�TVM�
TVQQPSUP�

PIATTO CRISP

%B�VUJMJ[[BSF�TPMP�DPO�MF�GVO[JPOJ�
EFTJHOBUF��*M�QJBUUP�$SJTQ�EFWF�FTTFSF�
TFNQSF�BQQPHHJBUP�BM�DFOUSP�EFM�
QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP�F�QVÛ�FTTFSF�
QSFSJTDBMEBUP�B�WVPUP��VUJMJ[[BOEP�

TPMP�MB�TQFDJBMF�GVO[JPOF�EFEJDBUB��%JTQPSSF�HMJ�BMJNFOUJ�
EJSFUUBNFOUF�TVM�QJBUUP�$SJTQ�

MANIGLIA PER PIATTO CRISP

6UJMF�QFS�SJNVPWFSF�JM�QJBUUP�$SJTQ�
DBMEP�EBM�GPSOP�

GRIGLIA

1FSNFUUF�EJ�BWWJDJOBSF�JM�DJCP�BM�HSJMM��
BTTJDVSBOEPOF�VOB�QJBDFWPMF�
EPSBUVSB�

"QQPHHJBSF�MB�HSJHMJB�TVM�QJBUUP�
SPUBOUF��FWJUBOEP�DIF�WFOHB�B�

DPOUBUUP�DPO�BMUSF�TVQFSGJDJ�

VAPORIERA

3

2

1
1FS�DVPDFSF�B�WBQPSF�BMJNFOUJ�
DPNF�QFTDF�P�WFSEVSF��
BQQPHHJBSMJ�TVM�DFTUFMMP�����F�
WFSTBSF�BDqua potabile (100 ml)

TVM�GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB�����QFS�
PUUFOFSF�VOB�DPSSFUUB�RVBOUJUË�
EJ�WBQPSF�

1FS�MFTTBSF�BMJNFOUJ�DPNF�
QBUBUF��QBTUB��SJTP�P�DFSFBMJ��
EJTQPSMJ�EJSFUUBNFOUF�TVM�

GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB��OPO�Ò�OFDFTTBSJP�JM�DFTUFMMP��
BHHJVOHFOEP�VOB�RVBOUJUË�QSPQPS[JPOBUB�EJ�BDRVB�
QPUBCJMF�

1FS�PUUFOFSF�VO�SJTVMUBUP�PUUJNBMF�TJ�DPOTJHMJB�EJ�
DIJVEFSF�MB�WBQPSJFSB�DPO�M�BQQPTJUP�DPQFSDIJP��	��

"QQPHHJBSF�TFNQSF�MB�WBQPSJFSB�TVM�QJBUUP�SPUBOUF�JO�
WFUSP�F�VTBSMB�FTDMVTJWBNFOUF�DPO�MF�GVO[JPOJ�EJ�DPUUVSB�
EFEJDBUF�P�DPO�MF�NJDSPPOEF�

*M�GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB�Ò�TUVEJBUP�BODIF�QFS�FTTFSF�
VTBUP�DPO�MB�TQFDJBMF�GVO[JPOF�4NBSU�DMFBO�

*M�OVNFSP�F�JM�UJQP�EJ�BDDFTTPSJ�QPTTPOP�WBSJBSF�B�TFDPOEB�EFM�
NPEFMMP�BDRVJTUBUP�

°�QPTTJCJMF�BDRVJTUBSF�TFQBSBUBNFOUF�BMUSJ�BDDFTTPSJ�OPO�JO�
EPUB[JPOF�QSFTTP�JM�4FSWJ[JP�"TTJTUFO[B�$MJFOUJ�

In commercio sono disponibili diversi accessori. 
Prima di acquistarli, accertarsi che siano idonei alla 
cottura a microonde e alle temperature del forno.

Contenitori metallici per cibi o bevande non vanno 
mai usati durante una cottura a microonde.

Verificare che alimenti e accessori non tocchino le 
pareti interne del forno.

Prima di avviare il forno, assicurarsi sempre che 
il piatto rotante possa ruotare liberamente. Fare 
attenzione a non spostare il piatto rotante dalla 
sua sede mentre si inseriscono o rimuovono altri 
accessori.



�

IT
FUNZIONI

6th SENSE

2VFTUF�GVO[JPOJ�TFMF[JPOBOP�BVUPNBUJDBNFOUF�
MB�UFNQFSBUVSB�F�MB�NPEBMJUË�EJ�DPUUVSB�PUUJNBMJ�QFS�
RVBMTJBTJ�UJQP�EJ�BMJNFOUP�

• 6th SENSE RISCALDAMENTO

1FS�SJTDBMEBSF�DJCJ�QSPOUJ��TJB�TVSHFMBUJ�DIF
B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF��*M�GPSOP�DBMDPMFSË
BVUPNBUJDBNFOUF�J�WBMPSJ�OFDFTTBSJ�QFS�PUUFOFSF�J
NJHMJPSJ�SJTVMUBUJ�QPTTJCJMJ�OFM�NJOPS�UFNQP��%JTQPSSF
JM�DJCP�TV�VO�QJBUUP�EB�QPSUBUB�SFTJTUFOUF�BM�DBMPSF
F�BMMF�NJDSPPOEF��"M�UFSNJOF�EFM�SJTDBMEBNFOUP�
TJ�DPOTJHMJB�EJ�MBTDJBS�SJQPTBSF�HMJ�BMJNFOUJ�QFS�	��
NJOVUJ��JO�QBSUJDPMBSF�DPO�J�TVSHFMBUJ�

/PO�BQSJSF�MB�QPSUB�EFMMhBQQBSFDDIJP�GJOP�BM�UFSNJOF
EFMMB�GVO[JPOF�

"-*.&/50 1&40��H�

1*"55*�130/5* ���������

&TUSBSSF�EBMMB�DPOGF[JPOF�SJNVPWFOEP�MF�FWFOUVBMJ�QFMMJDPMF�EJ�
BMMVNJOJP

.*/&453& ���������

3JTDBMEBSF�TFO[B�DPQFSDIJP�JO�TDPEFMMF�TFQBSBUF

1*"550�$&/"�463(&-"50 ���������

&TUSBSSF�EBMMB�DPOGF[JPOF�SJNVPWFOEP�MF�FWFOUVBMJ�QFMMJDPMF�EJ�
BMMVNJOJP

#&7"/%& 	��������

*OUSPEVSSF�JO�VOB�UB[[B�VO�DVDDIJBJP�EJ�QMBTUJDB�SFTJTUFOUF�BM�DBMPSF�
QFS�FWJUBSF�VOhFCPMMJ[JPOF�FDDFTTJWB

-"4"(/"�463(&-"5" ���������

&TUSBSSF�EBMMB�DPOGF[JPOF�SJNVPWFOEP�MF�FWFOUVBMJ�QFMMJDPMF�EJ�
BMMVNJOJP

• 6th SENSE COTTURA

*OEJDBUB�QFS�DVPDFSF�EJWFSTJ�UJQJ�EJ�QJBUUJ�F�BMJNFOUJ�F
PUUFOFSF�SJTVMUBUJ�PUUJNBMJ�JO�NPEP�TFNQMJDF�F�WFMPDF�

"-*.&/50 1&40��H�

1"5"5&�"-�'03/0 ������	���

4QFOOFMMBSF�DPO�PMJP�P�CVSSP�GVTP��1SBUJDBSF�VOhJODJTJPOF�B�DSPDF�TVMMB�
QBUBUB�F�DPQSJSF�DPO�QBOOB�F�TQF[JF

7&3%63& ���������

5BHMJBSF�MF�WFSEVSF�B�QF[[J��%JTUSJCVJSF�JO�VOP�TUSBUP�VOJGPSNF�JO�VO�
SFDJQJFOUF�SFTJTUFOUF�BMMF�NJDSPPOEF

7&3%63&�463(&-"5& ���������

%JTUSJCVJSF�JO�VOP�TUSBUP�VOJGPSNF�JO�VO�SFDJQJFOUF�SFTJTUFOUF�BMMF�
NJDSPPOEF

7&3%63&�*/�4$"50-" ������
��

%JTUSJCVJSF�JO�VOP�TUSBUP�VOJGPSNF�JO�VO�SFDJQJFOUF�SFTJTUFOUF�BMMF�
NJDSPPOEF

101$03/ 	��

%JTQPSSF�TFNQSF�JM�TBDDIFUUP�EJSFUUBNFOUF�TVM�QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP��
$VPDFSF�VO�TPMP�TBDDIFUUP�BMMB�WPMUB

• 6th SENSE CRISP

1FS�PUUFOFSF�VOB�EPSBUVSB�QFSGFUUB�TJB�TVMMB
TVQFSGJDJF�TVQFSJPSF�DIF�TV�RVFMMB�JOGFSJPSF�EFM
DJCP��2VFTUB�GVO[JPOF�EFWF�FTTFSF�VTBUB�TPMP�DPO�MP
TQFDJBMF�QJBUUP�$SJTQ�

"-*.&/50 1&40��H�

• 6TH SENSE VAPORE

1FS�DVPDFSF�BM�WBQPSF�DJCJ�DPNF�WFSEVSF�P�QFTDF�
VUJMJ[[BOEP�MB�WBQPSJFSB�JO�EPUB[JPOF��%JTUSJCVJSF
HMJ�BMJNFOUJ�JO�NPEP�VOJGPSNF�OFM�DFTUFMMP�EFMMB
WBQPSJFSB�F�WFSTBSF�TVM�GPOEP�	

�NM�EJ�BDRVB
QPUBCJMF��*M�GPSOP�DBMDPMB�BVUPNBUJDBNFOUF�MF
JNQPTUB[JPOJ�SJDIJFTUF�QFS�PUUFOFSF�VO�SJTVMUBUP
PUUJNBMF��/FMMB�QBSUF�JOJ[JBMF�EFMMB�DPUUVSB�MF
NJDSPPOEF�HFOFSBOP�WBQPSF��QPSUBOEP�B�FCPMMJ[JPOF
MhBDRVB�QSFTFOUF�TVM�GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB�

"-*.&/50 1&40��H�

3"%*$*���56#&3*

	��������

7&3%63&

7&3%63&�463(&-"5&

'*-&55*�%*�1&4$&

'*-&55*�%*�10--0

'3655"

"DDFTTPSJ�OFDFTTBSJ��WBQPSJFSB

6th SENSE RISO & PASTA

1FS�DVPDFSF�WFMPDFNFOUF�SJTP�P�QBTUB��2VFTUB�
GVO[JPOF�EFWF�FTTFSF�VTBUB�TPMP�DPO�MB�WBQPSJFSB�

"-*.&/50 103;*0/* 1&40��H�

3*40

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

"DDFTTPSJ�OFDFTTBSJ��'POEP�WBQPSJFSB�F�DPQFSDIJP

���������1"5"5*/&�'3*55&�463(&-"5&

%JTUSJCVJSF�VOJGPSNFNFOUF�TVM�QJBUUP�DSJTQ

1*;;"�4055*-&�463(&-"5" ������
��

&TUSBSSF�EBMMB�DPOGF[JPOF�SJNVPWFOEP�MF�FWFOUVBMJ�QFMMJDPMF�EJ�
BMMVNJOJP

1*;;"�"-5"�463(&-"5" ���������

&TUSBSSF�EBMMB�DPOGF[JPOF�SJNVPWFOEP�MF�FWFOUVBMJ�QFMMJDPMF�EJ�
BMMVNJOJP

���������"-&55&�%*�10--0�463(&-"5&

%JTUSJCVJSF�VOJGPSNFNFOUF�TVM�QJBUUP�DSJTQ

	��������#"450/$*/*�*.1"/"5*�463(&-"5*

%JTUSJCVJSF�VOJGPSNFNFOUF�TVM�QJBUUP�DSJTQ

"DDFTTPSJ�OFDFTTBSJ��QJBUUP�DSJTQ��NBOJHMJB�QFS�QJBUUP�DSJTQ



�

 CRISP

1FS�PUUFOFSF�VOB�EPSBUVSB�QFSGFUUB�TJB�TVMMB�
TVQFSGJDJF�TVQFSJPSF�DIF�TV�RVFMMB�JOGFSJPSF�EFM�DJCP��
2VFTUB�GVO[JPOF�EFWF�FTTFSF�VTBUB�TPMP�DPO�MP�TQFDJBMF�
QJBUUP�$SJTQ�

"-*.&/50 %63"5"��NJO���

5PSUF�MJFWJUBUF ����	�

)BNCVSHFS ����	���

��3VPUBSF�JM�DJCP�B�NFUÆ�DPUUVSB��

"DDFTTPSJ�OFDFTTBSJ��QJBUUP�DSJTQ��NBOJHMJB�QFS�QJBUUP�DSJTQ

 MICROONDE

1FS�DVPDFSF�F�SJTDBMEBSF�SBQJEBNFOUF�BMJNFOUJ�P�
CFWBOEF�

105&/;"��8� $0/4*(-*"5"�1&3

	



3JTDBMEBNFOUP�SBQJEP�EJ�CFWBOEF�P�BMUSJ�BMJNFOUJ�
BE�BMUP�DPOUFOVUP�EJ�BDRVB�




� $PUUVSB�EJ�WFHFUBMJ�

��
� $PUUVSB�EJ�DBSOF�F�QFTDF�

�

�
$PUUVSB�EJ�TVHIJ�EJ�DBSOF��TBMTF�DPO�GPSNBHHJP�P�
VPWB��'JOJUVSB�EJ�TGPSNBUJ�EJ�DBSOF�P�QBTUF�BM�GPSOP�

��
�
$PUUVSF�MFOUF�F�EFMJDBUF��1FS�GPOEFSF�CVSSP�P�
DJPDDPMBUP�

	�
�
4DPOHFMBSF�BMJNFOUJ�TVSHFMBUJ�P�BNNPSCJEJSF�
CVSSP�F�GPSNBHHJ�

�
� 1FS�BNNPSCJEJSF�J�HFMBUJ�

";*0/& "-*.&/50 105&/;"�
�8�

%63"5"��NJO���

3JTDBMEBNFOUP ��UB[[F 	��� 	����

3JTDBMEBNFOUP
1VSÏ�EJ�QBUBUF�
�	�LH�

	��� ����		

4DPOHFMBNFOUP
$BSOF�NBDJOBUB���

�
H�

	
� 	����	


$VPDFSF 1BO�EJ�TQBHOB ��� 
����

$VPDFSF $SFNB�QBTUJDDFSB 
�� 		���	�

$VPDFSF 1PMQFUUPOF ��� 	������

GRILL

1FS�EPSBSF��HSJHMJBSF�P�HSBUJOBSF�MF�QJFUBO[F��4J�
DPOTJHMJB�EJ�HJSBSF�HMJ�BMJNFOUJ�EVSBOUF�MB�DPUUVSB�

"-*.&/50 %63"5"��NJO���

1BOF�UPTUBUP ����


(BNCFSJ 	������

"DDFTTPSJ�DPOTJHMJBUJ��(SJHMJB

GRILL+MICROONDE

1FS�DVPDFSF�F�HSBUJOBSF�SBQJEBNFOUF�MF�QJFUBO[F�
DPNCJOBOEP�MF�NJDSPPOEF�DPO�JM�HSJMM�

"-*.&/50 105&/;"�
�8�

%63"5"��NJO���

1BUBUF�HSBUJOBUF 
�� �������

1PMMP�BSSPTUP 
�� 
����
�

"DDFTTPSJ�DPOTJHMJBUJ��(SJHMJB

 JET DEFROST

1FS�TDPOHFMBSF�SBQJEBNFOUF�EJWFSTF�DBUFHPSJF�
EJ�BMJNFOUJ�TQFDJGJDBOEPOF�TPMBNFOUF�JM�QFTP��1FS�VO�
SJTVMUBUP�PUUJNBMF��EJTQPSSF�TFNQSF�HMJ�BMJNFOUJ�TVM�
QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP�

4$0/(&-".&/50�1"/&�$0/�$3*41

2VFTUB�FTDMVTJWB�GVO[JPOF�8IJSMQPPM�Í�TUVEJBUB�JO�NPEP�
TQFDJfiDP�QFS�MP�TDPOHFMBNFOUP�EFM�QBOF��-hVOJPOF�USB�MB�
GVO[JPOF�EJ�TDPOHFMBNFOUP�F�MB�UFDOPMPHJB�DSJTQ�DPOTFOUF�
EJ�PUUFOFSF�VO�QBOF�GSFTDIJTTJNP��DPNF�BQQFOB�TGPSOBUP��
2VFTUB�GVO[JPOF�Í�JEFBMF�QFS�TDPOHFMBSF�WFMPDFNFOUF�
QBOJOJ��CBHVFUUF�F�DSPJTTBOU�TVSHFMBUJ��2VFTUB�GVO[JPOF�
SJDIJFEF�M�VTP�EFM�QJBUUP�DSJTQ�

"-*.&/50 1&40

4$0/(&-".&/50�1"/&�$0/�$3*41 ���������H

$"3/& 	���H�������LH

10--".& 	���H�������LH

1&4$& 	���H���	���LH

7&3%63& 	���H�������LH

1"/& 	���H���	���LH

TIMER

1FS�NPEJGJDBSF�J�UFNQJ�EJ�DPUUVSB�EFMMF�GVO[JPOJ�

CONTA MINUTI 

1FS�JNQPTUBSF�JM�UJNFS�TFO[B�BUUJWBSF�VOB�GVO[JPOF�

SMART CLEAN

-�B[JPOF�EFM�WBQPSF�SJMBTDJBUP�EVSBOUF�RVFTUP�
TQFDJBMF�DJDMP�EJ�QVMJ[JB�QFSNFUUF�EJ�SJNVPWFSF�
GBDJMNFOUF�TQPSDP�F�SFTJEVJ�EJ�DJCP��7FSTBSF�VOB�UB[[B�EJ�
BDRVB�QPUBCJMF�TVM�GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB�JO�EPUB[JPOF�
��� P�JO�VO�SFDJQJFOUF�SFTJTUFOUF�BMMF�NJDSPPOEF�F
BUUJWBSF�MB�GVO[JPOF�

"DDFTTPSJ�OFDFTTBSJ��WBQPSJFSB�

PREFERITI

1FS�SJDIJBNBSF�MB�MJTUB�EFMMF�	
�GVO[JPOJ�QSFGFSJUF�

 IMPOSTAZIONI

1FS�SFHPMBSF�MF�JNQPTUB[JPOJ�EFM�GPSOP�

"UUJWBOEP�MB�NPEBMJUÆ�i&$0u��MB�MVNJOPTJUÆ�EFM�EJTQMBZ�TJ�SJEVDF�
F�MB�MVDF�TJ�TQFHOF�EPQP�	�NJOVUP�QFS�SJTQBSNJBSF�FOFSHJB�

4F�MB�NPEBMJUÆ�i%&.0u�Í�JNQPTUBUB�TV�i0Ou��UVUUJ�J�DPNBOEJ�
TPOP�PQFSBUJWJ�F�J�NFOV�TPOP�EJTQPOJCJMJ�NB�JM�GPSOP�OPO�WJFOF�
SJTDBMEBUP��1FS�EJTBUUJWBSF�RVFTUB�NPEBMJUÆ��BDDFEFSF�B�i%&.0u�
EBM�NFOV�i*.1045";*0/*u�F�TDFHMJFSF�i0ffu�

4FMF[JPOBOEP�i3&4&5u��MhBQQBSFDDIJP�TJ�TQFHOF�F�WFOHPOP�
SJQSJTUJOBUF�MF�JNQPTUB[JPOJ�EFMMB�QSJNB�BDDFOTJPOF��5VUUF�MF�
JNQPTUB[JPOJ�TVDDFTTJWF�WFOHPOP�DBODFMMBUF�



�

IT
PRIMO UTILIZZO

1. SELEZIONARE LA LINGUA

"MMB�QSJNB�BDDFOTJPOF��Ò�OFDFTTBSJP�JNQPTUBSF�MJOHVB�F
PSB��4VM�EJTQMBZ�DPNQBSF�i&OHMJTIw�

English

1SFNFSF P QFS�TDPSSFSF�USB�MF�MJOHVF�EJTQPOJCJMJ�F�
TFMF[JPOBSF�RVFMMB�EFTJEFSBUB�

1SFNFSF QFS�DPOGFSNBSF�MB�TFMF[JPOF�

/PUB��MB�MJOHVB�QPUSÆ�FTTFSF�DBNCJBUB�TVDDFTTJWBNFOUF�
TFMF[JPOBOEP�i-*/(6"u�OFM�NFOV�i*.1045";*0/*u��BDDFTTJCJMF�
QSFNFOEP �

2. IMPOSTARE L’ORA

%PQP�BWFS�TFMF[JPOBUP�MB�MJOHVB��TBSË�OFDFTTBSJP
JNQPTUBSF�M�PSB�DPSSFOUF��TVM�EJTQMBZ�MBNQFHHJBOP�MF�EVF
DJGSF�SFMBUJWF�BMM�PSB�

OROLOGIO

1SFNFSF P QFS�JNQPTUBSF�MhPSB�DPSSFOUF�F�QSFNFSF
��TVM�EJTQMBZ�MBNQFHHJBOP�MF�EVF�DJGSF�SFMBUJWF�BJ�

NJOVUJ�

1SFNFSF P QFS�JNQPTUBSF�J�NJOVUJ�F�QSFNFSF QFS�
DPOGFSNBSF�

/PUB��%PQP�VOB�QSPMVOHBUB�JOUFSSV[JPOF�EJ�DPSSFOUF�QPUSFCCF�
FTTFSF�OFDFTTBSJP�JNQPTUBSF�OVPWBNFOUF�M�PSB��4FMF[JPOBSF�
i030-0(*0u�OFM�NFOV�i*.1045";*0/*u��BDDFTTJCJMF�
QSFNFOEP �

3. PULIRE IL FORNO

6O�OVPWP�GPSOP�QVÛ�SJMBTDJBSF�EFHMJ�PEPSJ�EPWVUJ�BMMB
MBWPSB[JPOF�EJ�GBCCSJDB��RVFTUP�Ò�OPSNBMF��1SJNB�EJ
JOJ[JBSF�MB�DPUUVSB��QFSDJÛ��TJ�SBDDPNBOEB�EJ�QVMJSF�JM
GPSOP�WVPUP�QFS�FMJNJOBSF�JM�QJá�QPTTJCJMF�HMJ�PEPSJ�

3JNVPWFSF�QSPUF[JPOJ�EJ�DBSUPOF�P�QFMMJDPMF�USBTQBSFOUJ
F�UPHMJFSF�HMJ�BDDFTTPSJ�EBM�GPSOP�

"UUJWBSF�MB�GVO[JPOF�i4NBSU�$MFBOw��4FHVJSF�MF�JTUSV[JPOJ�B
TFHVJSF�QFS�JNQPTUBSF�DPSSFUUBNFOUF�MB�GVO[JPOF�

/PUB��Í�PQQPSUVOP�WFOUJMBSF�MB�TUBO[B�EVSBOUF�F�EPQP�JM�QSJNP
VUJMJ[[P�

USO QUOTIDIANO

1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE

1SFNFSF QFS�BDDFOEFSF�JM�GPSOP��JM�EJTQMBZ�NPTUSFSË
MhVMUJNB�GVO[JPOF�VUJMJ[[BUB�P�JM�NFOV�QSJODJQBMF�

1FS�TFMF[JPOBSF�VOB�GVO[JPOF�Ò�QPTTJCJMF�QSFNFSF�MhJDPOB
DPSSJTQPOEFOUF��QFS�MF�GVO[JPOJ�QSJODJQBMJ��PQQVSF
TDFHMJFSF�MB�WPDF�EFTJEFSBUB�EB�VO�NFOV�
1FS�TFMF[JPOBSF�VOB�GVO[JPOF�EB�VO�NFOV��QSFNFSF
P QFS�TFMF[JPOBSF�MB�WPDF�EFTJEFSBUB��RVJOEJ�QSFNFSF

QFS�DPOGFSNBSF�

/PUB��EPQP�BWFSF�TFMF[JPOBUP�VOB�GVO[JPOF��JM�EJTQMBZ�DPOTJHMJB�
JM�MJWFMMP�QJÜ�BEBUUP�QFS�RVFMMB�GVO[JPOF�

2. IMPOSTARE LA FUNZIONE

%PQP�BWFSF�TFMF[JPOBUP�MB�GVO[JPOF�EFTJEFSBUB�Ò
QPTTJCJMF�NPEJGJDBSF�J�WBMPSJ��*M�EJTQMBZ�NPTUSB�JO
TFRVFO[B�J�WBMPSJ�DIF�Ò�QPTTJCJMF�NPEJGJDBSF��1SFNFOEP

Ò�QPTTJCJMF�NPEJGJDBSF�OVPWBNFOUF�MhJNQPTUB[JPOF�
QSFDFEFOUF�

POWER

POTENZA MW

2VBOEP�JM�WBMPSF�MBNQFHHJB�TVM�EJTQMBZ��QSFNFSF P
QFS�SFHPMBSMP��RVJOEJ�QSFNFSF QFS�DPOGFSNBSF�F�

QSPDFEFSF�DPO�MF�JNQPTUB[JPOJ�TFHVFOUJ��QFS�J�WBMPSJ�DIF�
Ò�QPTTJCJMF�NPEJGJDBSF��

DURATA

DURATA

2VBOEP�M�JDPOB MBNQFHHJB�TVM�EJTQMBZ��QSFNFSF P
QFS�JNQPTUBSF�JM�UFNQP�EJ�DPUUVSB�EFTJEFSBUP��RVJOEJ�

QSFNFSF QFS�DPOGFSNBSF�

/PUB��EVSBOUF�MB�DPUUVSB��QSFNFOEP Í�QPTTJCJMF�SFHPMBSF�JM�
UFNQP�JNQPTUBUP��QSFNFSF P QFS�NPEJfiDBSF�JM�WBMPSF��
RVJOEJ�QSFNFSF QFS�DPOGFSNBSF�

/FMMF�GVO[JPOJ�DIF�OPO�VUJMJ[[BOP�MF�NJDSPPOEF�
Ò�QPTTJCJMF�OPO�JNQPTUBSF�MB�EVSBUB�F�HFTUJSF�
NBOVBMNFOUF�JM�UFNQP�EJ�DPUUVSB��1SFNFSF P QFS�
DPOGFSNBSF�F�BWWJBSF�MB�GVO[JPOF���
4FMF[JPOBOEP�RVFTUB�NPEBMJUË�OPO�Ò�QPTTJCJMF�
QSPHSBNNBSF�VO�BWWJP�SJUBSEBUP�

FINE COTTURA (AVVIO RITARDATO)

/FMMF�GVO[JPOJ�DIF�OPO�BUUJWBOP�MF�NJDSPPOEF��DPNF�
MB�GVO[JPOF�i(SJMMw��VOB�WPMUB�JNQPTUBUP�VO�UFNQP�EJ�
DPUUVSB�Ò�QPTTJCJMF�QPTUJDJQBSF�M�BWWJP�EFMMB�GVO[JPOF�
QSPHSBNNBOEP�M�PSB�EJ�GJOF��/FMMF�GVO[JPOJ�EJ�DPUUVSB�B�
NJDSPPOEF�RVFTUP�UFNQP�FRVJWBMF�BMMB�EVSBUB��*M�EJTQMBZ�
NPTUSB�M�PSB�EJ�GJOF�NFOUSF�M�JDPOB MBNQFHHJB�



�

FINE COTTURA

1SFNFSF P QFS�JNQPTUBSF�M�PSB�EJ�GJOF�DPUUVSB�
EFTJEFSBUB��RVJOEJ�QSFNFSF QFS�DPOGFSNBSF�F�BUUJWBSF�
MB�GVO[JPOF��*OTFSJSF�JM�DJCP�OFM�GPSOP�F�DIJVEFSF�MB�
QPSUB��MB�GVO[JPOF�TJ�BWWJFSË�BVUPNBUJDBNFOUF�EPQP�
VO�QFSJPEP�EJ�UFNQP�DBMDPMBUP�QFS�UFSNJOBSF�MB�DPUUVSB�
BMM�PSBSJP�JNQPTUBUP�

/PUB��QSPHSBNNBSF�M�BWWJP�SJUBSEBUP�EJ�VOB�DPUUVSB��EJTBUUJWB�JO�
PHOJ�DBTP�MB�GBTF�EJ�QSFSJTDBMEBNFOUP�EFM�GPSOP��MB�
UFNQFSBUVSB�EFTJEFSBUB�TBSÆ�SBHHJVOUB�HSBEVBMNFOUF��QFSDJÖ�J�
UFNQJ�EJ�DPUUVSB�TBSBOOP�MFHHFSNFOUF�QJÜ�MVOHIJ�SJTQFUUP�B�
RVBOUP�JOEJDBUP�OFMMB�UBCFMMB�EJ�DPUUVSB��%VSBOUF�JM�UFNQP�EJ�
BUUFTB��Í�QPTTJCJMF�QSFNFSF P QFS�SFHPMBSF�M�PSB�Ei fiOF�
QSPHSBNNBUB�PQQVSF�QSFNFSF QFS�NPEJfiDBSF�BMUSF�
JNQPTUB[JPOJ��1SFNFOEP ��Í�QPTTJCJMF�BMUFSOBSF�MB�
WJTVBMJ[[B[JPOF�USB�MhPSB�Ei fiOF�DPUUVSB�F�MB�EVSBUB�

6th SENSE

2VFTUF�GVO[JPOJ�TFMF[JPOBOP�BVUPNBUJDBNFOUF�MB�
NPEBMJUË��MB�QPUFO[B�F�MB�EVSBUB�EJ�DPUUVSB�QJá�BEBUUF�
QFS�MF�WBSJF�QJFUBO[F�

"MMB�SJDIJFTUB��TBSË�TVGGJDJFOUF�JOEJDBSF�MF�DBSBUUFSJTUJDIF�
EFHMJ�BMJNFOUJ�QFS�PUUFOFSF�VO�SJTVMUBUP�PUUJNBMF�

PESO / PORZIONI

CHILOGRAMMI

1FS�JNQPTUBSF�RVFTUB�GVO[JPOF�DPSSFUUBNFOUF��TFHVJSF�
MF�JOEJDB[JPOJ�DIF�DPNQBJPOP�TVM�EJTQMBZ��JNQPTUBSF�J�
WBMPSJ�EFTJEFSBUJ�QSFNFOEP P ��RVJOEJ�QSFNFSF
QFS�DPOGFSNBSF�

GRADO DI COTTURA

/FMMF�GVO[JPOJ��UI�4FOTF�Ò�QPTTJCJMF�SFHPMBSF�JM�HSBEP�EJ�
DPUUVSB�

GRADO DI COTTURA

"MMB�SJDIJFTUB��QSFNFSF P QFS�TFMF[JPOBSF�JM�MJWFMMP�
EFTJEFSBUP�USB�-FHHFSP�#BTTP���	��F�&YUSB�"MUP���	���
1SFNFSF P QFS�DPOGFSNBSF�F�BWWJBSF�MB�GVO[JPOF�

3. AVVIARE LA FUNZIONE

%PQP�BWFSF�DPOGFSNBUP�J�WBMPSJ�QSFEFGJOJUJ�P�BWFSF
BQQMJDBUP�MF�JNQPTUB[JPOJ�QSFGFSJUF��QSFNFSF QFS�
BUUJWBSF�MB�GVO[JPOF�QSFTDFMUB�

"E�PHOJ�QSFTTJPOF�EFM�UBTUP MB�EVSBUB�EJ�DPUUVSB�
BVNFOUFSË�EJ��
�TFDPOEJ�

4F�Ò�TUBUP�JNQPTUBUP�VO�SJUBSEP��QSFNFOEP TBSË�
QPTTJCJMF�TBMUBSF�RVFTUB�GBTF�QFS�BWWJBSF�TVCJUP�MB�
GVO[JPOF�QSPHSBNNBUB�

/PUB��-B�GVO[JPOF�BWWJBUB�QVÖ�FTTFSF�JOUFSSPUUB�JO�RVBMTJBTJ�
NPNFOUP�QSFNFOEP �

4F�JM�GPSOP�Ò�DBMEP�F�MB�GVO[JPOF�QSFWFEF�VOB�
EFUFSNJOBUB�UFNQFSBUVSB�NBTTJNB��TVM�EJTQMBZ�DPNQBSF�

VO�NFTTBHHJP�DPSSJTQPOEFOUF��1SFNFSF QFS�UPSOBSF�
BMMB�TDIFSNBUB�QSFDFEFOUF�F�TDFHMJFSF�VOhBMUSB�GVO[JPOF��
PQQVSF�BUUFOEFSF�JM�DPNQMFUP�SBGGSFEEBNFOUP�EFM�GPSOP�

JET START

"�GPSOP�TQFOUP��QSFNFSF QFS�BWWJBSF�MB�DPUUVSB�DPO�MB�
GVO[JPOF�B�NJDSPPOEF�JNQPTUBUB�BMMB�QPUFO[B�NBTTJNB�
�	


�8��QFS��
�TFDPOEJ�

4. METTERE IN PAUSA LA COTTURA / GIRARE O
MESCOLARE GLI ALIMENTI

PAUSA

"QSFOEP�MB�QPSUB��MF�SFTJTUFO[F�WFOHPOP�EJTBUUJWBUF�F�MB�
DPUUVSB�WJFOF�UFNQPSBOFBNFOUF�JOUFSSPUUB�

1FS�SJQSFOEFSF�MB�DPUUVSB��DIJVEFSF�MB�QPSUB�F�QSFNFSF
�

/PUB��EVSBOUF�MF�GVO[JPOJ�i
UI�4FOTFu��BQSJSF�MB�QPSUB�TPMP�TF�
SJDIJFTUP��

GIRARE O MESCOLARE GLI ALIMENTI

*O�BMDVOF�QSFQBSB[JPOJ��UI�4FOTF�$PUUVSB�WJFOF�DIJFTUP�EJ�
HJSBSF�P�NFTDPMBSF�HMJ�BMJNFOUJ�EVSBOUF�MB�DPUUVSB�

GIRA ALIMENTO

2VFTUB�SJDIJFTUB�TBSË�TFHOBMBUB�EB�VO�TFHOBMF�BDVTUJDP�F�
EB�VO�NFTTBHHJP�DPSSJTQPOEFOUF�TVM�EJTQMBZ�

"QSJSF�MB�QPSUB��FTFHVJSF�MhPQFSB[JPOF�JOEJDBUB�TVM�
EJTQMBZ��DIJVEFSF�MB�QPSUB�F�QSFNFSF QFS�DPOUJOVBSF�
MB�DPUUVSB�

/PUB��TF�DPNQBSF�MB�SJDIJFTUB�EJ�HJSBSF�P�NFTDPMBSF�HMJ�BMJNFOUJ�
NB�MhPQFSB[JPOF�SJDIJFTUB�OPO�WJFOF�FTFHVJUB�FOUSP���NJOVUJ��JM�
GPSOP�SJQSFOEF�BVUPNBUJDBNFOUF�MB�DPUUVSB��

5. FINE COTTURA

6O�TFHOBMF�BDVTUJDP�F�JM�EJTQMBZ�BWWJTFSBOOP�DIF�MB
DPUUVSB�Ò�UFSNJOBUB�

FINE COTTURA

1SFNFSF QFS�DPOUJOVBSF�MB�DPUUVSB�JO�NPEBMJUË�
NBOVBMF�BVNFOUBOEP�JM�UFNQP�EJ��
�TFDPOEJ�BMMB�WPMUB�
�OFMMF�GVO[JPOJ�B�NJDSPPOEF��P�EJ���NJOVUJ�BMMB�WPMUB�
�TFO[B�NJDSPPOEF���PQQVSF�QSFNFSF QFS�QSPMVOHBSF�
JM�UFNQP�EJ�DPUUVSB�JNQPTUBOEP�VOB�OVPWB�EVSBUB��
*O�FOUSBNCJ�J�DBTJ��J�QBSBNFUSJ�EJ�DPUUVSB�TBSBOOP�
NBOUFOVUJ�

1SFNFSF P QFS�SJQSFOEFSF�MB�DPUUVSB�



�

IT
. PREFERITI

1FS�VOB�NBHHJPSF�GBDJMJUË�E�VTP��Ò�QPTTJCJMF�NFNPSJ[[BSF�
GJOP�B�	
�GVO[JPOJ�QSFGFSJUF�

"M�UFSNJOF�EFMMB�DPUUVSB��TVM�EJTQMBZ�DPNQBSF�VO�
NFTTBHHJP�DIF�QSPQPOF�EJ�TBMWBSF�MB�GVO[JPOF�DPSSFOUF�
OFMMB�MJTUB�EFJ�QSFGFSJUJ�DPO�VO�OVNFSP�EB�	�B�	
�

AGG. PREFERITO?

4F�TJ�EFTJEFSB�TBMWBSF�MB�GVO[JPOF�USB�J�QSFGFSJUJ�F�
NFNPSJ[[BSF�MF�JNQPTUB[JPOJ�DPSSFOUJ�QFS�VTJ�TVDDFTTJWJ�
QSFNFSF ��PQQVSF�QSFNFSF QFS�JHOPSBSF�MB�
SJDIJFTUB�

%PQP�BWFSF�QSFNVUP ��QSFNFSF P QFS�
TFMF[JPOBSF�JM�OVNFSP�EJ�QPTJ[JPOF��RVJOEJ�QSFNFSF
QFS�DPOGFSNBSF�

/PUB��TF�MB�NFNPSJB�Í�QJFOB�P�MB�QPTJ[JPOF�Í�HJÆ�PDDVQBUB��
WJFOF�DIJFTUP�EJ�DPOGFSNBSF�MB�TPWSBTDSJUUVSB�EFMMB�GVO[JPOF�
QSFDFEFOUF�

1FS�SJDIJBNBSF�TVDDFTTJWBNFOUF�MF�GVO[JPOJ�TBMWBUF�
QSFNFSF� ��JM�EJTQMBZ�NPTUSFSË�MB�MJTUB�EFMMF�GVO[JPOJ�
QSFGFSJUF�

2. Verdure

1SFNFSF P QFS�TFMF[JPOBSF�MB�GVO[JPOF��DPOGFSNBSMB�
QSFNFOEP F�BUUJWBSMB�QSFNFOEP �

. SMART CLEAN

1SJNB�EJ�BUUJWBSF�RVFTUB�GVO[JPOF�TJ�SBDDPNBOEB�EJ�
SJNVPWFSF�UVUUJ�HMJ�BDDFTTPSJ�EBM�GPSOP�B�NJDSPPOEF��BE�
FDDF[JPOF�EFM�QJBUUP�SPUBOUF�JO�WFUSP���

1SFNFSF QFS�BDDFEFSF�BMMB�GVO[JPOF�i4NBSU�DMFBOw�

1SFNFSF QFS�BUUJWBSF�MB�GVO[JPOF��JM�EJTQMBZ�NPTUSFSË�
JO�TFRVFO[B�MF�PQFSB[JPOJ�EB�FTFHVJSF�QSJNB�EJ�
BWWJBSF�MB�QVMJ[JB��6OB�WPMUB�DPNQMFUBUF�MF�PQFSB[JPOJ�
QSFMJNJOBSJ��QSFNFSF �

"MMB�SJDIJFTUB��WFSTBSF�VOB�UB[[B�EhBDRVB�QPUBCJMF�TVM�
GPOEP�EFMMB�WBQPSJFSB�JO�EPUB[JPOF�P�JO�VO�SFDJQJFOUF�
SFTJTUFOUF�BMMF�NJDSPPOEF��RVJOEJ�DIJVEFSF�MB�QPSUB�

%PQP�MhVMUJNB�DPOGFSNB��QSFNFSF QFS�BWWJBSF�JM�DJDMP�
EJ�QVMJ[JB�

"M�UFSNJOF��SJNVPWFSF�JM�SFDJQJFOUF��VMUJNBSF�MB�QVMJ[JB�
DPO�VO�QBOOP�MJTDJP�F�BTDJVHBSF�MB�DBWJUË�EFM�GPSOP�DPO�
VO�QBOOP�EJ�NJDSPGJCSB�JOVNJEJUP�

. CONTA MINUTI

4PMP�RVBOEP�JM�GPSOP�Ò�TQFOUP��Ò�QPTTJCJMF�VUJMJ[[BSF�JM�
EJTQMBZ�DPNF�DPOUBNJOVUJ��1FS�BUUJWBSF�RVFTUB�GVO[JPOF��
BTTJDVSBSTJ�DIF�JM�GPSOP�TJB�TQFOUP�F�QSFNFSF P ��TVM�
EJTQMBZ�MBNQFHHFSË�MhJDPOB �

1SFNFSF P QFS�JNQPTUBSF�JM�UFNQP�EFTJEFSBUP��
RVJOEJ�QSFNFSF QFS�BUUJWBSF�JM�UJNFS�

6O�TFHOBMF�BDVTUJDP�F�JM�EJTQMBZ�BWWJTFSBOOP�DIF�JM�DPOUP�
BMMB�SPWFTDJB�Ò�UFSNJOBUP�

CONTA MINUTI

%PQP�BWFSF�BUUJWBUP�JM�DPOUB�NJOVUJ��Ò�BODIF�QPTTJCJMF�
TFMF[JPOBSF�F�BUUJWBSF�VOB�GVO[JPOF��1SFNFSF QFS�
BDDFOEFSF�JM�GPSOP��RVJOEJ�TFMF[JPOBSF�MB�GVO[JPOF�
EFTJEFSBUB�

6OB�WPMUB�BWWJBUB�MB�GVO[JPOF��JM�UJNFS�DPOUJOVFSË�
BVUPOPNBNFOUF�JM�DPOUP�BMMB�SPWFTDJB�TFO[B�JOUFSGFSJSF�
TVMMB�GVO[JPOF�TUFTTB�

%VSBOUF�RVFTUB�GBTF�OPO�TBSË�QPTTJCJMF�WFEFSF�JM�DPOUB�
NJOVUJ��TBSË�WJTVBMJ[[BUB�TPMP�MhJDPOB ���NB�JM�DPOUP�
BMMB�SPWFTDJB�DPOUJOVFSË��1FS�UPSOBSF�B�WJTVBMJ[[BSF�JM�
DPOUB�NJOVUJ��QSFNFSF QFS�JOUFSSPNQFSF�MB�GVO[JPOF�
BUUVBMNFOUF�JO�DPSTP�

. BLOCCO TASTI

1FS�CMPDDBSF�J�UBTUJ��UFOFSF�QSFNVUP QFS�BMNFOP�
DJORVF�TFDPOEJ��1FS�EJTBUUJWBSF��SJQFUFSF�MB�TUFTTB�
QSPDFEVSB�

BLOCCO TASTI

/PUB��RVFTUB�GVO[JPOF�QVÖ�FTTFSF�BUUJWBUB�BODIF�EVSBOUF�MB�
DPUUVSB��1FS�SBHJPOJ�EJ�TJDVSF[[B��Í�QPTTJCJMF�TQFHOFSF�JM�GPSOP�
JO�PHOJ�NPNFOUP�QSFNFOEP �

Smart clean






SCHEDA TECNICA
WWW �-B�TDIFEB�UFDOJDB�EFM�QSPEPUUP�DPO�J�EBUJ�

FOFSHFUJDJ�EFMMhBQQBSFDDIJP�QVÛ�FTTFSF�TDBSJDBUB�EBM�TJUP�
*OUFSOFU�docs.whirlpool.eu

COME OTTENERE LE ISTRUZIONI PER L’USO

� WWW �4DBSJDBSF�MF�*TUSV[JPOJ�QFS�MhVTP�EBM
TJUP�XFC�docs.whirlpool . eu��Ò�QPTTJCJMF
VUJMJ[[BSF�RVFTUP�DPEJDF�23��TQFDJGJDBOEP�JM
DPEJDF�QSPEPUUP�

� *O�BMUFSOBUJWB��DPOUBUUBSF�JM�4FSWJ[JP�EJ�"TTJTUFO[B
$MJFOUJ�

CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

*�DPOUBUUJ�QPTTPOP�FTTFSF�
USPWBUJ�TVM�NBOVBMF�
EJ�HBSBO[JB��2VBOEP�
TJ�DPOUBUUB�JM�4FSWJ[JP�
"TTJTUFO[B��GPSOJSF�J�
DPEJDJ�QSFTFOUJ�TVMMB�
UBSHIFUUB�NBUSJDPMB�EFM�
QSPEPUUP�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

PULIZIA

Assicurarsi che l’apparecchio si sia raffreddato prima 
di eseguire ogni operazione.

Non usare in nessun caso pulitrici a getto di vapore.

Non usare pagliette metalliche, panni abrasivi 
e detergenti abrasivi o corrosivi che possano 
danneggiare le superfici.

SUPERFICI INTERNE ED ESTERNE

t 1VMJSF�MF�TVQFSGJDJ�DPO�VO�QBOOP�JO�NJDSPGJCSB�VNJEP�
4F�NPMUP�TQPSDIF��BHHJVOHFSF�RVBMDIF�HPDDJB�EJ
EFUFSHFOUF�OFVUSP��"TDJVHBSF�DPO�VO�QBOOP�BTDJVUUP�

t 1VMJSF�JM�WFUSP�EFMMB�QPSUB�DPO�EFUFSHFOUJ�MJRVJEJ
TQFDJGJDJ�

t "�JOUFSWBMMJ�SFHPMBSJ�P�JO�DBTP�EJ�USBCPDDBNFOUJ��UPHMJFSF
JM�QJBUUP�SPUBOUF�F�JM�TVP�TVQQPSUP�QFS�QVMJSF�MB�CBTF�EFM
GPSOP��SJNVPWFOEP�UVUUJ�J�SFTJEVJ�EJ�DJCP�

t "UUJWBSF�MB�GVO[JPOF�i4NBSU�DMFBOw�QFS�VOB�QVMJ[JB
PUUJNBMF�EFMMF�TVQFSGJDJ�JOUFSOF�

t *M�HSJMM�OPO�OFDFTTJUB�EJ�BMDVOB�QVMJ[JB�QFSDIÏ�JM�DBMPSF
JOUFOTP�CSVDJB�EJSFUUBNFOUF�MP�TQPSDP��BUUJWBSF�MB
GVO[JPOF�B�JOUFSWBMMJ�SFHPMBSJ�

ACCESSORI

μ�QPTTJCJMF�MBWBSF�JO�MBWBTUPWJHMJF�UVUUJ�HMJ�BDDFTTPSJ�BE�
FDDF[JPOF�EFM�QJBUUP�$SJTQ�

*M�QJBUUP�$SJTQ�EFWF�FTTFSF�QVMJUP�DPO�BDRVB�F�VO�
EFUFSHFOUF�OFVUSP��1FS�MP�TQPSDP�QJá�UFOBDF��TUSPGJOBSF�
EFMJDBUBNFOUF�DPO�VO�QBOOP��'BS�SBGGSFEEBSF�JM�QJBUUP�
$SJTQ�QSJNB�EJ�MBWBSMP�

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

*M�GPSOP�OPO�GVO[JPOB�

*OUFSSV[JPOF�EJ�DPSSFOUF�FMFUUSJDB�

%JTDPOOFTTJPOF�EBMMB�SFUF�
QSJODJQBMF�

7FSJGJDBSF�DIF�DJ�TJB�UFOTJPOF�JO�SFUF�F�DIF�JM�GPSOP�TJB�
DPMMFHBUP�BMM�BMJNFOUB[JPOF�FMFUUSJDB�

4QFHOFSF�F�SJBDDFOEFSF�JM�GPSOP�F�WFSJGJDBSF�TF�
M�JODPOWFOJFOUF�QFSTJTUF�

*M�GPSOP�GB�SVNPSF�BODIF�TF�TQFOUP� 7FOUPMB�EJ�SBGGSFEEBNFOUP�BUUJWB�
"QSJSF�MB�QPSUB�P�BUUFOEFSF�JM�DPNQMFUP�SBGGSFEEBNFOUP�EFM�
GPSOP�

*M�EJTQMBZ�NPTUSB�MB�MFUUFSB�i'w�TFHVJUB�EB�
VO�OVNFSP�

(VBTUP�TPGUXBSF�
$POUBUUBSF�JM�QJá�WJDJOP�4FSWJ[JP�"TTJTUFO[B�$MJFOUJ�F�
TQFDJGJDBSF�JM�OVNFSP�DIF�TFHVF�MB�MFUUFSB�i'w�
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CONSULTA DIARIA

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO 
WHIRLPOOL
4J�EFTFB�SFDJCJS�BTJTUFODJB�Z�TPQPSUF�
BEJDJPOBMFT��SFHJTUSF�TV�QSPEVDUP�FO�
www . whirlpool . eu / register

1VFEF�EFTDBSHBSTF�MBT�*OTUSVDDJPOFT�EF�
TFHVSJEBE�Z�MB�(VÓB�EF�VTP�Z�DVJEBEP�FO�
OVFTUSB�QÈHJOB�XFC�docs.whirlpool.eu�Z�
TJHVJFOEP�MBT�JOTUSVDDJPOFT�EFM�EPSTP�EF�FTUF�
EPDVNFOUP�

Antes de usar el aparato, lea atentamente las instrucciones de seguridad.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

	� 1BOFM�EF�DPOUSPM

�� 1MBDB�EF�DBSBDUFSÓTUJDBT
�OP�EFCF�SFUJSBSTF�

�� 1VFSUB

�� 3FTJTUFODJB�TVQFSJPS�HSJMM

�� -JHFSB

�� 1MBUP�HJSBUPSJP

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

4JSWF�QBSB�FODFOEFS�P�BQBHBS�FM
IPSOP��Z�QBSB�EFUFOFS�VOB�GVODJØO
BDUJWB�

2. ACCESO DIRECTO AL MENÚ Y A
LAS FUNCIONES

4JSWF�QBSB�PCUFOFS�BDDFTP�SÈQJEP�B�
MBT�GVODJPOFT�Z�BM�NFOÞ�

3. BOTÓN DE NAVEGACIÓN MENOS

4JSWF�QBSB�EFTQMB[BSTF�QPS�VO�NFOÞ
Z�SFEVDJS�MPT�BKVTUFT�P�WBMPSFT�EF�VOB
GVODJØO�

4. ATRÁS

4JSWF�QBSB�WPMWFS�B�MB�QBOUBMMB
BOUFSJPS�

%VSBOUF�MB�DPDDJØO��QFSNJUF�DBNCJBS
MPT�BKVTUFT�

5. PANTALLA

6. CONFIRMAR

4JSWF�QBSB�DPOGJSNBS�VOB�GVODJØO�P
VO�WBMPS�TFMFDDJPOBEPT�

7. BOTÓN DE NAVEGACIÓN MÁS

4JSWF�QBSB�EFTQMB[BSTF�QPS�VO�NFOÞ
F�JODSFNFOUBS�MPT�BKVTUFT�P�WBMPSFT
EF�VOB�GVODJØO�

8. ACCESO DIRECTO A LAS
OPCIONES/FUNCIONES

4JSWF�QBSB�PCUFOFS�BDDFTP�SÈQJEP�B�
MBT�GVODJPOFT��B�MPT�BKVTUFT�Z�B�MPT�
GBWPSJUPT�

9. INICIO

1BSB�JOJDJBS�VOB�GVODJØO�VUJMJ[BOEP�MB
DPOGJHVSBDJØO�FTQFDÓGJDB�P�CÈTJDB�

1

2

3

4

5

6
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ACCESORIOS

PLATO GIRATORIO

&M�QMBUP�HJSBUPSJP�EFCF�FTUBS�
DPMPDBEP�FO�TV�TPQPSUF�Z�QVFEF�
VUJMJ[BSTF�FO�UPEPT�MPT�NÏUPEPT�EF�
DPDDJØO��&M�QMBUP�HJSBUPSJP�TJFNQSF�
EFCF�VUJMJ[BSTF�DPNP�CBTF�QBSB�MPT�

DPOUFOFEPSFT�P�BDDFTPSJPT�

SOPORTE DEL PLATO GIRATORIO

6UJMJDF�FM�TPQPSUF�TPMBNFOUF�QBSB�FM�
QMBUP�HJSBUPSJP�EF�DSJTUBM��

/P�DPMPRVF�PUSPT�BDDFTPSJPT�FO�FM�
TPQPSUF�

PLATO CRISP

6UJMJ[BS�TPMP�DPO�MBT�GVODJPOFT�
JOEJDBEBT��-B�CBOEFKB�$SJTQ�EFCF�
DPMPDBSTF�TJFNQSF�FO�FM�DFOUSP�EFM�
QMBUP�HJSBUPSJP�Z�QVFEF�
QSFDBMFOUBSTF�WBDÓB�VUJMJ[BOEP�MB�

GVODJØO�FTQFDJBM�QBSB�FMMP��$PMPRVF�MB�DPNJEB�
EJSFDUBNFOUF�FO�MB�CBOEFKB�$SJTQ�

ASA DE LA BANDEJA CRISP

.VZ�QSÈDUJDB�QBSB�TBDBS�MB�CBOEFKB�
$SJTQ�DBMJFOUF�EFM�IPSOP�

PARRILLA

$PO�FMMB�QPESÈ�DPMPDBS�MPT�BMJNFOUPT�
NÈT�DFSDB�EFM�HSJMM�QBSB�PCUFOFS�VO�
EPSBEP�QFSGFDUP�

$PMPRVF�MB�QBSSJMMB�FO�FM�QMBUP�
HJSBUPSJP��BTFHVSÈOEPTF�EF�RVF�OP�

FOUSF�FO�DPOUBDUP�DPO�PUSBT�TVQFSGJDJFT�

VAPORERA

3

2

1
1BSB�DPDJOBS�BM�WBQPS�BMJNFOUPT�
DPNP�QFTDBEPT�P�WFSEVSBT��
DPMØRVFMPT�FO�FM�DFTUP�����Z�
QPOHB�BHVB�QPUBCMF��	

�NM��FO
FM�GPOEP�EF�MB�WBQPSFSB�����QBSB�
DSFBS�MB�DBOUJEBE�EF�WBQPS�
DPSSFDUB�

1BSB�IFSWJS�BMJNFOUPT�DPNP�
QBUBUBT��QBTUB��BSSP[�P�DFSFBMFT��
DPMØRVFMPT�EJSFDUBNFOUF�FO�

FM�GPOEP�EF�MB�WBQPSFSB��OP�FT�OFDFTBSJP�FM�DFTUP��Z�
B×BEB�MB�DBOUJEBE�EF�BHVB�BEFDVBEB�B�MB�DBOUJEBE�EF�
BMJNFOUPT�RVF�FTUÏ�DPDJOBOEP�

1BSB�PCUFOFS�MPT�NFKPSFT�SFTVMUBEPT��DVCSB�MB�WBQPSFSB�
DPO�MB�UBQB��	��TVNJOJTUSBEB�

$PMPRVF�TJFNQSF�MB�WBQPSFSB�FO�FM�QMBUP�HJSBUPSJP�
Z�VUJMÓDFMB�TPMBNFOUF�DPO�MBT�GVODJPOFT�EF�DPDDJØO�
BEFDVBEBT�P�DPO�MB�GVODJØO�EF�NJDSPPOEBT�

-B�CBTF�EF�MB�WBQPSFSB�UBNCJÏO�FTUÈ�EJTF×BEB�QBSB�
VUJMJ[BSTF�DPO�MB�GVODJØO�FTQFDJBM�EF�4NBSU�$MFBO�

&M�OÙNFSP�Z�FM�UJQP�EF�BDDFTPSJP�QVFEF�WBSJBS�EFQFOEJFOEP�
EFM�NPEFMP�DPNQSBEP�

-PT�BDDFTPSJPT�OP�JODMVJEPT�QVFEFO�BERVJSJSTF�BQBSUF�FO�FM�
4FSWJDJP�1PTUWFOUB�

Hay varios accesorios disponibles en el mercado. 
Antes de adquirirlos, asegúrese de que son aptos 
para el microondas y resistentes a las temperaturas 
del horno.

Los contenedores metálicos para alimentos o bebidas 
no deben utilizarse nunca para la cocción con el 
microondas.

Asegúrese siempre de que ni los alimentos ni los 
accesorios entren en contacto con las paredes 
internas del horno.

Compruebe siempre que el plato giratorio gira sin 
problemas antes de poner en marcha el horno. Tenga 
cuidado de no desencajar el plato giratorio cuando 
introduzca o saque otros accesorios.



�

ES
FUNCIONES

6th SENSE

&TUBT�GVODJPOFT�TFMFDDJPOBO�BVUPNÈUJDBNFOUF�MB�
NFKPS�UFNQFSBUVSB�Z�FM�NFKPS�NÏUPEP�EF�DPDDJØO�QBSB�
UPEPT�MPT�UJQPT�EF�BMJNFOUPT�

• RECALENTAR 6th SENSE

4JSWF�QBSB�SFDBMFOUBS�BMJNFOUPT�QSFDPDJOBEPT�RVF
FTUÏO�DPOHFMBEPT�P�B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF��&M
IPSOP�DBMDVMB�BVUPNÈUJDBNFOUF�MB�DPOGJHVSBDJØO
SFRVFSJEB�QBSB�PCUFOFS�MPT�NFKPSFT�SFTVMUBEPT�FO
FM�NFOPS�UJFNQP�QPTJCMF��$PMPRVF�MPT�BMJNFOUPT
FO�VOB�CBOEFKB�P�QMBUP�BQUPT�QBSB�NJDSPPOEBT�
"M�GJOBMJ[BS�FM�QSPDFTP�EF�SFDBMFOUBNJFOUP��EFKBSMP
SFQPTBS�VOP�P�EPT�NJOVUPT�TJFNQSF�NFKPSBSÈ�FM
SFTVMUBEP��TPCSF�UPEP�QBSB�MPT�BMJNFOUPT�DPOHFMBEPT�

&WJUF�BCSJS�MB�QVFSUB�EVSBOUF�FTUB�GVODJØO�

"-*.&/50 1&40��H�

#"/%&+"�$0.*%" ���������

&YUSÃJHBMB�EFM�FNCBMBKF�DPO�DVJEBEP�EF�SFUJSBS�UPEP�FM�QBQFM�EF�
BMVNJOJP

401" ���������

$BMJÊOUFMB�TJO�UBQB�FO�DVFODPT�JOEJWJEVBMFT

#"/%&+"�$0.*%"�$0/(&-"%" ���������

&YUSÃJHBMB�EFM�FNCBMBKF�DPO�DVJEBEP�EF�SFUJSBS�UPEP�FM�QBQFM�EF�
BMVNJOJP

#&#*%"4 	��������

$PMPRVF�VOB�DVDIBSB�EF�QMÃTUJDP�SFTJTUFOUF�BM�DBMPS�FO�VOB�UB[B�QBSB�
FWJUBS�FM�FYDFTP�EF�FCVMMJDJÓO

-"4"º"�$0/(&-"%" ���������

&YUSÃJHBMB�EFM�FNCBMBKF�DPO�DVJEBEP�EF�SFUJSBS�UPEP�FM�QBQFM�EF�
BMVNJOJP

• COCCIÓN 6th SENSE

1BSB�DPDJOBS�WBSJPT�UJQPT�EF�QMBUPT�Z�BMJNFOUPT�Z
PCUFOFS�VOPT�SFTVMUBEPT�ØQUJNPT�EF�GPSNB�SÈQJEB�Z
GÈDJM�

"-*.&/50 1&40��H�

1"5"5"4�"4"%"4 ������	���

6OUF�DPO�BDFJUF�P�NBOUFRVJMMB�EFSSFUJEB��)BHB�VO�DPSUF�FO�GPSNB�EF�
DSV[�FO�MB�QBSUF�TVQFSJPS�EF�MB�QBUBUB�Z�DÙCSBMB�DPO�DSFNB�BHSJB�Z�TV�
BEFSF[P�GBWPSJUP

7&3%63"4 ���������

5SPDÊFMBT��%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�VO�SFDJQJFOUF�BQUP�
QBSB�NJDSPPOEBT

7&3%63"4�$0/(&-"%"4 ���������

%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�VO�SFDJQJFOUF�BQUP�QBSB�
NJDSPPOEBT

7&3%63"4�&/�-"5" ������
��

%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�VO�SFDJQJFOUF�BQUP�QBSB�
NJDSPPOEBT

1"-0.*5"4 	��

$PMPRVF�TJFNQSF�MB�CPMTB�EJSFDUBNFOUF�TPCSF�FM�QMBUP�HJSBUPSJP�EF�
DSJTUBM��$PDJOF�TÓMP�VOB�CPMTB�DBEB�WF[

• CRISP 6th SENSE

1BSB�EPSBS�QFSGFDUBNFOUF�VO�BMJNFOUP��UBOUP
QPS�BSSJCB�DPNP�QPS�BCBKP��$PO�FTUB�GVODJØO�FT
OFDFTBSJP�VUJMJ[BS�TJFNQSF�MB�CBOEFKB�DSJTQ�

• VAPOR 6TH SENSE

1BSB�DPDJOBS�BM�WBQPS�BMJNFOUPT�DPNP�WFSEVSBT
P QFTDBEP��VUJMJ[BOEP�MB�WBQPSFSB�TVNJOJTUSBEB�
%JTUSJCVZB�MPT�BMJNFOUPT�EF�NBOFSB�VOJGPSNF
FO�MB�DFTUB�EF�MB�WBQPSFSB�Z�WJFSUB�BHVB�QPUBCMF
(100 ml) en el fPOEP�EF�MB�WBQPSFSB��&M�IPSOP
DBMDVMB�BVUPNÈUJDBNFOUF�MPT�BKVTUFT�SFRVFSJEPT
QBSB�PCUFOFS�MPT�NFKPSFT�SFTVMUBEPT��%VSBOUF�MB
QBSUF�JOJDJBM�EF�MB�DPDDJØO��MBT�NJDSPPOEBT�HFOFSBO
WBQPS�Z�IBDFO�IFSWJS�FM�BHVB�B×BEJEB�BM�GPOEP�EF�MB
WBQPSFSB�

"-*.&/50 1&40��H�

56#²3$6-04

	��������

7&3%63"4

7&3%63"4�$0/(&-"%"4

'*-&5&4�1&4$"%0

'*-&5&4�%&�10--0

'365"

"DDFTPSJPT�OFDFTBSJPT��7BQPSFSB

ARROZ Y PASTA 6th SENSE

1BSB�DPDFS�SÈQJEBNFOUF�BSSP[�P�QBTUB��&TUB�
GVODJØO�TPMP�EFCF�VUJMJ[BSTF�KVOUP�DPO�MB�WBQPSFSB�

"-*.&/50 103$*0/&4 1&40��H�

"330;

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

"DDFTPSJPT�OFDFTBSJPT��7BQPS�EF�GPOEP�Z�QBSUF�TVQFSJPS

"-*.&/50 1&40��H�

���������1"5"5"4�'3*5"4�$0/(&-"%"4

%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�FM�QMBUP�$SJTQ

1*;;"�'*/"�$0/(&-"%" ������
��

&YUSÃJHBMB�EFM�FNCBMBKF�DPO�DVJEBEP�EF�SFUJSBS�UPEP�FM�QBQFM�EF�
BMVNJOJP

1*;;"�(36&4"�$0/(&-"%" ���������

&YUSÃJHBMB�EFM�FNCBMBKF�DPO�DVJEBEP�EF�SFUJSBS�UPEP�FM�QBQFM�EF�
BMVNJOJP

���������"-"4�%&�10--0�$0/(&-"%"4

%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�FM�QMBUP�$SJTQ

	��������$3026&5"4�$0/(&-"%"4

%JTUSJCVZB�EF�NBOFSB�VOJGPSNF�FO�FM�QMBUP�$SJTQ

"DDFTPSJPT�OFDFTBSJPT��#BOEFKB�$SJTQ��BTB�EF�MB�CBOEFKB�
$SJTQ



�

CRISP

1BSB�EPSBS�QFSGFDUBNFOUF�VO�BMJNFOUP��UBOUP�QPS�
BSSJCB�DPNP�QPS�BCBKP��$PO�FTUB�GVODJØO�FT�OFDFTBSJP�
VUJMJ[BS�TJFNQSF�MB�CBOEFKB�DSJTQ�

"-*.&/50 %63"$*»/��NJO���

#J[DPDIP ��	�

)BNCVSHVFTBT ��	���

��(JSBS�FM�BMJNFOUP�B�NJUBE�EF�MB�DPDDJÓO��

"DDFTPSJPT�OFDFTBSJPT��#BOEFKB�$SJTQ��BTB�EF�MB�CBOEFKB�$SJTQ

MICROONDAS

1BSB�DPDJOBS�Z�SFDBMFOUBS�BMJNFOUPT�P�CFCJEBT�DPO�
SBQJEF[�

105&/$*"��8� 3&$0.&/%"%"�1"3"

	



3FDBMFOUBS�SÃQJEBNFOUF�CFCJEBT�V�PUSPT�BMJNFOUPT�
DPO�BMUP�DPOUFOJEP�FO�BHVB�




� $PDDJÓO�EF�WFSEVSBT�

��
� $PDDJÓO�EF�DBSOF�Z�QFTDBEP�

�

�
$PDDJÓO�EF�TBMTBT�DPO�DBSOF��P�TBMTBT�RVF�
DPOUFOHBO�RVFTP�P�IVFWP��"DBCBEP�EF�QBTUFMFT�
EF�DBSOF�P�QBTUB�BM�IPSOP�

��
�
$PDDJÓO�MFOUB�Z�TVBWF��1FSGFDUB�QBSB�EFSSFUJS�
NBOUFRVJMMB�P�DIPDPMBUF�

	�
�
%FTDPOHFMBS�BMJNFOUPT�P�BCMBOEBS�NBOUFRVJMMB�P�
RVFTP�

�
� "CMBOEBS�IFMBEPT�

"$$*»/ "-*.&/50
105&/$*"�
�8�

%63"$*»/�
�NJO���

3FDBMFOUBS ��UB[BT 	��� 	��

3FDBMFOUBS
1VSÏ�EF�QBUBUBT�
�	�LH�

	��� ����		

%FTDPOHFMBS $BSOF�QJDBEB���

�H� 	
� 	����	


$PDJOBS #J[DPDIP ��� 
����

$PDJOBS 'MBO�EF�IVFWP 
�� 		���	�

$PDJOBS 1BTUFM�EF�DBSOF ��� 	������

GRILL

1BSB�EPSBS�Z�HSBUJOBS��&T�SFDPNFOEBCMF�HJSBS�MPT�
BMJNFOUPT�EVSBOUF�MB�DPDDJØO�

"-*.&/50 %63"$*»/��NJO���

5PTUBEB ��


(BNCBT 	����

"DDFTPSJPT�SFDPNFOEBEPT��1BSSJMMB

GRILL + MW

1BSB�DPDJOBS�Z�HSBUJOBS�SÈQJEBNFOUF��DPNCJOBOEP�
MBT�GVODJPOFT�EF�NJDSPPOEBT�Z�MBT�EF�HSJMM�

"-*.&/50
105&/$*"�
�8�

%63"$*»/��NJO���

1BUBUBT�HSBUJOBEBT 
�� �����

1PMMP�BTBEP 
�� 
����
�

"DDFTPSJPT�SFDPNFOEBEPT��1BSSJMMB

 JET DEFROST

1BSB�EFTDPOHFMBS�SÈQJEBNFOUF�EJWFSTPT�UJQPT�EF�
BMJNFOUPT�TJNQMFNFOUF�FTQFDJGJDBOEP�TV�QFTP��$PMPRVF�
TJFNQSF�MPT�BMJNFOUPT�EJSFDUBNFOUF�FO�FM�QMBUP�HJSBUPSJP�
EF�DSJTUBM�QBSB�PCUFOFS�MPT�NFKPSFT�SFTVMUBEPT�

%&4$0/(&-"3�1"/�$36+*&/5&

&TUB�GVODJÓO�FYDMVTJWB�EF�8IJSMQPPM�QFSNJUF�EFTDPOHFMBS�
QBO�DPOHFMBEP��(SBDJBT�B�MB�DPNCJOBDJÓO�EF�MBT�
UFDOPMPHÎBT�EF�EFTDPOHFMBEP�Z�$SJTQ��TV�QBO�UFOESÃ�FM�
NJTNP�TBCPS�Z�MB�NJTNB�UFYUVSB�RVF�SFDJÊO�IPSOFBEP��6TF�
FTUB�GVODJÓO�QBSB�EFTDPOHFMBS�Z�DBMFOUBS�SÃQJEBNFOUF�
CPMMPT�DPOHFMBEPT��CBHVFUUFT�Z�DSVBTBOFT��$PO�FTUB�
GVODJÓO�FT�OFDFTBSJP�VUJMJ[BS�FM�QMBUP�$SJTQ�

"-*.&/50 1&40

%&4$0/(&-"3�1"/�$36+*&/5& �������H

$"3/& 	���H�����LH

"7&4 	���H�����LH

1&4$"%0 	���H�	���LH

7&3%63"4 	���H�����LH

1"/ 	���H�	���LH

TEMPORIZADORES

1BSB�FEJUBS�MPT�WBMPSFT�EF�UJFNQP�EF�MB�GVODJØO�

TEMPORIZADOR 

1BSB�DPOUSPMBS�FM�UJFNQP�TJO�BDUJWBS�VOB�GVODJØO�

SMART CLEAN

-B�BDDJØO�EFM�WBQPS�MJCFSBEP�EVSBOUF�FTUF�DJDMP�
FTQFDJBM�EF�MJNQJF[B�B�QFSNJUF�FMJNJOBS�MB�TVDJFEBE�Z�MPT�
SFTJEVPT�EF�BMJNFOUPT�DPO�GBDJMJEBE��7JFSUB�VO�WBTP�EF�
BHVB�QPUBCMF�FO�MB�CBTF�EF�MB�WBQPSFSB�TVNJOJTUSBEB�����
ÞOJDBNFOUF�FO�VO�SFDJQJFOUF�QBSB�NJDSPPOEBT�Z�BDUJWF�
MB�GVODJØO�

"DDFTPSJPT�OFDFTBSJPT��7BQPSFSB�

FAVORITOS

1BSB�SFDVQFSBS�MB�MJTUB�EF�MBT�	
�GVODJPOFT�
GBWPSJUBT�

AJUSTES

1BSB�FTUBCMFDFS�MPT�BKVTUFT�EFM�IPSOP�

$VBOEP�FM�NPEP�j&$0v�FTUÃ�BDUJWBEP��TF�SFEVDF�FM�CSJMMP�EF�MB�
QBOUBMMB�QBSB�BIPSSBS�FOFSHÎB�Z�MB�MÃNQBSB�TF�BQBHB�BM�DBCP�EF�
	�NJOVUP�

$VBOEP�j%&.0v�FTUÃ�FTUBCMFDJEP�FO�j0Ov���UPEPT�MPT�NBOEPT�
FTUÃO�BDUJWPT�Z�MPT�NFOÙT�EJTQPOJCMFT��QFSP�FM�IPSOP�OP�TF�
DBMJFOUB��1BSB�EFTBDUJWBS�FTUF�NPEP��BDDFEB�B�j%&.0v�EFTEF�
FM�NFOÙ�EF�j"+645&4v�Z�TFMFDDJPOF�j0ffv�

4J�TFMFDDJPOB�j3&4��"+645&�'"#�v��FM�QSPEVDUP�TF�BQBHBSÃ�Z�
EFTQVÊT�WPMWFSÃ�B�TV�QVFTUB�FO�NBSDIB�QPS�QSJNFSB�WF[��4F�
CPSSBSÃO�UPEPT�MPT�BKVTUFT�



�

ES
PRIMER USO

1. SELECCIONE EL IDIOMA

-B�QSJNFSB�WF[�RVF�FODJFOEB�FM�BQBSBUP��UFOESÈ�RVF
TFMFDDJPOBS�FM�JEJPNB�Z�BKVTUBS�MB�IPSB��-B�QBOUBMMB
NPTUSBSÈ�j&OHMJTIx�

English

1VMTF P QBSB�EFTQMB[BSTF�QPS�MB�MJTUB�EF�JEJPNBT�
EJTQPOJCMFT�Z�TFMFDDJPOF�FM�JEJPNB�RVF�EFTFF�

1VMTF QBSB�DPOGJSNBS�TV�TFMFDDJØO�

/PUB��&M�JEJPNB�QVFEF�DBNCJBSTF�QPTUFSJPSNFOUF�
TFMFDDJPOBOEP�j*%*0."v�FO�FM�NFOÙ�EF�j"+645&4v��RVF�FTUÃ�
EJTQPOJCMF�BM�QVMTBS �

2. CÓMO CONFIGURAR LA HORA

%FTQVÏT�EF�TFMFDDJPOBS�FM�JEJPNB��UFOESÈ�RVF�DPOGJHVSBS
MB�IPSB�BDUVBM��&O�MB�QBOUBMMB�QBSQBEFBO�MBT�EPT�DJGSBT�EF
MB�IPSB�

RELOJ

1VMTF P QBSB�FTUBCMFDFS�MB�IPSB�BDUVBM�Z�QVMTF ��
&O�MB�QBOUBMMB�QBSQBEFBO�MBT�EPT�DJGSBT�EF�MPT�NJOVUPT�

1VMTF P QBSB�BKVTUBS�MPT�NJOVUPT�Z�QVMTF QBSB�
DPOGJSNBS�

/PUB��%FTQVÊT�EF�VO�DPSUF�EF�TVNJOJTUSP�QSPMPOHBEP��FT�
QPTJCMF�RVF�UFOHB�RVF�WPMWFS�DPOfiHVSBS�MB�IPSB��4FMFDDJPOF�
j3&-0+v�FO�FM�NFOÙ�EF�j"+645&4v��RVF�FTUÃ�EJTQPOJCMF�BM�
QVMTBS �

3. LIMPIE EL HORNO

6O�IPSOP�OVFWP�QVFEF�MJCFSBS�PMPSFT�RVF�TF�IBO
RVFEBEP�JNQSFHOBEPT�EVSBOUF�MB�GBCSJDBDJØO��FT
DPNQMFUBNFOUF�OPSNBM��"OUFT�EF�FNQF[BS�B�DPDJOBS��MF
SFDPNFOEBNPT�MJNQJBS�FM�IPSOP�FO�WBDÓP�QBSB�FMJNJOBS
DVBMRVJFS�PMPS�

2VJUF�UPEPT�MPT�DBSUPOFT�EF�QSPUFDDJØO�P�FM�GJMN
USBOTQBSFOUF�EFM�IPSOP�Z�TBRVF�UPEPT�MPT�BDDFTPSJPT�EF
TV�JOUFSJPS�

"DUJWF�MB�GVODJØO�j4NBSU�$MFBOx��4JHB�MBT�JOTUSVDDJPOFT
QBSB�DPOGJHVSBS�MB�GVODJØO�DPSSFDUBNFOUF�

/PUB��&T�BDPOTFKBCMF�WFOUJMBS�MB�IBCJUBDJÓO�EFTQVÊT�EF�VTBS�FM
BQBSBUP�QPS�QSJNFSB�WF[�

USO DIARIO

1. SELECCIONAR UNA FUNCIÓN

1VMTF QBSB�FODFOEFS�FM�IPSOP��MB�QBOUBMMB�NPTUSBSÈ�MB�
ÞMUJNB�GVODJØO�QSJODJQBM�FO�DVSTP�P�FM�NFOÞ�QSJODJQBM�

1VFEF�TFMFDDJPOBS�MBT�GVODJPOFT�QVMTBOEP�FM�JDPOP�EF�
VOB�EF�MBT�GVODJPOFT�QSJODJQBMFT�P�EFTQMB[ÈOEPTF�QPS�FM�
NFOÞ��
4J�EFTFB�TFMFDDJPOBS�VOB�GVODJØO�EF�VO�NFOÞ��QVMTF
P QBSB�TFMFDDJPOBS�MB�GVODJØO�EFTFBEB�Z�QVMTF QBSB
DPOGJSNBS�

/PUB��6OB�WF[�TFMFDDJPOBEB�VOB�GVODJÓO��MB�QBOUBMMB
SFDPNFOEBSÃ�FM�OJWFM�NÃT�BEFDVBEP�QBSB�DBEB�GVODJÓO�

2. AJUSTAR LA FUNCIÓN

$VBOEP�IBZB�TFMFDDJPOBEP�MB�GVODJØO�RVF�EFTFF�
QVFEF�DBNCJBS�MB�DPOGJHVSBDJØO�DPSSFTQPOEJFOUF��&O
MB�QBOUBMMB�BQBSFDFSÈ�MB�DPOGJHVSBDJØO�RVF�TF�QVFEF
DBNCJBS�QPS�PSEFO��1VMTBOEP QVFEF�WPMWFS�B�DBNCJBS
FM�BKVTUF�BOUFSJPS�

POTENCIA

POTENCIA MW

$VBOEP�FM�WBMPS�QBSQBEFF�FO�MB�QBOUBMMB��QVMTF P
QBSB�DBNCJBSMP��EFTQVÏT�QVMTF QBSB�DPOGJSNBS�Z�TJHB�
DPO�MPT�BKVTUFT�TJHVJFOUFT��TJ�FT�QPTJCMF��

DURACIÓN

DURACIÓN

$VBOEP�FM�JDPOP QBSQBEFF�FO�MB�QBOUBMMB��QVMTF P
QBSB�BKVTUBS�FM�UJFNQP�EF�DPDDJØO�OFDFTBSJP�Z�MVFHP�

QVMTF QBSB�DPOGJSNBS�

/PUB��1VMTF� QBSB�BKVTUBS�FM�UJFNQP�EF�DPDDJÓO�FTUBCMFDJEP��
QVMTF P QBSB�DBNCJBSMP�Z�QVMTF QBSB�DPnfiSNBS�

&O�MBT�GVODJPOFT�RVF�OP�TPO�EF�NJDSPPOEBT�OP�FT�
OFDFTBSJP�DPOGJHVSBS�FM�UJFNQP�EF�DPDDJØO�TJ�RVJFSF�
DPDJOBS�EF�GPSNB�NBOVBM��TJO�UJFNQP�QSPHSBNBEP���
1VMTF P QBSB�DPOGJSNBS�F�JOJDJBS�MB�GVODJØO���
4J�TFMFDDJPOB�FTUF�NPEP�OP�QVFEF�QSPHSBNBS�VO�JOJDJP�
EJGFSJEP�

TIEMPO FINAL (INICIO DIFERIDO)

&O�MBT�GVODJPOFT�RVF�OP�BDUJWFO�FM�NJDSPPOEBT��DPNP�
j(SJMMx��VOB�WF[�DPOGJHVSBEP�FM�UJFNQP�EF�DPDDJØO��QPESÈ�
SFUSBTBS�FM�JOJDJP�EF�MB�GVODJØO�QSPHSBNBOEP�FM�UJFNQP�
GJOBM��&O�MBT�GVODJPOFT�EF�NJDSPPOEBT��FM�UJFNQP�GJOBM�FT�
JHVBM�B�MB�EVSBDJØO��-B�QBOUBMMB�NVFTUSB�FM�UJFNQP�GJOBM�
NJFOUSBT�FM�JDPOP QBSQBEFB�



�

TIEMPO FINAL

1VMTF P QBSB�DPOGJHVSBS�MB�IPSB�B�MB�RVF�RVJFSF�
RVF�UFSNJOF�MB�DPDDJØO�Z�QVMTF� QBSB�DPOGJSNBS�
Z�BDUJWBS�MB�GVODJØO��$PMPRVF�MPT�BMJNFOUPT�FO�FM�
IPSOP�Z�DJFSSF�MB�QVFSUB��&TUB�GVODJØO�TF�JOJDJBSÈ�
BVUPNÈUJDBNFOUF�DVBOEP�IBZB�USBOTDVSSJEP�FM�QFSJPEP�
EF�UJFNQP�DBMDVMBEP�QBSB�RVF�MB�DPDDJØO�UFSNJOF�B�MB�
IPSB�QSPHSBNBEB�

/PUB��1SPHSBNBS�VOB�DPDDJÓO�DPO�JOJDJP�EJGFSJEP�EFTIBCJMJUBSÃ�
MB�GBTF�EF�QSFDBMFOUBEP�EFM�IPSOP��&M�IPSOP�BMDBO[BSÃ�MB�
UFNQFSBUVSB�EFTFBEB�EF�GPSNB�HSBEVBM��DPO�MP�RVF�MPT�
UJFNQPT�EF�DPDDJÓO�TFSÃO�MJHFSBNFOUF�NBZPSFT�EF�MP�
FTQFSBEP��%VSBOUF�FM�UJFNQP�EF�FTQFSB��QVFEF�QVMTBS P
QBSB�DBNCJBS�FM�UJFNQP�fiOBM�QSPHSBNBEP�P�QVMTBS QBSB�
DBNCJBS�PUSPT�BKVTUFT��4J�QVMTB QBSB�WFS�MB�JOGPSNBDJÓO��
QVFEF�DBNCJBS�FOUSF�FM�UJFNQP�fiOBM�Z�MB�EVSBDJÓO�

. 6th SENSE

&TUBT�GVODJPOFT�TFMFDDJPOBO�EF�GPSNB�BVUPNÈUJDB�FM�
NFKPS�NPEP�EF�DPDDJØO�Z�MB�NFKPS�QPUFODJB�Z�EVSBDJØO�
QBSB�UPEPT�MPT�QMBUPT�EJTQPOJCMFT�

$VBOEP�TFB�OFDFTBSJP��JOEJRVF�TJNQMFNFOUF�MB�
DBSBDUFSÓTUJDB�EFM�BMJNFOUP�QBSB�PCUFOFS�VO�SFTVMUBEP�
ØQUJNP�

PESO / PORCIONES

KILOGRAMOS

1BSB�DPOGJHVSBS�MB�GVODJØO�DPSSFDUBNFOUF��TJHB�MBT�
JOEJDBDJPOFT�FO�MB�QBOUBMMB��$VBOEP�TF�NVFTUSFO��QVMTF

P QBSB�FTUBCMFDFS�FM�WBMPS�EFTFBEP��EFTQVÏT�QVMTF
QBSB�DPOGJSNBS�

NIVEL COCCIÓN

&O�MBT�GVODJPOFT��UI�4FOTF�TF�QVFEF�BKVTUBS�FM�OJWFM�EF�
DPDDJØO�

NIVEL COCCIÓN

$VBOEP�TF�JOEJRVF��QVMTF P QBSB�TFMFDDJPOBS�FM�
OJWFM�EFTFBEP�FOUSF�-JHFSP�#BKP���	��Z�&YUSB�"MUP���	���
1VMTF P QBSB�DPOGJSNBS�F�JOJDJBS�MB�GVODJØO�

3. ACTIVAR LA FUNCIÓN

&O�DVBMRVJFS�NPNFOUP��TJ�MPT�WBMPSFT�QSFEFUFSNJOBEPT
TPO�MPT�EFTFBEPT�P�VOB�WF[�BQMJDBEPT�MPT�BKVTUFT�RVF
EFTFB��QVMTF QBSB�BDUJWBS�MB�GVODJØO�

$BEB�WF[�RVF�QVMTF ��FM�UJFNQP�EF�DPDDJØO�TF
JODSFNFOUBSÈ�FO�PUSPT��
�TFHVOEPT�

%VSBOUF�MB�GBTF�EF�JOJDJP�EJGFSJEP��TJ�QVMTB FM�IPSOP�MF�
QSFHVOUBSÈ�TJ�EFTFB�PNJUJS�FTUB�GBTF�F�JOJDJBS�MB�GVODJØO�
JONFEJBUBNFOUF�

/PUB��&O�DVBMRVJFS�NPNFOUP�QVFEF�EFUFOFS�VOB�GVODJÓO�
BDUJWB�QVMTBOEP� �

4J�FM�IPSOP�FTUÈ�DBMJFOUF�Z�MB�GVODJØO�SFRVJFSF�VOB�
UFNQFSBUVSB�NÈYJNB�FTQFDÓGJDB��TF�NPTUSBSÈ�VO�NFOTBKF�
FO�MB�QBOUBMMB��1VMTF QBSB�WPMWFS�B�MB�QBOUBMMB�BOUFSJPS�
Z�TFMFDDJPOBS�VOB�GVODJØO�EJTUJOUB�P�FTQFSF�B�RVF�TF�
FOGSÓF�QPS�DPNQMFUP�

JET START

$VBOEP�FM�IPSOP�FTUÏ�BQBHBEP��QVMTF QBSB�BDUJWBS�
MB�DPDDJØO�DPO�MB�GVODJØO�NJDSPPOEBT�B�MB�QPUFODJB�
NÈYJNB��	


�8��EVSBOUF��
�TFHVOEPT�

4. INTERRUPCIÓN DE LA COCCIÓN / GIRAR O
REMOVER EL ALIMENTO

PAUSA

"M�BCSJS�MB�QVFSUB��MB�DPDDJØO�TF�JOUFSSVNQJSÈ�
UFNQPSBMNFOUF�Z�MBT�SFTJTUFODJBT�TF�EFTBDUJWBSÈO�

1BSB�SFBOVEBS�MB�DPDDJØO��DJFSSF�MB�QVFSUB�Z�QVMTF� �

/PUB��%VSBOUF�MBT�GVODJPOFT�j
UI�4FOTFv�BCSB�MB�QVFSUB�
ÙOJDBNFOUF�DVBOEP�TF�JOEJRVF��

GIRAR O REMOVER EL ALIMENTO

"MHVOBT�SFDFUBT�EF�$PDDJØO��UI�4FOTF�SFRVFSJSÈO�RVF�EÏ�
MB�WVFMUB�P�SFNVFWB�MB�DPNJEB�EVSBOUF�MB�DPDDJØO�

GIRAR ALIMENTO

4F�FNJUJSÈ�VOB�TF×BM�BDÞTUJDB�Z�MB�QBOUBMMB�JOEJDBSÈ�MBT�
BDDJPOFT�RVF�EFCFSÈ�SFBMJ[BS�

"CSB�MB�QVFSUB��SFBMJDF�MB�BDDJØO�JOEJDBEB�QPS�MB�QBOUBMMB�
Z�DJFSSF�MB�QVFSUB��EFTQVÏT�QVMTF QBSB�TFHVJS�
DPDJOBOEP�

/PUB��$VBOEP�TFB�OFDFTBSJP�EBS�MB�WVFMUB�P�SFNPWFS��QBTBEPT�
EPT�NJOVUPT�Z�BVORVF�OP�TF�IBZB�SFBMJ[BEP�OJOHVOB�BDDJÓO��FM�
IPSOP�DPOUJOVBSÃ�MB�DPDDJÓO��

5. FINAL DE COCCIÓN

4POBSÈ�VOB�TF×BM�BDÞTUJDB�Z�MB�QBOUBMMB�JOEJDBSÈ�RVF�MB
DPDDJØO�IB�UFSNJOBEP�

FIN

1VMTF QBSB�DPOUJOVBS�MB�DPDDJØO�FO�NPEP�NBOVBM�
B×BEJFOEP�UJFNQP�FO�USBNPT�EF��
�TFHVOEPT��FO�
MBT�GVODJPOFT�EF�NJDSPPOEBT��P�DJODP�NJOVUPT��TJO�
NJDSPPOEBT��P�QVMTF QBSB�BMBSHBS�FM�UJFNQP�EF�
DPDDJØO�BKVTUBOEP�VOB�OVFWB�EVSBDJØO��&O�BNCPT�DBTPT��
MPT�QBSÈNFUSPT�EF�DPDDJØO�TF�NBOUFOESÈO�

4J�QVMTB� P MB�DPDDJØO�TF�JOJDJB�EF�OVFWP�



�

ES
. FAVORITOS

1BSB�RVF�FM�IPSOP�TFB�BÞO�NÈT�GÈDJM�EF�VTBS��QVFEF�
NFNPSJ[BS�IBTUB�	
�GVODJPOFT�GBWPSJUBT�

6OB�WF[�DPNQMFUBEB�MB�DPDDJØO��MB�QBOUBMMB�MF�JOEJDBSÈ�
RVF�HVBSEF�MB�GVODJØO�BTJHOÈOEPMF�VO�OÞNFSP�EFM�	�BM�
	
�FO�TV�MJTUB�EF�GBWPSJUPT�

¿AÑAD. FAVORITO?

4J�EFTFB�HVBSEBS�VOB�GVODJØO�DPNP�GBWPSJUB�Z�
NFNPSJ[BS�MPT�BKVTUFT�BDUVBMFT�QBSB�FM�GVUVSP��NBOUFOHB�
QVMTBEP ��TJ�EFTFB�JHOPSBS�MB�TPMJDJUVE��QVMTF �

6OB�WF[�QVMTBEP ��QVMTF P QBSB�TFMFDDJPOBS�MB�
QPTJDJØO��EFTQVÏT�QVMTF QBSB�DPOGJSNBS�

/PUB��4J�MB�NFNPSJB�FTUÃ�MMFOB�P�TJ�ÊM�OÙNFSP�TFMFDDJPOBEP�ZB�
FTUÃ�PDVQBEP��FM�IPSOP�MF�TPMJDJUBSÃ�MB�DPOfiSNBDJÓO�QBSB�
TPCSFTDSJCJS�MB�GVODJÓO�BOUFSJPS�

1BSB�BDUJWBS�MBT�ÞMUJNBT�GVODJPOFT�HVBSEBEBT��QVMTF� ��
-B�QBOUBMMB�NPTUSBSÈ�VOB�MJTUB�EF�TVT�GVODJPOFT�GBWPSJUBT�

2. Verduras

1VMTF P QBSB�TFMFDDJPOBS�MB�GVODJØO��DPOGJSNF�
QVMTBOEP ��Z�EFTQVÏT�QVMTF QBSB�BDUJWBSMB�

. SMART CLEAN

3FUJSF�UPEPT�MPT�BDDFTPSJPT��FYDFQUP�FM�QMBUP�HJSBUPSJP�EF�
DSJTUBM��EFM�NJDSPPOEBT�BOUFT�EF�BDUJWBS�MB�GVODJØO��

1VMTF QBSB�BDDFEFS�B�MB�GVODJØO�EF�j4NBSU�$MFBOx�

1VMTF QBSB�BDUJWBS�MB�GVODJØO�EF�MJNQJF[B��MB�QBOUBMMB�
MF�JOEJDBSÈ�VOB�TFDVFODJB�EF�BDDJPOFT�RVF�EFCFSÈ�MMFWBS�
B�DBCP�BOUFT�EF�JOJDJBS�MB�MJNQJF[B��1VMTF FO�DVBMRVJFS�
NPNFOUP�DVBOEP�UFSNJOF�

$VBOEP�TFB�OFDFTBSJP��WJFSUB�VO�WBTP�EF�BHVB�QPUBCMF�
FO�MB�CBTF�EF�MB�WBQPSFSB�TVNJOJTUSBEB�P�FO�VO�
SFDJQJFOUF�QBSB�NJDSPPOEBT�Z�DJFSSF�MB�QVFSUB�

%FTQVÏT�EF�MB�ÞMUJNB�DPOGJSNBDJØO��QVMTF QBSB�
JOJDJBS�FM�DJDMP�EF�MJNQJF[B�

$VBOEP�IBZB�UFSNJOBEP��SFUJSF�FM�SFDJQJFOUF��BDBCF�EF�
MJNQJBS�DPO�VO�QB×P�TVBWF�Z�TFRVF�MB�DBWJEBE�EFM�IPSOP�
DPO�VO�QB×P�EF�NJDSPGJCSBT�IÞNFEP�

. TEMPORIZADOR

$VBOEP�FM�IPSOP�FTUÈ�BQBHBEP��MB�QBOUBMMB�QVFEF�
VUJMJ[BSTF�DPNP�UFNQPSJ[BEPS��1BSB�BDUJWBS�FTUB�GVODJØO��
BTFHÞSFTF�EF�RVF�FM�IPSOP�FTUÏ�BQBHBEP�Z�QVMTF� P

��&M�JDPOP QBSQBEFBSÈ�FO�MB�QBOUBMMB�

1VMTF P QBSB�TFMFDDJPOBS�FM�UJFNQP�RVF�OFDFTJUB�Z�
QVMTF QBSB�BDUJWBS�FM�UFNQPSJ[BEPS�

6OB�WF[�RVF�IBZB�GJOBMJ[BEP�MB�DVFOUB�BUSÈT�EFM�UJFNQP�
TFMFDDJPOBEP�TPOBSÈ�VOB�TF×BM�BDÞTUJDB�Z�MB�QBOUBMMB�MP�
JOEJDBSÈ�

TEMPORIZADOR

$VBOEP�TF�IBZB�BDUJWBEP�FM�UFNQPSJ[BEPS��UBNCJÏO�
QPESÈ�TFMFDDJPOBS�Z�BDUJWBS�VOB�GVODJØO��1VMTF QBSB�
FODFOEFS�FM�IPSOP�Z�EFTQVÏT�TFMFDDJPOF�MB�GVODJØO�RVF�
EFTFF�

6OB�WF[�JOJDJBEB�MB�GVODJØO��FM�UFNQPSJ[BEPS�TFHVJSÈ�MB�
DVFOUB�BUSÈT�EF�GPSNB�JOEFQFOEJFOUF�TJO�JOUFSGFSJS�FO�MB�
GVODJØO�

%VSBOUF�FTUB�GBTF�OP�QPESÈ�WFS�FM�UFNQPSJ[BEPS�
�TPMBNFOUF�TF�NPTUSBSÈ�FM�JDPOP ���RVF�DPOUJOVBSÈ�DPO�
MB�DVFOUB�BUSÈT�FO�TFHVOEP�QMBOP��4J�EFTFB�SFDVQFSBS�
MB�QBOUBMMB�EFM�UFNQPSJ[BEPS��QVMTF QBSB�EFUFOFS�MB�
GVODJØO�BDUJWB�

. BLOQ. DE TECLAS

1BSB�CMPRVFBS�MBT�UFDMBT��NBOUFOHB�QVMTBEP EVSBOUF�
BM�NFOPT�DJODP�TFHVOEPT��1BSB�EFTCMPRVFBSMP��TJHB�FM�
NJTNP�QSPDFTP�

BLOQ. DE TECLAS

/PUB��&TUB�GVODJÓO�UBNCJÊO�QVFEF�BDUJWBSTF�EVSBOUF�MB�
DPDDJÓO��1PS�NPUJWPT�EF�TFHVSJEBE��QVFEF�BQBHBS�FM�IPSOP�FO�
DVBMRVJFS�NPNFOUP�QVMTBOEP�FM�CPUÓO� �

Smart clean






TARJETA DE DATOS DEL PRODUCTO
WWW �-B�GJDIB�EFM�QSPEVDUP��RVF�JODMVZF�MPT�EBUPT�EF�

FOFSHÓB�EF�FTUF�BQBSBUP��TF�QVFEF�EFTDBSHBS�FO�FM�TJUJP�
XFC�8IJSMQPPM�docs . whirlpool . eu

CÓMO OBTENER LA GUÍA DE USO Y CUIDADO

� WWW �%FTDBSHVF�MB�(VÓB�EF�VTP�Z�DVJEBEP
FO�OVFTUSB�QÈHJOB�XFC�docs . whirlpool . eu
�QVFEF�VUJMJ[BS�FTUF�DØEJHP�23���FTQFDJGJDBOEP
FM�DØEJHP�EFM�QSPEVDUP�

� 5BNCJÏO�QVFEF�QPOFSTF�FO�DPOUBDUP�DPO�OVFTUSP
4FSWJDJP�1PTUWFOUB�

CÓMO PONERSE EN CONTACTO CON NUESTRO 
SERVICIO POSTVENTA

&ODPOUSBSÈ�OVFTUSPT�
EBUPT�EF�DPOUBDUP�FO�
FM�NBOVBM�EF�HBSBOUÓB��
$VBOEP�TF�QPOHB�FO�
DPOUBDUP�DPO�OVFTUSP�
4FSWJDJP�1PTUWFOUB��
EFCFSÈ�JOEJDBS�MPT�
DØEJHPT�RVF�GJHVSBO�FO�MB�QMBDB�EF�DBSBDUFSÓTUJDBT�EF�TV�
QSPEVDUP�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

LIMPIEZA

Asegúrese de que el aparato se haya enfriado antes 
de llevar a cabo las tareas de mantenimiento o 
limpieza.

No utilice aparatos de limpieza con vapor.

No utilice estropajos de acero, estropajos abrasivos 
ni productos de limpieza abrasivos/corrosivos, ya que 
podrían dañar las superficies del aparato.

SUPERFICIES INTERNAS Y EXTERNAS

t -JNQJF�MBT�TVQFSGJDJFT�DPO�VO�QB×P�IÞNFEP�EF
NJDSPGJCSB��4J�FTUÈO�NVZ�TVDJBT��B×BEB�VOBT�HPUBT�EF
EFUFSHFOUF�OFVUSP�BM�BHVB��4FRVF�DPO�VO�QB×P�TFDP�

t -JNQJF�FM�DSJTUBM�EF�MB�QVFSUB�DPO�VO�EFUFSHFOUF�MÓRVJEP
BEFDVBEP�

t $PO�SFHVMBSJEBE��P�FO�DBTP�EF�TBMQJDBEVSBT��RVJUF
FM�QMBUP�HJSBUPSJP�EF�TV�TPQPSUF�QBSB�MJNQJBS�MB�QBSUF
JOGFSJPS�EFM�IPSOP�Z�FMJNJOBS�UPEPT�MPT�SFTUPT�EF�DPNJEB�

t "DUJWF�MB�GVODJØO�j4NBSU�$MFBOx�QBSB�VOPT�SFTVMUBEPT
EF�MJNQJF[B�ØQUJNPT�EF�MBT�TVQFSGJDJFT�JOUFSOBT�

t /P�FT�OFDFTBSJP�MJNQJBS�MB�SFTJTUFODJB�EFM�HSJMM�QVFTUP
RVF�FM�DBMPS�JOUFOTP�RVFNBSÈ�UPEB�MB�TVDJFEBE��6UJMJDF
FTUB�GVODJØO�DPO�SFHVMBSJEBE�

ACCESORIOS

5PEPT�MPT�BDDFTPSJPT�TPO�BQUPT�QBSB�FM�MBWBWBKJMMBT��
FYDFQUP�MB�CBOEFKB�$SJTQ�

-B�CBOEFKB�$SJTQ�EFCF�MJNQJBSTF�DPO�BHVB�Z�VO�
EFUFSHFOUF�TVBWF��1BSB�MB�TVDJFEBE�NÈT�SFTJTUFOUF��
GSPUF�TVBWFNFOUF�DPO�VO�QB×P��%FKF�FOGSJBS�TJFNQSF�MB�
CBOEFKB�$SJTQ�BOUFT�EF�MJNQJBSMB�

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución

&M�IPSOP�OP�GVODJPOB�

$PSUF�EF�TVNJOJTUSP�

%FTDPOFYJØO�EF�MB�SFE�FMÏDUSJDB�

$PNQSVFCF�RVF�IBZB�DPSSJFOUF�FMÏDUSJDB�FO�MB�SFE�Z�RVF�FM�
IPSOP�FTUÏ�FODIVGBEP�B�MB�UPNB�EF�FMFDUSJDJEBE�

"QBHVF�FM�IPSOP�Z�WVFMWB�B�FODFOEFSMP�QBSB�DPNQSPCBS�TJ�
TF�IB�TPMVDJPOBEP�FM�QSPCMFNB�

&M�IPSOP�IBDF�SVJEP��JODMVTP�DVBOEP�FTUÈ�
BQBHBEP�

7FOUJMBEPS�EF�SFGSJHFSBDJØO�
BDUJWBEP�

"CSB�MB�QVFSUB�P�FTQFSF�B�RVF�GJOBMJDF�FM�QSPDFTP�EF�
FOGSJBNJFOUP�

&O�MB�QBOUBMMB�BQBSFDFSÈ�MB�MFUSB�j'x�
TFHVJEB�EF�VO�OÞNFSP�

'BMMP�EFM�TPGUXBSF�
1ØOHBTF�FO�DPOUBDUP�DPO�FM�4FSWJDJP�1PTUWFOUB�NÈT�DFSDBOP�
F�JOEJRVF�FM�OÞNFSP�RVF�BQBSFDF�EFUSÈT�EF�MB�MFUSB�j'x�



	

PT

GUIA DE CONSULTA 
%*«3*"

OBRIGADO POR ADQUIRIR UM 
PRODUTO WHIRLPOOL
1BSB�SFDFCFS�NBJT�JOGPSNBÎÜFT�F�
BTTJTUÐODJB��SFHJTUF�P�TFV�QSPEVUP�FN�
www . whirlpool . eu/ register

1PEF�USBOTGFSJS�BT�*OTUSVÎÜFT�EF�4FHVSBOÎB�F�P�
(VJB�EF�6UJMJ[BÎÍP�F�.BOVUFOÎÍP�WJTJUBOEP�P�
OPTTP�XFCTJUF�docs . whirlpool . eu�F�TFHVJOEP�
BT�JOTUSVÎÜFT�OP�WFSTP�EP�QSFTFOUF�HVJB�

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o guia de Saúde e Segurança.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

	� 1BJOFM�EF�DPOUSPMP

�� 1MBDB�EF�JEFOUJGJDBÎÍP
�OÈP�SFNPWFS�

�� 1PSUB

�� 3FTJTUÐODJB�TVQFSJPS�HSFMIBEPS

�� -V[

�� 1SBUP�SPUBUJWP

DESCRIÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON (LIGADO) / OFF
(DESLIGADO)

1BSB�MJHBS�F�EFTMJHBS�P�GPSOP�F�QBSBS�
VNB�GVOÎÍP�BUJWB�

2. MENU / ACESSO DIRETO ÀS
FUNÇÕES

1BSB�BDFEFS�SBQJEBNFOUF�ËT�GVOÎÜFT�
F�BP�NFOV�QSJODJQBM�

3. BOTÃO DE NAVEGAÇÃO MENOS

1BSB�QFSDPSSFS�VN�NFOV�F�EJNJOVJS
BT�DPOGJHVSBÎÜFT��WBMPSFT�PV�VNB
GVOÎÍP�

4. RETROCEDER

1BSB�SFHSFTTBS�BP�FDSÍ�BOUFSJPS�

1FSNJUF�NVEBS�BT�DPOGJHVSBÎÜFT
EVSBOUF�B�DP[FEVSB�

5. VISOR

6. CONFIRMAR

1BSB�DPOGJSNBS�B�TFMFÎÍP�EF�VNB
GVOÎÍP�PV�EF�VN�WBMPS�EFGJOJEP�

7. BOTÃO DE NAVEGAÇÃO MAIS

1BSB�QFSDPSSFS�VN�NFOV�F�BVNFOUBS
BT�DPOGJHVSBÎÜFT��WBMPSFT�PV�VNB
GVOÎÍP�

8. OPÇÕES / ACESSO DIRETO ÀS
FUNÇÕES

1BSB�BDFEFS�SBQJEBNFOUF�ËT�GVOÎÜFT��
DPOGJHVSBÎÜFT�F�GBWPSJUPT�

9. INICIAR

1BSB�JOJDJBS�VNB�GVOÎÍP�VTBOEP�BT
EFGJOJÎÜFT�FTQFDJGJDBEBT�PV�CÈTJDBT�

1

2

3

4

5

6
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ACESSÓRIOS

PRATO ROTATIVO

$PMPDBEP�OP�SFTQFUJWP�TVQPSUF��P�
QSBUP�SPUBUJWP�EF�WJESP�QPEF�TFS�
VUJMJ[BEP�DPN�UPEPT�PT�NÏUPEPT�EF�
DP[FEVSB��%FWFSÈ�VUJMJ[BS�TFNQSF�P�
QSBUP�SPUBUJWP�DPNP�CBTF�QBSB�UPEPT�

PT�SFDJQJFOUFT�PV�BDFTTØSJPT�

SUPORTE DO PRATO ROTATIVO

6UJMJ[F�BQFOBT�P�TVQPSUF�QBSB�P�
QSBUP�SPUBUJWP�EF�WJESP��

/ÍP�BQPJF�PVUSPT�BDFTTØSJPT�OP�
TVQPSUF�

PRATO CRISP

"QFOBT�QBSB�VUJMJ[BÎÍP�DPN�BT�
GVOÎÜFT�EFTJHOBEBT��0�QSBUP�$SJTQ�
UFN�TFNQSF�EF�TFS�QPTJDJPOBEP�OP�
DFOUSP�EP�QSBUP�SPUBUJWP�EF�WJESP�F�
QPEF�TFS�QSFBRVFDJEP�RVBOEP�

FTUJWFS�WB[JP��VUJMJ[BOEP�B�GVOÎÍP�FTQFDJBM�FYDMVTJWB�QBSB�
FTUF�FGFJUP��$PMPRVF�PT�BMJNFOUPT�EJSFUBNFOUF�OP�QSBUP�
$SJTQ�

MANÍPULO PARA O PRATO CRISP

ÁUJM�QBSB�SFUJSBS�P�QSBUP�$SJTQ�RVFOUF�
EP�GPSOP�

GRELHA METÁLICA

1FSNJUF�DPMPDBS�PT�BMJNFOUPT�NBJT�
QSØYJNPT�EP�HSFMIBEPS�QBSB�PCUFS�
VN�SFTVMUBEP�GJOBM�QFSGFJUBNFOUF�
EPVSBEP�

$PMPRVF�B�HSFMIB�NFUÈMJDB�TPCSF�P�
QSBUP�SPUBUJWP��DFSUJGJDBOEP�TF�EF�RVF�FTUB�OÍP�FOUSB�FN�
DPOUBDUP�DPN�PVUSBT�TVQFSGÓDJFT�

VAPORIZADOR

3

2

1
1BSB�DP[FS�BMJNFOUPT�B�WBQPS��
DPNP�QFJYF�PV�MFHVNFT��
DPMPRVF�PT�OP�DFTUP�����F�EFJUF�
ÈHVB�QPUÈWFM��	

�NM��OB�QBSUF
JOGFSJPS�EP�WBQPSJ[BEPS�����EF�
GPSNB�B�PCUFS�B�RVBOUJEBEF�
DFSUB�EF�WBQPS�

1BSB�DP[JOIBS�BMJNFOUPT��UBJT�
DPNP�CBUBUBT��NBTTB��BSSP[�PV�
DFSFBJT��DPMPRVF�PT�EJSFUBNFOUF�

OB�QBSUF�JOGFSJPS�EP�WBQPSJ[BEPS��OÍP�Ï�OFDFTTÈSJP�P�
DFTUP��F�KVOUF�B�RVBOUJEBEF�BEFRVBEB�EF�ÈHVB�QPUÈWFM�
QBSB�B�RVBOUJEBEF�EF�BMJNFOUPT�RVF�QSFUFOEF�DP[JOIBS�

1BSB�PCUFS�PT�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT��UBQF�P�WBQPSJ[BEPS�
DPN�B�UBNQB��	��GPSOFDJEB�

$PMPRVF�TFNQSF�P�WBQPSJ[BEPS�OP�QSBUP�SPUBUJWP�EF�
WJESP�F�VUJMJ[F�P�BQFOBT�DPN�BT�GVOÎÜFT�EF�DP[FEVSB�
BEFRVBEBT�PV�DPN�B�GVOÎÍP�EF�NJDSP�POEBT�

"�CBTF�EP�WBQPSJ[BEPS�GPJ�DPODFCJEB�QBSB�TFS�VUJMJ[BEB�
UBNCÏN�FN�DPOKVOUP�DPN�B�GVOÎÍP�4NBSU�$MFBO�
FTQFDJBM�

0�OÙNFSP�F�P�UJQP�EF�BDFTTÓSJPT�QPEF�WBSJBS�EF�BDPSEP�DPN�P�
NPEFMP�BERVJSJEP�

1PEF�BERVJSJS�TFQBSBEBNFOUF�OP�4FSWJÉP�EF�"TTJTUËODJB�
5ÊDOJDB�RVBJTRVFS�PVUSPT�BDFTTÓSJPT�RVF�OÈP�WFOIBN�
GPSOFDJEPT�

Existem vários acessórios disponíveis no mercado. 
Antes de os comprar, certifique-se de que estes são 
adequados para serem utilizados no micro-ondas e 
que são resistentes às temperaturas do forno.

Os recipientes metálicos para alimentos ou bebidas 
nunca devem ser utilizados na função de micro-
ondas.

Certifique-se sempre de que os alimentos e os 
acessórios não entram em contacto com as paredes 
interiores do forno.

Antes de ligar o forno certifique-se sempre de que 
o prato rotativo consegue rodar livremente. Tenha
cuidado para não retirar o prato rotativo da posição
correta ao introduzir ou retirar outros acessórios.



�

PT
FUNÇÕES

6th SENSE

&TUBT�GVOÎÜFT�TFMFDJPOBN�BVUPNBUJDBNFOUF�B�
NFMIPS�UFNQFSBUVSB�F�NÏUPEP�EF�DP[FEVSB�QBSB�UPEPT�
PT�UJQPT�EF�BMJNFOUPT�

• 6th SENSE REHEAT

1BSB�BRVFDFS�SFGFJÎÜFT�QSPOUBT�DPOHFMBEBT
PV�Ë�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF��0�GPSOP�DBMDVMB
BVUPNBUJDBNFOUF�PT�WBMPSFT�OFDFTTÈSJPT�QBSB�PCUFS
PT�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT�OP�NFOPS�UFNQP�QPTTÓWFM�
$PMPRVF�PT�BMJNFOUPT�OVNB�USBWFTTB�PV�OVN�QSBUP
SFTJTUFOUF�BP�DBMPS�BEFRVBEP�QBSB�GPSOPT�NJDSP�
POEBT��5FSNJOBEP�P�QSPDFTTP�EF�SFBRVFDJNFOUP�
EFJYF�PT�BMJNFOUPT�SFQPVTBS�EVSBOUF�	�PV���NJOVUPT
QBSB�PCUFS�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT��TPCSFUVEP�OP�DBTP
EPT�BMJNFOUPT�DPOHFMBEPT�

/ÍP�BCSB�B�QPSUB�EP�GPSOP�EVSBOUF�FTUB�GVOÎÍP�

"-*.&/50 1&40��H�

13"50�3"40 ���������

3FUJSF�PT�BMJNFOUPT�EBT�SFTQFUJWBT�FNCBMBHFOT��DFSUJfiDBOEP�TF�EF�
RVF�SFUJSB�UPEP�P�QBQFM�EF�BMVNÎOJP

401" ���������

"RVFÉB�TFN�UBNQB�FN�UJHFMBT�TFQBSBEBT

13"50�3"40�$0/(&-"%0 ���������

3FUJSF�PT�BMJNFOUPT�EBT�SFTQFUJWBT�FNCBMBHFOT��DFSUJfiDBOEP�TF�EF�
RVF�SFUJSB�UPEP�P�QBQFM�EF�BMVNÎOJP

#&#*%" 	��������

$PMPRVF�VNB�DPMIFS�EF�QMÃTUJDP�SFTJTUFOUF�BP�DBMPS�OVNB�DBOFDB�PV�
DIÃWFOB�QBSB�QSFWFOJS�VNB�FCVMJÉÈP�FYDFTTJWB

-"4"/)"�$0/(� ���������

3FUJSF�PT�BMJNFOUPT�EBT�SFTQFUJWBT�FNCBMBHFOT��DFSUJfiDBOEP�TF�EF�
RVF�SFUJSB�UPEP�P�QBQFM�EF�BMVNÎOJP

• 6th SENSE COZINHAR

1BSB�DP[JOIBS�WÈSJPT�UJQPT�EF�QSBUPT�F�BMJNFOUPT�
PCUFOEP�PT�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT�GBDJMNFOUF�

"-*.&/50 1&40��H�

#"5"5"4�"44"%"4 ������	���

1JODFMF�DPN�B[FJUF�PV�NBOUFJHB�EFSSFUJEB��'BÉB�VN�DPSUF�FN�DSV[�OP�
UPQP�EB�CBUBUB��DVCSB�DPN�OBUBT�B[FEBT�F�B�TVB�DPCFSUVSB�GBWPSJUB

-&(6.&4 ���������

$PSUF�BPT�QFEBÉPT��%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�OVN�SFDJQJFOUF�
QSÓQSJP�QBSB�NJDSP�POEBT

-&(6.&4�$0/(&-"%04 ���������

%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�OVN�SFDJQJFOUF�QSÓQSJP�QBSB�NJDSP�POEBT

-&(6.&4�&/-"5"%04 ������
��

%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�OVN�SFDJQJFOUF�QSÓQSJP�QBSB�NJDSP�POEBT

1*10$"4 	��

$PMPRVF�TFNQSF�B�FNCBMBHFN�EJSFUBNFOUF�OP�QSBUP�SPUBUJWP�EF�
WJESP��1SFQBSF�BQFOBT�VN�TBDP�EF�DBEB�WF[

• 6th SENSE CRISP

1BSB�EBS�VN�UPN�EPVSBEP�QFSGFJUP�B�VN�QSBUP�
UBOUP�OB�QBSUF�TVQFSJPS�DPNP�OB�QBSUF�JOGFSJPS�EPT
BMJNFOUPT��&TUB�GVOÎÍP�TØ�QPEF�TFS�VUJMJ[BEB�DPN�P
QSBUP�FTQFDJBM�$SJTQ�

"-*.&/50 1&40��H�

"4"4�'3"/(0�$0/(&-"%"4 ���������

%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�QFMP�QSBUP�$SJTQ

1"/"%0�$0/(&-"%0 	��������

%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�QFMP�QSBUP�$SJTQ

"DFTTÓSJPT�OFDFTTÃSJPT��1SBUP�$SJTQ��NBOÎQVMP�QBSB�P�QSBUP�$SJTQ

• 6TH SENSE VAPOR

1BSB�DP[JOIBS�BMJNFOUPT�B�WBQPS��UBJT�DPNP�MFHVNFT
PV�QFJYF��VUJMJ[BOEP�P�WBQPSJ[BEPS�GPSOFDJEP�
%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�B�DPNJEB�OP�DFTUP�EP
WBQPSJ[BEPS�F�WFSUB�ÈHVB�QPUÈWFM��	

�NM��OB
QBSUF�JOGFSJPS�EP�WBQPSJ[BEPS��0�GPSOP�EFUFSNJOB
BVUPNBUJDBNFOUF�BT�DPOGJHVSBÎÜFT�OFDFTTÈSJBT�QBSB
PCUFS�PT�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT�EF�DP[FEVSB��%VSBOUF
B�QBSUF�JOJDJBM�EB�DP[FEVSB��BT�NJDSP�POEBT�HFSBN
WBQPS��MFWBOEP�B�ÈHVB�BEJDJPOBEB�Ë�QBSUF�JOGFSJPS�EP
WBQPSJ[BEPS�B�GFSWFS�

"-*.&/50 1&40��H�

3"¶;&4���56#²3$�

	��������

-&(6.&4

-&(6.&4�$0/(&-"%04

'*-&5&4�%&�1&*9&

'*-&5&4�'3"/(0

'365"

"DFTTÓSJPT�OFDFTTÃSJPT��7BQPSJ[BEPS

6th SENSE ARROZ & PASTA

1BSB�DP[JOIBS�SBQJEBNFOUF�BSSP[�PV�NBTTBT��&TUB�
GVOÎÍP�EFWF�TFS�VUJMJ[BEB�VOJDBNFOUF�FN�DPOKVOUP�DPN�
P WBQPSJ[BEPS�

"-*.&/50 103±¿&4 1&40��H�

"330;

	��

���

���


��

."44"4

��

	
�

�	�

"DFTTÓSJPT�OFDFTTÃSJPT��#BTF�F�UBNQB�EP�WBQPSJ[BEPS

���������#"5"5"4�'3*5"4�$0/(&-"%04�

%JTUSJCVB�VOJGPSNFNFOUF�QFMP�QSBUP�$SJTQ

1*;;"�'*/"�$0/(� ������
��

3FUJSF�PT�BMJNFOUPT�EBT�SFTQFUJWBT�FNCBMBHFOT��DFSUJfiDBOEP�TF�EF�
RVF�SFUJSB�UPEP�P�QBQFM�EF�BMVNÎOJP

1*;;"�."44"�"-5"�$0/(� ���������

3FUJSF�PT�BMJNFOUPT�EBT�SFTQFUJWBT�FNCBMBHFOT��DFSUJfiDBOEP�TF�EF�
RVF�SFUJSB�UPEP�P�QBQFM�EF�BMVNÎOJP



�

 CRISP

1BSB�EBS�VN�UPN�EPVSBEP�QFSGFJUP�B�VN�QSBUP��
UBOUP�OB�QBSUF�TVQFSJPS�DPNP�OB�QBSUF�JOGFSJPS�EPT�
BMJNFOUPT��&TUB�GVOÎÍP�TØ�QPEF�TFS�VUJMJ[BEB�DPN�P�QSBUP�
FTQFDJBM�$SJTQ�

"-*.&/50 %63"±°0��.JO���

#PMP�MFWFEBEP ����	�

)BNCÞSHVFSFT ����	���

��7JSF�P�BMJNFOUP�B�NFJP�EB�DP[FEVSB��

"DFTTÓSJPT�OFDFTTÃSJPT��1SBUP�$SJTQ��NBOÎQVMP�QBSB�P�QSBUP�
$SJTQ

MICRO-ONDAS

1BSB�DP[JOIBS�SBQJEBNFOUF�F�BRVFDFS�BMJNFOUPT�
PV�CFCJEBT�

105³/$*"��8� 3&$0.&/%"%"�1"3"

	



"RVFDJNFOUP�SÃQJEP�EF�CFCJEBT�PV�PVUSPT�
BMJNFOUPT�DPN�FMFWBEP�UFPS�EF�ÃHVB�




� $P[JOIBS�MFHVNFT�

��
� $P[JOIBS�DBSOF�F�QFJYF�

�

�
$P[JOIBS�NPMIPT�QBSB�DBSOF�PV�NPMIPT�RVF�
DPOUFOIBN�RVFJKP�PV�PWPT��5FSNJOBS�UBSUFT�EF�
DBSOF�PV�HSBUJOBEPT�EF�NBTTB�

��
�
$P[FEVSB�MFOUB��1FSGFJUP�QBSB�EFSSFUFS�NBOUFJHB�
PV�DIPDPMBUF�

	�
�
%FTDPOHFMBS�BMJNFOUPT�DPOHFMBEPT�PV�BNPMFDFS�
NBOUFJHB�F�RVFJKP�

�
� "NPMFDJNFOUP�EF�HFMBEPT�

"±°0 "-*.&/50 105³/$*"�
�8�

%63"±°0�
�.JO���

"RVFDFS ��DPQPT 	��� 	����

"RVFDFS
1VSÏ�EF�CBUBUB�
�	�LH�

	��� ����		

%FTDPOHFMBÎÍP $BSOF�QJDBEB���

�H� 	
� 	����	


$P[JOIBS 1ÍP�EF�MØ ��� 
����

$P[JOIBS 1VEJN 
�� 		���	�

$P[JOIBS $BSOF�BTTBEB ��� 	������

GRILL

1BSB�BMPVSBS��HSFMIBS�F�HSBUJOBS��3FDPNFOEBNPT�
RVF�WJSF�PT�BMJNFOUPT�EVSBOUF�B�DP[FEVSB�

"-*.&/50 %63"±°0��.JO���

1ÍP�UPTUBEP ����


(BNCBT 	������

"DFTTÓSJPT�SFDPNFOEBEPT��(SFMIB�NFUÃMJDB

GRILL + MO

1BSB�DP[JOIBS�SBQJEBNFOUF�F�QBSB�HSBUJOBS�QSBUPT��
DPNCJOBOEP�BT�GVOÎÜFT�EF�NJDSP�POEBT�F�EF�HSFMIBEPS�

"-*.&/50 105³/$*"�
�8�

%63"±°0��.JO���

(SBUJOBEP�EF�
CBUBUBT


�� �������

'SBOHP�BTTBEP 
�� 
����
�

"DFTTÓSJPT�SFDPNFOEBEPT��(SFMIB�NFUÃMJDB

JET DEFROST

1BSB�B�EFTDPOHFMBÎÍP�SÈQJEB�EF�EJGFSFOUFT�UJQPT�
EF�BMJNFOUPT��CBTUBOEP�QBSB�UBM�FTQFDJGJDBS�P�TFV�QFTP��
1BSB�PCUFS�PT�NFMIPSFT�SFTVMUBEPT��DPMPRVF�TFNQSF�P�
BMJNFOUP�EJSFUBNFOUF�OP�QSBUP�SPUBUJWP�EF�WJESP�

$3*41�#3&"%�%&'3045

&TUB�GVOÉÈP�FYDMVTJWB�EB�8IJSMQPPM�QFSNJUF�MIF�
EFTDPOHFMBS�QÈP�DPOHFMBEP��$PNCJOBOEP�UFDOPMPHJBT�
%FGSPTU�F�$SJTQ��QBSFDFS�MIF�Ã�RVF�P�TFV�QÈP�GPJ�BDBCBEP�
EF�DP[FS��6UJMJ[F�FTUB�GVOÉÈP�QBSB�EFTDPOHFMBS�F�BRVFDFS�
SBQJEBNFOUF�CPMBT�EF�QÈP��CBHVFUFT�F�DSPJTTBOUT��0�QSBUP�
$SJTQ�EFWF�TFS�VUJMJ[BEP�KVOUBNFOUF�DPN�FTUB�GVOÉÈP�

"-*.&/50 1&40

$3*41�#3&"%�%&'3045 ���������H

$"3/& 	���H�������LH

"7&4 	���H�������LH

1&*9& 	���H���	���LH

-&(6.&4 	���H�������LH

1°0 	���H���	���LH

TEMPORIZADORES

1BSB�FEJUBS�PT�WBMPSFT�EB�GVOÎÍP�EF�UFNQP�

TEMPORIZADOR 

1BSB�NBOUFS�P�UFNQP�TFN�BUJWBS�RVBMRVFS�GVOÎÍP�

SMART CLEAN

"�BÎÍP�EP�WBQPS�MJCFSUBEP�EVSBOUF�FTUF�DJDMP�EF�
MJNQF[B�FTQFDJBM�QFSNJUF�B�GÈDJM�SFNPÎÍP�EF�TVKJEBEF�F�
SFTÓEVPT�EF�BMJNFOUPT��7FSUB�VN�DPQP�EF�ÈHVB�QPUÈWFM�
OB�CBTF�EP�WBQPSJ[BEPS�GPSOFDJEB�����BQFOBT�PV�OVN�
SFDJQJFOUF�BEFRVBEP�QBSB�NJDSP�POEBT�F�BUJWF�B�GVOÎÍP�

"DFTTÓSJPT�OFDFTTÃSJPT��7BQPSJ[BEPS�

FAVORITO

1BSB�BDFEFS�Ë�MJTUB�EBT�	
�GVOÎÜFT�GBWPSJUBT�

DEFINIÇÃO

1BSB�BKVTUBS�BT�DPOGJHVSBÎÜFT�EP�GPSOP�

2VBOEP�P�NPEP�&DP�FTUÃ�BUJWP��B�MVNJOPTJEBEF�EP�WJTPS�Ê�
SFEV[JEB�F�BT�MV[FT�EFTMJHBN�TF�QBSB�QPVQBS�FOFSHJB�F�B�
MÄNQBEB�EFTMJHB�BQÓT�	�NJOVUP�

2VBOEP�P�NPEP�%FNP�FTUÃ�MJHBEP��UPEPT�PT�DPNBOEPT�FTUÈP�
BUJWPT�F�PT�NFOVT�EJTQPOÎWFJT�NBT�P�GPSOP�OÈP�BRVFDF��1BSB�
EFTBUJWBS�FTUF�NPEP��QSPDVSF�i%&.0u�OP�NFOV�i%&'*/*¬«0u�
F�TFMFDJPOF��0ff��

"P�TFMFDJPOBS�i3&1��%&�'¦#3*$"u��P�QSPEVUP�EFTMJHB�F�WPMUB�B�
MJHBS�DPNP�OB�QSJNFJSB�WF[��5PEBT�BT�DPOfiHVSBÉ×FT�TFSÈP�
BQBHBEBT�



�

PT
UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

1. SELECIONAR O IDIOMA

"P�MJHBS�P�BQBSFMIP�QFMB�QSJNFJSB�WF[��UFSÈ�EF�EFGJOJS�P
JEJPNB�F�B�IPSB��i&OHMJTIw�TVSHJSÈ�OP�WJTPS�

English

1SJNB PV �QBSB�QFSDPSSFS�B�MJTUB�EPT�JEJPNBT�
EJTQPOÓWFJT�F�TFMFDJPOBS�BRVFMF�RVF�QSFUFOEF�

1SJNB �QBSB�DPOGJSNBS�B�TVB�TFMFÎÍP�

/PUB��0�JEJPNB�QPEF�TFS�TVCTFRVFOUFNFOUF�NVEBEP�
TFMFDJPOBOEP�i*%*0."u�OP�NFOV�i%&'*/*¬«0u��EJTQPOÎWFM�BP�
QSFNJS �

2. ACERTAR A HORA

"QØT�TFMFDJPOBS�P�JEJPNB��UFSÈ�EF�BDFSUBS�B�IPSB�BUVBM�
/P�WJTPS�QJTDBN�PT�EPJT�EÓHJUPT�SFMBUJWPT�Ë�IPSB�

RELÓGIO

1SJNB PV QBSB�EFGJOJS�B�IPSB�BUVBM�F�QSJNB ��/P�
WJTPS�QJTDBN�PT�EPJT�EÓHJUPT�SFMBUJWPT�BPT�NJOVUPT�

1SJNB PV QBSB�EFGJOJS�PT�NJOVUPT�F�QSJNB� QBSB�
DPOGJSNBS�

/PUB��1PEFSÃ�UFS�EF�BDFSUBS�OPWBNFOUF�B�IPSB�BQÓT�VN�MPOHP�
DPSUF�EF�FOFSHJB��4FMFDJPOF�B�PQÉÈP��3&-¶(*0��OP�NFOV�
�%&'*/*¬«0���EJTQPOÎWFM�BP�QSFNJS �

3. LIMPAR O FORNO

6N�GPSOP�OPWP�QPEF�MJCFSUBS�PEPSFT�SFTJEVBJT�
SFTVMUBOUFT�EP�QSPDFTTP�EF�GBCSJDP��JTUP�Ï�QFSGFJUBNFOUF
OPSNBM��"TTJN��BOUFT�EF�DPNFÎBS�B�DP[JOIBS�PT
BMJNFOUPT��SFDPNFOEBNPT�RVF�MJNQF�P�GPSOP��WB[JP�
QBSB�FMJNJOBS�FWFOUVBJT�PEPSFT�

3FNPWB�EP�GPSOP�RVBMRVFS�FMFNFOUP�EF�QSPUFÎÍP
FN�DBSUÍP�PV�QFMÓDVMB�USBOTQBSFOUF�F�SFUJSF�RVBJTRVFS
BDFTTØSJPT�EP�SFTQFUJWP�JOUFSJPS�

"UJWF�B�GVOÎÍP�i4NBSU�$MFBOw��4JHB�BT�JOTUSVÎÜFT�QBSB
QSPHSBNBS�DPSSFUBNFOUF�B�GVOÎÍP�

/PUB����BDPOTFMIÃWFM�BSFKBS�B�DP[JOIB�BQÓT�B�QSJNFJSB
VUJMJ[BÉÈP�EP�BQBSFMIP�

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

1. SELECIONAR UMA FUNÇÃO

1SJNB QBSB�MJHBS�P�GPSOP��P�WJTPS�NPTUSBSÈ�B�ÞMUJNB
GVOÎÍP�QSJODJQBM�VUJMJ[BEB�PV�P�NFOV�QSJODJQBM�

"T�GVOÎÜFT�QPEFN�TFS�TFMFDJPOBEBT�VUJMJ[BOEP�P�ÓDPOF
QBSB�VNB�EBT�GVOÎÜFT�QSJODJQBJT�PV�QFSDPSSFOEP�P
NFOV�
1BSB�TFMFDJPOBS�VNB�GVOÎÍP�JOUFHSBEB�OVN�NFOV��QSJNB

PV F��FN�TFHVJEB��QSJNB� QBSB�DPOGJSNBS�

/PUB��%FQPJT�EF�TFMFDJPOBEB�B�GVOÉÈP��P�WJTPS�JSÃ�SFDPNFOEBS�
P OÎWFM�NBJT�BQSPQSJBEP�QBSB�DBEB�GVOÉÈP�

2. DEFINIR UMA FUNÇÃO

"QØT�TFMFDJPOBS�VNB�GVOÎÍP��Ï�QPTTÓWFM�BMUFSBS�BT�TVBT
EFGJOJÎÜFT��0�WJTPS�JSÈ�BQSFTFOUBS�BT�EFGJOJÎÜFT�RVF
QPEFN�TFS�BMUFSBEBT�FN�TFRVÐODJB��"P�QSFNJS
QPEFSÈ�SFQPS�B�EFGJOJÎÍP�BOUFSJPS�OPWBNFOUF�

POTÊNCIA

POTÊNCIA MO

2VBOEP�P�WBMPS�QJTDB�OP�WJTPS��QSJNB PV QBSB�
BMUFSÈ�MP�F�QSJNB� QBSB�DPOGJSNBS�B�TVB�TFMFÎÍP�F�
DPOUJOVBS�B�BMUFSBS�BT�EFGJOJÎÜFT�TFHVJOUFT��TF�QPTTÓWFM��

DURAÇÃO

DURAÇÃO

2VBOEP�P�ÓDPOF QJTDB�OP�WJTPS��QSJNB PV QBSB�
EFGJOJS�P�UFNQP�EF�DP[FEVSB�QSFUFOEJEP�F��FN�TFHVJEB��
QSJNB QBSB�DPOGJSNBS�

/PUB��1PEF�BKVTUBS�P�UFNQP�EF�DP[FEVSB�EFfiOJEP�EVSBOUF�B�
DP[FEVSB��QSFNJOEP� ��QSJNB PV QBSB�DPSSJHJ�MP�F��FN�
TFHVJEB��QSJNB� QBSB�DPnfiSNBS�

1BSB�BT�GVOÎÜFT�RVF�OÍP�VUJMJ[BN�NJDSP�POEBT��OÍP�Ï�
OFDFTTÈSJP�EFGJOJS�P�UFNQP�EF�DP[FEVSB��DBTP�QSFUFOEB�
HFSJS�B�DP[FEVSB�NBOVBMNFOUF��TFN�UFNQP���1SJNB
PV QBSB�DPOGJSNBS�F�JOJDJBS�B�GVOÎÍP���
"P�TFMFDJPOBS�FTUF�NPEP��OÍP�QPEF�QSPHSBNBS�VN�JOÓDJP�
BUSBTBEP�

HORA DE FIM (INÍCIO DIFERIDO)

/P�DBTP�EBT�GVOÎÜFT�RVF�OÍP�BUJWBN�BT�NJDSP�POEBT��
UBJT�DPNP�B�GVOÎÍP�i(SJMMw��VNB�WF[�EFGJOJEP�VN�
UFNQP�EF�DP[FEVSB��QPEFSÈ�BUSBTBS�P�JOÓDJP�EB�GVOÎÍP�
QSPHSBNBOEP�P�TFV�UFNQP�EF�GJN��1BSB�BT�GVOÎÜFT�RVF�
VUJMJ[BN�NJDSP�POEBT��P�UFNQP�EF�GJN�Ï�JHVBM�Ë�EVSBÎÍP��
0�WJTPS�BQSFTFOUB�P�UFNQP�EF�GJN�FORVBOUP�P�ÓDPOF�
QJTDB�



�

HORA DE FIM

1SJNB PV QBSB�EFGJOJS�P�GJOBM�QSFUFOEJEP�EB�
DP[FEVSB�F��FN�TFHVJEB��QSJNB �QBSB�DPOGJSNBS�F�
BUJWBS�B�GVOÎÍP��$PMPRVF�PT�BMJNFOUPT�OP�GPSOP�F�GFDIF�
B�QPSUB��"�GVOÎÍP�JOJDJB�TF�BVUPNBUJDBNFOUF�BQØT�P�
QFSÓPEP�EF�UFNQP�DBMDVMBEP�QBSB�DPODMVJS�B�DP[FEVSB�Ë�
IPSB�QSPHSBNBEB�

/PUB��1SPHSBNBS�VN�JOÎDJP�EJGFSJEP�EB�DP[FEVSB�JSÃ�EFTBUJWBS�B�
GBTF�EF�QSFBRVFDJNFOUP�EP�GPSOP��0�GPSOP�BUJOHF�B�
UFNQFSBUVSB�QSFUFOEJEB�HSBEVBMNFOUF��P�RVF�TJHOJfiDB�RVF�PT�
UFNQPT�EF�DP[FEVSB�QPEFSÈP�TFS�MJHFJSBNFOUF�NBJT�MPOHPT��
%VSBOUF�P�UFNQP�EF�FTQFSB��QPEF�QSFNJS PV QBSB�
DPSSJHJS�P�UFNQP�fiOBM�QSPHSBNBEP�PV� QBSB�BMUFSBS�PVUSBT�
EFfiOJÉ×FT��"P�QSFNJS ��QBSB�WJTVBMJ[BS�JOGPSNBÉÈP��Ê�
QPTTÎWFM�BMUFSOBS�FOUSF�P�UFNQP�fiOBM�F�B�EVSBÉÈP�

. 6th SENSE

&TUBT�GVOÎÜFT�TFMFDJPOBN�BVUPNBUJDBNFOUF�P�NFMIPS�
NPEP�EF�DP[FEVSB��QPUÐODJB�F�EVSBÎÍP�EB�DP[FEVSB�
QBSB�UPEPT�PT�QSBUPT�EJTQPOÓWFJT�

2VBOUP�GPS�OFDFTTÈSJP��CBTUB�JOEJDBS�B�DBSBDUFSÓTUJDB�EPT�
BMJNFOUPT�QBSB�PCUFS�P�NFMIPS�SFTVMUBEP�

PESO / PORÇÕES

QUILOGRAMAS

1BSB�DPOGJHVSBS�DPSSFUBNFOUF�B�GVOÎÍP��TJHB�BT�
JOEJDBÎÜFT�OP�WJTPS��RVBOEP�JOEJDBEP��QSJNB PV
QBSB�EFGJOJS�P�WBMPS�OFDFTTÈSJP�F��FN�TFHVJEB��QSJNB�
QBSB�DPOGJSNBS�

NÍVEL COZEDURA

/BT�GVOÎÜFT��UI�4FOTF�Ï�QPTTÓWFM�BKVTUBS�P�HSBV�EF�
QSFQBSBÎÍP�

NÍVEL COZEDURA

2VBOEP�JOEJDBEP��QSJNB PV QBSB�TFMFDJPOBS�P�OÓWFM�
EFTFKBEP�FOUSF�4VBWF�#BJYP���	��F�&YUSB�"MUP���	���1SJNB

PV QBSB�DPOGJSNBS�F�JOJDJBS�B�GVOÎÍP�

3. ATIVAR UMA FUNÇÃO

"�RVBMRVFS�NPNFOUP��TF�PT�WBMPSFT�EF�QSFEFGJOJÎÍP
GPSFN�PT�EFTFKBEPT�PV�RVBOEP�UJWFS�BQMJDBEP�BT
DPOGJHVSBÎÜFT�SFRVFSJEBT��QSJNB QBSB�BUJWBS�B�
GVOÎÍP�

4FNQSF�RVF�QSFNJS�OPWBNFOUF�P�CPUÍP� ��P�UFNQP�
EF�DP[FEVSB�BVNFOUB�NBJT��
�TFHVOEPT�

%VSBOUF�B�GBTF�EF�JOÓDJP�EJGFSJEP��BP�QSFNJS� ��TVSHJSÈ�
VNB�NFOTBHFN�RVFTUJPOBOEP�TF�QSFUFOEF�TBMUBS�FTUB�
GBTF�F�JOJDJBS�B�GVOÎÍP�EF�JNFEJBUP�

/PUB��1PEF�JOUFSSPNQFS�B�GVOÉÈP�B�RVBMRVFS�BMUVSB��QSFNJOEP�
�

4F�P�GPSOP�FTUJWFS�RVFOUF�F�B�GVOÎÍP�OFDFTTJUBS�EF�VNB�
UFNQFSBUVSB�NÈYJNB�FTQFDÓGJDB��TVSHJSÈ�VNB�NFOTBHFN�

OP�WJTPS��1SJNB QBSB�WPMUBS�BP�FDSÍ�BOUFSJPS�F�
TFMFDJPOBS�VNB�GVOÎÍP�EJGFSFOUF�PV�BHVBSEF�BUÏ�RVF�P�
GPSOP�BSSFGFÎB�UPUBMNFOUF�

JET START

2VBOEP�P�GPSOP�FTUJWFS�EFTMJHBEP��QSJNB� QBSB�BUJWBS�
B�DP[FEVSB�DPN�B�GVOÎÍP�EF�NJDSP�POEBT�OB�QPUÐODJB�
NÈYJNB��	


�8��EVSBOUF��
�TFHVOEPT�

4. PARAR COZEDURA / VIRAR OU MEXER
ALIMENTOS

PAUSA

"P�BCSJS�B�QPSUB��B�DP[FEVSB�QBVTBSÈ�UFNQPSBSJBNFOUF��
EFTBUJWBOEP�PT�FMFNFOUPT�EF�BRVFDJNFOUP�

1BSB�DPODMVJS�B�DP[FEVSB��GFDIF�B�QPSUB�F�QSJNB� �

/PUB��%VSBOUF�B�FYFDVÉÈP�EBT�GVOÉ×FT�i
UI�4FOTFu��BQFOBT�
EFWFSÃ�BCSJS�B�QPSUB�EP�GPSOP�RVBOEP�UBM�MIF�GPS�TPMJDJUBEP��

VIRAR OU MEXER ALIMENTOS

"MHVNBT�SFDFJUBT��UI�4FOTF�$PPL�SFRVFSFN�RVF�WJSF�PV�
NFYB�PT�BMJNFOUPT�EVSBOUF�B�DP[FEVSB�

VIRAR ALIMENTO

4FSÈ�FNJUJEP�VN�TJOBM�TPOPSP�F�P�WJTPS�JOEJDBSÈ�RVF�BÎÍP�
EFWFSÈ�SFBMJ[BS�

"CSB�B�QPSUB��SFBMJ[F�B�BÎÍP�JOEJDBEB�OP�WJTPS�F�GFDIF�B�
QPSUB��FN�TFHVJEB��QSJNB QBSB�DPOUJOVBS�B�DP[JOIBS�

/PUB��4FNQSF�RVF�GPS�OFDFTTÃSJP�WJSBS�PV�NFYFS�PT�BMJNFOUPT�
F�P�VUJMJ[BEPS�OÈP�P�GBÉB�OP�QFSÎPEP�EF���NJOVUPT��P�GPSOP�JSÃ�
UFSNJOBS�B�DP[FEVSB��

5. FIM DA COZEDURA

4FSÈ�FNJUJEP�VN�TJOBM�TPOPSP�F�P�WJTPS�JOEJDBSÈ�RVF�B
DP[FEVSB�FTUÈ�DPODMVÓEB�

FIM

1SJNB QBSB�DPOUJOVBS�OP�NPEP�NBOVBM��BEJDJPOBOEP�
NBJT�UFNQP�FN�QBTTPT�EF��
�TFHVOEPT��DPN�BT�
GVOÎÜFT�RVF�VUJMJ[BN�NJDSP�POEBT��PV���NJOVUPT��TFN�
NJDSP�POEBT��PV�QSJNB QBSB�QSPMPOHBS�P�UFNQP�EF�
DP[FEVSB��EFGJOJOEP�VNB�OPWB�EVSBÎÍP��&N�BNCPT�PT�
DBTPT��PT�QBSÉNFUSPT�EF�DP[FEVSB�TFSÍP�SFUPNBEPT�

1SFNJOEP PV ��B�DP[FEVSB�DPNFÎB�OPWBNFOUF�



�

PT
. FAVORITO

1BSB�GBDJMJUBS�B�VUJMJ[BÎÍP�EP�GPSOP��Ï�QPTTÓWFM�HVBSEBS�BUÏ�
	
�EBT�TVBT�GVOÎÜFT�GBWPSJUBT�

2VBOEP�B�DP[FEVSB�FTUJWFS�DPNQMFUB��P�WJTPS�TPMJDJUB�MIF�
RVF�HVBSEF�B�GVOÎÍP�OVN�OÞNFSP�FOUSF�	�F�	
�OB�TVB�
MJTUB�EF�GBWPSJUPT�

ADIC. FAVORITO?

4F�RVJTFS�HVBSEBS�B�GVOÎÍP�DPNP�GBWPSJUB�F�HVBSEBS�BT�
DPOGJHVSBÎÜFT�BUVBJT�QBSB�VTP�GVUVSP��QSJNB ��DBTP�
DPOUSÈSJP��QSJNB �QBSB�JHOPSBS�

6NB�WF[�QSFNJEP� ��QSFNJEP PV QBSB�TFMFDJPOBS�
B�QPTJÎÍP�EP�OÞNFSP�F��FN�TFHVJEB��QSJNB QBSB�
DPOGJSNBS�

/PUB��4F�B�NFNÓSJB�FTUJWFS�DIFJB�PV�P�OÙNFSP�RVF�QSFUFOEF�
KÃ�UJWFS�TJEP�BUSJCVÎEP��P�GPSOP�JSÃ�QFSHVOUBS�TF�RVFS�TVCTUJUVJS�
B�BOUJHB�GVOÉÈP�

1BSB�QPTUFSJPS�BDFTTP�ËT�GVOÎÜFT�RVF�HSBWPV��QSJNB ��
0�WJTPS�BQSFTFOUB�B�TVB�MJTUB�EF�GVOÎÜFT�GBWPSJUBT�

2. Legumes

1SJNB PV QBSB�TFMFDJPOBS�B�GVOÎÍP��DPOGJSNF�
QSFNJOEP� F��FN�TFHVJEB��QSJNB QBSB�BUJWBS�

. SMART CLEAN

3FNPWB�UPEPT�PT�BDFTTØSJPT��Ë�FYDFÎÍP�EP�QSBUP�
SPUBUJWP�EF�WJESP��EP�GPSOP�NJDSP�POEBT�BOUFT�EF�BUJWBS�
FTUB�GVOÎÍP��

1SJNB QBSB�BDFEFS�Ë�GVOÎÍP��4NBSU�$MFBO��

1SJNB QBSB�BUJWBS�B�GVOÎÍP�EF�MJNQF[B��P�WJTPS�JSÈ�
BQSFTFOUBS��FN�TFRVÐODJB��BT�BÎÜFT�B�SFBMJ[BS�BOUFT�EF�
JOJDJBS�B�MJNQF[B��1SJNB FN�RVBMRVFS�BMUVSB�RVBOEP�B�
GVOÎÍP�UJWFS�UFSNJOBEP�

2VBOEP�SFRVFSJEP��WFSUB�VN�DPQP�EF�ÈHVB�QPUÈWFM�
OB�CBTF�EP�WBQPSJ[BEPS�GPSOFDJEB�PV�OVN�SFDJQJFOUF�
BEFRVBEP�QBSB�GPSOPT�NJDSP�POEBT�F��FN�TFHVJEB��GFDIF�
B�QPSUB�

"QØT�B�ÞMUJNB�DPOGJSNBÎÍP��QSJNB QBSB�JOJDJBS�P�DJDMP�
EF�MJNQF[B�

6NB�WF[�UFSNJOBEB��DPODMVB�B�MJNQF[B�DPN�B�BKVEB�EF�
VN�QBOP�TVBWF�F��FN�TFHVJEB��TFRVF�P�JOUFSJPS�EP�GPSOP�
DPN�VN�QBOP�EF�NJDSPGJCSBT�IÞNJEP�

. TEMPORIZADOR

2VBOEP�P�GPSOP�Ï�EFTMJHBEP��P�WJTPS�QPEF�TFS�VUJMJ[BEP�
DPNP�VN�UFNQPSJ[BEPS��1BSB�BUJWBS�B�GVOÎÍP��BTTFHVSF�
TF�EF�RVF�P�GPSOP�FTUÈ�EFTMJHBEP�F�QSJNB� PV ��0�
ÓDPOF DPNFÎBSÈ�B�QJTDBS�OP�WJTPS�

1SJNB� PV �QBSB�EFGJOJS�P�UFNQP�QSFUFOEJEP�F��EF�
TFHVJEB��QSJNB� QBSB�BUJWBS�P�UFNQPSJ[BEPS�

2VBOEP�P�UFNQPSJ[BEPS�UFSNJOBS�B�DPOUBHFN�
EFDSFTDFOUF�EP�UFNQP�QSPHSBNBEP��PVWJS�TF�È�VN�TJOBM�
TPOPSP�F�FTUB�JOGPSNBÎÍP�TFSÈ�BQSFTFOUBEB�OP�WJTPS�

TEMPORIZADOR

6NB�WF[�BUJWBEP�P�UFNQPSJ[BEPS��QPEFSÈ�UBNCÏN�
TFMFDJPOBS�F�BUJWBS�VNB�GVOÎÍP��1SJNB QBSB�MJHBS�P�
GPSOP�F��FN�TFHVJEB��TFMFDJPOF�B�GVOÎÍP�QSFUFOEJEB�

%FQPJT�EF�JOJDJBEB�B�GVOÎÍP��P�UFNQPSJ[BEPS�DPOUJOVBSÈ�
B�TVB�DPOUBHFN�EFDSFTDFOUF�EF�GPSNB�JOEFQFOEFOUF��
TFN�JOUFSGFSJS�DPN�B�GVOÎÍP�FN�TJ�

%VSBOUF�FTUB�GBTF��OÍP�Ï�QPTTÓWFM�WFS�P�UFNQPSJ[BEPS�
�BQFOBT�P�ÓDPOF TFSÈ�BQSFTFOUBEP���RVF�DPOUJOVBSÈ�B�
DPOUBHFN�EFDSFTDFOUF�FN�TFHVOEP�QMBOP��1BSB�WPMUBS�
BP�FDSÍ�EP�UFNQPSJ[BEPS��QSJNB QBSB�QBSBS�B�GVOÎÍP�
RVF�FTUÈ�BUVBMNFOUF�BUJWB�

. BLOQ. TECLADO

1BSB�CMPRVFBS�P�UFDMBEP��QSJNB�F�NBOUFOIB�QSFNJEP
EVSBOUF��QFMP�NFOPT����TFHVOEPT��1BSB�EFTCMPRVFBS��

SFQJUB�P�QSPDFEJNFOUP�

BLOQ. TECLADO

-FNCSF�TF��&TUB�GVOÉÈP�QPEF�TFS�BUJWBEB�UBNCÊN�EVSBOUF�B�
DP[FEVSB��1PS�NPUJWPT�EF�TFHVSBOÉB��P�GPSOP�QPEF�TFS�
EFTMJHBEP�B�RVBMRVFS�BMUVSB�QSFNJOEP� �

Smart clean






FICHA DE PRODUTO
WWW �"�GJDIB�EP�QSPEVUP��JODMVJOEP�PT�EBEPT�

FOFSHÏUJDPT�QBSB�FTUF�BQBSFMIP��QPEF�TFS�USBOTGFSJEB�B�
QBSUJS�EP�XFCTJUF�docs . whirlpool . eu

COMO OBTER O GUIA DE UTILIZAÇÃO E 
MANUTENÇÃO

� WWW �5SBOTGJSB�P�(VJB�EF�6UJMJ[BÎÍP�F
.BOVUFOÎÍP�B�QBSUJS�EP�OPTTP�XFCTJUF�docs.
whirlpool.eu �QPEF�VUJMJ[BS�FTUF�DØEJHP�23��
FTQFDJGJDBOEP�P�DØEJHP�DPNFSDJBM�EP�QSPEVUP�

� &N�BMUFSOBUJWB��DPOUBDUF�P�OPTTP�4FSWJÎP�1ØT�7FOEB�

CONTACTAR O NOSSO SERVIÇO PÓS-VENDA

1PEF�FODPOUSBS�PT�OPTTPT�
DPOUBDUPT�OP�NBOVBM�EF�
HBSBOUJB��"P�DPOUBDUBS�P�
OPTTP�4FSWJÎP�1ØT�7FOEB��
JOEJRVF�PT�DØEJHPT�
GPSOFDJEPT�OB�QMBDB�EF�
JEFOUJGJDBÎÍP�EP�TFV�
QSPEVUP�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

LIMPEZA

Assegure-se de que o aparelho arrefece antes de 
executar qualquer operação de manutenção ou 
limpeza.

Nunca use um aparelho de limpeza a vapor.

Não utilize palha de aço, esfregões abrasivos ou 
produtos de limpeza abrasivos/corrosivos, uma vez 
que estes podem danificar as superfícies do aparelho.

SUPERFÍCIES INTERIOR E EXTERIOR

t -JNQF�BT�TVQFSGÓDJFT�DPN�VN�QBOP�EF�NJDSPGJCSB
IÞNJEP��4F�FTUJWFSFN�NVJUP�TVKBT��BDSFTDFOUF�BMHVOT
QJOHPT�EF�EFUFSHFOUF�DPN�1)�OFVUSP��5FSNJOF�B�MJNQF[B
DPN�VN�QBOP�TFDP�

t -JNQF�P�WJESP�EB�QPSUB�DPN�VN�EFUFSHFOUF�MÓRVJEP
BEFRVBEP�

t 1FSJPEJDBNFOUF��PV�RVBOEP�IPVWFS�EFSSBNFT��SFUJSF�P
QSBUP�SPUBUJWP�F�P�SFTQFUJWP�TVQPSUF�QBSB�MJNQBS�P�GVOEP
EP�GPSOP��SFUJSBOEP�UPEPT�PT�SFTUPT�EF�BMJNFOUPT�

t "UJWF�B�GVOÎÍP��4NBSU�$MFBO��QBSB�PCUFS�PT�NFMIPSFT
SFTVMUBEPT�EF�MJNQF[B�EBT�TVQFSGÓDJFT�JOUFSOBT�EP�GPSOP�

t 0�HSFMIBEPS�OÍP�QSFDJTB�EF�TFS�MJNQP��VNB�WF[�RVF
P DBMPS�JOUFOTP�RVFJNB�RVBMRVFS�TVKJEBEF��6UJMJ[F�FTUB
GVOÎÍP�SFHVMBSNFOUF�

ACESSÓRIOS

5PEPT�PT�BDFTTØSJPT�QPEFN�TFS�MBWBEPT�OB�NÈRVJOB�EF�
MBWBS�MPVÎB��FYDFUP�P�QSBUP�$SJTQ�

0�QSBUP�$SJTQ�EFWF�TFS�MBWBEP�DPN�ÈHVB�F�VN�
EFUFSHFOUF�TVBWF��1BSB�TVKJEBEF�EJGÓDJM��FTGSFHVF�
TVBWFNFOUF�DPN�VN�QBOP��%FJYF�TFNQSF�RVF�P�QSBUP�
$SJTQ�BSSFGFÎB�BOUFT�EF�P�MJNQBS�

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível Solução

0�GPSOP�OÍP�FTUÈ�B�GVODJPOBS�

$PSUF�EF�FOFSHJB�

%FTBUJWBÎÍP�EB�SFEF�FMÏUSJDB�

7FSJGJRVF�TF�FYJTUF�FOFSHJB�FMÏUSJDB�QSPWFOJFOUF�EB�SFEF�F�TF�
P GPSOP�FTUÈ�MJHBEP�Ë�UPNBEB�FMÏUSJDB�

%FTMJHVF�F�WPMUF�B�MJHBS�P�GPSOP��QBSB�WFSJGJDBS�TF�P�QSPCMFNB�
GJDPV�SFTPMWJEP�

0�GPSOP�FNJUF�SVÓEPT��NFTNP�RVBOEP�FTUÈ�
EFTMJHBEP�

0�WFOUJMBEPS�EF�SFGSJHFSBÎÍP�FTUÈ�
BUJWBEP�

"CSB�B�QPSUB�PV�BHVBSEF�BUÏ�RVF�P�QSPDFTTP�EF�
BSSFGFDJNFOUP�FTUFKB�DPODMVÓEP�

0�WJTPS�BQSFTFOUB�B�MFUSB�BQSFTFOUB�B�MFUSB�
�'���TFHVJEB�EF�VN�OÞNFSP�

'BMIB�EF�TPGUXBSF�
$POUBDUF�P�TFV�4FSWJÎP�5ÏDOJDP�EF�1ØT�7FOEB�NBJT�QSØYJNP�
F�JOEJRVF�P�OÞNFSP�RVF�BDPNQBOIB�B�MFUSB�i'w�
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DAGLIG  
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TAK FORDI DU HAR KØBT ET 
WHIRLPOOL PRODUKT
.FE�IFOCMJL�QÌ�BU�NPEUBHF�FO�PNGBUUFOEF�
TFSWJDF�PH�TVQQPSU��CFEFT�EV�SFHJTUSFSF�EJU�
QSPEVLU�QÌ�www . whirlpool . eu/ register

%V�LBO�EPXOMPBEF�4JLLFSIFET��PH�#SVHT��PH�
WFEMJHFIPMEFMTFTWFKMFEOJOHFO�WFE�BU�HÌ�JOE�
QÌ�WPSFT�XFCTJUF�docs . whirlpool . eu PH�G�MHF�
BOWJTOJOHFSOF�QÌ�CBHTJEFO�BG�EFUUF�I�GUF�

Læs Sundheds- og sikkerhedsvejledningen grundigt, før apparatet tages i brug.

PRODUKTBESKRIVELSE

1

2

3

4

5

6

	� #FUKFOJOHTQBOFM

�� *EFOUJGJLBUJPOTTLJMU
�NÇ�JLLF�GKFSOFT�

�� 0WOMÌHF

�� �WFSTUF�WBSNFMFHFNF�HSJMM

�� -ZT

�� %SFKFUBMMFSLFO

BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANELET

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

#SVHFT�UJM�BU�U�OEF�PH�TMVLLF�GPS
PWOFO�PH�TUPQQF�FO�BLUJW�GVOLUJPO�

2. DIREKTE ADGANG TIL MENU /
FUNKTIONER

#SVHFT�UJM�BU�PQOÌ�IVSUJH�BEHBOH�UJM�
GVOLUJPOFS�PH�NFOV�

3. NAVIGATIONSKNAPPEN MINUS

"OWFOEFT�UJM�BU�HFOOFNTF�FO�NFOV
PH�UJM�BU�SFEVDFSF�FO�GVOLUJPOT
JOETUJMMJOHFS�FMMFS�W�SEJFS�

4. TILBAGE

#SVHFT�UJM�BU�WFOEF�UJMCBHF�UJM�EFU
GPSSJHF�TL�SNCJMMFEF�

(JWFS�NVMJHIFE�GPS�BU��OESF
JOETUJMMJOHFS�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO�

5. DISPLAY

6. BEKRÆFT

#SVHFT�UJM�BU�CFLS�GUF�FO�NBSLFSFU
GVOLUJPO�FMMFS�JOETUJMMF�FO�W�SEJ�

7. NAVIGATIONSKNAPPEN PLUS

"OWFOEFT�UJM�BU�HFOOFNTF�FO
NFOV�PH�UJM�BU�GPS�HF�FO�GVOLUJPOT
JOETUJMMJOHFS�FMMFS�W�SEJFS�

8. DIREKTE ADGANG TIL
VALGMULIGHEDER / FUNKTIONER

#SVHFT�UJM�BU�PQOÌ�IVSUJH�BEHBOH�UJM�
WBMHNVMJHIFEFS�PH�GBWPSJUUFS�

9. START

5JM�TUBSU�BG�FO�GVOLUJPO�NFE�EF
TQFDJGJDFSFEF�JOETUJMMJOHFS�FMMFS�NFE
CBTJTJOETUJMMJOHFS�



�

TILBEHØR

DREJETALLERKEN

%SFKFUBMMFSLFOFO�LBO�CSVHFT�NFE�
BMMF�UJMCFSFEOJOHTNFUPEFS��OÌS�EFO�
QMBDFSFT�QÌ�EFO�UJMI�SFOEF�TU�UUF��
%SFKFUBMMFSLFOFO�TLBM�BMUJE�
BOWFOEFT�TPN�CBTF�GPS�BOESF�

CFIPMEFSF�FMMFS�UJMCFI�S�

DREJEKRYDS

#SVH�LVO�ESFKFLSZETFU�UJM�
HMBTESFKFUBMMFSLFOFO��

"OEFU�UJMCFI�S�NÌ�JLLF�IWJMF�QÌ�
ESFKFLSZETFU�

CRISP-PANDE

.Ì�LVO�BOWFOEFT�NFE�EF�GPSVETFUF�
GVOLUJPOFS��$SJTQ�QBOEFO�TLBM�BMUJE�
QMBDFSFT�QÌ�NJEUFO�BG�
HMBTESFKFUBMMFSLFOFO��PH�LBO�
GPSWBSNFT��OÌS�EFO�FS�UPN�WFE�CSVH�

BG�EFO�EFSUJM�CFSFHOFEF�TQFDJBMGVOLUJPO��"OCSJOH�
NBEFO�EJSFLUF�QÌ�$SJTQ�QBOEFO�

HÅNDTAG TIL CRISP-PANDE

/ZUUJH�UJM�BU�UBHF�EFO�WBSNF�$SJTQ�
QBOEF�VE�BG�PWOFO�

RIST

.BO�GÌS�IFSWFE�NVMJHIFE�GPS�BU�
BOCSJOHF�NBEFO�U�UUFSF�QÌ�HSJMMFO�
PH�CSVOF�SFUUFO�QFSGFLU�

"OCSJOH�SJTUFO�QÌ�ESFKFUBMMFSLFOFO��
PH�T�SH�GPS��BU�EFO�JLLF�CFS�SFS�

BOESF�PWFSGMBEFS�

DAMPKOGER

3

2

1
"OCSJOH�EJTTF�J�LVSWFO�����PH�
I�ME�WBOE��	

�NM��J�CVOEFO�BG�
EBNQLPHFSFO�����GPS�BU�PQOÌ�
EFO�SFUUF�N�OHEF�EBNQ�UJM�BU
EBNQF�SFUUFS��TÌ�TPN�GJTL�FMMFS�
HS�OUTBHFS�

1MBDFS�EFN�EJSFLUF�QÌ�CVOEFO
BG�EBNQLPHFSFO��LVSWFO�FS�
JLLF�O�EWFOEJH���PH�UJMG�K�FO�
IFOTJHUTN�TTJH�WBOEN�OHEF�

GSB�WBOEIBOFO�UJM�EFO�N�OHEF��EV�UJMCFSFEFS�GPS�BU�
LPHF�NBE��TÌ�TPN�LBSUPGMFS��QBTUB��SJT�FMMFS�DFSFBMJFS�

%�L�EBNQLPHFSFO�UJM�NFE�EFU�NFEG�MHFOEF�MÌH��	���GPS�
BU�GÌ�EF�CFETUF�SFTVMUBUFS�

"OCSJOH�BMUJE�EBNQLPHFSFO�QÌ�HMBTESFKFUBMMFSLFOFO�
PH�CSVH�EFO�LVO�NFE�EF�IFOTJHUTN�TTJHF�
UJMCFSFEOJOHTGVOLUJPOFS��FMMFS�NFE�NJLSPC�MHFGVOLUJPO�

%BNQLPHFSFOT�CVOE�FS�EFTVEFO�VEGPSNFU�UJM�BU�CMJWF�
CSVHU�J�LPNCJOBUJPO�NFE�TQFDJBMGVOLUJPOFO�4NBSU�DMFBO�
�4NBSU�SFOH�SJOH��

"OUBMMFU�PH�UZQFO�BG�UJMCFI�S�LBO�WBSJFSF�BGI�OHJHU�BG��IWJMLFO�
NPEFM�EFS�FS�L�CU�

:EFSMJHFSF��JLLF�NFEG�MHFOEF��UJMCFI�S�LBO�L�CFT�TFQBSBU�IPT�
,VOEFTFSWJDF�

Der er et stort udvalg af tilbehør på markedet. Før 
indkøb skal du sikre dig, at det er velegnet til brug i 
mikrobølgeovn og, at det er ildfast til brug i ovnen.

Der må aldrig bruges metalbeholdere til mad- eller 
drikkevarer under tilberedning i mikrobølgeovn.

Sørg altid for, at mad og tilbehør ikke kommer i 
kontakt med ovnens indersider.

Inden der tændes for ovnen, skal man altid sikre sig, 
at drejetallerkenen kan dreje frit. Vær opmærksom på 
ikke at vælte drejetallerkenen, når du indsætter eller 
fjerner andet tilbehør.



�

DA
FUNKTIONER

6th SENSE

%JTTF�GVOLUJPOFS�W�MHFS�BVUPNBUJTL�EFO�CFETUF�
UFNQFSBUVS�PH�UJMCFSFEOJOHTNFUPEF�UJM�BMMF�UZQFS�BG�
G�EFWBSFS�

• 6th SENSE GENOPVARMNING

#SVHFT�UJM�BU�HFOWBSNF�FO�G�SEJHMBWFU�SFU��TPN�FS
GSPTTFU�FMMFS�WFE�SVNUFNQFSBUVS��0WOFO�CFSFHOFS
BVUPNBUJTL�EF�JOETUJMMJOHFS��EFS�LS�WFT�GPS�BU�PQOÌ
EF�CFETU�NVMJHF�SFTVMUBUFS��QÌ�TÌ�LPSU�UJE�TPN
NVMJHU��"OCSJOH�SFUUFO�QÌ�FO�PWO��PH�NJLSPC�MHFGBTU
UBMMFSLFO�FMMFS�GBE��3FTVMUBUFU�GPSCFESFT�BMUJE�
IWJT�NBEFO�GÌS�MPW�UJM�BU�TUÌ�J�	���NJOVUUFS�WFE
HFOPQWBSNOJOHFOT�BGTMVUOJOH��JT�S�IWBE�BOHÌS
GSPTOF�G�EFWBSFS�

0WOMÌHFO�NÌ�JLLF�ÌCOFT�VOEFS�EFOOF�GVOLUJPO�

."% 7 (5��H�

.*%%"(43&5 ���������

5BHFT�VE�BG�FNCBMMBHFO��T�SH�GPS�Bt fjFSOF�FWFOUVFM�BMVNJOJVNTGPMJF

4611& ���������

0QWBSN�VUJME�LLFU�J�TFQBSBUF�TLÇMF

.*%%"(43&5�'3044&/ ���������

5BHFT�VE�BG�FNCBMMBHFO��T�SH�GPS�Bt fjFSOF�FWFOUVFM�BMVNJOJVNTGPMJF

%3*,,&7"3&3 	��������

"OCSJOH�FO�WBSNFCFTUBOEJH�QMBTUJLTLF�J�FU�LSVT�FMMFS�FO�LPQ��GPS�BU�
GPSFCZHHF�BU�JOEIPMEFU�LPCFS�PWFS

'3044&/�-"4"(/& ���������

5BHFT�VE�BG�FNCBMMBHFO��T�SH�GPS�Bt fjFSOF�FWFOUVFM�BMVNJOJVNTGPMJF

• 6th SENSE KØL

5JM�UJMCFSFEOJOH�BG�BETLJMMJHF�SFUUFS�PH�G�EFWBSFS�PH
IVSUJHU�PH�OFNU�PQOÌ�PQUJNBMF�SFTVMUBUFS�

."% 7 (5��H�

#"(5�,"350''&- ������	���

4N�S�NFE�PMJF�FMMFS�TNFMUFU�TN�S��4L�S�FU�LSZET�QÇ�UPQQFO�BG�
LBSUPflFO��PH�I�ME�DSFNFGSBJDIF�PH�EJO�GPSFUSVLOF�QZOU

(3�/54"(&3 ���������

4LÇSFU�J�TUZLLFS��'PSEFM�K�WOU�J�FU�NJLSPC�MHFGBTU�GBE

(3�/54"(&3�'3044&/ ���������

'PSEFM�K�WOU�J�FU�NJLSPC�MHFGBTU�GBE

(3�/54"(&3�1¯�%¯4& ������
��

'PSEFM�K�WOU�J�FU�NJLSPC�MHFGBTU�GBE

101$03/ 	��

"OCSJOH�BMUJE�QPTFO�EJSFLUF�QÇ�HMBTESFKFUBMMFSLFOFO��5JMCFSFE�LVO�ÊO�
QPTF�BE�HBOHFO

• 6th SENSE CRISP

#SVHFT�UJM�BU�CSVOF�FO�SFU�QÌ�QFSGFLU�NÌEF��CÌEF
SFUUFOT�UPQ�PH�CVOE��%FOOF�GVOLUJPO�NÌ�LVO�CSVHFT
NFE�EFO�TQFDJFMMF�$SJTQ�QBOEF�

."% 7 (5��H�

,:--*/(&7*/(&3�'304/& ���������

'PSEFM�K�WOU�J�DSJTQ�QBOEFO

1"/&3&5�'*4,�'3044&/ 	��������

'PSEFM�K�WOU�J�DSJTQ�QBOEFO

,S�WFEF�UJMCFI�S��$SJTQ�QBOEF��IÇOEUBH�UJM�$SJTQ�QBOEF

• 6TH SENSE DAMP

#SVHFT�UJM�EBNQLPHUF�NBEWBSFS��TÌ�TPN�HS�OUTBHFS
FMMFS�GJTL�WFE�CSVH�BG�EFO�NFEMFWFSFEF�EBNQLPHFS�
'PSEFM�NBEWBSFSOF�K�WOU�J�EBNQLPHFSFOT�LVSW�PH
I�ME�ESJLLFWBOE��	

�NM��J�CVOEFO�BG�EBNQLPHFSFO�
0WOFO�CFSFHOFS�BVUPNBUJTL�EF�O�EWFOEJHF
JOETUJMMJOHFS�UJM�BU�PQOÌ�FU�QFSGFLU�SFTVMUBU��6OEFS
UJMCFSFEOJOHFOT�CFHZOEFMTF��TLBCFS�NJLSPC�MHFSOF
EBNQ�PH�CSJOHFS�EFU�UJMTBUUF�WBOE�J�CVOEFO�BG
EBNQLPHFSFO�J�LPH�

."% 7 (5��H�

30%'36(5&3

	��������

(3�/54"(&3

(3�/54"(&3�'3044&/

'*4,&'*-&5&3

,:--*/(&'*-&5

'36(5

,S�WFEF�UJMCFI�S��%BNQLPHFS

6th SENSE RIS & PASTA

5JM�IVSUJH�UJMCFSFEOJOH�BG�SJT�FMMFS�QBTUB��
%FOOF�GVOLUJPO�NÌ�LVO�CSVHFT�J�LPNCJOBUJPO�NFE�
EBNQLPHFSFO�

."% 1035*0/&3 7 (5��H�

3*4

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

,S�WFEF�UJMCFI�S��%BNQLPHFSCVOE�PH�MÇH

���������45&(5&�,"350'-&3��'304/&�

'PSEFM�K�WOU�J�DSJTQ�QBOEFO

5:/%#6/%&5�1*;;"	'3044&/� ������
���

5BHFT�VE�BG�FNCBMMBHFO��T�SH�GPS�BU�GKFSOF�FWFOUVFM�BMVNJOJVNTGPMJF

5:,#6/%&5�1*;;"	'3044&/� ����������

5BHFT�VE�BG�FNCBMMBHFO��T�SH�GPS�BU�GKFSOF�FWFOUVFM�BMVNJOJVNTGPMJF



�

CRISP

#SVHFT�UJM�BU�CSVOF�FO�SFU�QÌ�QFSGFLU�NÌEF��CÌEF�
SFUUFOT�UPQ�PH�CVOE��%FOOF�GVOLUJPO�NÌ�LVO�CSVHFT�
NFE�EFO�TQFDJFMMF�$SJTQ�QBOEF�

."% 7"3*()&%��NJO���

4VSEFKTLBHF ����	�

)BNCVSHFS ����	���

��7FOE�NBEFO��OÇS�IBMWEFMFO�BG�UJMCFSFEOJOHTUJEFO�FS�HÇFU��

,S�WFEF�UJMCFI�S��$SJTQ�QBOEF��IÇOEUBH�UJM�$SJTQ�QBOEF

MIKROBØLGE

#SVHFT�UJM�IVSUJH�UJMCFSFEOJOH�PH�HFOPQWBSNF�
NBE��FMMFS�ESJLLFWBSFS�

&''&,5��8� "/#&'"-&5�5*-

	



)VSUJH�HFOPQWBSNOJOH�BG�ESJLLFWBSFS�FMMFS�
NBEWBSFS�NFE�FU�I�KU�WBOEJOEIPME�




� 5JMCFSFEOJOH�BG�HS�OUTBHFS�

��
� 5JMCFSFEOJOH�BG�L�E�Pg fiTL�

�

�
5JMCFSFEOJOH�BG�L�ETPWT�FMMFS�TPWTF�NFE�PTU�FMMFS�
�H��'�SEJHH�SFMTF�BG�L�EQPTUFK�FMMFS�JOECBHU�
QBTUB�

��
�
-BOHUJETTUFHOJOH��1FSGFLU�UJM�BU�TNFMUF�TN�S�FMMFS�
DIPLPMBEF�

	�
�
0QU�OJOH�BG�GSPTOF�NBEWBSFS�FMMFS�CM�EH�SJOH�BG�
TN�S�PH�PTU�

�
� #M�EH�SJOH�BG�JT�

)"/%-*/( ."% &''&,5��8� 7"3*()&%��NJO���

0QWBSNOJOH ��LPQQFS 	��� 	����

0QWBSNOJOH
,BSUPGGFMNPT�
�	�LH�

	��� ����		

0QU�OJOH )BLLFU�L�E���

�H� 	
� 	����	


5JMCFSFE 4BOELBHF ��� 
����

5JMCFSFE  HHFTPWT 
�� 		���	�

5JMCFSFE 'BSTCS�E ��� 	������

GRILL

#SVHFT�UJM�BU�CSVOF��HSJMMF�PH�HSBUJOFSF��7J�BOCFGBMFS�
BU�WFOEF�NBEFO�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO�

."% 7"3*()&%��NJO���

5PBTU ����


3FKFS 	������

"OCFGBMFU�UJMCFI�S��3JTU

GRILL + MB

#SVHFT�UJM�IVSUJHU�BU�UJMCFSFEF�PH�HSBUJOFSF�SFUUFS�
WFE�BU�LPNCJOFSF�NJLSPC�MHF��PH�HSJMMGVOLUJPOFSOF�

."% &''&,5��8� 7"3*()&%��NJO���

,BSUPGGFMHSBUJO 
�� �������

4UFHU�LZMMJOH 
�� 
����
�

"OCFGBMFU�UJMCFI�S��3JTU

 JET DEFROST

5JM�IVSUJH�PQU�OJOH�BG�GPSTLFMMJHF�UZQFS�BG�NBE�WFE�
CMPU�BU�BOHJWF�EFSFT�W�HU��"OCSJOH�BMUJE�NBEWBSFSOF�
EJSFLUF�QÌ�HMBTESFKFUBMMFSLFOFO��GPS�BU�GÌ�EF�CFETUF�
SFTVMUBUFS�

015�/*/(�"'�#3�%

%FOOF�FLTLMVTJWF�8IJSMQPPM�GVOLUJPO�HJWFS�EJH�NVMJHIFE�
GPS�BU�PQU��GSPTTFOU�CS�E��7FE�BU�LPNCJOFSF�CÇEF�
0QU�OJOH�PH�$SJTQ��LPNNFS�EJC�CS�E�UJM�BU�TNBHF�PG�G�MFT�
TPN�PN�EFU�MJHF�WBS�CBHU��#SVH�EFOOF�GVOLUJPO�UJM�IVSUJHU�
BU�PQU��PH�WBSNF�GSPTOF�SVOETUZLLFS, flVUFT�PH�DSPJTTBOUFS��
$SJTQ�QBOEFO�TLBM�BOWFOEFT�TBNNFO�NFE�EFOOF�
GVOLUJPO�

."% 7 (5

015
/*/(�"'�#3
% ���������H

,�% 	���H�������LH

'+&3,3 	���H�������LH

'*4, 	���H���	���LH

(3�/4"(&3 	���H�������LH

#3�% 	���H���	���LH

TIMERE

5JM�SFEJHFSJOH�BG�GVOLUJPOFSOFT�UJETW�SEJFS�

TIMER 

5JM�BU�PWFSWÌHF�UJEFO��VEFO�BU�BLUJWFSF�FO�GVOLUJPO�

SMART CLEAN

%BNQWJSLOJOHFO�VOEFS�EFOOF�TQFDJFMMF�
SFOH�SJOHTDZLMVT�H�S��BU�TOBWT�PH�NBESFTUFS�OFNU�LBO�
GKFSOFT��)�ME�FO�LPQ�ESJLLFWBOE�J�EFO�NFEG�MHFOEF�
EBNQLPHFST�CVOE�����FMMFS�J�FO�NJLSPC�MHFGBTU�CFIPMEFS�
PH�BLUJWÏS�GVOLUJPOFO�

,S�WFEF�UJMCFI�S��%BNQLPHFS�

FAVORIT

#SVHFT�UJM�BU�GÌ�BEHBOH�UJM�MJTUFO�PWFS�	
�
GBWPSJUGVOLUJPOFS�

INDSTILLINGER

5JM�KVTUFSJOH�BG�PWOFOT�JOETUJMMJOHFS�

/ÇS�GVOLUJPOFO�i�,0u�FS�BLUJW��SFEVDFSFT�EJTQMBZFUT�MZTTUZSLF�
GPS�BU�TQBSF�FOFSHJ�PH�MZTFU�TMVLLFT�FGUFS�	�NJOVU�

/ÇS�i%&.0u�FS�i0Ou�FS�BMMF�CFUKFOJOHTBOPSEOJOHFSOF�BLUJWF�PH�
BMMF�NFOVFSOF�UJMH�OHFMJHF��NFO�PWOFO�WBSNFT�JLLF�PQ��
%FOOF�UJMTUBOE�JOBLUJWFSFT�WFE�BU�UBHF�BEHBOH�UJM�i%&.0u�GSB�
NFOVFO�i*/%45*--*/(&3u�PH�W�MHF�i0ffu�

7FE�BU�NBSLFSF�i'"#3*,4/6-45*-u�TMVLLFT�QSPEVLUFU�PH�WFOEFS�
IFSFGUFS�UJMCBHF�UJM�UJMTUBOEFO�WFE�G�STUF�U�OEJOH��"MMF�
JOETUJMMJOHFS�WJM�CMJWF�TMFUUFEF�



�

DA
FØRSTEGANGSBRUG

1. VÆLG SPROG

%V�TLBM�JOETUJMMF�TQSPHFU�PH�LMPLLFTM�UUFU�G�STUF�HBOH�
EV�U�OEFS�GPS�BQQBSBUFU��1Ì�EJTQMBZFU�WJTFT�i&OHMJTIw�

English

5SZL�QÌ� FMMFS GPS�BU�HFOOFNTF�MJTUFO�PWFS�
EJTQPOJCMF�TQSPH��PH�W�MH�EFO��OTLFEF�

5SZL�QÌ GPS�BU�CFLS�GUF�EJU�WBMH�

#FN�SL��4QSPHFU�LBO��OESFT�QÇ�FU�TFOFSF�UJETQVOLU�WFE�BU�
NBSLFSF�i4130(u�J�NFOVFO�i*/%45*--*/(&3u�IWPSUJM�NBO�UBHFS�
BEHBOH�WFE�BU�USZLLF�QÇ �

2. INDSTIL KLOKKESLÆTTET

/ÌS�EV�IBS�WBMHU�TQSPHFU��TLBM�EV�JOETUJMMF�EFU�BLUVFMMF
UJETQVOLU��%F�UP�UJNFUBM�QÌ�EJTQMBZFU�WJM�CMJOLF�

UR

5SZL�QÌ FMMFS GPS�BU�JOETUJMMF�EFU�OVW�SFOEF�UJNFUBM��
PH�USZL�QÌ ��%F�UP�NJOVUUBM�QÌ�EJTQMBZFU�WJM�CMJOLF�

5SZL�QÌ FMMFS GPS�BU�JOETUJMMF�NJOVUUFSOF�PH�USZL�QÌ
GPS�BU�CFLS�GUF�

#FN�SL��%V�TLBM�NVMJHWJT�JOETUJMMF�LMPLLFTM�UUFU�JHFO�FGUFS�
M�OHFSFWBSFOEF�TUS�NBGCSZEFMTFS��7�MH�i63u�J�NFOVFO�
i*/%45*--*/(&3u��IWPSUJM�NBO�UBHFS�BEHBOH�WFE�BU�USZLLF�QÇ

�

3. RENGØR OVNEN

&O�OZ�PWO�LBO�VETFOEF�MVHUF��TPN�FS�CMFWFU�UJMPWFST�GSB
GSFNTUJMMJOHFO��%FU�FS�IFMU�OPSNBMU��%FU�BOCFGBMFT�EFSGPS
BU�SFOH�SF�EFO�UPNNF�PWO��GPS�BU�GKFSOF�FWFOUVFMMF
MVHUF��G�S�EV�CFHZOEFS�BU�UJMCFSFEF�NBEFO�

'KFSO�FWFOUVFMU�CFTLZUUFOEF�QBQ�FMMFS�USBOTQBSFOU�GJMN
GSB�PWOFO��PH�UBH�BMU�UJMCFI�SFU�VE�

"LUJWÏS�GVOLUJPOFO�i4NBSU�$MFBOw��4NBSU�SFOH�SJOH��
'�MH�BOWJTOJOHFSOF��GPS�BU�JOETUJMMF�GVOLUJPOFO�LPSSFLU�

#FN�SL��%FU�BOCFGBMFT�BU�VEMVGUF�SVNNFU��FGUFS�EV�CSVHFS
BQQBSBUFU�GPS�G�STUF�HBOH�

DAGLIG BRUG

1. VÆLG EN FUNKTION

5SZL�QÌ GPS�BU�U�OEF�GPS�PWOFO��%JTQMBZFU�WJTFS�EFO�
TFOFTUF�L�SUF�IPWFEGVOLUJPO�FMMFS�IPWFENFOVFO�

'VOLUJPOFSOF�LBO�W�MHFT�WFE�BU�USZLLF�QÌ�FO�BG�
IPWFEGVOLUJPOFSOFT�JLPO��FMMFS�WFE�BU�HFOOFNTF�FO�
NFOV��
.BO�W�MHFS�FO�GVOLUJPO�GSB�FO�NFOV�WFE�BU�USZLLF�QÌ

FMMFS GPS�BU�W�MHF�EFO��OTLFEF��PH�IFSFGUFS�USZLLF�
QÌ� GPS�BU�CFLS�GUF�

#FN�SL��/ÇS�GVOLUJPOFO�FS�CMFWFU�WBMHU�WJM�EJTQMBZFU�GPSFTMÇ�
EFU�CFETU�FHOFEF�OJWFBV�UJM�IWFS�FOLFMU�GVOLUJPO�

2. INDSTIL FUNKTIONEN

.BO�LBO��OESF�GVOLUJPOFOT�JOETUJMMJOHFS�FGUFS�BU�IBWF
NBSLFSFU�EFO��%JTQMBZFU�WJM�WJTF�EF�JOETUJMMJOHFS��TPN�LBO
�OESFT��J�S�LLFG�MHF��5SZL�QÌ �HJWFS�EJH�NVMJHIFE�GPS
BU��OESF�EFO�GPSFHÌFOEF�JOETUJMMJOH�JHFO�

EFFEKT

MIKROBØLGEEFFEKT

/ÌS�W�SEJFO�CMJOLFS�QÌ�EJTQMBZFU�BOWFOEFT FMMFS �
UJM�BU��OESF�EFO��IWPSFGUFS�NBO�USZLLFS�QÌ ��GPS�BU�
CFLS�GUF��PH�GPSUT�UUF�NFE�BU��OESF�EFO�FGUFSG�MHFOEF�
JOETUJMMJOH��IWJT�EFUUF�FS�NVMJHU��

VARIGHED

VARIGHED

/ÌS�JLPOFU CMJOLFS�QÌ�EJTQMBZFU��BOWFOEFT FMMFS
UJM�BU�JOETUJMMF�EFO��OTLFEF�WBSJHIFE�BG�UJMCFSFEOJOHFO��
5SZL�IFSFGUFS�QÌ GPS�BU�CFLS�GUF�

#FN�SL��.BO�LBO�KVTUFSF�EFO�JOETUJMMFEF�
UJMCFSFEOJOHTWBSJHIFE�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO��WFE�BU�USZLLF�QÇ�

��5SZL�QÇ FMMFS GPS�BU��OESF��PH�USZL�IFSFGUFS�QÇ GPS�
BU�CFLS�GUF�

7FE�CSVH�BG�GVOLUJPOFS�VEFO�NJLSPC�MHFS�FS�EFU�JLLF�
O�EWFOEJHU�BU�JOETUJMMF�UJMCFSFEOJOHTUJEFO��IWJT�EV�WJM�
BENJOJTUSFSF�UJMCFSFEOJOHFO�NBOVFMU��VEFO�UJNFS���5SZL�
QÌ FMMFS GPS�BU�CFLS�GUF�PH�TUBSUF�GVOLUJPOFO���
/ÌS�EFOOF�UJMTUBOE�W�MHFT��LBO�EV�JLLF�QSPHSBNNFSF�FO�
GPSTJOLFU�TUBSU�

SLUTTID (FORSINKET START)

*�GVOLUJPOFS�EFS�JLLF�BLUJWFSFS�NJLSPC�MHFSOF��TÌ�
TPN�i(SJMMw��LBO�GVOLUJPOFOT�TUBSU�VETLZEFT��WFE�
BU�QSPHSBNNFSF�EFOT�TMVUUJE��OÌS�EV�IBS�JOETUJMMFU�
UJMCFSFEOJOHTUJEFO��*�NJLSPC�MHF�GVOLUJPOFS�TWBSFS�
TMVUUJEFO�UJM�WBSJHIFEFO��1Ì�EJTQMBZFU�WJTFT�TMVUUJEFO�
NFOT�JLPOFU CMJOLFS�



�

SLUTTID

5SZL�QÌ FMMFS GPS�BU�JOETUJMMF�UJETQVOLUFU��TPN�
UJMCFSFEOJOHFO��OTLFU�BGTMVUUFU�QÌ��USZL�IFSFGUFS�QÌ
GPS�BU�CFLS�GUF�PH�BLUJWFSF�GVOLUJPOFO��4�U�SFUUFO�J�
PWOFO�PH�MVL�MÌHFO��'VOLUJPOFO�TUBSUFS�BVUPNBUJTL�FGUFS�
EFO�CFSFHOFEF�QFSJPEF�GPS�BU�UJMCFSFEOJOHFO�TMVUUFS�QÌ�
EFU�UJETQVOLU��EV�IBS�JOETUJMMFU�

#FN�SL��1SPHSBNNFSJOH�BG�FU�VETLVEU�TUBSUUJETQVOLU�WJM�
JOBLUJWFSF�PWOFOT�GPSWBSNOJOHTGBTF��0WOFO�WJM�HSBEWJTU�WBSNF�PQ�
UJM�EFO��OTLFEF�UFNQFSBUVS��IWJMLFU�WJM�TJHF��BU�UJMCFSFEOJOHTUJEFO�
LBO�W�SF�FO�TNVMF�M�OHFSF�FOE�GPSWFOUFU��6OEFS�WFOUFUJEFO�LBO�
NBO�USZLLF�QÇ FMMFS GPS�BU��OESF�EFO�QSPHSBNNFSFEF�
TMVUUJE��FMMFS�USZLLF�QÇ GPS�BU��OESF�BOESF�JOETUJMMJOHFS��7FE�BU�
USZLLF�QÇ ��GPS�BU�WJTVBMJTFSF�JOGPSNBUJPOFO��FS�EFU�NVMJHU�BU�
TLJGUF�NFMMFN�TMVUUJE�PH�WBSJHIFE�

. 6th SENSE

%JTTF�GVOLUJPOFS�W�MHFS�BVUPNBUJTL�EFO�CFETUF�
UJMCFSFEOJOHTNFUPEF��FGGFLU�PH�WBSJHIFE�GPS�BMMF�EF�
EJTQPOJCMF�SFUUFS�

"OHJW�CMPU�G�EFWBSFOT�FHFOTLBCFS��OÌS�EFUUF�
GPSFTQ�SHFT��GPS�BU�PQOÌ�FU�PQUJNBMU�SFTVMUBU�

VÆGT / PORTIONER

KILOGRAM

'�MH�BOWJTOJOHFSOF�QÌ�EJTQMBZFU��GPS�BU�JOETUJMMF�GVOLUJPOFO�
LPSSFLU��5SZL��QÌ�BONPEOJOH��QÌ FMMFS GPS�BU�JOETUJMMF�
EFO�QÌLS�WFEF�W�SEJ��PH�USZL�IFSFGUFS�QÌ GPS�BU�CFLS�GUF�

FÆRDIGHEDSGRAD

*��UI�4FOTF�GVOLUJPOFS�LBO�G�SEJHIFETHSBEFO�KVTUFSFT�

FÆRDIGHEDSGRAD

5SZL��QÌ�BONPEOJOH��QÌ FMMFS GPS�BU�W�MHF�EFU�
�OTLFEF�OJWFBV�NFMMFN�-FU�-BW���	��PH�&LTUSB�)�K���	���
5SZL�QÌ FMMFS GPS�BU�CFLS�GUF�PH�TUBSUF�GVOLUJPOFO�

3. AKTIVÉR FUNKTIONEN

)WJT�TUBOEBSEW�SEJFSOF�FS�TPN��OTLFU��FMMFS�OÌS�EV�IBS
VEG�SU�EF��OTLFEF�JOETUJMMJOHFS��LBO�EV�OÌS�TPN�IFMTU
USZLLF�QÌ GPS�BU�BLUJWFSF�GVOLUJPOFO�

)WFS�HBOH�EFS�USZLLFT�QÌ JHFO��GPS�HFT
UJMCFSFEOJOHTUJEFO�NFE�ZEFSMJHFSF��
�TFLVOEFS�

6OEFS�GPSTJOLFMTFO�WJM�PWOFO�TQ�SHF�EJH��PN�EV�WJM
BGCSZEF�EFOOF�GBTF�PH�TUSBLT�TUBSUF�GVOLUJPOFO��IWJT
NBO�USZLLFS�QÌ �

#FN�SL��%V�LBO�TUPQQF�EFO�BLUJWFSFEF�GVOLUJPO�OÇS�TPN
IFMTU�WFE�BU�USZLLF�QÇ �

)WJT�PWOFO�FS�WBSN�PH�GVOLUJPOFO�LS�WFS�FO�TQFDJGJL
NBLTJNBM�UFNQFSBUVS��WJM�EFS�CMJWF�WJTU�FO�NFEEFMFMTF
QÌ�EJTQMBZFU��5SZL�QÌ GPS�BU�WFOEF�UJMCBHF�UJM�EFU
GPSFHÌFOEF�TL�SNCJMMFEF�PH�W�MHF�FO�BOEFO�GVOLUJPO
FMMFS�WFOU��GPS�BU�GVMEG�SF�BGL�MJOHFO�

JET START

/ÌS�PWOFO�FS�TMVLLFU��USZLLFS�NBO�QÌ GPS�BU�BLUJWFSF�
UJMCFSFEOJOH�NFE�NJLSPC�MHFGVOLUJPOFO��JOETUJMMFU�QÌ�
I�KFTUF�FGGFLU��	


�8��J��
�TFLVOEFS�

4. PAUSE I TILBEREDNING /
VEND ELLER RØR I MADEN

PAUSE

/ÌS�MÌHFO�ÌCOFT�WJM�UJMCFSFEOJOHFO�CMJWF�BGCSVEU�
NJEMFSUJEJHU�WFE��BU�WBSNFFMFNFOUFSOF�JOBLUJWFSFT�

-VL�MÌHFO�PH�USZL�QÌ ��GPS�BU�HFOPQUBHF�
UJMCFSFEOJOHFO�

#FN�SL��6OEFS�i
UI�4FOTFu�GVOLUJPOFS�C�S�MÇHFO�LVO�ÇCOFT�QÇ�
PQGPSESJOH�IFSPN��

VEND ELLER RØR RUNDT I MADEN

7JTTF��UI�4FOTF�,�M�PQTLSJGUFS�LS�WFS��BU�NBO�WFOEFS�FMMFS�
S�SFS�SVOEU�J�NBEFO�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO�

VEND MAD

%FS�I�SFT�FU�MZETJHOBM�PH�QÌ�EJTQMBZFU�WJTFT�IBOEMJOHFO��
EFS�TLBM�VEG�SFT�

¯CO�MÌHFO��VEG�S�EFO�IBOEMJOH�TPN�EJTQMBZ�PQGPSESFS�UJM�
PH�MVL�MÌHFO�JHFO��5SZL�IFSFGUFS�QÌ GPS�BU�GPSUT�UUF�
UJMCFSFEOJOHFO�

#FN�SL��/ÇS�EFS�PQGPSESFT�UJM�BU�WFOEF�FMMFS�S�SF�J�NBEFO��WJM�
PWOFO�HFOPQUBHF�UJMCFSFEOJOHFO�FGUFS���NJOVUUFS��PHTÇ�
TFMWPN�IBOEMJOHFO�JLLF�FS�VEG�SU��

5. ENDT TILBEREDNING

%FS�MZEFS�FU�I�SCBSU�TJHOBM�PH�EJTQMBZFU�WJM�BOHJWF��BU
UJMCFSFEOJOHFO�FS�GVMEG�SU�

SLUT

5SZL�QÌ GPS�BU�GPSUT�UUF�UJMCFSFEOJOHFO�NBOVFMU�
WFE�BU�GPSM�OHF�UJEFO��
�TFLVOEFS�BE�HBOHFO��GPS�
NJLSPC�MHFGVOLUJPOFS��FMMFS���NJOVUUFS�BE�HBOHFO�
�VEFO�NJLSPC�MHFS��FMMFS�USZL�QÌ GPS�BU�GPSM�OHF�
UJMCFSFEOJOHTUJEFO�WFE�BU�JOETUJMMF�FO�OZ�WBSJHIFE��*�
CFHHF�UJMG�MEF�CJCFIPMEFT�UJMCFSFEOJOHFOT�QBSBNFUSF�

)WJT�NBO�USZLLFS�QÌ FMMFS TUBSUFS�UJMCFSFEOJOHFO�
JHFO�



�

DA
. FAVORIT

'PS�BU�H�SF�EFU�OFNNFSF�BU�CSVHF�PWOFO�LBO�EFO�
HFNNF�PQ�UJM�	
�BG�EJOF�GBWPSJUGVOLUJPOFS�

%JTQMBZFU�WJM�PQGPSESF�EJH�UJM�BU�HFNNF�GVOLUJPOFO�NFE�
FU�UBM�NFMMFN�	�PH�	
�QÌ�EJO�MJTUF�PWFS�MJWSFUUFS��OÌS�
UJMCFSFEOJOHFO�FS�GVMEG�SU�

TILFØJ FAVORIT?

)WJT�EV�WJM�HFNNF�FO�GVOLUJPO�TPN�FO�GBWPSJU�PH�
HFNNF�EF�BLUVFMMF�JOETUJMMJOHFS�UJM�GSFNUJEJH�CSVH��
TLBM�EV�USZLLF�QÌ ��J�NPETBU�GBME�LBO�EV�BGWJTF�
PQGPSESJOHFO�WFE�BU�USZLLF�QÌ� �

/ÌS�EV�IBS�USZLLF�QÌ� ��TLBM�EV�USZLLF�QÌ FMMFS GPS�
BU�W�MHF�OVNNFSFU�QÌ�QPTJUJPOFO��PH�USZL�IFSFGUFS�QÌ

GPS�BU�CFLS�GUF�

#FN�SL��)WJT�IVLPNNFMTFO�FS�GVME��FMMFS�EFU�WBMHUF�UBM�
BMMFSFEF�FS�PQUBHFU��WJM�PWOFO�TQ�SHF�EJH�PN�BU�CFLS�GUF��BU�
GVOLUJPOFO�TLBM�PWFSTLSJWFT�

'PS�BU�IFOUF�EF�GVOLUJPOFS��EV�IBS�HFNU��QÌ�FU�TFOFSF�
UJETQVOLU�USZL�QÌ� ��%JTQMBZFU�WJTFS�MJTUFO�PWFS�EJOF�
GBWPSJUGVOLUJPOFS�

2. Grøntsager

5SZL�QÌ FMMFS GPS�BU�W�MHF�GVOLUJPOFO��CFLS�GU�WFE�
BU�USZLLF�QÌ �PH�USZL�IFSFGUFS�QÌ GPS�BU�BLUJWFSF�

. SMART CLEAN

5BH�BMU�UJMCFI�S�VE�BG�NJLSPPWOFO��CPSUTFU�GSB�
HMBTESFKFUBMMFSLFOFO��G�S�EV�BLUJWFSFS�GVOLUJPOFO��

5SZL�QÌ GPS�BU�UBHF�BEHBOH�UJM�GVOLUJPOFO�i4NBSU�
$MFBOw�

5SZL�QÌ GPS�BU�BLUJWFSF�SFOH�SJOHTGVOLUJPOFO��
%JTQMBZFU�WJM�PQGPSESF�EJH�UJM�BU�VEG�SF�FO�S�LLF�
IBOEMJOHFS��JOEFO�SFOH�SJOHFO�TUBSUFS��5SZL�QÌ OÌS�
IBOEMJOHFSOF�FS�HKPSU�

)�ME�FO�LPQ�ESJLLFWBOE�J�EFO�NFEG�MHFOEF�
EBNQLPHFST�CVOE�FMMFS�J�FO�NJLSPC�MHFGBTU�CFIPMEFS�
OÌS�EFUUF�GPSFTQ�SHFT�PH�MVL�IFSFGUFS�MÌHFO�

&GUFS�EFO�TJETUF�CFLS�GUFMTF�TLBM�EV�USZLLF�QÌ GPS�BU�
TUBSUF�SFOH�SJOHTDZLMVTTFO�

5BH�CFIPMEFSFO�VE��OÌS�DZLMVTTFO�FS�G�SEJH��GVMEG�S�
SFOH�SJOHFO�NFE�FO�CM�E�LMVE�PH�U�S�PWOSVNNFU�NFE�
FO�GVHUJH�LMVE�BG�NJLSPGJCSF�

. TIMER

/ÌS�PWOFO�FS�TMVLLFU��LBO�EJTQMBZFU�CSVHFT�TPN�NJOVUVS��
4�SH�GPS��BU�PWOFO�FS�TMVLLFU�GPS�BU�BLUJWFSF�GVOLUJPOFO��
PH�USZL�TÌ�QÌ FMMFS ��*LPOFU CMJOLFS�QÌ�EJTQMBZFU�

5SZL�QÌ FMMFS �GPS�BU�JOETUJMMF�EFO�N�OHEF�UJE��EV�
IBS�CSVH�GPS��PH�USZL�TÌ�QÌ GPS�BU�BLUJWFSF�NJOVUVSFU�

%FS�MZEFS�FU�I�SCBSU�TJHOBM�PH�EJTQMBZFU�WJM�BOHJWF�BU�
NJOVUVSFU�FS�G�SEJH�NFE�OFEU�MMJOHFO�BG�EFU�WBMHUF�
UJETSVN�

TIMER

/ÌS�NJOVUVSFU�FS�BLUJWFSFU�LBO�NBO�PHTÌ�NBSLFSF�PH�
BLUJWFSF�FO�GVOLUJPO��5SZL�QÌ GPS�BU�U�OEF�GPS�PWOFO��
PH�W�MH�IFSFGUFS�EFO��OTLFEF�GVOLUJPO�

/ÌS�GVOLUJPOFO�FS�TUBSUFU�WJM�NJOVUVSFU�GPSUT�UUF�
OFEU�MMJOHFO��VEFO�BU�QÌWJSLF�TFMWF�GVOLUJPOFO�

6OEFS�EFOOF�GBTF�LBO�NBO�JLLF�TF�NJOVUVSFU�
�LVO�JLPOFU WJM�CMJWF�WJTU���NFO�EFU�GPSUT�UUFS�
OFEU�MMJOHFO��7FOE�UJMCBHF�UJM�NJOVUVSFUT�TL�SNCJMMFEF�
WFE�BU�USZLLF�QÌ OÌS�EV�WJM�TUPQQF�EFO�
JHBOHW�SFOEF�GVOLUJPO�

. TASTATURLÅS

5SZL�PH�IPME USZLLFU�J�NJOETU�GFN�TFLVOEFS��GPS�BU�
CMPLFSF�UBTUBUVSFU��(FOUBH�QSPDFEVSFO�GPS�BU�PQMÌT�
UBTUBUVSFU�

TASTATURLÅS

#FN�SL��'VOLUJPOFO�LBO�PHTÇ�BLUJWFSFT�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO��
"G�TJLLFSIFETN�TTJHF�ÇSTBHFS�LBO�PWOFO�UJM�FOIWFS�UJE�TMÇT�GSB�
WFE�BU�USZLLF�QÇ�LOBQQFO� �

Smart clean






OPLYSNINGSSKEMA
WWW �1SPEVLUFUT�PQMZTOJOHTTLFNB�NFE�FOFSHJEBUB�LBO�

EPXOMPBEFT�GSB�XFCTJUFU�docs . whirlpool . eu

SÅDAN FÅR DU FAT PÅ BRUGS- OG 
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN PÅ

� WWW �%PXOMPBE�#SVHT��PH
WFEMJHFIPMEFMTFTWFKMFEOJOHFO�GSB�WPSFT
XFCTJUF�docs. whirlpool . eu��EV�LBO�CSVHF
EFOOF�23�LPEF���WFE�BU�BOHJWF�QSPEVLUFUT
LPNNFSDJFMMF�LPEF�

� 4PN�BMUFSOBUJW�LBO�EV�SJOHF�UJM�WPSFT
LVOEFTFSWJDFBGEFMJOH�

SÅDAN KONTAKTER DU VORES 
SERVICEAFDELING

%V�LBO�GJOEF�WPSFT�
LPOUBLUPQMZTOJOHFS�
J�HBSBOUJI�GUFU��/ÌS�
EV�LPOUBLUFS�WPSFT�
LVOEFTFSWJDFBGEFMJOH��
CFEFT�EV�BOHJWF�
LPEFSOF�QÌ�EJU�QSPEVLUT�
JEFOUJGJLBUJPOTTLJMU�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

RENGØRING

Sørg for, at apparatet er koldt, inden du foretager 
vedligeholdelse eller rengøring.

Anvend aldrig damprensere.

Brug ikke metalsvampe, skuremidler eller slibende/
ætsende rengøringsmidler, da disse kan beskadige 
apparatets overflader.

INDVENDIGE OG UDVENDIGE OVERFLADER

t 3FOH�S�PWFSGMBEFSOF�NFE�FO�GVHUJH�LMVE�BG�NJLSPGJCSF�
5JMG�K�FU�QBS�ESÌCFS�OFVUSBMU�SFOH�SJOHTNJEEFM��IWJT�EF�FS
NFHFU�TOBWTFEF��5�S�FGUFS�NFE�FO�U�S�LMVE�

t "OWFOE�FU�WFMFHOFU�GMZEFOEF�SFOH�SJOHTNJEEFM�UJM
SFOH�SJOH�BG�SVEFO�J�PWOE�SFO�

t 'KFSO�ESFKFUBMMFSLFOFO�PH�EFOT�TU�UUF�K�WOMJHU�FMMFS�J
UJMG�MEF�BG�TQJME�GPS�BU�GKFSOF�BMMF�NBESFTUFS�

"LUJWÏS�GVOLUJPOFO�i4NBSU�DMFBOw�GPS�BU�PQOÌ�FO�PQUJNBM
SFOH�SJOH�BG�EF�JOESF�GMBEFS�

t %FU�FS�JLLF�O�EWFOEJHU�BU�SFOH�SF�HSJMMFO��EB�EFO
JOUFOTF�WBSNF�CS�OEFS�FWFOUVFMU�TOBWT�W�L��#SVH
EFOOF�GVOLUJPO�K�WOMJHU�

TILBEHØR

"MMF�UJMCFI�S�LBO�WBTFT�J�PQWBTLFNBTLJOF�NFE�
VOEUBHFMTF�BG�$SJTQ�QBOEFO�

$SJTQ�QBOEFO�TLBM�SFOH�SFT�WFE�CSVH�BG�WBOE�NFE�
FU�NJMEU�PQWBTLFNJEEFM��(OJE�CMJEU�NFE�FO�LMVE�GPS�
GBTUCS�OEU�TOBWT��-BE�BMUJE�$SJTQ�QBOEFO�BGL�MF��JOEFO�
EFO�SFOH�SFT�

FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

0WOFO�GVOHFSFS�JLLF�

*OHFO�TUS�N�

"GCSZEFMTF�GSB�MZTOFUUFU�

,POUSPMMÏS��PN�EFS�FS�TUS�NBGCSZEFMTF��PH�PN�TUJLLFU�TJEEFS�
J�TUJLLPOUBLUFO�

4MVL�PH�U�OE�JHFO�GPS�PWOFO��GPS�BU�LPOUSPMMFSF��PN�GFKMFO�FS�
BGIKVMQFU�

0WOFO�VETFOEFS�TU�K��TFMW�OÌS�EFO�FS�
TMVLLFU�

"LUJW�L�MFCM�TFS� ¯CO�MÌHFO�FMMFS�WFOU�UJM�BGL�MJOHTQSPDFTTFO�FS�G�SEJH�

%JTQMBZFU�WJTFS�CPHTUBWFU��'���FGUFSGVMHU�BG�
FU�OVNNFS�

4PGUXBSFGFKM�
,POUBLU�EJO�O�SNFTUF�LVOEFTFSWJDFBGEFMJOH�PH�BOHJW�
OVNNFSFU��EFS�TUÌS�FGUFS�CPHTUBWFU��'��
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KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT WHIRLPOOL-
TUOTTEEN
5ÊZEFNNÊO�BWVO�KB�UVFO�TBBNJTFLTJ�
SFLJTUFSÚJ�UVPUUFFTJ�TJWVTUPMMB�
www . whirlpool . eu/ register

7PJU�MBEBUB�5VSWBPIKFFU�TFLÊ�,ÊZUUÚ��KB�IVPMUP�
PQQBBO�WFSLLPTJWVMUBNNF�docs . whirlpool . eu 
KB�OPVEBUUBNBMMB�UÊNÊO�WJILPTFO�UBLBLBOOFO�
PIKFJUB�

Lue terveyttä ja turvallisuutta koskevat ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

TUOTTEEN KUVAUS

	� 0IKBVTQBOFFMJ

�� 5VOOJTUFLJMQJ
�ÅMÅ�QPJTUB�

�� -VVLLV

�� :MFNQJ�MÊNQÚWBTUVT�HSJMMJ

�� ,FWZU

�� -BTJBMVTUB

KÄYTTÖPANEELIN KUVAUS

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

,ZULFF�VVOJO�QÊÊMMF�KB�QPJT�QÊÊMUÊ�
UBVLPUJMBBO�UBJ�LFTLFZUUÊÊ�BLUJJWJTFO
UPJNJOOPO�

2. VALIKKO / SUORA PÄÄSY
TOIMINTOIHIN

/PQFB�QÊÊTZ�UPJNJOUPJIJO�KB�
WBMJLLPPO�

3. SELAUSPAINIKE, MIINUSPAINIKE

,ÊZUFUÊÊO�WBMJLPO�TFMBBNJTFFO�KB
UPJNJOUPKFO�BSWPKFO�UBJ�BTFUVTUFO
MBTLFNJTFFO�

4. TAKAISIN

1BMBB�FEFMMJTFFO�OÊLZNÊÊO�

.BIEPMMJTUBB�BTFUVTUFO
NVVUUBNJTFO�LZQTFOUÊNJTFO�BJLBOB�

5. NÄYTTÖ

6. VAHVISTUS

7BIWJTUBB�WBMJUVO�BTFUVLTFO�UBJ
BTFUFUVO�BSWPO�

7. SELAUSPAINIKE, PLUSPAINIKE

,ÊZUFUÊÊO�WBMJLPO�TFMBBNJTFFO�KB
UPJNJOUPKFO�BSWPKFO�UBJ�BTFUVTUFO
OPTUBNJTFFO�

8. VALINNAT / SUORA PÄÄSY
TOIMINTOIHIN

/PQFB�QÊÊTZ�UPJNJOUPJIJO��
BTFUVLTJJO�KB�TVPTJLLFJIJO�

9. KÄYNNISTYS

,ÊZOOJTUÊÊ�UPJNJOOPO�JMNPJUFUUVKB
UBJ�QFSVTBTFUVLTJB�LÊZUUÊFO�

1

2

3

4

5

6



�

VARUSTEET

PYÖRIVÄ LAUTANEN

5VLFFOTB�BTFUFUUVB�QZÚSJWÊÊ�
MBVUBTUB�WPJEBBO�LÊZUUÊÊ�LBJLLJFO�
LZQTFOOZTNFOFUFMNJFO�LBOTTB��
1ZÚSJWÊÊ�MBVUBTUB�PO�LÊZUFUUÊWÊ�BJOB�
BMVTMBVUBTFOB�NVJMMF�BTUJPJMMF�KB�

MJTÊWBSVTUFJMMF�

PYÖRIVÄN LAUTASEN TUKI

,ÊZUÊ�UVLFB�BJOPBTUBBO�
MBTJMBVUBTFMMF��

�MÊ�BTFUB�UVFO�QÊÊMMF�NVJUB�
WBSVTUFJUB�

CRISP-ALUSTA

4BB�LÊZUUÊÊ�BJOPBTUBBO�TJMMF�
UBSLPJUFUUVKFO�UPJNJOUPKFO�LBOTTB��
$SJTQ�BMVTUB�PO�MBJUFUUBWB�BJOB�
QZÚSJWÊO�MBVUBTFO�LFTLFMMF�KB�TF�
WPJEBBO�FTJMÊNNJUUÊÊ�UZIKÊOÊ�

LÊZUUÊNÊMMÊ�UÊIÊO�UBSLPJUVLTFFO�UBSLPJUFUUVB�
FSJLPJTUPJNJOUPB��"TFUB�SVPLB�TVPSBBO�$SJTQ�BMVTUBMMF�

CRISP-ALUSTAN KAHVA

4FO�BWVMMB�$SJTQ�BMVTUB�WPJEBBO�
QPJTUBB�VVOJTUB�LÊUFWÊTUJ�

RITILÄ

5ÊNÊO�BOTJPTUB�WPJU�BTFUUBB�SVPBO�
MÊIFNNÊLTJ�HSJMMJÊ��KPMMPJO�TF�
SVTLJTUVV�QBSFNNJO�

"TFUB�SJUJMÊ�QZÚSJWÊMMF�MBVUBTFMMF�KB�
WBSNJTUB��FUUFJ�TF�KPVEV�LPTLFUVLTJJO�

NVJEFO�QJOUPKFO�LBOTTB�

HÖYRYTYSASTIA

3

2

1
+PT�IBMVBU�IÚZSZTUÊÊ�SVPLJB�
LVUFO�LBMB�UBJ�LBTWJLTFU��BTFUB�
OF�LPSJJO�����KB�LBBEB�
KVPNBWFUUÊ��	

�NM�
IÚZSZBTUJBO�����QPIKBMMF��KPUUB�
BJLBBOTBBEBBO�PJLFB�NÊÊSÊ�
IÚZSZÊ�

4FO�TJKBBO�KPT�IBMVBU�LFJUUÊÊ�
TFMMBJTJB�SVPLJB�LVUFO�QFSVOPJUB��
QBTUBB��SJJTJÊ�UBJ�WJMKBSVPLJB��

BTFUB�OF�TVPSBBO�IÚZSZUZTBTUJBO�QPIKBMMF��LPSJB�FJ�
UBSWJUB��KB�MJTÊÊ�UBSWJUUBWB�NÊÊSÊ�KVPNBWFUUÊ�LFJUFUUÊWÊO�
SVVBO�NÊÊSÊO�NVLBBO�

4BBU�QBSIBBO�UVMPLTFO��KPT�QFJUÊU�IÚZSZBTUJBO�
UPJNJUFUVMMB�LBOOFMMB��	��

"TFUB�IÚZSZUZTBTUJB�BJOB�QZÚSJWÊMMF�MBTJMBVUBTFMMF�KB�
LÊZUÊ�TJUÊ�WBJO�TPQJWJFO�LZQTFOOZTUPJNJOUPKFO�UBJ�
NJLSPBBMUPUPJNJOOPO�LBOTTB�

)ÚZSZUZTBTUJBO�QPIKB�PO�TVVOOJUFMUV�TJUFO��FUUÊ�TJUÊ�
WPJEBBO�LÊZUUÊÊ�NZÚT�ZIEFTTÊ�FSJUZJTFO�4NBSU�DMFBO�
�UPJNJOOPO�LBOTTB�

7BSVTUFJEFO�NÅÅSÅ�KB�UZZQQJ�WBJIUFMFWBU�PTUFUVO�NBMMJO�
NVLBBO�

.VJUB�MJTÅWBSVTUFJUB�WPJEBBO�IBOLLJB�FSJLTFFO�
IVPMUPQBMWFMVTUB�

Uuneja varten on saatavilla monenlaisia 
varusteita. Ennen ostoa varmista, että ne sopivat 
mikroaaltouunissa käytettäväksi ja kestävät uunin 
lämpötiloja.

Älä koskaan käytä metallisia astioita ruualle tai 
juomalle mikroaaltouunissa kypsennyksen aikana.

Varmista aina, ettei ruoka ja varusteet joudu 
kosketuksiin uunin sisäseinien kanssa.

Tarkista aina ennen uunin käyttöä, että alusta voi 
pyöriä vapaasti. Ole tarkkana, ettet poista pyörivää 
lautasta paikaltaan muita varusteita laitettaessa tai 
poistettaessa.



�

FI
TOIMINNOT

6th SENSE

/ÊNÊ�UPJNJOOPU�WBMJUTFWBU�BVUPNBBUUJTFTUJ�
LBJLFOUZZQQJTJMMF�FMJOUBSWJLLFJMMF�QBSIBJUFO�TPQJWBO�
MÊNQÚUJMBO�KB�LZQTFOOZTUBWBO�

• 6th SENSE UUDELLEENKUUMENNUS

-ÊNNJUUÊÊ�VVEFMMFFO�WBMNJTSVPLJB��KPULB�PWBU
KPLP�QBLBTUFUUVKB�UBJ�IVPOFFO�MÊNQÚUJMBTTB��6VOJ
MBTLFF�BVUPNBBUUJTFTUJ�UBSWJUUBWBU�BTFUVLTFU�
KPJMMB�TBBWVUFUBBO�QBSIBBU�UVMPLTFU�MZIJNNÊTTÊ
BKBTTB��"TFUB�SVPLB�NJLSPBBMUPKB�KB�LVVNVVUUB
LFTUÊWÊMMF�MBVUBTFMMF�UBJ�BTUJBBO��6VEFMMFFO
LVVNFOOVTQSPTFTTJO�MPQVTTB�SVPBO�KÊUUÊNJOFO
TFJTPNBBO�	�o���NJOVVUJO�BKBLTJ�QBSBOUBB�BJOB
UVMPTUB��FUFOLJO�QBLBTUFSVPLJFO�LPIEBMMB�

�MÊ�BWBB�MVVLLVB�UÊNÊO�UPJNJOOPO�BJLBOB�

360," 1"*/0��H�

"5&3*"-"65"/&/ ���������

0UB�QPJT�QBLLBVLTFTUBBO�WBSPFO�JSSPUUBNBTUB�BMVNJJOJGPMJPUB

,&*550 ���������

,VVNFOOB�QFJUUÅNÅUUÅ�FSJ�LVMIPTTB

1","45&556�"5&3*"-"65"/&/ ���������

0UB�QPJT�QBLLBVLTFTUBBO�WBSPFO�JSSPUUBNBTUB�BMVNJJOJGPMJPUB

+60."5 	��������

"TFUB�LVVNVVUUB�LFTUÅWÅ�NVPWJMVTJLLB�NVLJJO�UBJ�LVQQJJO�FTUÅNÅÅO�
ZMJLJFIVNJTUB

-"4"(/&�1","45& ���������

0UB�QPJT�QBLLBVLTFTUBBO�WBSPFO�JSSPUUBNBTUB�BMVNJJOJGPMJPUB

• 6th SENSE KYPSENYS

&SJUZZQQJTUFO�SVPLJFO�KB�SVPLBMBKJFO�LZQTFOUÊNJTFFO
KB�QBSIBJEFO�UVMPTUFO�TBBNJTFFO�OPQFBTUJ�KB
IFMQPTUJ�

360," 1"*/0��H�

66/*1&36/"5 ������	���

4JWFMF�ÕMKZMMÅ�UBJ�TVMBUFUVMMB�WPJMMB��-FJLLBB�QFSVOBO�QÅÅMMF�SJTUJ�KB�LBBEB�
TJTÅÅO�IBQBOLFSNBB�KB�TVPTJLLJLBTUJLFUUBTJ

7*)"//&,4&5 ���������

-FJLLBB�QBMPJLTJ��-FWJUÅ�UBTBJTFTUJ�NJLSPBBMMPU�LFTUÅWÅÅO�BTUJBBO

1","45&7*)"//&,4&5 ���������

-FWJUÅ�UBTBJTFTUJ�NJLSPBBMMPU�LFTUÅWÅÅO�BTUJBBO

7*)"//&,4&5�163,,* ������
��

-FWJUÅ�UBTBJTFTUJ�NJLSPBBMMPU�LFTUÅWÅÅO�BTUJBBO

101$03/ 	��

-BJUB�QVTTJ�BJOB�TVPSBBO�QZÕSJWÅMMF�MBTJBMVTUBMMF��7BMNJTUB�WBJO�ZLTJ�
QVTTJ�LFSSBMMBBO

• 6th SENSE CRISP

3VTLJTUB�SVVBU�UÊZEFMMJTFTUJ�ZMÊ��KB�BMBQVPMFMUB��5ÊUÊ
UPJNJOUPB�TBB�LÊZUUÊÊ�BJOPBTUBBO�FSJUZJTFO�$SJTQ�
BMVTUBO�LBOTTB�

360," 1"*/0��H�

• 6TH SENSE HÖYRY

)ÚZSZTUÊ�UPJNJUFUVMMB�IÚZSZBTUJBMMB�SVPLJB
LVUFO�LBTWJLTFU�UBJ�LBMB��"TFUB�SVPLB�UBTBJTFTUJ
IÚZSZUZTLPSJJO�KB�LBBEB�IÚZSZUZTBTUJBO�QPIKBMMF
KVPNBWFUUÊ��	

�NM���6VOJ�MBTLFF�BVUPNBBUUJTFTUJ
UBSWJUUBWBU�BTFUVLTFU��KPJMMB�TBBWVUFUBBO�QBSIBBU
UVMPLTFU��,ZQTFOOZLTFO�BMLVWBJIFFTTB�NJLSPBBMMPU
TZOOZUUÊWÊU�IÚZSZÊ��KPMMPJO�IÚZSZUZTBTUJBO�QPIKBMMB
PMFWB�WFTJ�BMLBB�LJFIVB�

360," 1"*/0��H�

+663&,4&5

	��������

7*)"//&,4&5

1","45&7*)"//&,4&5

,"-"'*-&&5

#30*-&3*'*-&&5

)&%&-.�5

5BSWJUUBWBU�WBSVTUFFU��)ÕZSZUZTBTUJB

6th SENSE RIISIJA & PASTA

3JJTJO�UBJ�QBTUBO�OPQFBBO�LFJUUÊNJTFFO��
5ÊUÊ�UPJNJOUPB�TBB�LÊZUUÊÊ�BJOPBTUBBO�ZIEFTTÊ�
IÚZSZUZTBTUJBO�LBOTTB�

360," "//0,4&5 1"*/0��H�

3**4*

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

5BSWJUUBWBU�WBSVTUFFU��)ÕZSZUZTBTUJBO�BMBPTB�KB�LBOTJ

���������1"*45&565�1&36/"5	1","45&556

4JKPJUUFMF�UBTBJTFTUJ�DSJTQ�BMVTUBMMF

0)6510)+"*/&/�1","45&1*54" ������
��

0UB�QPJT�QBLLBVLTFTUBBO�WBSPFO�JSSPUUBNBTUB�BMVNJJOJGPMJPUB

1",4610)+"*/&/�1","45&1*54" ���������

0UB�QPJT�QBLLBVLTFTUBBO�WBSPFO�JSSPUUBNBTUB�BMVNJJOJGPMJPUB

���������,"/"/4**7&5	1","45&556

4JKPJUUFMF�UBTBJTFTUJ�DSJTQ�BMVTUBMMF

	��������,"-"16*,,0	1","45&556

4JKPJUUFMF�UBTBJTFTUJ�DSJTQ�BMVTUBMMF

5BSWJUUBWBU�WBSVTUFFU��$SJTQ�BMVTUB�KB�$SJTQ�BMVTUBO�LBIWB



�

 CRISP

3VTLJTUB�SVVBU�UÊZEFMMJTFTUJ�ZMÊ��KB�BMBQVPMFMUB��5ÊUÊ�
UPJNJOUPB�TBB�LÊZUUÊÊ�BJOPBTUBBO�FSJUZJTFO�$SJTQ�BMVTUBO�
LBOTTB�

360," ,&450��NJO���

,PIPUFUUV�LBLLV ����	�

)BNQVSJMBJTFU ����	���

��,ÅÅOOÅ�SVPLBB�LZQTFOOZLTFO�QVPMJWÅMJTTÅ��

5BSWJUUBWBU�WBSVTUFFU��$SJTQ�BMVTUB�KB�$SJTQ�BMVTUBO�LBIWB

MIKROAALTO

-ÊNNJUUÊÊ�KB�LZQTFOUÊÊ�SVPBU�UBJ�KVPNBU�OPQFBTUJ�

5&)0��8� 4604*56,4&5

	



+VPNJFO�UBJ�FSJUUÅJO�WFTJQJUPJTUFO�SVPLJFO�OPQFB�
MÅNNJUUÅNJOFO�VVEFMMFFO�




� 7JIBOOFTUFO�LZQTFOOZT�

��
� -JIBO�KB�LBMBO�LZQTFOOZT�

�

�
-JIBB��KVVTUPB�UBJ�NVOBB�TJTÅMUÅWJFO�LBTUJLLFJEFO�
LZQTFOOZT��-JIBQJJSBLPJEFO�UBJ�VVOJQBTUBO�
WJJNFJTUFMZ�

��
�
)JEBT��WBSPWBJOFO�LZQTFOOZT��4PQJJ�IZWJO�WPJO�UBJ�
TVLMBBO�TVMBUVLTFFO�

	�
�
1BLBTUFJEFO�TVMBUVT�UBJ�WPJO�KB�KVVTUPO�
QFINFOOZT�

�
� +ÅÅUFMÕO�QFINFOOZT�

50*.&/1*%& 360," 5&)0��8� ,&450��NJO���

,VVNFOOVT ��LVQQJB 	��� 	����

,VVNFOOVT
1FSVOBTPTF�
�	�LH�

	��� ����		

4VMBUVT +BVIFMJIB���

�H� 	
� 	����	


,ZQTFOOZT 4PLFSJLBLLV ��� 
����

,ZQTFOOZT .VOBLBTUJLF 
�� 		���	�

,ZQTFOOZT -JIBNVSFLF ��� 	������

GRILLI

3VTLJTUBB��HSJMMBB�KB�HSBUJOPJ��4VPTJUUFMFNNF�
LÊÊOUÊNÊÊO�SVPLBB�LZQTFOOZLTFO�BJLBOB�

360," ,&450��NJO���

1BBIUPMFJQÊ ����


3BWVU 	������

4VPTJUFMUBWBU�WBSVTUFFU��3JUJMÅ

GRILLI + MIKRO

,ZQTFOOÊ�KB�HSBUJOPJ�SVVBU�OPQFBTUJ�ZIEJTUÊNÊMMÊ�
NJLSPBBMUP��KB�HSJMMJUPJNJOOPU�

360," 5&)0��8� ,&450��NJO���

1FSVOBHSBUJJOJ 
�� �������

1BJTUFUUV�LBOB 
�� 
����
�

4VPTJUFMUBWBU�WBSVTUFFU��3JUJMÅ

 JET DEFROST

.POJFO�FSJUZZQQJTUFO�SVPLJFO�QJLBJTFFO�
TVMBUUBNJTFFO�ZLTJOLFSUBJTFTUJ�JMNPJUUBNBMMB�OJJEFO�
QBJOP��"TFUB�SVPLB�BJOB�TVPSBBO�QZÚSJWÊMMF�MBTJBMVTUBMMF�
QBSIBJEFO�UVMPTUFO�TBBNJTFLTJ�

$3*41�-&*1¨�46-"5&556

5ÅMMÅ�FLTLMVTJJWJTFMMB�8IJSMQPPM�UPJNJOOPMMB�TVMBUFUBBO�
QBLBTUFUUVB�MFJQÅÅ��:IEJTUÅNÅMMÅ�TFLÅ�TVMBUVT��KB�$SJTQ�
UFLOPMPHJBU�MFJQÅTJ�NBJTUVV�KB�UVOUVV�WBTUBMFJWPUVMUB��5ÅMMÅ�
UPJNJOOPMMB�WPJU�TVMBUUBB�KB�LVVNFOUBB�OPQFBTUJ�
QBLBTUFUUVKB�TÅNQZMÕJUÅ��QBUPOLFKB�KB�LSPJTTBOUUFKB��5ÅNÅO�
UPJNJOOPO�LBOTTB�PO�LÅZUFUUÅWÅ�$SJTQ�BMVTUBB�

360," 1"*/0

$3*41�-&*1��46-"5&556 ���������H

-*)" 	���H�������LH

#30*-&3* 	���H�������LH

,"-" 	���H���	���LH

7*)"//&,4&5 	���H�������LH

-&*1� 	���H���	���LH

AJASTIMET

5PJNJOUPKFO�BJLB�BSWPKFO�NVVUUBNJTUB�WBSUFO�

AJASTIN 

"KBO�NJUUBBNJTFFO�BLUJWPJNBUUB�NJUÊÊO�UPJNJOUPB�

SMART CLEAN

5ÊNÊO�FSJUZJTFO�QVIEJTUVTKBLTPO�BJLBOB�
WBQBVUVWB�IÚZSZ�IFMQPUUBB�MJBO�KB�SVPBTUB�KÊÊOFJEFO�
UBISPKFO�JSUPBNJTUB��,BBEB�LVQJMMJOFO�KVPNBWFUUÊ�
BJOPBTUBBO�NVLBOB�UPJNJUFUVO�IÚZSZUZTBTUJBO�BMBPTBBO�
��� UBJ�NJLSPBBMMPU�LFTUÊWÊÊO�BTUJBBO�KB�LÊZOOJTUÊ
UPJNJOUP�

5BSWJUUBWBU�WBSVTUFFU��)ÕZSZUZTBTUJB�

SUOSIKIT

4JJSUÊÊ�	
�TVPTJLLJUPJNJOOPO�MVFUUFMPPO�

ASETUKSET

4ÊÊUÊÊ�VVOJO�BTFUVLTFU�

,VO�&$0�UJMB�PO�BLUJJWJOFO��OÅZUÕO�LJSLLBVUUB�WÅIFOOFUÅÅO�
FOFSHJBO�TÅÅTUÅNJTFLTJ�KB�MBNQQV�TBNNVV�	�NJOVVUJO�
LVMVUUVB�

,VO�i%&.0u�UJMB�PO�QÅÅMMÅ��LBJLLJ�LPNFOOPU�PWBU�LÅZUFUUÅWJTTÅ�
KB�WBMJLPU�BWBUUBWJTTB��NVUUB�VVOJ�FJ�LVVNFOF��5ÅNÅ�UJMB�
MBJUFUBBO�QPJT�QÅÅMUÅ�NFOFNÅMMÅ�i%&.0u�UJMBBO�i"4&56,4&5u�
WBMJLPTUB�KB�WBMJUTFNBMMB�i1PJT�QÅÅMUÅu�

7BMJUTFNBMMB�i5&)�"4&��1"-"6�u�UVPUF�TBNNVV�KB�QBMBB�TJUUFO�
FOTJNNÅJTFO�LÅZOOJTUZTLFSSBO�UJMBOUFFTFFO��,BJLLJ�BTFUVLTFU�
QZZILJZUZWÅU�QPJT�



�

FI
ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA

1. VALITSE KIELI

,VO�MBJUF�LZULFUÊÊO�QÊÊMMF�FOTJNNÊJTFO�LFSSBO��PO
BTFUFUUBWB�LJFMJ�KB�LFMMPOBJLB��/ÊZUUÚÚO�UVMFF�i&OHMJTIw�

English

4FMBB�LJFMJWBMJOUPKB�QBJOBNBMMB ��UBJ� �QBJOJLFUUB�KB
WBMJUTF�IBMVBNBTJ�

7BIWJTUB�WBMJOUBTJ�QBJOBNBMMB� �

)VPNBB��,JFMUÅ�WPJEBBO�NZÕIFNNJO�NVVUUBB�WBMJUTFNBMMB�
i,*&-*u�WBMJLLPLPIUB�i"4&56,4&5u�WBMJLPTUB�QBJOBNBMMB� �

2. ASETA AIKA

,JFMFO�WBMJOOBO�KÊMLFFO�PO�BTFUFUUBWB�UÊNÊOIFULJOFO
BJLB��/ÊZUÚTTÊ�WJMLLVV�LBLTJ�UVOUFKB�UBSLPJUUBWBB
OVNFSPB�

KELLO

"TFUB�PJLFB�BJLB�QBJOBNBMMB ��UBJ� �QBJOJLFUUB�KB
QBJOB�TJUUFO ��/ÊZUÚTTÊ�WJMLLVV�LBLTJ�NJOVVUUFKB�
UBSLPJUUBWBB�OVNFSPB�

"TFUB�NJOVVUJU�QBJOBNBMMB� ��UBJ� �QBJOJLFUUB�KB�
WBIWJTUB�QBJOBNBMMB� �

)VPNBB��4JOVO�PO�FILÅ�BTFUFUUBWB�BJLB�VVEFMMFFO�QJULÅO�
TÅILÕLBULPO�KÅMLFFO��7BMJUTF�i,&--0u�WBMJLLPLPIUB�
i"4&56,4&5u�WBMJLPTUB�QBJOBNBMMB �

3. PUHDISTA UUNI

6VEFTUB�VVOJTUB�WPJ�WBQBVUVB�IBKVKB��KPULB�PWBU�KÊÊOFFU
TJJIFO�WBMNJTUVLTFO�BJLBOB��UÊNÊ�PO�UÊZTJO�OPSNBBMJB�
5ÊNÊO�WVPLTJ�FOOFO�SVPBO�WBMNJTUBNJTFFO�SZIUZNJTUÊ
TVPTJUUFMFNNF�QVIEJTUBNBBO�VVOJO�UZIKÊOÊ��KPUUB�TJJUÊ
QPJTUFUBBO�NBIEPMMJTFU�IBKVU�

1PJTUB�NBIEPMMJOFO�TVPKBQBIWJ�UBJ�LBMWP�VVOJTUB�KB
QPJTUB�NZÚT�LBJLLJ�TFO�TJTÊMMÊ�PMFWBU�WBSVTUFFU�

"LUJWPJ�i4NBSU�$MFBOw��UPJNJOUP��"TFUB�UPJNJOUP�PJLFJO
PIKFJUB�OPVEBUUBNBMMB�

)VPNBB��4VPTJUFMMBBO�UVVMFUUBNBBO�IVPOF�MBJUUFFO
FOTJNNÅJTFO�LÅZUÕO�KÅMLFFO�

PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

1. VALITSE TOIMINTO

,ÊZOOJTUÊ�VVOJ�QBJOBNBMMB� ��OÊZUUÚÚO�UVMFF
WJJNFJOFO�LÊZUÚTTÊ�PMMVU�QÊÊUPJNJOUP�UBJ�QÊÊWBMJLLP�

5PJNJOOPU�WPJEBBO�WBMJUB�QBJOBNBMMB�LVWBLFUUB��TJMMPJO
LVJO�LZTFFTTÊ�PO�KPLJO�QÊÊUPJNJOOPJTUB��UBJ�TFMBBNBMMB
WBMJLPO�MÊQJ�
)BMVUUV�UPJNJOUP�WBMJUBBO�WBMJLPTUB�QBJOBNBMMB� �UBJ

��NJOLÊ�KÊMLFFO�TF�WBIWJTUFUBBO�QBJOBNBMMB �

)VPNBB��,VO�UPJNJOUP�PO�WBMJUUV��OÅZUÕMUÅ�OÅLZZ�TPQJWJO�UBTP�
LVUBLJO�UPJNJOUPB�WBSUFO�

2. TEE TOIMINNON ASETUKSET

)BMVBNBTJ�UPJNJOOPO�WBMJUTFNJTFO�KÊMLFFO�WPJU�NVVUUBB
TFO�BTFUVLTJB��/ÊZUÚMMÊ�OÊLZWÊU�KÊSKFTUZLTFTTÊ�BTFUVLTFU�
KPJUB�WPJU�NVVUUBB��+PT�IBMVBU�NVVUUBB�FEFMMJTUÊ�BTFUVTUB
VVEFMMFFO��QBJOB �

TEHO

MIKRON TEHO

,VO�BSWP�WJMLLVV�OÊZUÚMMÊ��WPJU�NVVUUBB�TJUÊ�QBJOBNBMMB�
�UBJ� ��NJOLÊ�KÊMLFFO�WBIWJTUB�TF�QBJOBNBMMB�

��KBULB�TJUUFO�TFVSBBWJFO�BTFUVTUFO�NVVUUBNJTUB��KPT�
NBIEPMMJTUB��

KESTO

KESTO

,VO�OÊZUÚMMÊ�WJMLLVV�LVWBLF� ��BTFUB�IBMVBNBTJ�
LZQTFOOZTBJLB�QBJOBNBMMB� ��UBJ� �QBJOJLFUUB�KB
WBIWJTUB�TJUUFO�QBJOBNBMMB�QBJOJLFUUB� �

)VPNBB��7PJU�TÅÅUÅÅ�LZQTFOOZLTFO�BJLBOB�BTFUFUUVB�
LZQTFOOZTBJLBB�QBJOBNBMMB� ��LPSKBB�TJUÅ�QBJOBNBMMB� �UBJ�

�KB�WBIWJTUB�TJUUFO�QBJOBNBMMB� �

.VJTTB�LVJO�NJLSPBBMUPUPJNJOOPJTTB�LZQTFOOZTBJLBB�FJ�
PMF�QBLPMMJTUB�BTFUUBB��KPT�IBMVBU�TFVSBUB�LZQTFOOZTUÊ�
NBOVBBMJTFTUJ��JMNBO�BKBTUJOUB���7BIWJTUB�KB�LÊZOOJTUÊ�
UPJNJOUP�QBJOBNBMMB� �UBJ� ���
+PT�WBMJUTFU�UÊNÊO�UPJNJOUBUJMBO��FU�WPJ�PIKFMNPJEB�
WJJWÊTUFUUZÊ�LÊZOOJTUZTUÊ�

PÄÄTTYMISAIKA (KÄYNNISTYS VIIVEELLÄ)

5PJNJOOPJTTB��KPJTTB�NJLSPBBMMPU�FJWÊU�PMF�LÊZUÚTTÊ�
LVUFO�FTJNFSLJLTJ�i(SJMMJw��WPJU�LZQTFOOZTBKBO�
BTFUUBNJTFO�KÊMLFFO�WJJWÊTUÊÊ�UPJNJOOPO�
LÊZOOJTUÊNJTUÊ�PIKFMNPJNBMMB�TFO�QÊÊUUZNJTBKBO��
.JLSPBBMUPUPJNJOOPJTTB�QÊÊUUZNJTBJLB�PO�TBNB�LVJO�
LFTUPBJLB��/ÊZUÚMMÊ�OÊLZZ�QÊÊUUZNJTBJLB�TBNBMMB�LVO�
LVWBLF� �WJMLLVV�



�

PÄÄTTYMISAIKA

"TFUB�IBMVBNBTJ�LZQTFOOZLTFO�QÊÊUUZNJTBJLB�
QBJOBNBMMB� ��UBJ� �QBJOJLFUUB��WBIWJTUB�KB�BLUJWPJ�
UPJNJOUP�TJUUFO�QBJOBNBMMB ��-BJUB�SVPLB�VVOJJO�KB�
TVMKF�MVVLLV��5PJNJOUP�LÊZOOJTUZZ�BVUPNBBUUJTFTUJ�TFO�
KÊMLFFO��LVO�PO�LVMVOVU�MBTLFUUV�BJLB��KPLB�UBSWJUBBO�
TJJIFO��FUUÊ�LZQTFOOZT�QÊÊUUZZ�BTFUFUUVOB�BKBOLPIUBOB�

)VPNBB��,ZQTFOOZLTFO�WJJWÅTUFUZO�LÅZOOJTUZTBKBO�
PIKFMNPJNJOFO�TVMLFF�QPJT�LÅZUÕTUÅ�VVOJO�
FTJLVVNFOOVTWBJIFFO��6VOJ�TBBWVUUBB�IBMVBNBTJ�MÅNQÕUJMBO�
BTUFJUUBJO��NJLÅ�UBSLPJUUBB��FUUÅ�LZQTFOOZTBKBU�PWBU�IJFNBO�
PEPUFUUVB�QJUFNQJÅ��0EPUVTBJLBOB�WPJU�LPSKBUB�PIKFMNPJUVB�
QÅÅUUZNJTBJLBB�QBJOBNBMMB� �UBJ� �UBJ�NVVUUBB�NVJUB�
BTFUVLTJB�QBJOBNBMMB ��+PT�IBMVBU�LBUTFMMB�UJFUPKB��QBJOBNBMMB�

�WPJU�WBJIUBB�OÅZUUÕÕO�QÅÅUUZNJTBKBO�UBJ�LFTUPO�

. 6th SENSE

/ÊNÊ�UPJNJOOPU�WBMJUTFWBU�BVUPNBBUUJTFTUJ�QBSIBBO�
LZQTFOOZTUBWBO��UFIPO�KB�LFTUPO�LBJLJMMF�UBSKPMMB�PMFWJMMF�
SVPLBMBKFJMMF�

/ÊJO�IBMVUFTTBTJ�WPJU�ZLTJOLFSUBJTFTUJ�JMNPJUUBB�SVPBO�
PNJOBJTVVEFU�KB�TBBU�BJOB�QBSIBBO�UVMPLTFO�

PAINO / ANNOKSET

KILOGRAMMAT

5PJNJOUP�BTFUFUBBO�PJLFJO�TFVSBBNBMMB�OÊZUÚO�PIKFJUB��
,FIPUFUUBFTTB�BTFUB�UBSWJUUBWB�BSWP�QBJOBNBMMB� UBJ�

�KB�WBIWJTUB�TJUUFO�QBJOBNBMMB �

KYPSYYSTASO

�UI�4FOTF��UPJNJOOPJTTB�PO�NBIEPMMJTUB�TÊÊUÊÊ�LZQTZZTUBTPB�

KYPSYYSTASO

,FIPUFUUBFTTB�WBMJUTF�UBTPLTJ�,FWZU�.BUBMB���	��UBJ�
&LTUSB�,PSLFB���	��QBJOBNBMMB� �UBJ� ��7BIWJTUB�KB�
LÊZOOJTUÊ�UPJNJOUP�QBJOBNBMMB� �UBJ� �

3. AKTIVOI TOIMINTO

+PT�PMFUVTBSWPU�PWBU�PJLFJO�UBJ�LVO�PMFU�UFIOZU
IBMVBNBTJ�BTFUVLTFU��WPJU�BLUJWPJEB�UPJNJOOPO�NJMMPJO
UBIBOTB�QBJOBNBMMB� �

"JOB�LVO�QBJOJLFUUB� �QBJOFUBBO�VVEFMMFFO�
LZQTFOOZTBJLBB�MJTÊUÊÊO��
�TFLVOUJB�

+PT�QBJOBU�WJJWFWBJIFFO�BJLBOB�QBJOJLFUUB� ��VVOJ
LZTZZ��IBMVBULP�IZQÊUÊ�UÊNÊO�WBJIFFO�ZMJ�KB�LÊZOOJTUÊÊ
UPJNJOOPO�WÊMJUUÚNÊTUJ�

)VPNBB��7PJU�QZTÅZUUÅÅ�BLUJWPJEVO�UPJNJOOPO�NJMMPJO�UBIBOTB
QBJOBNBMMB� �

+PT�VVOJ�PO�LVVNB�KB�UPJNJOUPPO�UBSWJUBBO�KPUBJO
FSJUZJTUÊ�NBLTJNJMÊNQÚUJMBB��OÊZUUÚÚO�UVMFF�UÊTUÊ
JMNPJUUBWB�WJFTUJ��&EFMMJTFFO�OÊLZNÊÊO�QBMBUBBO
QBJOBNBMMB� ��UÊMMÚJO�WPJEBBO�KPLP�WBMJUB�KPLJO�UPJOFO
UPJNJOUP�UBJ�PEPUUBB�VVOJO�KÊÊIUZNJTUÊ�

JET START

,VO�VVOJ�PO�TBNNVUFUUV��QBJOBNBMMB� �BLUJWPJU�
LZQTFOOZLTFO�NJLSPBBMUPVVOJUPJNJOOPMMB�UÊZEFMMÊ�
UFIPMMB��	


�8���
�TFLVOOJLTJ�

4. KYPSENNYKSEN KESKEYTTÄMINEN / RUOAN
KÄÄNTÄMINEN TAI SEKOITTAMINEN

TAUKO

,VO�BWBBU�MVVLVO��LZQTFOOZT�LFTLFZUZZ�WÊMJBJLBJTFTUJ��
TJMMÊ�LVVNFOOVTWBTUVLTFU�LZULFZUZWÊU�QPJT�QÊÊMUÊ�

,ZQTFOOZTUÊ�KBULFUBBO�TVMLFNBMMB�MVVLLV�KB�QBJOBNBMMB�
��

)VPNBB��,VO�LÅZUÅU�i
UI�4FOTFu��UPJNJOUPKB��BWBB�MVVLLV�WBJO�
TJMMPJO��LVO�VVOJ�LFIPUUBB�UFLFNÅÅO�OJJO��

KÄÄNNÄ TAI SEKOITA RUOKAA

&SÊJTTÊ��UI�4FOTF�LZQTFOOZTSFTFQUFJTTÊ�PO�SVPLBB�
LÊÊOOFUUÊWÊ�UBJ�TFLPJUFUUBWB�LZQTFOOZLTFO�BJLBOB�

KÄÄNNÄ RUOKA

5ÊMMÚJO�LVVMVV�ÊÊOJNFSLLJ�KB�OÊZUÚMMÊ�OÊLZZ�TVPSJUFUUBWB�
UPJNFOQJEF�

"WBB�MVVLLV��TVPSJUB�OÊZUÚO�JMNPJUUBNB�UPJNFOQJEF�KB�
TVMKF�MVVLLV��KBULB�TJUUFO�LZQTFOOZTUÊ�QBJOBNBMMB �

)VPNBB��4JMMPJO�LVO�UBSWJUBBO�LÅÅOUÅNJTUÅ�KB�TFLPJUUBNJTUB��
NVUUB�OÅJUÅ�UPJNFOQJUFJUÅ�FJ�TVPSJUFUB��VVOJ�KBULBB�LZQTFOOZTUÅ�
��NJOVVUJO�KÅMLFFO��

5. KYPSENNYKSEN PÄÄTTYMINEN

,VVMVV�ÊÊOJNFSLLJ�KB�OÊZUUÚ�JMNPJUUBB��FUUÊ�LZQTFOOZT
PO�QÊÊUUZOZU�

LOPPU

+PT�IBMVBU�KBULBB�LZQTFOOZTUÊ�NBOVBBMJTFTUJ�MJTÊUFO�
BJLBB��
�TFLVOUJB�LFSSBMMBBO��NJLSPBBMUPUPJNJOOPJTTB��
UBJ���NJOVVUUJB�LFSSBMMBBO��JMNBO�NJLSPBBMUPKB���QBJOB�

�UBJ�QBJOB ��KPT�IBMVBU�QJEFOUÊÊ�LZQTFOOZTBJLBB�
BTFUUBNBMMB�VVEFO�LFTUPBKBO��,VNNBTTBLJO�UBQBVLTFTTB�
LZQTFOOZTQBSBNFUSJU�TÊJMZWÊU�

,ZQTFOOZT�LÊZOOJTUZZ�VVEFMMFFO�QBJOBNBMMB� �UBJ� �



�

FI
. SUOSIKKI

+PUUB�VVOJO�LÊZUUÚ�PMJTJ�IFMQPNQBB��TF�WPJ�UBMMFOUBB�KPQB�
	
�TVPTJLLJUPJNJOUPB�

,VO�LZQTFOOZT�PO�WJFUZ�MPQQVVO��OÊZUUÚ�LFIPUUBB�
UBMMFOUBNBBO�UPJNJOOPO�OVNFSPPO�WÊMJMMÊ�	�o�	
�
TVPTJLLJMVFUUFMPTTBTJ�

LISÄÄ SUOSIKKI?

+PT�IBMVBU�UBMMFOUBB�UPJNJOOPO�TVPTJLJLTJ�KB�TÊJMZUUÊÊ�
OZLZJTFU�BTFUVLTFU�UVMFWBB�LÊZUUÚÊ�WBSUFO��QBJOB�

��NVVTTB�UBQBVLTFTTB�KÊUÊ�WJFTUJ�IVPNJPJNBUUB�
QBJOBNBMMB �

1BJOFUUVBTJ� ��WBMJUTF�OVNFSPO�TJKPJUVT�QBJOBNBMMB�
UBJ �KB�WBIWJTUB�TJUUFO�QBJOBNBMMB �

)VPNBB��+PT�NVJTUJ�PO�UÅZOOÅ��UBJ�WBMJUUV�OVNFSP�PO�KP�
LÅZUFUUZ��VVOJ�QZZUÅÅ�WBIWJTUVTUB�FEFMUÅWÅO�UPJNJOOPO�
ZMJLJSKPJUUBNJTFFO�

5BMMFOOFUUVKB�UPJNJOUPKB�IBFUBBO�NZÚIFNNJO�
QBJOBNBMMB� ��/ÊZUUÚÚO�JMNFTUZZ�TVPTJLLJUPJNJOUPKFO�
MVFUUFMP�

2. Vihannekset

7BMJUTF�UPJNJOUP�QBJOBNBMMB� �UBJ� ��WBIWJTUB�
QBJOBNBMMB� �KB�BLUJWPJ�TJUUFO�QBJOBNBMMB� �

. SMART CLEAN

1PJTUB�LBJLLJ�WBSVTUFFU��QZÚSJWÊÊ�MBTJBMVTUBB�MVLVVO�
PUUBNBUUB��NJLSPBBMUPVVOJTUB�FOOFO�LVJO�LÊZOOJTUÊU�
UPJNJOOPO��

4JJSSZ�4NBSU�$MFBO��UPJNJOUPPO�QBJOBNBMMB� �

"LUJWPJ�QVIEJTUVTUPJNJOUP�QBJOBNBMMB� ��OÊZUÚMMÊ�
OÊLZWÊU�KÊSKFTUZLTFTTÊ�FSJ�UPJNFOQJUFFU��KPULB�PO�
TVPSJUFUUBWB�FOOFO�QVIEJTUVLTFO�BMPJUUBNJTUB��
,VO�LBJLLJ�PO�WBMNJTUB��WPJU�QBJOBB�NJMMPJO�UBIBOTB�
QBJOJLFUUB� �

,FIPUFUUBFTTB�LBBEB�LVQJMMJOFO�KVPNBWFUUÊ�UPJNJUFUVO�
IÚZSZUZTBTUJBO�BMBPTBBO�UBJ�NJLSPBBMMPU�LFTUÊWÊÊO�
BTUJBBO�KB�TVMKF�TJUUFO�MVVLLV�

1BJOB�WJJNFJTFO�WBIWJTUVLTFO�KÊMLFFO ��KPMMPJO�
QVIEJTUVTKBLTP�BMLBB�

+BLTPO�MPQVUUVB�PUB�BTUJB�QPJT��QZZIJ�MJLB�QPJT�QFINFÊMMÊ�
MJJOBMMB�KB�LVJWBB�TJUUFO�VVOJO�TJTÊPTB�LPTUFBMMB�
NJLSPLVJUVMJJOBMMB�

. AJASTIN

,VO�VVOJ�LZULFUÊÊO�QPJT�QÊÊMUÊ��OÊZUUÚÊ�WPJEBBO�
LÊZUUÊÊ�BKBTUJNFOB��&OOFO�UPJNJOOPO�BLUJWPJNJTUB�PO�
WBSNJTUFUUBWB��FUUÊ�VVOJ�PO�TBNNVUFUUV��NJOLÊ�KÊMLFFO�
QBJOFUBBO UBJ ��/ÊZUÚMMÊ�WJMLLVV�LVWBLF �

"TFUB�UBSWJUUBWBO�BKBO�QJUVVT�QBJOBNBMMB� ��UBJ�
�QBJOJLLFJUB�KB�BLUJWPJ�TJUUFO�BKBTUJO�QBJOBNBMMB �

,VO�BKBTUJO�PO�MPQFUUBOVU�BTFUFUVO�BKBO�LÊÊOUFJTFO
MBTLFOOBO��LVVMVV�ÊÊOJNFSLLJ�KB�OÊZUÚMMÊ�OÊLZZ�UÊUÊ
LPTLFWB�JMNPJUVT�

AJASTIN

,VO�BKBTUJO�PO�BLUJWPJUV��WPJU�NZÚT�WBMJUB�KB�BLUJWPJEB�
KPOLJO�UPJNJOOPO��,ÊZOOJTUÊ�VVOJ�QBJOBNBMMB �KB�
WBMJUTF�TJUUFO�IBMVBNBTJ�UPJNJOUP�

,VO�UPJNJOUP�PO�LÊZOOJTUZOZU��BKBTUJO�KBULBB�
MÊIUÚMBTLFOUBB�JUTFOÊJTFTUJ��QVVUUVNBUUB�JUTF�
UPJNJOUPPO�

5ÊNÊO�WBJIFFO�BJLBOB�FJ�PMF�NBIEPMMJTUB�OÊIEÊ�
BKBTUJOUB��OÊLZZ�WBJO�LVWBLF ���KPLB�KBULBB�KÊMKFMMF�
KÊÊWÊO�BKBO�MBTLFNJTUB�UBVTUBMMB��"KBTUJNFO�OÊZUUÚ�
QBMBVUFUBBO�QZTÊZUUÊNÊMMÊ�QBSIBJMMBBO�BLUJJWJTFOB�PMFWB�
UPJNJOUP�QBJOBNBMMB �

. NÄPPÄINLUKKO

1BJOJLLFFU�MVLJUBBO�QBJOBNBMMB� �KB�QJUÊNÊMMÊ�TJUÊ�
QBJOFUUVOB�WÊIJOUÊÊO�WJJEFO�TFLVOOJO�BKBO��5PJNJ�
TBNPJO�OÊQQÊJNJTUÚMVLPO�BWBBNJTFLTJ�

NÄPPÄINLUKKO

)VPNBB��5PJNJOUP�WPJEBBO�BLUJWPJEB�NZÕT�LZQTFOOZLTFO�
BJLBOB��5VSWBMMJTVVTTZJTUÅ�VVOJ�WPJEBBO�LZULFÅ�QPJT�QÅÅMUÅ�
NJMMPJO�UBIBOTB�QBJOBNBMMB� �

Smart clean






TUOTESELOSTE
WWW �-BJUUFFO�UVPUFTFMPTUF�FOFSHJBOLVMVUVTUB�

LPTLFWJOF�UJFUPJOFFO�PO�MBEBUUBWJTTB�8IJSMQPPMJO�
TJWVTUPMUB�docs . whirlpool . eu

MITEN SAADA KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OPAS

� WWW �-BUBB�LÊZUUÚ��KB�IVPMUP�PQBT
WFSLLPTJWVMUBNNF�docs . whirlpool . eu��WPJU
LÊZUUÊÊ�UÊUÊ�23�LPPEJB���JMNPJUUBNBMMB
UVPUUFFO�LBVQBMMJTFO�LPPEJO�

� 7BJIUPFIUPJTFTUJ�WPJU�PUUBB�ZIUFZUUÊ�IVPMUPQBMWFMVVO�

YHTEYDEN OTTAMINEN HUOLTOPALVELUUN

-ÚZEÊU�ZIUFZTUJFUPNNF�
UBLVVPQQBBTUB��,VO�PUBU�
ZIUFZUUÊ�BTJBLLBJEFO�
NZZOOJO�KÊMLFJTFFO�
QBMWFMVVO��JMNPJUB�
UVPUUFFO�UVOOJTUFLJMWFTTÊ�
PMFWBU�LPPEJU�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

PUHDISTUS

Varmista, että laite on jäähtynyt, ennen kuin aloitat 
huolto- tai puhdistustoimenpiteet.

Älä koskaan käytä puhdistamiseen höyrypesuria.

Älä käytä teräsvillaa, hankaavia kaapimia tai 
hankaavia/syövyttäviä puhdistusaineita, koska ne 
voivat vahingoittaa laitteen pintaa.

SISÄ- JA ULKOPINNAT

t 1VIEJTUB�QJOOBU�LPTUFBMMB�NJLSPLVJUVMJJOBMMB��+PT�OF
PWBU�FSJUUÊJO�MJLBJTJB��WPJU�MJTÊUÊ�NVVUBNBO�QJTBSBO
OFVUSBBMJB�QVIEJTUVTBJOFUUB��,VJWBB�QJOOBU�MPQVLTJ
LVJWBMMB�MJJOBMMB�

t 1VIEJTUB�MVVLVO�MBTJ�OFTUFNÊJTFMMÊ�FSJLPJTQFTVBJOFFMMB�

t 4ÊÊOOÚMMJTJO�WÊMJBKPJO�UBJ�KPT�SVPLBB�SPJTLVV��QPJTUB
QZÚSJWÊ�MBVUBOFO�KB�TFO�UVLJ��KPUUB�WPJU�QVIEJTUBB�VVOJO
QPIKBMUB�LBJLLJ�SVPBO�KÊÊNÊU�

t "LUJWPJ�i4NBSU�DMFBOw��UPJNJOUP�TJTÊQJOUPKFO�UFIPLBTUB
QVIEJTUBNJTUB�WBSUFO�

t (SJMMJÊ�FJ�UBSWJUTF�QVIEJTUBB��TJMMÊ�WPJNBLBT�LVVNVVT
QPMUUBB�LBJLFO�MJBO��,ÊZUÊ�UÊUÊ�UPJNJOUPB�TÊÊOOÚMMJTJO
WÊMJBKPJO�

VARUSTEET

,BJLLJ�NVVU�WBSVTUFFU�WPJEBBO�QFTUÊ�
BTUJBOQFTVLPOFFTTB�QBJUTJ�$SJTQ�BMVTUB�

$SJTQ�BMVTUB�PO�QVIEJTUFUUBWB�WFEFMMÊ�KB�NJFEPMMB�
QFTVBJOFFMMB��)BOLBB�QJOUUZOZU�MJLB�QPJT�QFINFÊMMÊ�
MJJOBMMB��"OOB�$SJTQ�BMVTUBO�KÊÊIUZÊ�FOOFO�QVIEJTUVTUB�

VIANETSINTÄ

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

6VOJ�FJ�UPJNJ�

4ÊILÚLBULPT�

,ZULFZUZOZU�JSUJ�WFSLLPWJSSBTUB�

5BSLJTUB��FUUÊ�WFSLPTTB�PO�KÊOOJUF�KB�FUUÊ�VVOJ�PO�LZULFUUZ�
WFSLLPPO�

,ZULF�VVOJ�QPJT�QÊÊMUÊ�KB�VVEFMMFFO�QÊÊMMF�KB�UBSLJTUB��POLP�
WJLB�QPJTUVOVU�

6VOJ�PO�NFMVJTB�NZÚT�QPJT�QÊÊMUÊ�
LZULFUUZOÊ�

+ÊÊIEZUZTQVIBMMJO�PO�QÊÊMMÊ� "WBB�MVVLLV�UBJ�PEPUB��FUUÊ�KÊÊIEZUZT�PO�QÊÊUUZOZU�

/ÊZUÚMMF�JMNFTUZZ�i'w�LJSKBJO�KB�OVNFSP� 0IKFMNJTUPWJLB�
0UB�ZIUFZT�MÊIJNQÊÊO�IVPMUPQBMWFMVQJTUFFTFFO�KB�JMNPJUB�
i'w�LJSKBJNFO�QFSÊTTÊ�PMFWB�OVNFSP�
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DAGLIG REFERANSE 
7&*-&%/*/(

TAKK FOR AT DU HAR KJØPTE ET 
WHIRLPOOL-PRODUKT
'PS�Ì�NPUUB�MFUUFSF�GPSTUÌFMJH�IKFMQ�PH�
TU�UUF��WFOOMJHTU�SFHJTUSFSF�QSPEVLUFU�EJUU�QÌ�
www . whirlpool . eu/ register

%V�LBO�MBTUF�OFE�TJLLFSIFUTBOWJTOJOHFS�PH�
CSVLT��PH�WFEMJLFIPMETWFJMFEOJOHFO�WFE�Ì�
CFT�LF�WÌS�IKFNNFTJEF�docs . whirlpool . eu PH�
G�MHF�BOWJTOJOHFOF�CBLFSTU�J�EFUUF�IFGUFU�

Før du tar apparatet i bruk, må du lese helse- og sikkerhetsveiledningen nøye.

PRODUKTBESKRIVELSE

	� #FUKFOJOHTQBOFM

�� *EFOUJGJLBTKPOTTLJMU
�NÇ�JLLF�GKFSOFT�

�� %�S

�� �WSF�WBSNFFMFNFOU�HSJMM

�� -ZT

�� 3PUFSFOEF�UBMMFSLFO

BESKRIVELSE AV BETJENINGSPANELET

1 2 3 4 5 76 8 9

1. ON / OFF

'PS�Ì�TMÌ�PWOFO�BW�PH�QÌ��PH�GPS�Ì
TUPQQF�FO�BLUJW�GVOLTKPO�

2. MENY / FUNKSJONER DIREKTE
TILGANG

'PS�Ì�GÌ�SBTL�UJMHBOH�UJM�GVOLTKPOFS�PH�
NFOZ�

3. NAVIGERINGSKNAPP MINUS

'PS�Ì�CMB�HKFOOPN�FO�NFOZ�PH
SFEVTFSF�JOOTUJMMJOHFOF�FMMFS
WFSEJFOF�UJM�FO�GVOLTKPO�

4. TILBAKE

'ÌS�Ì�HÌ�UJMCBLF�UJM�GPSSJHF�NFOZ�

(K�S�EFU�NVMJH�Ì�FOESF�JOOTUJMMJOHFS
NFOT�UJMCFSFEOJOHFO�QÌHÌS�

5. DISPLAY

6. BEKREFT

'PS�Ì�CFLSFGUF�FO�WBMHU�GVOLTKPO�FMMFS
FO�GBTUTBUU�WFSEJ�

7. NAVIGERINGSKNAPP PLUSS

'PS�Ì�CMB�HKFOOPN�FO�NFOZ�PH��LF
JOOTUJMMJOHFOF�FMMFS�WFSEJFOF�UJM�FO
GVOLTKPO�

8. OPSJONER / FUNKSJONER
DIREKTE TILGANG

'PS�Ì�GÌ�SBTL�UJMHBOH�UJM�GVOLTKPOFS��
JOOTUJMMJOHFS�PH�GBWPSJUUFS�

9. UTSATT

'PS�Ì�TUBSUF�FO�GVOLTKPO�WFE
Ì�CFOZUUF�EF�TQFTJGJLLF�FMMFS
HSVOOMFHHFOEF�JOOTUJMMJOHFOF�

1

2

3

4

5

6



�

TILBEHØR

ROTERENDE TALLERKEN

/ÌS�EFO�FS�QMBTTFSU�QÌ�TJO�TU�UUF��LBO�
EFO�SPUFSFOEF�HMBTTUBMMFSLFOFO�
CSVLFT�NFE�BMMF�NFUPEFOF�GPS�
UJMCFSFEOJOH��%FO�SPUFSFOEF�
UBMMFSLFOFO�NÌ�BMMUJE�CSVLFT�TPN�

CBTF�GPS�BOESF�CFIPMEFSF�FMMFS�UJMCFI�S�

STØTTE TIL DEN ROTERENDE TALLERKENEN

#SVL�LVO�TU�UUFO�UJM�EFO�SPUFSFOEF�
HMBTTUBMMFSLFOFO��

*LLF�QMBTTFS�BOOFU�UJMCFI�S�QÌ�
TU�UUFO�

CRISP-PANNE

.Ì�LVO�CSVLFT�NFE�GVOLTKPOFOF�
TPN�FS�BOHJUU��$SJTQ�QBOOFO�NÌ�
BMMUJE�W�SF�QMBTTFSU�NJEU�QÌ�
HMBTTQMBUFUBMMFSLFO�PH�LBO�
GPSWBSNFT�OÌS�EFO�FS�UPN��WFE�IKFMQ�

BW�TQFTJFMMF�GVOLTKPO�GPS�EFUUF�GPSNÌM��1MBTTFS�NBUFO�
EJSFLUF�QÌ�DSJTQ�QBOOFO�

HÅNDTAK FOR CRISP-PANNEN

/ZUUJH�GPS�Ì�GKFSOF�EFO�WBSNF�DSJTQ�
QBOOFO�GSB�PWOFO�

RIST

%FUUF�HK�S�BU�EV�LBO�QMBTTFSF�NBUFO�
O�SNFSF�HSJMMFO��GPS�Ì�PQQOÌ�FO�
QFSGFLU�HZMMFO�GBSHF�QÌ�NBUFO�EJO�

4FUU�SJTUFO�QÌ�EFO�SPUFSFOEF�
UBMMFSLFOFO��PH�QÌTF�BU�EFO�JLLF�

LPNNFS�J�LPOUBLU�NFE�BOESF�PWFSGMBUFS�

DAMPKOKER

3

2

1
'PS�Ì�EBNQF�NBUWBSFS�TPN�GJTL�
FMMFS�HS�OOTBLFS��QMBTTFSF�EJTTF�J�
LVSWFO�����PH�IFMM�ESJLLFWBOO�
�	

�NM��OFE�J�CVOOFO�BW�
EBNQLPLFSFO�����GPS�Ì�PQQOÌ�
EFO�SJLUJHF�NFOHEFO�EBNQ�

'PS�Ì�LPLF�NBU�TPN�QPUFUFS��
QBTUB��SJT�FMMFS�LPSO��QMBTTFSF�
EJTTF�EJSFLUF�J�CVOOFO�BW�
EBNQLPLFSFO��LVSWFO�FS�

JLLF�O�EWFOEJH��PH�UJMTFUU�FO�QBTTFOEF�NFOHEF�BW�
ESJLLFWBOO�GPS�NFOHEFO�NBU�EV�UJMCFSFEFS�

'PS�CFTU�SFTVMUBU��EFLLF�EBNQLPLFSFO�NFE�MPLLFU��	��
TPN�G�MHFS�NFE�

1MBTTFS�BMMUJE�EBNQLPLFSFO�QÌ�EFO�SPUFSFOEF�
HMBTTUBMMFSLFOFO�PH�CBSF�CSVL�EFO�NFE�
UJMCFSFEOJOHTGVOLTKPOFS�TPN�FS�FHOFU��FMMFS�NFE�
NJLSPC�MHFGVOLTKPOFO�

%BNQLPLFSFOT�CVOO�FS�J�UJMMFHH�VUGPSNFU�TMJL�BU�EFO�
LBO�CFOZUUFT�TBNNFO�NFE�EFO�TQFTJFMMF�4NBSU�DMFBO�
GVOLTKPOFO�

"OUBMM�PH�UZQF�UJMCFI�S�LBO�WBSJFSF�BWIFOHJH�BW�IWJMLFO�NPEFMM�
TPN�EV�LK�QU�

"OOFU�UJMCFI�S�TPN�JLLF�NFEG�MHFS�LBO�LK�QFT�TFQBSBU�
HKFOOPN�LVOEFTFSWJDF�

Det er en rekke tilbehør tilgjengelig på markedet. 
Før du kjøper tilbehør, påse at det er egnet for bruk i 
mikrobølgeovn og tåler ovnstemperaturer.

Metallbeholdere for mat eller drikke bør aldri brukes 
under tilberedning i mikrobølgeovn.

Pass alltid på at mat og tilbehør ikke kommer i 
kontakt med de innvendige veggene i ovnen.

Pass alltid på at den roterende skiven kan dreie 
fritt før du slår på ovnen. Pass på å ikke velte den 
roterende skiven mens du setter inn eller tar ut annet 
tilbehør.



�

NO
FUNKSJONER

6th SENSE

%JTTF�GVOLTKPOFOF�WFMHFS�BVUPNBUJTL�EFO�CFTUF�
UFNQFSBUVSFO�PH�UJMCFSFEOJOHTNFUPEFO�GPS�BMMF�UZQFS�
NBU�

• 6th SENSE OPPVARM.

'PS�Ì�WBSNF�PQQ�GFSEJHMBHFU�NBU�TPN�FOUFO�FS
GSPTTFO�FMMFS�IBS�SPNUFNQFSBUVS��0WOFO�CFSFHOFS
BVUPNBUJTL�WFSEJFOF�TPN�FS�O�EWFOEJHF�GPS�Ì�PQQOÌ
EF�CFTUF�SFTVMUBUFOF�QÌ�LPSUFTU�UJE��1MBTTFS�NBUFO�QÌ
FO�JMEGBTU�UBMMFSLFO�FMMFS�GBU�TPN�UÌMFS�NJLSPC�MHFS�
1Ì�TMVUUFO�BW�PQQWBSNJOHTQSPTFTTFO��WJM�SFTVMUBUFU
BMMUJE�CMJ�CFESF�EFSTPN�EV�MBS�NBUFO�TUÌ�J�	��
NJOVUUFS��TQFTJFMU�HKFMEFS�EFUUF�GSPTTFO�NBU�

.FOT�EFOOF�GVOLTKPOFO�VUG�SFT�NÌ�JLLF�E�SFO
ÌQOFT�

."5 7&,5��H�

.*%%"(43&55 ���������

5B�EFO�VU�BW�FNCBMMBTKFO�PH�QÇTF�BU�BMU�BMVNJOJVNTGPMJF�Fr fjFSOFU

4611& ���������

7BSN�PQQ�VUJMEFLLFU�J�FHOF�GPSNFS

'3044&/�.*%%"(43&55 ���������

5B�EFO�VU�BW�FNCBMMBTKFO�PH�QÇTF�BU�BMU�BMVNJOJVNTGPMJF�Fr fjFSOFU

%3*,,&3 	��������

4FUU�FO�TLKF�J�WBSNFCFTUBOEJH�QMBTU�OFE�J�FO�NVHHF�FMMFS�LPQQ�GPS�Ç�
VOOHÇ�BU�EFU�LPLFS�PWFS

'3044&/�-"4"(/& ���������

5B�EFO�VU�BW�FNCBMMBTKFO�PH�QÇTF�BU�BMU�BMVNJOJVNTGPMJF�Fr fjFSOFU

• 6th SENSE TILBEREDNING

'PS�UJMCFSFEOJOH�BW�GMFSF�TMBHT�SFUUFS�PH�NBUWBSFS�PH
Ì�PQQOÌ�PQUJNBMF�SFTVMUBU�SBTLU�PH�FOLFMU�

."5 7&,5��H�

#",5&�105&5&3 ������	���

1FOTMF�NFE�PMKF�FMMFS�TNFMUFU�TN�S��-BH�FU�TOJUU�QÇ�UPQQFO�BW�
QPUFUFO�PH�IFMM�J�S�NNF�PH�EJO�GBWPSJUU�UPQQJOH

(3�//4",&3 ���������

4LK�S�PQQ�J�TUZLLFS��'PSEFM�EF�KFWOU�VUPWFS�J�FO�JMEGBTU�GPSN�FHOFU�GPS�
NJLSPC�MHFPWO

'304/&�(3�//4",&3 ���������

'PSEFM�EF�KFWOU�VUPWFS�J�FO�JMEGBTU�GPSN�FHOFU�GPS�NJLSPC�MHFPWO

(3�//4",&3�1¯�#0,4 ������
��

'PSEFM�EF�KFWOU�VUPWFS�J�FO�JMEGBTU�GPSN�FHOFU�GPS�NJLSPC�MHFPWO

101,03/ 	��

1MBTTFS�BMMUJE�QPTFO�QÇ�EFO�SPUFSFOEF�HMBTTUBMMFSLFOFO��5JMCFSFE�LVO�
FO�QPTF�PN�HBOHFO

• 6th SENSE CRISP

'PS�Ì�CSVOF�FO�SFUU�QFSGFLU��CÌEF�QÌ�EFO�PWFS��PH
VOEFSTJEFO�BW�NBUFO��%FOOF�GVOLTKPOFO�NÌ�LVO
CSVLFT�NFE�EFO�TQFTJFMMF�DSJTQ�QBOOFO�

."5 7&,5��H�

• 6TH SENSE DAMP

'PS�EBNQLPLJOH�BW�NBUWBSFS�TPN�HS�OOTBLFS
FMMFS�GJTL��WFE�IKFMQ�BW�EBNQLPLFSFO�TPN
NFEG�MHFS��'PSEFM�NBUFO�KFWOU�VUPWFS�J�LVSWFO�UJM
EBNQLPLFSFO�PH�IFMM�ESJLLFWBOO��	

�NM��J�CVOOFO
QÌ�EBNQLPLFSFO��0WOFO�WJM�BVUPNBUJTL�CFSFHOF
JOOTUJMMJOHFOF�TPN�FS�O�EWFOEJHF�GPS�Ì�PQQOÌ
QFSGFLUF�SFTVMUBU��*�M�QFU�BW�EFO�JOOMFEFOEF�EFMFO�BW
UJMCFSFEOJOHFO�HFOFSFSFS�NJLSPC�MHFOF�EBNQ��OPF
TPN�G�SFS�UJM�BU�WBOOFU�UJM�J�CVOOFO�BW�EBNQLPLFSFO
CFHZOOFS�Ì�LPLF�

."5 7&,5��H�

3�55&3���,/0--&3

	��������

(3�//4",&3

'304/&�(3�//4",&3

'*4,&'*-&5&3

,:--*/('*-&5&3

'36,5

/�EWFOEJH�UJMCFI�S��%BNQLPLFS

6th SENSE RIS & PASTA

'PS�SBTL�UJMCFSFEOJOH�BW�SJT�FMMFS�QBTUB��%FOOF�
GVOLTKPOFO�NÌ�LVO�CSVLFT�TBNNFO�NFE�EBNQLPLFSFO�

."5 1034+0/&3 7&,5��H�

3*4

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

/�EWFOEJH�UJMCFI�S��%BNQLPLFSFOT�CVOO�PH�MPLL

200 - 50045&,5&�105&5&3�'3044&/

Fordel jevnt utover Crisp-pannen

'3044&/1*;;"�.&%�5://�#6// 200 - 600

Ta den ut av emballasjen og påse at alt aluminiumsfolie er fjernet

'3044&/1*;;"�.&%�5:,,�#6// 300 - 800

Ta den ut av emballasjen og påse at alt aluminiumsfolie er fjernet

200 - 500'304/&�,:--*/(7*/(&3

Fordel jevnt utover Crisp-pannen

100 - 500'304/&�'*4,&1*//&3

Fordel jevnt utover Crisp-pannen

Nødvendig tilbehør: Crisp-panne, håndtak for Crisp-

pannen



�

 CRISP

'PS�Ì�CSVOF�FO�SFUU�QFSGFLU��CÌEF�QÌ�EFO�PWFS��PH�
VOEFSTJEFO�BW�NBUFO��%FOOF�GVOLTKPOFO�NÌ�LVO�CSVLFT�
NFE�EFO�TQFTJFMMF�DSJTQ�QBOOFO�

."5 7"3*()&5��NJO���

(K�SCBLTU ����	�

)BNCVSHFSF ����	���

��4OV�NBUFO�IBMWWFJT�VOEFS�TUFLJOHFO��

/�EWFOEJH�UJMCFI�S��$SJTQ�QBOOF��IÇOEUBL�GPS�DSJTQ�QBOOFO

MIKROBØLGER

'PS�Ì�UJMCFSFEF�SBTLU��PH�WBSNF�PQQ�NBU�FMMFS�
ESJLLF�

&''&,5��8� "/#&'"-5�'03

	



3BTL�PQQWBSNJOH�BW�ESJLLF�FMMFS�BOESF�NBUWBSFS�
NFE�I�ZU�WBOOJOOIPME�




� 5JMCFSFEF�HS�OOTBLFS�

��
� 5JMCFSFEF�LK�UU�Pg fiTL�

�

�
5JMCFSFEOJOH�BW�LK�UUTBVTFS�FMMFS�TBVTFS�TPN�
JOOFIPMEFS�PTU�FMMFS�FHH��"WTMVUUFOEF�UJMCFSFEOJOH�
BW�LK�UUQBJFS�FMMFS�QBTUBSFUUFS�

��
�
-BOHTPN��GPSTJLUJH�NBUMBHJOH��1FSGFLU�GPS�Ç�TNFMUF�
TN�S�FMMFS�TKPLPMBEF�

	�
�
5JOJOH�BW�GSPTOF�NBUWBSFS�FMMFS�NZLHK�SJOH�BW�
TN�S�PH�PTU�

�
� .ZLHK�SF�JTLSFN�

)"/%-*/( ."5 &''&,5��8� 7"3*()&5��NJO���

0QQWBSNJOH ��LPQQFS 	��� 	����

0QQWBSNJOH
1PUFUNPT�
�	�LH�

	��� ����		

5JOJOH ,K�UUEFJH���

�H� 	
� 	����	


5JMCFSFEF 4VLLFSCS�E ��� 
����

5JMCFSFEF &HHFLSFN 
�� 		���	�

5JMCFSFEF ,K�UUQVEEJOH ��� 	������

GRILL

'PS�CSVOJOH��HSJMMJOH�PH�HSBUFOHFS��7J�BOCFGBMFS�Ì�
TOV�NBUFO�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO�

."5 7"3*()&5��NJO���

3JTUFU�CS�E ����


%ZQIBWTSFLFS 	������

"OCFGBMU�UJMCFI�S��3JTU

GRILL+MB

'PS�Ì�SBTLU�UJMCFSFEF�PH�HSBUJOFSF�SFUUFS�NFE�FO�
LPNCJOBTKPO�BW�NJLSPC�MHFPWOFO�PH�HSJMMGVOLTKPOFO�

."5 &''&,5��8� 7"3*()&5��NJO���

1PUFUHSBUFOH 
�� �������

4UFLU�LZMMJOH 
�� 
����
�

"OCFGBMU�UJMCFI�S��3JTU

 JET DEFROST

'PS�SBTL�PQQUJOJOH�BW�GPSTLKFMMJH�UZQFS�NBUWBSFS�
HBOTLF�FOLFMU�WFE�Ì�TQFTJGJTFSF�EFSFT�WFLU��1MBTTFS�BMMUJE�
NBUFO�EJSFLUF�QÌ�EFO�SPUFSFOEF�HMBTTUBMMFSLFOFO�GPS�Ì�
PQQOÌ�CFTU�SFTVMUBU�

5*/*/(�"7�#3�%

%FOOF�FLTLMVTJWF�8IJSMQPPM�GVOLTKPOFO�HK�S�EFU�NVMJH�GPS�
EFH�Ç�UJOF�GSPTTFOU�CS�E��7FE�Ç�LPNCJOFSF�%FGSPTU��BOE�
$SJTQ�UFLOPMPHJFOF��WJM�CS�EFU�EJUU�TNBLF�PH�IB�TBNNF�
LPOTJTUFOT�TPN�FU�OZCBLU�CS�E��#SVL�EFOOF�GVOLTKPOFO�GPS�
IVSUJH�UJOJOH�PH�PQQWBSNJOH�BW�SVOETUZLLFS��CBHVFUUFS���
DSPJTTBOUFS��$SJTQ�QMBUFO�NÇ�CFOZUUFT�TBNNFO�NFE�
EFOOF�GVOLTKPOFO�

."5 7&,5

5*/*/(�"7�#3
% ���������H

,+�55 	���H�������LH

'+ 3,3& 	���H�������LH

'*4, 	���H���	���LH

(3�//4", 	���H�������LH

#3�% 	���H���	���LH

TIDSUR

'PS�FOESJOH�BW�GVOLTKPOTUJEFOFT�WFSEJFS�

TIMER 

'PS�Ì�IPMEF�UJEFO�VUFO�Ì�BLUJWFSF�FO�GVOLTKPO�

SMART CLEAN

&GGFLUFO�BW�EBNQ�GSJHKPSU�VOEFS�EFOOF�TQFTJFMMF�
SFOHK�SJOHTTZLMVTFO�HK�S�BU�TLJUU�PH�NBUSFTUFS�MFUU�LBO�
GKFSOFT��)FMM�FO�LPQQ�ESJLLFWBOO�J�EBNQCVOOFO�����TPN�
NFEG�MHFS�FMMFS�J�FO�GPSN�TPN�UÌMFS�NJLSPC�MHFS�PH�
BLUJWFS�GVOLTKPOFO�

/�EWFOEJH�UJMCFI�S��%BNQLPLFS�

FAVORITT

'PS�Ì�IFOUF�GSBN�MJTUFO�PWFS�GVOLTKPOFOF�

INNSTILLINGER

'PS�KVTUFSJOH�BW�PWOFOT�JOOTUJMMJOHFS�

/ÇS�i�,0u�NPEVT�FS�BLUJW��WJM�MZTTUZSLFO�QÇ�TLKFSNFO�SFEVTFSFT�
GPS�Ç�TQBSF�FOFSHJ�PH�MZTFU�TMÇS�TFH�BW�FUUFS�	�NJOVUU�

/ÇS�i%&.0u�FS�i0Ou�FS�BMMF�LPNNBOEPFOF�BLUJWF�PH�NFOZFOF�
FS�UJMHKFOHFMJHF��NFO�PWOFO�WBSNFT�JLLF�PQQ��'PS�Ç�EFBLUJWFSF�
EFOOF�NPEVTFO��GÇ�UJMHBOH�UJM�i%&.0u�GSB�NFOZFO�
i*//45*--*/(&3u�PH�WFMH�i0ffu�

7FE�Ç�WFMHF�i'"#3*,,*//45�u��TMÇS�QSPEVLUFU�TFH�BW�PH�EFSFUUFS�
SFUVSOFSFS�EFU�UJM�G�STUF�QÇTMÇJOH��"MMF�JOOTUJMMJOHFOF�WJM�CMJ�
TMFUUFU�



�

NO
FØRSTE GANGS BRUK

1. VELG SPRÅKET

%V�NÌ�TUJMMF�JOO�TQSÌLFU�PH�UJEFO�OÌS�EV�TMÌS�QÌ
BQQBSBUFU�GPS�G�STUF�HBOH��i&OHMJTIw�WJM�WJTFT�QÌ�EJTQMBZ�

English

5SZLL�QÌ� FMMFS� CMB�JHKFOOPN�MJTUFO�PWFS�
UJMHKFOHFMJHF�TQSÌL�PH�WFMH�TQSÌLFU�EV��OTLFS�

5SZLL�QÌ� GPS�Ì�CFLSFGUF�WBMHFU�EJUU�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��4QSÇLFU�LBO�TFOFSF�FOESFT�WFE�Ç�WFMHF�
i413ª,u�J�NFOZFO�i*//45*--*/(&3u��TPN�FS�UJMHKFOHFMJH�WFE�Ç�
USZLLF�QÇ� �

2. STILL INN TIDEN

/ÌS�EV�IBS�WBMHU�TQSÌL��NÌ�EV�TUJMMF�JOO�EFO�BLUVFMMF
UJEFO��%F�UP�TJGSFOF�GPS�UJNFS�WJM�CMJOLF�QÌ�EJTQMBZFU�

KLOKKE

5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�TUJMMF�JOO�OÌW�SFOEF�UJNF�
PH�USZLL ��%F�UP�TJGSFOF�GPS�NJOVUUFS�WJM�CMJOLF�QÌ�
EJTQMBZFU�

5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�TUJMMF�JOO�NJOVUUFOF�PH�USZLL�
GPS�Ì�CFLSFGUF�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��%V�NÇ�LBOTLKF�TUJMMF�JOO�LMPLLFO�QÇ�OZUU�
FUUFS�MBOHWBSJHF�TUS�NCSVEE��7FMH�i,-0,,&u�J�NFOZFO�
i*//45*--*/(&3u��TPN�FS�UJMHKFOHFMJH�WFE�Ç�USZLLF �

3. GJØR OVNEN REN

&O�OZ�PWO�LBO�GSJHJ�MVLU�TPN�EBOOFT�VOEFS
GBCSJLBTKPOFO��%FUUF�FS�IFMU�OPSNBMU��'�S�EV�CFHZOOFS�Ì
UJMCFSFEF�NBUFO��BOCFGBMFS�WJ�BU�EV�HK�S�SFO�PWOFO�OÌS
EFO�FS�UPN�GPS�Ì�GKFSOF�FWFOUVFMM�MVLU�

'KFSO�FWFOUVFMM�CFTLZUUFOEF�QBQQ�FMMFS�HKFOOPNTJLUJH
GJMN�GSB�PWOFO�PH�GKFSO�FWFOUVFMMF�UJMCFI�S�J�EFO�

"LUJWFS�i4NBSU�$MFBOw�GVOLTKPOFO��'�MH�JOTUSVLTKPOFOF
GPS�Ì�TFUUF�GVOLTKPOFO�QÌ�SJLUJH�NÌUF�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��%FU�FS�MVSU�Ç�MVGUF�SPNNFU�FUUFS�CSVLFS
BQQBSBUFU�GPS�G�STUF�HBOH�

DAGLIG BRUK

1. VELG EN FUNKSJON

5SZLL�QÌ� GPS�Ì�TMÌ�QÌ�PWOFO��EJTQMBZFU�WJM�WJTF�EFO
TJTUF�IPWFEGVOLTKPOFO�FMMFS�IPWFENFOZFO�

'VOLTKPOFOF�LBO�WFMHFT�WFE�Ì�USZLLF�QÌ�JLPOFU�UJM�ÏO�BW
IPWFEGVOLTKPOFOF�FMMFS�WFE�Ì�CMB�JHKFOOPN�FO�NFOZ�
'PS�Ì�WFMHF�FO�GVOLTKPO�QÌ�NFOZFO��USZLL�QÌ� FMMFS�

GPS�Ì�WFMHF�EFO�EV��OTLFS��USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�
CFLSFGUF�

.FSL��/ÇS�GVOLTKPOFO�FS�WBMHU��WJM�EJTQMBZ�BOCFGBMF�EFU�CFTU�
FHOFEF�OJWÇFU�GPS�IWFS�GVOLTKPO�

2. STILL INN FUNKSJONEN

&UUFS�BU�EV�IBS�WBMHU�GVOLTKPOFO�EV��OTLFS��LBO�EV�FOESF
EFOT�JOOTUJMMJOHFS��%JTQMBZFU�WJM�WJTF�JOOTUJMMJOHFOF�TPN
LBO�FOESFT�J�TFLWFOT��7FE�Ì�USZLLF� WJM�EV�LVOOF
FOESF�EFO�UJEMJHFSF�JOOTUJMMJOHFO�JHKFO�

EFFEKT

MW EFFEKT

/ÌS�WFSEJFO�CMJOLFS�QÌ�EJTQMBZ��USZLL�QÌ� FMMFS�
GPS�Ì�FOESF�EFO��USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�CFLSFGUF�PH�
GPSUTFUU�JOOTUJMMJOHFOF�TPN�G�MHFS��IWJT�EFUUF�FS�NVMJH��

VARIGHET

VARIGHET

/ÌS� JLPOFU�CMJOLFS�QÌ�EJTQMBZ��USZLL�QÌ� FMMFS� GPS�
Ì�TUJMMF�JOO�TUFLFUJEFO�EV��OTLFS�PH�USZLL�EFSFUUFS�QÌ�
GPS�Ì�CFLSFGUF�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��%V�LBO�SFHVMFSF�TUFLFUJEFO�TPN�FS�TUJMU�
JOO�NFOT�TUFLJOHFO�QÇHÇS�WFE�Ç�USZLLF� ��USZLL�QÇ� FMMFS�

GPS�Ç�FOESF�EFU�PH�USZLL�EFSFUUFS�QÇ� GPS�Ç�CFLSFGUF�

%FSTPN�EV�JLLF�CSVLFS�NJLSPC�MHFGVOLTKPOFOF�USFOHFS�
EV�JLLF�TUJMMF�JOO�TUFLFUJEFO�EFSTPN�EV��OTLFS�Ì�TUZSF�
TUFLJOHFO�NBOVFMU��VUFO�GBTUTBUU�TUFLFUJE���5SZLL�QÌ�
FMMFS� GPS�Ì�CFLSFGUF�PH�TUBSU�GVOLTKPOFO���
7FE�Ì�WFMHF�EFOOF�NPEVTFO��LBO�EV�QSPHSBNNFSF�FO�
VUTBUU�TUBSU�

SLUTTID (UTSATT START)

'PS�GVOLTKPOFS�IWPS�NJLSPC�MHFOF�JLLF�BLUJWFSFT�TPN�
i(SJMMw��OÌS�EV�G�STU�IBS�TUJMU�JOO�TUFLFUJEFO�LBO�EV�VUTFUUF�
GVOLTKPOFOT�TUBSU�WFE�Ì�QSPHSBNNFSF�UJETQVOLUFU�GPS�
BWTMVUUFU�UJMCFSFEOJOH��'PS�NJLSPC�MHFGVOLTKPOFOF�FS�
TMVUUJEFO�EFO�TBNNF�TPN�WBSJHIFUFO��%JTQMBZ�WJTFS�
TMVUUJEFO�NFOT� JLPOFU�CMJOLFS�



�

SLUTTID

5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�TUJMMF�JOO�UJETQVOLUFU�EV�
�OTLFS�BU�UJMCFSFEOJOHFO�TLBM�BWTMVUUF��USZLL�EFSFUUFS�
QÌ� GPS�Ì�CFLSFGUF�PH�BLUJWFSF�EFOOF�GVOLTKPOFO��4FUU�
NBUFO�JOO�J�PWOFO�PH�MVLL�E�SFO��'VOLTKPOFO�WJM�TUBSUF�
BVUPNBUJTL�FUUFS�EFO�UJETQFSJPEFO�TPN�FS�CFSFHOFU�GPS�
BU�UJMCFSFEOJOHFO�TLBM�W�SF�GFSEJH�QÌ�EFU�UJETQVOLUFU�EV�
IBS�BOHJUU�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��7FE�Ç�QSPHSBNNFSF�FO�VUTBUU�TUBSU�GPS�
TUFLJOH�WJM�FO�BMMUJE�VUFMVLLF�GBTFO�GPS�GPSWBSNJOH�BW�PWOFO��
0WOFO�WJM�HSBEWJT�OÇ�UFNQFSBUVSFO�EV��OTLFS��EFU�CFUZS�BU�
UJMCFSFEOJOHTUJEFO�WJM�CMJ�OPF�MFOHFS�FOO�GPSWFOUFU��.FOT�EV�
WFOUFS��LBO�EV�USZLLF�QÇ� FMMFS� GPS�Ç�FOESF�QSPHSBNNFUT�
TMVUUJE�FMMFS�USZLL�QÇ� GPS�Ç�FOESF�JOOTUJMMJOHFOF��7FE�Ç�USZLLF�
QÇ� ��GPS�Ç�WJTF�JOGPSNBTKPOFO��FS�EFU�NVMJH�Ç�TLJGUF�GSB�
TMVUUJE�UJM�WBSJHIFU�

. 6th SENSE

%JTTF�GVOLTKPOFOF�WFMHFS�BVUPNBUJTL�EFO�CFTUF�
UJMCFSFEOJOHTNPEVTFO��FGGFLU��PH�WBSJHIFU�GPS�BMMF�
SFUUFOF�TPN�FS�UJMHKFOHFMJHF�

/ÌS�EFU�LSFWFT��TLBM�EV�HBOTLF�FOLFMU�JOEJLFSF�NBUFOT�
FHFOTLBQFS�GPS�Ì�PQQOÌ�FU�PQUJNBMU�SFTVMUBU�

VEKT / PORSJONER

KILOGRAM

'PS�Ì�TUJMMF�JOO�EFO�SJLUJHF�GVOLTKPOFO��G�MH�
JOEJLBTKPOFOF�QÌ�EJTQMBZ��/ÌS�EV�CMJS�NJOOFU�PN�EFU��
USZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�TUJMMF�JOO��OTLFU�WFSEJ�PH�USZLL�
QÌ� GPS�Ì�CFLSFGUF�

STEKEGRAD

.FE��UI�4FOTF�GVOLTKPOFOF�FS�EFU�NVMJH�Ì�KVTUFSF�
TUFLFHSBEFO�

STEKEGRAD

/ÌS�EV�CMJS�NJOOFU�PN�EFU��USZLL�QÌ� FMMFS� GPS�
Ì�WFMHF��OTLFU�OJWÌ�NFMMPN�-FUU�-BW���	��PH�&LTUSB�
)�Z���	���5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�CFLSFGUF�PH�TUBSU�
GVOLTKPOFO�

3. AKTIVERE FUNKSJONEN

5JM�FOIWFS�UJE��EFSTPN�EFGBVMU�WFSEJFOF�FS�EF�TPN
�OTLFT��FMMFS�OÌS�EV�IBS�CSVLU�JOOTUJMMJOHFOF�EV��OTLFS�
USZLL�QÌ� GPS�Ì�BLUJWFSF�GVOLTKPOFO�

)WFS�HBOH� LOBQQFO�USZLLFT�JHKFO��WJM�TUFLFUJEFO
�LFT�NFE�ZUUFSMJHFSF��
�TFLVOEFS�

*�M�QFU�BW�GBTFO�GPS�VUTFUUJOH��WJM�PWOFO��WFE�BU�EV�USZLLFS
QÌ� TQ�SSF�PN�EV��OTLFS�Ì�IPQQF�PWFS�EFOOF�GBTFO�
PH�TUBSUF�GVOLTKPOFO�NFE�EFU�TBNNF�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��%V�LBO�TUBOTF�GVOLTKPOFO�TPN�FS�BLUJWFSU
OÇS�TPN�IFMTU�WFE�Ç�USZLLF�QÇ �

%FSTPN�PWOFO�FS�WBSN�PH�GVOLTKPOFO�LSFWFS�FO�HJUU�
NBLTJNBMUFNQFSBUVS��WJM�EFU�WJTFT�FO�NFMEJOH�QÌ�
EJTQMBZ��5SZLL�QÌ� GPS�Ì�SFUVSOFSF�UJM�TLKFSNCJMEFU�
GSBNGPS�PH�WFMH�FO�BOOFO�GVOLTKPO�FMMFS�WFOU�UJM�PWOFO�
FS�IFMU�OFELK�MU�

JET START

/ÌS�PWOFO�FS�TMÌUU�BW��USZLL�QÌ� GPS�Ì�BLUJWFSF�
UJMCFSFEOJOHFO�NFE�NJLSPC�MHF�GVOLTKPOFO�TBUU�QÌ�GVMM�
FGGFLU��	


�8��J��
�TFLVOEFS�

4. SETT TILBEREDNINGEN PÅ PAUSE / SNU ELLER
RØR I MATEN

PAUSE

7FE�Ì�ÌQOF�E�SFO��WJM�UJMCFSFEOJOHFO�NJEMFSUJEJH�TFUUFT�
QÌ�QBVTF�WFE�BU�WBSNFFMFNFOUFOF�EFBLUJWFSFT�

'PS�Ì�GPSUTFUUF�UJMCFSFEOJOHFO��MVLL�E�SFO�PH�USZLL�QÌ�
�

.FSL��.FOT�i
UI�4FOTFu�GVOLTKPOFOF�FS�BLUJWF��NÇ�EV�LVO�ÇQOF�
E�SFO�OÇS�EV�CMJS�NJOOFU�PN�EFU��

SNU ELLER RØR I MATEN

/PFO��UI�4FOTF�PQQTLSJGUFS�LSFWFS�BU�EV�TOVS�FMMFS�S�SFS�J�
NBUFO�VOEFS�UJMCFSFEOJOHFO�

SNU MAT

%V�WJM�I�SF�FU�TJHOBM�PH�QÌ�EJTQMBZ�WJTFT�IBOEMJOHFO�TPN�
NÌ�VUG�SFT�

¯QOF�E�SFO��VUG�S�IBOEMJOHFO�TPN�WJTFT�QÌ�EJTQMBZ�
PH�MVLL�E�SFO��USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�GPSUTFUUF�
UJMCFSFEOJOHFO�

.FSL��/ÇS�EFU�FS�O�EWFOEJH�Ç�TOV�FMMFS�S�SF��WJM�PWOFO�FUUFS���
NJOVUUFS�HKFOPQQUB�TUFLJOHFO�TFMW�PN�JOHFO�IBOEMJOH�FS�
VUG�SU��

5. ENDT STEKING

%V�WJM�I�SF�FU�BLVTUJTL�TJHOBM�PH�EJTQMBZ�JOEJLFSFS�BU
TUFLJOHFO�FS�BWTMVUUFU�

SLUTT

5SZLL�QÌ� GPS�Ì�GPSUTFUUF�TUFLJOHFO�J�NBOVFMM�NPEVT�
PH�MFHHF�UJM�UJE�USJOOWJT�NFE��
�TFLVOE�BW�HBOHFO�
�GPS�NJLSPC�MHFGVOLTKPOFOF��FMMFS���NJOVUUFS��VUFO�
NJLSPC�MHFS��FMMFS�USZLL�QÌ� GPS�Ì�GPSMFOHF�TUFLFUJEFO�
WFE�Ì�TUJMMF�JOO�FO�OZ�WBSJHIFU��*�CFHHF�UJMGFMMFS�WJM�
QBSBNFUSFOF�GPS�TUFLJOH�PQQSFUUIPMEFT�

7FE�Ì�QSFTTF� FMMFS� TUBSUFS�TUFLJOHFO�JHKFO�



�

NO
. FAVORITTER

'PS�Ì�HK�SF�EFU�FOLMFSF�Ì�CSVLF�PWOFO��LBO�EFO�MBHSF�
PQQUJM�	
�BW�EJOF�GBWPSJUUGVOLTKPOFS�

/ÌS�UJMCFSFEOJOHFO�FS�BWTMVUUFU�WJM�EJTQMBZFU�CF�EFH�PN�Ì�
MBHSF�GVOLTKPOFO�J�FU�OVNNFS�NFMMPN�	�PH�	
�QÌ�MJTUFO�
PWFS�GBWPSJUUFS�

LEGG TIL FAV?

)WJT�EV��OTLFS�Ì�MBHSF�FO�GVOLTKPO�TPN�FO�GBWPSJUU�PH�
MBHSF�EF�HKFMEFOEF�JOOTUJMMJOHFOF�GPS�TFOFSF�CSVL��USZLL�
QÌ� FMMFST��GPS�Ì�PWFSTF�GPSFTQ�STFMFO�NÌ�EV�USZLLF�QÌ

�

/ÌS� FS�USZLLFU�OFE��USZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�WFMHF�
OVNNFSQPTJTKPOFO��USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�CFLSFGUF�

7FOOMJHTU�NFSL�EFH��%FSTPN�NJOOFU�FS�GVMMU�FMMFS�EFSTPN�
OVNNFSFU�TPN�FS�WBMHU�BMMFSFEF�FS�PQQUBUU��WJM�PWOFO�CF�EFH�
CFLSFGUF�WFE�Ç�TLSJWF�PWFS�EFO�GPSSJHF�GVOLTKPOFO�

)WJT�EV�WJM�UJMCBLFLBMMF�EF�GVOLTKPOFOF�EV�IBS�MBHSFU�QÌ�
FU�TFOFSF�UJETQVOLU��USZLL�QÌ� ��%JTQMBZFU�WJM�WJTF�MJTUFO�
PWFS�GBWPSJUUGVOLTKPOFOF�EJOF�

2. Grønnsaker

5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�WFMHF�GVOLTKPOFO��CFLSFGU�WFE�
Ì�USZLLF�QÌ� ��PH�USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�BLUJWFSF�

. SMART CLEAN

'KFSO�BMU�UJMCFI�SFU��NFE�VOOUBL�BW�EFO�SPUFSFOEF�
HMBTTUBMMFSLFOFO��GSB�NJLSPC�MHFPWOFO�G�S�GVOLTKPOFO�
BLUJWFSFT��

5SZLL�QÌ� GPS�Ì�GÌ�UJMHBOH�UJM�i4NBSU�$MFBOw�GVOLTKPOFO�

5SZLL�QÌ� GPS�Ì�BLUJWFSF�SFOHK�SJOHTGVOLTKPOFO��
EJTQMBZFU�WJM�J�TFLWFOT�NJOOF�EFH�QÌ�IBOEMJOHFS�GPS�Ì�
VUG�SFT�G�S�SFOHK�SJOHFO�TUBSUFS��5SZLL�QÌ� OÌS�TPN�
IFMTU�OÌS�EFUUF�FS�HKPSU�

/ÌS�EFU�FS�O�EWFOEJH��IFMM�FO�LPQQ�NFE�ESJLLFWBOO�JOO�
J�EBNQCVOOFO�TPN�NFEG�MHFS�FMMFS�J�FO�GPSN�TPN�UÌMFS�
NJLSPC�MHFS��MVLL�EFSFUUFS�E�SFO�

&UUFS�EFO�TJTUF�CFLSFGUFMTFO��USZLL�QÌ� GPS�Ì�TUBSUF�
SFOHK�SJOHTTZLMVTFO�

/ÌS�EV�FS�GFSEJH��BWTMVUU�SFOHK�SJOHFO�WFE�Ì�CFOZUUF�FO�
NZL�LMVU�PH�U�SL�EFSFUUFS�PWOTSPNNFU�WFE�Ì�CFOZUUF�FO�
GVLUJH�NJLSPGJCFSLMVU�

. TIMER

/ÌS�PWOFO�FS�TMÌUU�BW��LBO�TLKFSNFO�CSVLFT�TPN�FO�
UJNFS��'PS�Ì�BLUJWFSF�EFOOF�GVOLTKPOFO��QÌTF�BU�PWOFO�FS�
TMÌUU�BW�PH�USZLL�QÌ� FMMFS �� JLPOFU�WJM�CMJOLF�QÌ�
EJTQMBZ�

5SZLL�QÌ� FMMFS� GPS�Ì�BOHJ��OTLFU�UJETMFOHEF�PH�
USZLL�EFSFUUFS�QÌ� GPS�Ì�BLUJWFSF�UJNFSFO�

%V�WJM�I�SF�FU�MZETJHOBM�PH�EJTQMBZ�WJM�JOEJLFSF�OÌS�
NJOVUUVSFU�IBS�BWTMVUUFU�OFEUFMMJOHFO�BW�EFO�WBMHUF�
UJEFO�

TIMER

/ÌS�NJOVUUVSFU�FS�BLUJWFSU��LBO�EV�PHTÌ�WFMHF�PH�
BLUJWFSF�FO�GVOLTKPO��5SZLL� GPS�Ì�TMÌ�QÌ�PWOFO�PH�TUJMM�
EFSFUUFS�JOO�GVOLTKPOFO�EV��OTLFS�

/ÌS�GVOLTKPOFS�FS�TUBSUFU��WJM�UJNFSFO�GPSUTFUUF�
OFEUFMMJOHFO�VBWIFOHJH�VUFO�Ì�GPSTUZSSF�TFMWF�
GVOLTKPOFO�

*�M�QFU�BW�EFOOF�GBTFO��FS�EFU�JLLF�NVMJH�Ì�TF�NJOVUUVSFU�
�LVO� JLPOFU�WJM�WJTFT���TPN�WJM�GPSUTFUUF�OFEUFMMJOHFO�
J�CBLHSVOOFO��'PS�Ì�SFUVSOFSF�UJM�TLKFSNFO�NFE�
NJOVUUVSFU��USZLL�QÌ� GPS�Ì�TUBOTF�GVOLTKPOFO�TPN�GPS�
�ZFCMJLLFU�FS�BLUJW�

. TASTELÅS

'PS�Ì�MÌTF�UBTUBUVSFU��USZLL�PH�IPME�OFEF� J�NJOTU�GFN�
TFLVOE��(K�S�EFUUF�QÌ�OZUU�GPS�Ì�MÌTF�PQQ�UBTUBUVSFU�

TASTELÅS

.FSL��%FOOF�GVOLTKPOFO�LBO�PHTÇ�WFMHFT�VOEFS�UJMCFSFEOJOH��
"W�TJLLFSIFUTNFTTJHF�HSVOOFS��LBO�PWOFO�TMÇT�BW�OÇS�TPN�IFMTU�
WFE�Ç�USZLLF�QÇ� �

Smart clean






PRODUKTKORT
WWW �1SPEVLULPSUFU�NFE�JOGPSNBTKPO�PN�FOFSHJGPSIPME�

GPS�BQQBSBUFU�LBO�MBTUFT�OFE�GSB�8IJSMQPPM�TJO�
IKFNNFTJEF�docs . whirlpool . eu

SLIK SKAFFER DU DEG BRUKS- OG 
VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN

� WWW �-BTU�OFE�CSVLT��PH
WFEMJLFIPMETWFJMFEOJOHFO�GSB�WÌS�IKFNNFTJEF
docs. whirlpool . eu��EV�LBO�CSVLF�EFOOF
23�LPEFO���GPS�Ì�TQFTJGJTFSF�QSPEVLUFUT
LPNNFSTJFMMF�LPEF�

� "MUFSOBUJWU��UB�LPOUBLU�NFE�WÌS�LVOEFTFSWJDF�

HENVEND DEG TIL KUNDESERVICE

%V�GJOOFS�WÌSF�
LPOUBLUEFUBMKFS�J�
HBSBOUJIÌOECPLFO��
/ÌS�EV�LPOUBLUFS�
WÌS�LVOEFTFSWJDF�
NFE�UKFOFTUFS�QÌ�
FUUFSNBSLFEFU��PQQHJ�
LPEFOF�TPN�FS�PQQHJUU�QÌ�QSPEVLUFUT�UZQFTLJMU�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

RENGJØRING

Pass på at apparatet er avkjølt før du utfører 
vedlikehold eller rengjøring.

Ikke bruk damprengjøringsutstyr.

Ikke bruk stålull, skuresvamper eller slipende/
etsende rengjøringsmidler, da disse kan skade 
apparatets overflate.

INDRE OG YTRE OVERFLATER

t 3FOHK�S�PWFSGMBUFOF�NFE�FO�U�SS�NJLSPGJCFSLMVU��)WJT
EF�FS�TW�SU�UJMTNVTTFEF��UJMTFUUFT�OPFO�ESÌQFS�O�ZUSBMU
SFOHK�SJOHTNJEEFM��5�SL�NFE�FO�U�SS�LMVU�

t 3FOHK�S�E�SHMBTTFU�NFE�FU�FHOFU�GMZUFOEF
WBTLFNJEEFM�

t .FE�KFWOF�NFMMPNSPN��FMMFS�EFSTPN�EFU�T�MFT��GKFSO
EFO�SPUFSFOEF�UBMMFSLFOFO�PH�EFOT�TU�UUF�GPS�Ì�HK�SF�SFO
CVOOFO�J�PWOFO�WFE�Ì�GKFSOF�BMMF�NBUSFTUFOF�

t "LUJWFS�i4NBSU�DMFBOw�GVOLTKPOFO�GPS�PQUJNBMU�SFOIPME
BW�EF�JOESF�GMBUFOF�

t (SJMMFO�USFOHFS�JLLF�SFOHK�SJOH��GPSEJ�EFO�JOUFOTF
WBSNFO�CSFOOFS�CPSU�TNVTTFU��#SVL�EFOOF�GVOLTKPOFO
NFE�KFWOF�NFMMPNSPN�

TILBEHØR

"MU�UJMCFI�S�LBO�WBTLFT�J�PQQWBTLNBTLJO�NFE�VOOUBL�BW�
DSJTQ�QBOOFO�

$SJTQ�QBOOFO�C�S�SFOHK�SFT�NFE�WBOO�PH�FU�NJMEU�
SFOHK�SJOHTNJEEFM��'PS�GBTUTJUUFOEF�TLJUU��HOJ�GPSTJLUJH�
NFE�FO�LMVU��-B�BMMUJE�DSJTQ�QBOOFO�LK�MF�TFH�OFE�G�S�
SFOHK�SJOH�

PROBLEMLØSNING

Problem Mulig årsak Løsning

0WOFO�WJSLFS�JLLF�

4US�NCSVEE�

%FO�FS�LPQMFU�GSB�OFUUFU�

,POUSPMMFS�BU�EFU�JLLF�FS�TUS�NCSVEE�PH�QÌTF�BU�PWOFO�FS�
UJMLPCMFU�TUS�NOFUUFU�

4MÌ�BW�PH�QÌ�PWOFO�PH�TF�PN�QSPCMFNFU�IBS�M�TU�TFH�

0WOFO�HJS�GSB�TFH�MZEFS��TFMW�OÌS�EFO�FS�
TMÌUU�BW�

,K�MFWJGUFO�FS�J�ESJGU�
¯QOF�E�SFO�FMMFS�IPME�FMMFS�WFOU�UJM�LK�MFQSPTFTTFO�FS�
BWTMVUUFU�

%JTQMBZFU�WJTFS�CPLTUBWFO��'��FUUFSGVMHU�BW�
FU�OVNNFS�

1SPHSBNWBSFGFJM�
,POUBLUF�O�SNFTUF�LVOEFTFSWJDF�NFE�UKFOFTUFS�QÌ�
FUUFSNBSLFEFU�PH�PQQHJ�OVNNFSFU�FUUFS�CPLTUBWFO��'��



	

SV

DAGLIG  
*/'03."5*0/4#0,

TACK FÖR ATT DU KÖPT EN PRODUKT 
FRÅN WHIRLPOOL
'ÚS�BUU�GÌ�UJMMHÌOH�UJMM�NFS�PNGBUUBOEF�IKÊMQ�
PDI�TVQQPSU��SFHJTUSFSB�EJO�QSPEVLU�QÌ�
www . whirlpool . eu/ register

%V�LBO�MBEEB�OFS�IBOECÚDLFSOB�
4ÊLFSIFUTJOTUSVLUJPOFS�PDI�"OWÊOEOJOH�
PDI�TLÚUTFM�HFOPN�BUU�CFTÚLB�WÌS�IFNTJEB�
docs . whirlpool . eu PDI�GÚMKB�JOTUSVLUJPOFSOB�
QÌ�CBLTJEBO�BW�EFUUB�IÊGUF�

Läs säkerhetsinstruktionerna noga innan du använder produkten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

	� ,POUSPMMQBOFM

�� *EFOUJGJFSJOHTTLZMU
�TLB�JOUF�UBT�CPSU�

�� -VDLB

�� ½WSF�WÊSNFFMFNFOU�HSJMMFMFNFOU

�� -BNQB

�� 3PUFSBOEF�HMBTQMBUUB

BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN

1 2 3 4 5 76 8 9

1. PÅ/AV

'ÚS�BUU�TÊUUB�QÌ�PDI�TUÊOHB�BW�VHOFO
FMMFS�TUPQQB�FO�BLUJWFSBE�GVOLUJPO�

2. MENY/DIREKTÅTKOMST TILL
FUNKTIONER

'ÚS�TOBCC�ÌULPNTU�UJMM�GVOLUJPOFSOB�
PDI�NFOZO�

3. MINUS (NAVIGERINGSKNAPP)

"OWÊOE�EFO�IÊS�LOBQQFO�GÚS
BUU�CMÊEESB�J�NFOZO�PDI�NJOTLB
JOTUÊMMOJOHBS�FMMFS�WÊSEFO�GÚS�FO
GVOLUJPO�

4. TILLBAKA

'ÚS�ÌUFSHÌOH�UJMM�GÚSFHÌFOEF�TLÊSN�

(ÚS�EFU�NÚKMJHU�BUU�ÊOESB
JOTUÊMMOJOHBSOB�VOEFS�UJMMBHOJOH�

5. DISPLAY

6. BEKRÄFTA

'ÚS�BUU�CFLSÊGUB�FO�WBME�GVOLUJPO
FMMFS�FUU�JOTUÊMMU�WÊSEF�

7. PLUS (NAVIGERINGSKNAPP)

"OWÊOE�EFO�IÊS�LOBQQFO�GÚS
BUU�CMÊEESB�J�NFOZO�PDI�ÚLB
JOTUÊMMOJOHBS�FMMFS�WÊSEFO�GÚS�FO
GVOLUJPO�

8. DIREKTÅTKOMST TILL VAL/
FUNKTIONER

'ÚS�BUU�GÌ�TOBCC�ÌULPNTU�UJMM�
GVOLUJPOFS��JOTUÊMMOJOHBS�PDI�GBWPSJUFS�

9. START

'ÚS�BUU�TUBSUB�FO�GVOLUJPO�NFE
BOHJWOB�JOTUÊMMOJOHBS�FMMFS
CBTJOTUÊMMOJOHBSOB�

1

2

3

4

5

6



�

TILLBEHÖR

ROTERANDE GLASPLATTA

1MBDFSBE�QÌ�EFTT�TUÚE�LBO�EFO�
SPUFSBOEF�HMBTQMBUUBO�BOWÊOEBT�
NFE�BMMB�UJMMBHOJOHTNFUPEFS��%FO�
SPUFSBOEF�HMBTQMBUUBO�TLB�BMMUJE�
BOWÊOEBT�TPN�CBT�GÚS�BOESB�

CFIÌMMBSF�FMMFS�UJMMCFIÚS�

GLASPLATTANS STÖD

"OWÊOE�FOEBTU�TUÚEFU�UJMM�EFO�
SPUFSBOEF�HMBTQMBUUBO��

4UÊMM�JOUF�BOESB�UJMMCFIÚS�QÌ�TUÚEFU�

CRISPPANNA

#BSB�GÚS�BOWÊOEOJOH�NFE�EFO�
BWTFEEB�GVOLUJPOFO��$SJTQQBOOBO�
NÌTUF�BMMUJE�QMBDFSBT�NJUU�QÌ�
HMBTUBMMSJLFO�PDI�LBO�GÚSWÊSNBT�OÊS�
EFO�ÊS�UPN��NFE�IKÊMQ�BW�

TQFDJBMGVOLUJPOFO�FOEBTU�GÚS�EFUUB�ÊOEBNÌM��-ÊHH�
NBUFO�EJSFLU�J�DSJTQQBOOBO�

HANDTAG FÖR CRISPPANNAN

"OWÊOET�GÚS�BUU�UB�VU�EFO�IFUB�
DSJTQQBOOBO�VS�VHOFO�

BAKGALLER

"OWÊOET�GÚS�BUU�QMBDFSB�NBUFO�
OÊSNBSF�HSJMMFO��GÚS�QFSGFLU�CSZOJOH�
BW�NBUFO�

1MBDFSB�HBMMSFU�QÌ�EFO�SPUFSBOEF�
HMBTQMBUUBO�PDI�TF�UJMM�BUU�EFU�JOUF�

LPNNFS�J�LPOUBLU�NFE�BOESB�ZUPS�

ÅNGKOKNINGSSATS

3

2

1
'ÚS�BUU�ÌOHB�MJWTNFEFM�TÌTPN�
GJTL�FMMFS�HSÚOTBLFS��QMBDFSB�
EFTTB�J�LPSHFO�����PDI�IÊMM�
ESJDLTWBUUFO��	

�NM��J�CPUUFO
QÌ�ÌOHLPLBSFO�����GÚS�BUU�VQQOÌ�
SÊUU�NÊOHE�ÌOHB�

'ÚS�BUU�LPLB�MJWTNFEFM�TÌTPN
QBTUB��SJT��QPUBUJT�FMMFS�BOESB�
TQBOONÌM��QMBDFSB�EFTTB�EJSFLU�
QÌ�CPUUFO�BW�ÌOHLPLBSFO�

�LPSHFO�CFIÚWT�JOUF��PDI�UJMMTÊUU�MÊNQMJH�NÊOHE�
ESJDLTWBUUFO�GÚS�NÊOHEFO�NBU�TPN�UJMMBHBT�

'ÚS�CÊTUB�SFTVMUBU��UÊDL�ÌOHLPLBSFO�NFE�MPDLFU��	��TPN�
JOHÌS�

1MBDFSB�BMMUJE�ÌOHLPLBSFO�QÌ�EFO�SPUFSBOEF�
HMBTQMBUUBO�PDI�BOWÊOE�EFO�CBSB�NFE�
MÊNQMJHB�UJMMBHOJOHTGVOLUJPOFS��FMMFS�NFE�
NJLSPWÌHTVHOTGVOLUJPOFSOB�

¯OHLPLBSFO�LBO�ÊWFO�BOWÊOEBT�NFE�4NBSU�$MFBO�
GVOLUJPOFO�

"OUBMFU�PDI�UZQ�BW�UJMMCFIÕS�LBO�WBSJFSB�CFSPFOEF�QÇ�
NPEFMMFO�EV�LÕQU�

"OESB�UJMMCFIÕS�TPN�JOUF�NFEGÕMKFS�LBO�LÕQBT�TFQBSBU��7ÅOE�
EJH�UJMM�WÇS�LVOETFSWJDF�

På marknaden finns det många olika sorters tillbehör. 
Kontrollera att de är lämpliga för mikrovågsugnar 
och tål ugnstemperaturer innan du köper dem.

Metallbehållare för mat eller dryck ska aldrig 
användas vid tillagning i mikrovågsugn.

Se alltid till att livsmedel och tillbehör inte kommer i 
kontakt med innerväggarna i ugnen.

Kontrollera alltid att glasplattan kan snurra 
obehindrat innan du startar ugnen. Se till att den 
roterande glasplattan inte hamnar utanför avsedd 
plats när du sätter i eller tar ut andra tillbehör.



�

SV
FUNKTIONER

6th SENSE

.FE�EFO�IÊS�GVOLUJPOFO�WÊMKT�BVUPNBUJTLU�PQUJNBM�
UFNQFSBUVS�PDI�UJMMBHOJOHTNFUPE�GÚS�BMMB�UZQFS�BW�NBU�

• 6th SENSE – ÅTERUPPVÄRMNING

'ÚS�BUU�WÊSNB�GÊSEJHMBHBE�NBU�TPN�BOUJOHFO�ÊS
GSZTU�FMMFS�IBS�SVNTUFNQFSBUVS��6HOFO�CFSÊLOBS
BVUPNBUJTLU�EF�JOTUÊMMOJOHBS�TPN�LSÊWT�GÚS�BUU�VQQOÌ
CÊTUB�NÚKMJHB�SFTVMUBU�QÌ�LPSUBTU�NÚKMJHB�UJE��-ÊHH
NBUFO�QÌ�FO�NJLSPWÌHTTÊLFS�PDI�WÊSNFUÌMJH�UBMMSJL
FMMFS�GBU��'ÚS�CÊTUB�SFTVMUBU�MÌU�NBUFO�TUÌ�J�DJSLB�	o�
NJOVUFS�FGUFS�BUU�EFO�IBS�WÊSNUT�VQQ��TQFDJFMMU�PN
EFO�IBS�WBSJU�GSZTU�

½QQOB�JOUF�MVDLBO�NFEBO�GVOLUJPOFO�ÊS�JHÌOH�

."5 7*,5��H�

.*%%"(43�55 ���m���

5B�CPSU�GÕSQBDLOJOHTNBUFSJBMFU��TQFDJFMMU�BMVNJOJVNGPMJF

4011" ���m���

7ÅSN�VUBO�MPDL�J�TFQBSBUB�TLÇMBS

.*%%"(43�55o'3:45 ���m���

5B�CPSU�GÕSQBDLOJOHTNBUFSJBMFU��TQFDJFMMU�BMVNJOJVNGPMJF

%3:$, 	��m���

4ÅUU�FO�WÅSNFUÇMJH�QMBTUTLFE�J�NVHHFO�FMMFS�LPQQFO�GÕS�BUU�VOEWJLB�
BUU�EFU�LPLBS�ÕWFS

'3:45�-"4"(/& ���m���

5B�CPSU�GÕSQBDLOJOHTNBUFSJBMFU��TQFDJFMMU�BMVNJOJVNGPMJF

• 6th SENSE – TILLAGNING

5JMMBHB�GMFSB�PMJLB�NBUSÊUUFS�QÌ�CÊTUB�TÊUU��CÌEF
TOBCCU�PDI�FOLFMU�

."5 7*,5��H�

#","%�105"5*4 ���m	���

1FOTMB�NFE�PMKB�FMMFS�TNÅMU�TNÕS��4LÅS�FUU�LPST�J�QPUBUJTFO�PDI�GZMM�
NFE�HSÅEEfiM�PDI�EJUU�GBWPSJUUJMMCFIÕS

(3½/4",&3 ���m���

4LÅS�HSÕOTBLFSOB�J�CJUBS��'ÕSEFMB�KÅNOU�J�FO�NJLSPWÇHTVHOTTÅLFS�GPSN

(3½/4",&3�o�'3:45" ���m���

'ÕSEFMB�KÅNOU�J�FO�NJLSPWÇHTVHOTTÅLFS�GPSN

(3½/4",&3�o�,0/4&37&3"%& ���m
��

'ÕSEFMB�KÅNOU�J�FO�NJLSPWÇHTVHOTTÅLFS�GPSN

101$03/ 	��

-ÅHH�BMMUJE�QÇTFO�EJSFLU�QÇ�HMBTQMBUUBO��5JMMBHB�FOEBTU�FO�QÇTF�ÇU�
HÇOHFO

• 6th SENSE CRISP

'ÚS�QFSGFLU�HSJMKFSJOH�PDI�CSZOJOH��CÌEF�QÌ�NBUFOT
PWBO��PDI�VOEFSTJEB��%FOOB�GVOLUJPO�GÌS�FOEBTU
BOWÊOEBT�NFE�EFO�TQFDJFMMB�DSJTQQBOOBO�

."5 7*,5��H�

• 6TH SENSE – ÅNGA

'ÚS�BUU�UJMMBHB�NBU�NFE�ÌOHB��TÌ�TPN�HSÚOTBLFS
FMMFS�GJTL��TLB�EV�BOWÊOEB�EFO�NFEGÚMKBOEF
ÌOHLPLOJOHTTBUTFO��'ÚSEFMB�NBUFO�KÊNOU�J
ÌOHLPLBSLPSHFO�PDI�GZMM�ÌOHLPLBSFOT�CPUUFO�NFE
ESJDLTWBUUen (100 ml). UgOFO�CFSÊLOBS�BVUPNBUJTLU
EF�JOTUÊMMOJOHBS�TPN�LSÊWT�GÚS�BUU�VQQOÌ�CÊTUB
NÚKMJHB�SFTVMUBU��.JLSPWÌHPSOB�TLBQBS�ÌOHB�PDI
WBUUOFU�TPN�EV�IBS�GZMMU�J�ÌOHLPLBSFOT�CPUUFO�CÚSKBS
BUU�LPLB�

."5 7*,5��H�

305'36,5&3

	��m���

(3½/4",&3

(3½/4",&3�o�'3:45"

'*4,'*-²&3

,:$,-*/('*-²&3

'36,5

/ÕEWÅOEJHB�UJMMCFIÕS��ªOHLPLOJOHTTBUT

6th SENSE RIS & PASTA

,PLB�SJT�PDI�QBTUB�TOBCCU��%FOOB�GVOLUJPO�GÌS�
FOEBTU�BOWÊOEBT�NFE�ÌOHLPLBSFO�

."5 1035*0/&3 7*,5��H�

3*4

	��

���

���


��

1"45"

��

	
�

�	�

/ÕEWÅOEJHB�UJMMCFIÕS��ªOHLPLBSFOT�VOEFSEFM�PDI�MPDL

200–500POMMES FRITES –FRYST

Fördela jämnt i crisppannan

200–600TUNN PIZZA – FRYST

Ta bort förpackningsmaterialet, speciellt aluminiumfolie

300–800PAN PIZZA – FRYST

Ta bort förpackningsmaterialet, speciellt aluminiumfolie

200–500KYCKLINGVINGAR – FRYSTA

Fördela jämnt i crisppannan

100–500PANERAD FISK – FRYST

Fördela jämnt i crisppannan

Nödvändiga tillbehör: Crisppanna, handtag för 

crisppannan



�

CRISP

'ÚS�QFSGFLU�HSJMKFSJOH�PDI�CSZOJOH��CÌEF�QÌ�
NBUFOT�PWBO��PDI�VOEFSTJEB��%FOOB�GVOLUJPO�GÌS�FOEBTU�
BOWÊOEBT�NFE�EFO�TQFDJFMMB�DSJTQQBOOBO�

."5 5*%4-�/(%��NJO���

#BLWFSL�NFE�KÊTNFEFM �m	�

)BNCVSHBSF �m	���

��7ÅOE�NBUFO�FGUFS�IBMWB�UJEFO��

/ÕEWÅOEJHB�UJMMCFIÕS��$SJTQQBOOB��IBOEUBH�GÕS�DSJTQQBOOBO

MIKROVÅGSUGN

'ÚS�BUU�TOBCCU�MBHB�PDI�WÊSNB�NBU�FMMFS�ESZDL�

&''&,5��8� 3&,0..&/%&3"4�'½3

	



4OBCC�VQQWÅSNOJOH�BW�ESZDLFS�FMMFS�BOESB�
MJWTNFEFM�NFE�IÕH�WBUUFOIBMU�




� 5JMMBHB�HSÕOTBLFS�

��
� 5JMMBHB�LÕUU�PDI�fiTL�

�

�
5JMMBHB�LÕUUTÇTFS�FMMFS�TÇTFS�TPN�JOOFIÇMMFS�PTU�FMMFS�
ÅHH��4MVUCFSFEOJOH�BW�LÕUUQBKFS�FMMFS�VHOTCBLBE�
QBTUB�

��
�
-ÇOHTBN��WBSTBN�UJMMBHOJOH��1FSGFLU�GÕS�BUU�TNÅMUB�
TNÕS�FMMFS�DIPLMBE�

	�
�
6QQUJOJOH�BW�EKVQGSZTUB�MJWTNFEFM�FMMFS�
VQQNKVLOJOH�BW�TNÕS�PDI�PTU�

�
� .KVLHÕSB�HMBTT�

¯5(�3% ."5 &''&,5��8�
5*%4-�/(%�
�NJO���

6QQWÊSNOJOH ��LPQQBS 	��� 	m�

6QQWÊSNOJOH
1PUBUJTNPT�
(1 kg)

	��� ����		

6QQUJOJOH Köttfärs (500 g) 	
� 	�m	


5JMMBHOJOH 4PDLFSLBLB ��� 
����

5JMMBHOJOH 7BOJMKLSÊN 
�� 		m	�

5JMMBHOJOH ,ÚUUGÊSTMJNQB ��� 	������

GRILL

'ÚS�BUU�HSJMKFSB��HSJMMB�PDI�HSBUJOFSB��7J�
SFLPNNFOEFSBS�BUU�EV�WÊOEFS�NBUFO�VOEFS�
UJMMBHOJOHFO�

."5 5*%4-�/(%��NJO���

3PTUBU�CSÚE �m


3ÊLPS 	�m��

3FLPNNFOEFSBEF�UJMMCFIÕS��#BLHBMMFS

GRILL + MIKRO

'ÚS�TOBCC�NBUMBHOJOH�PDI�HSBUJOFSJOH�BW�SÊUUFS�
EÊS�NBO�LPNCJOFSBS�NJLSPWÌHT��PDI�HSJMMGVOLUJPOFO�

."5 &''&,5��8� 5*%4-�/(%��NJO���

1PUBUJTHSBUÊOH 
�� ��m��

(SJMMBE�LZDLMJOH 
�� 
����
�

3FLPNNFOEFSBEF�UJMMCFIÕS��#BLHBMMFS

 JET DEFROST

'ÚS�TOBCC�VQQUJOJOH�BW�PMJLB�TMBHT�NBU�HFOPN�BUU�
IFMU�FOLFMU�BOHF�EFTT�WJLU��'ÚS�CÊTUB�SFTVMUBU�MÊHH�BMMUJE�
NBUFO�EJSFLU�QÌ�HMBTQMBUUBO�

6115*/*/(�"7�#3¸%�0$)�4,03103

.FE�EFO�IÅS�VOJLB�8IJSMQPPM�GVOLUJPOFO�UJOBS�EV�TOBCCU�
VQQ�GSZTU�CSÕE��,PNCJOBUJPOFO�BW�VQQUJOJOHT��PDI�
DSJTQUFLOJLFO�HÕS�BUU�CSÕEFU�TNBLBS�TPN�OZCBLBU��"OWÅOE�
GVOLUJPOFO�GÕS�BUU�TOBCCU�UJOB�VQQ�PDI�WÅSNB�GSZTUB�
TNÇGSBOTLB��QBJO�SJDIF�PDI�HJfflBS��$SJTQQBOOBO�NÇTUF�
BOWÅOEBT�NFE�EFO�IÅS�GVOLUJPOFO�

."5 7*,5

6115*/*/(�"7�#3½%�0$)�4,03103 �0 gm��0 g

,½55 	�0 gm2 kH

'¯(&- 	���Hm����LH

'*4, 	���Hm	���LH

(3½/4",&3 	�0 gm2 kH

#3½% 	�0 gm1 kH

KLOCKA

"OWÊOET�GÚS�BUU�SFEJHFSB�UJETWÊSEFO�GÚS�GVOLUJPOFS�

TIMER 

"OWÊOET�GÚS�BUU�IÌMMB�LPMM�QÌ�UJEFO�VUBO�BUU�CFIÚWB�
BLUJWFSB�OÌHPO�GVOLUJPO�

SMART CLEAN

&GGFLUFO�BW�ÌOHBO�TPN�TMÊQQT�VU�VOEFS�EFUUB�
TQFDJBMSFOHÚSJOHTQSPHSBN�UJMMÌUFS�FOLFM�CPSUUBHOJOH�
BW�TNVUT�PDI�NBUSFTUFS��)ÊMM�FO�LPQQ�NFE�ESJDLTWBUUFO�
J�EFO�NFEGÚMKBOEF�ÌOHLPLBSCPUUOFO�����FMMFS�J�FO�
NJLSPWÌHTVHOTTÊLFS�GPSN��PDI�BLUJWFSB�GVOLUJPOFO�

/ÕEWÅOEJHB�UJMMCFIÕS��ªOHLPLOJOHTTBUT�

FAVORIT

'ÚS�BUU�LPNNB�ÌU�MJTUBO�ÚWFS�UJP�GBWPSJUGVOLUJPOFS�

INSTÄLLNINGAR

"OWÊOET�GÚS�BUU�KVTUFSB�VHOTJOTUÊMMOJOHBSOB�

/ÅS�&$0�MÅHFU�ÅS�BLUJWFSBU�EÅNQBT�EJTQMBZFOT�
CBLHSVOETCFMZTOJOH�PDI�MBNQBO�TMÅDLT�FGUFS�FO�NJOVU�GÕS�BUU�
TQBSB�FOFSHJ�

/ÅS�%&.0�MÅHFU�ÅS�BLUJWFSBU�ÅS�BMMB�LPNNBOEPO�BLUJWB�PDI�
TBNUMJHB�NFOZFS�UJMMHÅOHMJHB��NFO�VHOFO�WÅSNT�JOUF�VQQ��0N�
EV�WJMM�BWBLUJWFSB�EFU�IÅS�MÅHFU�HÇS�EV�UJMM�%&.0�J�NFOZO�
*/45̈ --/*/("3�PDI�WÅMKFS�"W�

0N�EV�WÅMKFS�'"#3*,4ª5&345��TUÅOHT�QSPEVLUFO�BW�PDI�ÇUFSHÇS�
UJMM�JOTUÅMMOJOHBSOB�GSÇO�GÕSTUB�HÇOHFO�EV�BOWÅOEF�QSPEVLUFO��
"MMB�WBMEB�JOTUÅMMOJOHBS�SBEFSBT�



�

SV
ANVÄNDNING FÖRSTA GÅNGEN

1. VÄLJA SPRÅK

%V�LPNNFS�BUU�CFIÚWB�TUÊMMB�JO�TQSÌL�PDI�UJE�OÊS�EV
TMÌS�QÌ�BQQBSBUFO�GÚS�GÚSTUB�HÌOHFO��1Ì�EJTQMBZFO�WJTBT
w&OHMJTIw�

English

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�CMÊEESB�J�MJTUBO�NFE�
UJMMHÊOHMJHB�TQSÌL�PDI�WÊMK�ÚOTLBU�TQSÌL�

#FLSÊGUB�EJUU�WBM�HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ� �

0CTFSWFSB��%V�LBO�ÅOESB�TQSÇL�TFOBSF�HFOPN�BUU�WÅMKB�413ª,�J�
NFOZO�*/45̈ --/*/("3�TPN�EV�LPNNFS�ÇU�HFOPN�BUU�USZDLB�
QÇ� �

2. STÄLLA IN KLOCKAN

/ÊS�EV�IBS�WBMU�TQSÌLFU�TLB�EV�TUÊMMB�JO�BLUVFMM�UJE��1Ì
EJTQMBZFO�CMJOLBS�EF�UWÌ�TJGGSPSOB�GÚS�UJNNB�

KLOCKA

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�BOHF�BLUVFMM�UJNNB�PDI�
USZDL�TFEBO�QÌ� ��1Ì�EJTQMBZFO�CMJOLBS�EF�UWÌ�TJGGSPSOB�
GÚS�NJOVUFS�

"OHF�NJOVUFS�NFE� �FMMFS� �PDI�USZDL�TFEBO�QÌ�
GÚS�BUU�CFLSÊGUB�

0CTFSWFSB��%V�LBO�CFIÕWB�TUÅMMB�JO�LMPDLBO�JHFO�FGUFS�MÇOHB�
TUSÕNBWCSPUU��5SZDL�QÇ� �PDI�WÅMK�,-0$,"�J�NFOZO�
*/45̈ --/*/("3�

3. RENGÖRA UGNEN

&O�OZ�VHO�LBO�GSJHÚSB�MVLUFS�TPN�IBS�MÊNOBUT�LWBS�VOEFS
UJMMWFSLOJOHFO��%FUUB�ÊS�IFMU�OPSNBMU��*OOBO�EV�CÚSKBS
MBHB�NBU�SFLPNNFOEFSBS�WJ�BUU�EV�SFOHÚS�VHOFO�VUBO
JOOFIÌMM�GÚS�BUU�BWMÊHTOB�FWFOUVFMMB�MVLUFS�

5B�CPSU�FWFOUVFMM�TLZEETLBSUPOH�FMMFS�QMBTUGJMN�GSÌO
VHOFO�PDI�BWMÊHTOB�FWFOUVFMMB�UJMMCFIÚS�GSÌO�EFTT
JOTJEB�

"LUJWFSB�4NBSU�$MFBO�GVOLUJPOFO��'ÚMK�JOTUSVLUJPOFSOB
GÚS�BUU�TUÊMMB�JO�GVOLUJPOFO�QÌ�SÊUU�TÊUU�

0CTFSWFSB��7J�SFLPNNFOEFSBS�BUU�EV�WÅESBS�SVNNFU�FGUFS�BUU
EV�BOWÅOU�BQQBSBUFO�GÕSTUB�HÇOHFO�

DAGLIG ANVÄNDNING

1. VÄLJ ÖNSKAD FUNKTION

4MÌ�QÌ�VHOFO�HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ� ��%FO�TFOBTU
BOWÊOEB�IVWVEGVOLUJPOFO�FMMFS�IVWVENFOZO�WJTBT�QÌ
EJTQMBZFO�

7ÊMK�GVOLUJPO�HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ�JLPOFO�GÚS�OÌHPO�BW
IVWVEGVOLUJPOFSOB�FMMFS�CMÊEESB�J�NFOZO�
5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�WÊMKB�FO�GVOLUJPO�J�NFOZO�
#FLSÊGUB�HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ� �

0CTFSWFSB��/ÅS�EV�WBMU�FO�GVOLUJPO�LPNNFS�EJTQMBZFO�BUU
SFLPNNFOEFSB�EFO�NFTU�MÅNQMJHB�OJWÇO�GÕS�WBSKF�GVOLUJPO�

2. STÄLLA IN FUNKTION

&GUFS�BUU�IB�WBMU�ÚOTLBE�GVOLUJPO�LBO�EV�ÊOESB�EFTT
JOTUÊMMOJOHBS��%JTQMBZFO�WJTBS�EF�JOTUÊMMOJOHBSOB�TPN�LBO
ÊOESBT�FGUFS�WBSBOESB��(FOPN�BUU�USZDLB�QÌ� �LBO�EV
ÊOESB�GÚSFHÌFOEF�JOTUÊMMOJOH�JHFO�

EFFEKT

EFFEKT MV-UGN

/ÊS�WÊSEFU�CMJOLBS�QÌ�EJTQMBZFO��BOWÊOE� �FMMFS� �GÚS�
BUU�ÊOESB�EFU��5SZDL�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�PDI�
GPSUTÊUU�GÚS�BUU�ÊOESB�OÊTUB�JOTUÊMMOJOH��PN�NÚKMJHU��

TIDSLÄNGD

TIDSLÄNGD

/ÊS�JLPOFO� �CMJOLBS�QÌ�EJTQMBZFO��BOWÊOE� �FMMFS�
�GÚS�BUU�TUÊMMB�JO�ÚOTLBE�UJMMBHOJOHTUJE�PDI�USZDL�TFEBO�

QÌ� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�

0CTFSWFSB��%V�LBO�KVTUFSB�EFO�JOTUÅMMEB�UJMMBHOJOHTUJEFO�VOEFS�
UJMMBHOJOHFO�HFOPN�BUU�USZDLB�QÇ� ��5SZDL�QÇ� �FMMFS�
GÕS�BUU�ÅOESB�PDI�TFEBO�QÇ� �GÕS�BUU�CFLSÅGUB�

0N�EV�BOWÊOEFS�GVOLUJPOFS�TPN�JOUF�ÊS�LPQQMBEF�
UJMM�NJLSPWÌHTVHOFO�CFIÚWFS�EV�JOUF�TUÊMMB�JO�
UJMMBHOJOHTUJEFO�GÚS�BUU�IBOUFSB�UJMMBHOJOHFO�NBOVFMMU��
5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�PDI�TUBSUB�
GVOLUJPOFO���
%FU�HÌS�JOUF�BUU�QSPHSBNNFSB�FO�GÚSESÚKE�TUBSU�J�EFU�IÊS�
MÊHFU�

AVSLUTNINGSTID (FÖRDRÖJD START)

0N�EV�BOWÊOEFS�GVOLUJPOFS�TPN�JOUF�BLUJWFSBS�
NJLSPWÌHTVOHFO��TPN�w(SJMMw��LBO�EV�GÚSESÚKB�
TUBSUFO�FGUFS�BUU�IB�TUÊMMU�JO�UJMMBHOJOHTUJEFO�
HFOPN�BUU�QSPHSBNNFSB�EFTT�BWTMVUOJOHTUJE��
"WTMVUOJOHTUJEFO�ÊS�EFUTBNNB�TPN�UJETMÊOHEFO�
J�NJLSPWÌHTVHOTGVOLUJPOFSOB��%JTQMBZFO�WJTBS�
BWTMVUOJOHTUJEFO�PDI�JLPOFO� �CMJOLBS�



�

AVSLUTNINGSTID

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�TUÊMMB�JO�BWTMVUOJOHTUJEFO�
PDI�USZDL�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�PDI�BLUJWFSB�
GVOLUJPOFO��4ÊUU�JO�NBUFO�J�VHOFO�PDI�TUÊOH�MVDLBO��
'VOLUJPOFO�TUBSUBS�BVUPNBUJTLU�FGUFS�EFO�UJE�TPN�IBS�
CFSÊLOBUT�GÚS�BUU�UJMMBHOJOHFO�TLB�WBSB�LMBS�WJE�JOTUÊMME�
UJE�

0CTFSWFSB��/ÅS�FO�GÕSESÕKE�TUBSU�QSPHSBNNFSBT�BWBLUJWFSBT�
VHOFOT�GÕSWÅSNOJOHTGBT��6HOFO�VQQOÇS�ÕOTLBE�UFNQFSBUVS�
HSBEWJT��WJMLFU�JOOFCÅS�BUU�UJMMBHOJOHTUJEFSOB�LBO�CMJS�OÇHPU�
MÅOHSF�ÅO�CFSÅLOBU��%FU�HÇS�BUU�ÅOESB�EFO�QSPHSBNNFSBEF�
BWTMVUOJOHTUJEFO�HFOPN�BUU�USZDLB�QÇ� �FMMFS� ��TBNU�
ÅOESB�ÕWSJHB�JOTUÅMMOJOHBS�HFOPN�BUU�USZDLB�QÇ� �VOEFS�
UJEFO��5SZDL�QÇ� �GÕS�BUU�WJTB�JOGPSNBUJPOFO�PDI�ÅOESB�
BWTMVUOJOHTUJE�PDI�UJETMÅOHE�FGUFS�CFIPW�

6th SENSE

.FE�EFTTB�GVOLUJPOFS�WÊMKT�PQUJNBMU�UJMMBHOJOHTMÊHF��
FGGFLU�PDI�UJETMÊOHE�GÚS�NBUSÊUUFSOB�BVUPNBUJTLU�

"OHF�UZQ�BW�NBUSÊUU�WJE�VQQNBOJOH�GÚS�BUU�VQQOÌ�CÊTUB�
SFTVMUBU�

VIKT/PORTIONER

KILOGRAM

'ÚMK�BOWJTOJOHBSOB�QÌ�EJTQMBZFO�GÚS�BUU�TUÊMMB�JO�
GVOLUJPOFO�QÌ�SÊUU�TÊUU��7JE�VQQNBOJOH�USZDLFS�EV�
QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�BOHF�EFU�WÊSEF�TPN�LSÊWT��PDI�
USZDLFS�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�

TILLAGNING

%FU�HÌS�BUU�KVTUFSB�UJMMBHOJOHTOJWÌO�NFE��UI�4FOTF�
GVOLUJPOFSOB�

TILLAGNING

7JE�VQQNBOJOH�USZDLFS�EV�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�
BOHF�ÚOTLBE�OJWÌ�NFMMBO�-ÊUU�-ÌH���	��PDI�&YUSB�)ÚH�
��	���5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�CFLSÊGUB�PDI�TUBSUB�
GVOLUJPOFO�

3. AKTIVERA FUNKTIONEN

0N�EV�WJMM�BOWÊOEB�TUBOEBSEWÊSEFOB�FMMFS�IBS�WBMU
ÚOTLBEF�JOTUÊMMOJOHBS�LBO�EV�BLUJWFSB�GVOLUJPOFO
HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ� �

7BSKF�HÌOH� �USZDLT�JO�JHFO�GÚSMÊOHT�UJMMBHOJOHTUJEFO�
NFE�ZUUFSMJHBSF��
�TFLVOEFS�

0N�EV�USZDLFS�QÌ� �VOEFS�GÚSESÚKOJOHTGBTFO�WJTBT�
FO�GSÌHB�PN�EV�WJMM�IPQQB�ÚWFS�EFOOB�GBT�PDI�TUBSUB�
GVOLUJPOFO�EJSFLU�

0CTFSWFSB��%V�LBO�TUPQQB�GVOLUJPOFO�OÅS�TPN�IFMTU�HFOPN�
BUU�USZDLB�QÇ�LOBQQFO� �

0N�VHOFO�ÊS�WBSN�PDI�FO�TQFDJGJL�NBYUFNQFSBUVS�LSÊWT�
GÚS�GVOLUJPOFO�WJTBT�FUU�NFEEFMBOEF�QÌ�EJTQMBZFO��5SZDL�
QÌ� �GÚS�BUU�ÌUFSHÌ�UJMM�UJEJHBSF�TLÊSN�PDI�WÊMKB�FO�

BOOBO�GVOLUJPO��FMMFS�WÊOUB�QÌ�BUU�VHOFO�TWBMOBU�BW�IFMU�

JET START

/ÊS�VHOFO�ÊS�BWTUÊOHE��USZDL�QÌ� �GÚS�BUU�BLUJWFSB�
UJMMBHOJOH�NFE�NJLSPWÌHTVHOFO�JOTUÊMME�QÌ�GVMM�FGGFLU�
(1000 8��VOEFS��
�TFLVOEFS�

4. PAUSA TILLAGNING/VÄND PÅ ELLER RÖR OM I
MATEN

PAUS

/ÊS�EV�ÚQQOBS�MVDLBO�QBVTBT�UJMMBHOJOHFO�PDI�
VQQWÊSNJOHTFMFNFOUFO�BWBLUJWFSBT�

4UÊOH�MVDLBO�PDI�USZDL�QÌ� �GÚS�BUU�ÌUFSVQQUB�
UJMMBHOJOHFO�

0CTFSWFSB��0N�EV�BOWÅOEFS�u
UI�4FOTFu�GVOLUJPOFSOB�TLB�
MVDLBO�FOEBTU�ÕQQOBT�WJE�VQQNBOJOH��

VÄND PÅ ELLER RÖR OM I MATEN

'ÚS�WJTTB��UI�4FOTF�SFDFQU�NÌTUF�EV�WÊOEB�QÌ�FMMFS�SÚSB�
PN�J�NBUFO�VOEFS�UJMMSFEOJOH�

VÄND MATEN

/ÊS�FO�ÌUHÊSE�NÌTUF�VUGÚSBT�BWHFT�FO�MKVETJHOBM�PDI�
JOGPSNBUJPOFO�WJTBT�QÌ�EJTQMBZFO�

½QQOB�MVDLBO��VUGÚS�ÌUHÊSEFO�TPN�WJTBT�QÌ�EJTQMBZFO�
PDI�TUÊOH�MVDLBO�JHFO��5SZDL�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�
ÌUFSVQQUB�UJMMBHOJOHFO�

0CTFSWFSB��0N�EV�JOUF�WÅOEFS�QÇ�FMMFS�SÕS�PN�J�NBUFO�FGUFS�
UWÇ�NJOVUFS�FGUFS�VQQNBOJOHFO�GPSUTÅUUFS�UJMMBHOJOHFO��

5. TILLAGNINGENS SLUT

&O�MKVETJHOBM�BWHFT�PDI�EJTQMBZFO�UBMBS�PN�BUU
UJMMBHOJOHFO�ÊS�LMBS�

SLUT

5SZDL�QÌ� �GÚS�BUU�GPSUTÊUUB�BUU�MBHB�J�NBOVFMMU�MÊHF�PDI�
MÊHHB�UJMM�UJE�TUFHWJTU���
�TFLVOEFS��NFE�NJLSPWÌHTVHO��
FMMFS���NJOVUFS��VUBO�NJLSPWÌHTVHO���%V�LBO�ÊWFO�USZDLB�
QÌ� �GÚS�BUU�MÊHHB�UJMM�FO�OZ�UJETMÊOHE�PDI�GÚSMÊOHB�
UJMMBHOJOHFO��5JMMBHOJOHTQBSBNFUSBSOB�CJCFIÌMMT�J�CÌEB�
BMUFSOBUJWFO�

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�ÌUFSVQQUB�UJMMBHOJOHFO�



�

SV
FAVORIT

'ÚS�BUU�HÚSB�VHOFO�FOLMBSF�BUU�BOWÊOEB�LBO�NBO�TQBSB�
VQQ�UJMM�	
�BW�EF�FHOB�GBWPSJUGVOLUJPOFSOB�

/ÊS�UJMMBHOJOHFO�ÊS�LMBS�VQQNBOBT�EV�BUU�TQBSB�
GVOLUJPOFO�NFE�FUU�OVNNFS�NFMMBO�	�PDI�	
�J�EJO�MJTUB�
ÚWFS�GBWPSJUFS�QÌ�EJTQMBZFO�

NY FAVORIT?

0N�EV�WJMM�TQBSB�FO�GVOLUJPO�TPN�GBWPSJU�PDI�MBHSB�EF�
BLUVFMMB�JOTUÊMMOJOHBSOB�GÚS�GSBNUJEB�CSVL��USZDLFS�EV�
QÌ� �OÊS�UJMMBHOJOHFO�ÊS�LMBS��0N�EV�JOUF�WJMM�TQBSB�
JOTUÊMMOJOHBSOB�USZDLFS�EV�QÌ� �

/ÊS�EV�IBS�USZDLU�QÌ� �USZDLFS�EV�TFEBO�QÌ� �FMMFS�
�GÚS�BUU�WÊMKB�OVNNFSQMBUTFO��#FLSÊGUB�HFOPN�BUU�

USZDLB�QÌ� �

0CTFSWFSB��0N�NJOOFU�ÅS�GVMMU�FMMFS�PN�OVNSFU�SFEBO�ÅS�
VQQUBHFU�CMJS�EV�VQQNBOBE�BUU�TLSJWB�ÕWFS�EFO�UJEJHBSF�
GVOLUJPOFO�GÕS�BUU�CFLSÅGUB�

'ÚS�BUU�IÊNUB�GVOLUJPOFS�TPN�TQBSBUT�WJE�FUU�BOOBU�
UJMMGÊMMF��USZDL�QÌ� ��1Ì�EJTQMBZFO�WJTBT�MJTUBO�ÚWFS�EJOB�
GBWPSJUGVOLUJPOFS�

2. Grönsaker

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�WÊMKB�GVOLUJPO��CFLSÊGUB�
HFOPN�BUU�USZDLB�QÌ� PDI�USZDL�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�
BLUJWFSB�

SMART CLEAN

5B�VS�BMMB�UJMMCFIÚS��GÚSVUPN�HMBTQMBUUBO��GSÌO�
NJLSPWÌHTVHOFO�JOOBO�EV�BLUJWFSBS�GVOLUJPOFO��

5SZDL�QÌ� �GÚS�BUU�ÚQQOB�4NBSU�$MFBO�GVOLUJPOFO�

5SZDL�QÌ� �GÚS�BUU�BLUJWFSB�GVOLUJPOFO��4UFHWJTB�
ÌUHÊSEFS�WJTBT�JOOBO�EV�LBO�QÌCÚSKB�SFOHÚSJOHFO��5SZDL�
QÌ� �OÊS�EV�ÊS�LMBS�

7JE�VQQNBOJOH�IÊMMFS�EV�FO�LPQQ�NFE�ESJDLTWBUUFO�
J�EFO�NFEGÚMKBOEF�ÌOHLPLBSCPUUOFO�FMMFS�J�FO�
NJLSPWÌHTVHOTTÊLFS�GPSN��4UÊOH�MVDLBO�

&GUFS�EFO�TJTUB�CFLSÊGUFMTFO�USZDLFS�EV�QÌ� �GÚS�BUU�
QÌCÚSKB�SFOHÚSJOHTQSPHSBNNFU�

/ÊS�SFOHÚSJOHFO�ÊS�TMVUGÚSE�UBS�EV�CPSU�GPSNFO�
PDI�UPSLBS�BW�NFE�FO�NKVL�USBTB��5PSLB�ÊWFO�BW�
VHOTVUSZNNFU�NFE�FO�GVLUJH�NJLSPGJCFSUSBTB�

TIMER

/ÊS�VHOFO�ÊS�BWTUÊOHE�LBO�EJTQMBZFO�BOWÊOEBT�TPN�
UJNFS��'ÚS�BUU�BLUJWFSB�GVOLUJPOFO��TF�UJMM�BUU�VHOFO�ÊS�
BWTUÊOHE�PDI�USZDL�TFEBO�QÌ� �FMMFS� ��*LPOFO�
CMJOLBS�QÌ�EJTQMBZFO�

5SZDL�QÌ� �FMMFS� �GÚS�BUU�TUÊMMB�JO�IVS�MÌOH�UJE�EV�
CFIÚWFS�PDI�USZDL�TFEBO�QÌ� �GÚS�BUU�BLUJWFSB�UJNFSO�

&O�MKVETJHOBM�BWHFT�PDI�EJTQMBZFO�WJTBS�OÊS�UJNFSO�IBS�
TMVUBU�SÊLOB�OFS�EFO�WBMEB�UJEFO�

TIMER

/ÊS�UJNFSO�IBS�BLUJWFSBUT�LBO�EV�GPSUGBSBOEF�WÊMKB�PDI�
BLUJWFSB�FO�GVOLUJPO��5SZDL�QÌ� �GÚS�BUU�TÊUUB�QÌ�VHOFO�
PDI�WÊMK�TFEBO�ÚOTLBE�GVOLUJPO�

/ÊS�GVOLUJPOFO�IBS�TUBSUBU�GPSUTÊUUFS�UJNFSO�BUU�SÊLOB�
OFS�UJEFO�VUBO�OÌHPO�JOWFSLBO�QÌ�TKÊMWB�GVOLUJPOFO�

5JNFSO�WJTBT�JOUF�VOEFS�EFO�IÊS�GBTFO��FOEBTU�
JLPOFO� �WJTBT���NFO�EFO�GPSUTÊUUFS�BUU�SÊLOB�
OFS�J�CBLHSVOEFO��5SZDL�QÌ� �GÚS�BUU�ÌUFSHÌ�UJMM�
UJNFSTLÊSNFO�PDI�BWTMVUB�EFO�OVWBSBOEF�GVOLUJPOFO�

. LÅS

'ÚS�BUU�MÌTB�LOBQQTBUTFO��USZDL�QÌ� �PDI�IÌMM�EFO�
JOUSZDLU�J�NJOTU�GFN�TFLVOEFS��(ÚS�EFU�JHFO�GÚS�BUU�MÌTB�
VQQ�LOBQQTBUTFO�

LÅS

0CTFSWFSB��%FOOB�GVOLUJPO�LBO�ÅWFO�BLUJWFSBT�VOEFS�
UJMMBHOJOH��"W�TÅLFSIFUTTLÅM�LBO�VHOFO�TUÅOHBT�BW�OÅS�TPN�
IFMTU�HFOPN�BUU�USZDLB�QÇ� �

Smart clean






PRODUKTBLAD
WWW �1SPEVLUCMBEFU�NFE�FOFSHJGÚSCSVLOJOHFO�

GÚS�EFOOB�BQQBSBU�LBO�MBEEBT�OFS�GSÌO�8IJSMQPPMT�
XFCCQMBUT�docs . whirlpool . eu

HUR DU FÅR TAG PÅ HANDBOKEN ANVÄNDNING 
OCH SKÖTSEL

� WWW �-BEEB�OFS�IBOECPLFO
"OWÊOEOJOH�PDI�TLÚUTFM�GSÌO�WÌS�XFCCQMBUT
docs . whirlpool  . eu��EV�LBO�BOWÊOEB�EFOOB
23�LPE��PDI�BOHF�QSPEVLUFOT�IBOEFMTLPE�

� %V�LBO�ÊWFO�LPOUBLUB�WÌS�LVOETFSWJDF�

KONTAKTA VÅR KUNDSERVICE

%V�IJUUBS�WÌSB�
LPOUBLUVQQHJGUFS�J�
HBSBOUJCPLFO��/ÊS�
EV�LPOUBLUBS�WÌS�
LVOETFSWJDF��BOHF�
LPEFSOB�TPN�TUÌS�QÌ�
QSPEVLUFOT�UZQTLZMU�

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

�XXXXXXXXXXXX

RENGÖRING

Se till att apparaten har svalnat innan du utför 
underhåll eller rengöring.

Använd aldrig ångtvätt för att rengöra den.

Använd inte stålull, slipsvampar eller slipande/
frätande rengöringsmedel, eftersom dessa kan skada 
apparatens ytor.

INRE OCH YTTRE YTOR

t 3FOHÚS�ZUPSOB�NFE�FO�GVLUJH�NJLSPGJCFSUSBTB��0N�EF
ÊS�NZDLFU�TNVUTJHB��UJMMTÊUU�OÌHSB�ESPQQBS�Q)�OFVUSBMU
SFOHÚSJOHTNFEFM��5PSLB�NFE�FO�UPSS�EVL�

t 3FOHÚS�MVDLBOT�HMBT�NFE�FUU�MÊNQMJHU�GMZUBOEF
SFOHÚSJOHTNFEFM�

t .FE�KÊNOB�NFMMBOSVN�FMMFS�WJE�TQJMM��UB�CPSU�EFO
SPUFSBOEF�HMBTQMBUUBO�PDI�EFTT�TUÚE�GÚS�BUU�SFOHÚSB
VHOFOT�CPUUFO�PDI�BWMÊHTOB�BMMB�NBUSFTUFS�

t "LUJWFSB�GVOLUJPOFO�4NBSU�$MFBO�GÚS�PQUJNBM�SFOHÚSJOH
BW�EF�JOSF�ZUPSOB�

t (SJMMFO�CFIÚWFS�JOUF�SFOHÚSBT�FGUFSTPN�EFO�TUBSLB
IFUUBO�CSÊOOFS�CPSU�BMM�TNVUT��"OWÊOE�EFOOB�GVOLUJPO
NFE�KÊNOB�NFMMBOSVN�

TILLBEHÖR

"MMB�UJMMCFIÚS�LBO�NBTLJOEJTLBT�NFE�VOEBOUBH�BW�
DSJTQQBOOBO�

$SJTQQBOOBO�TLBMM�SFOHÚSBT�NFE�WBUUFO�PDI�FUU�NJMU�
EJTLNFEFM��'ÚS�FOWJTU�TNVUT��HOVHHB�GÚSTJLUJHU�NFE�FO�
USBTB��-ÌU�BMMUJE�DSJTQQBOOBO�TWBMOB�JOOBO�EV�SFOHÚS�EFO�

FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

6HOFO�GVOHFSBS�JOUF�

4USÚNBWCSPUU�

*OUF�BOTMVUFO�UJMM�FMOÊUFU�

,POUSPMMFSB�BUU�TUSÚN�GJOOT�PDI�BUU�VHOFO�ÊS�BOTMVUFO�UJMM�
FMOÊUFU�

4UÊOH�BW�VHOFO�PDI�TMÌ�QÌ�EFO�JHFO�GÚS�BUU�TF�PN�GFMFU�
LWBSTUÌS�

6HOFO�BWHFS�MKVE��ÊWFO�OÊS�EFO�ÊS�
BWTUÊOHE�

,ZMGMÊLUFO�ÊS�QÌ� ½QQOB�MVDLBO�FMMFS�WÊOUB�UJMMT�LZMOJOHTQSPDFTTFO�ÊS�LMBS�

%JTQMBZFO�WJTBS�CPLTUBWFO�w'w�GÚMKU�BW�FUU�
OVNNFS�

1SPHSBNWBSVGFM�
,POUBLUB�OÊSNBTUF�LVOETFSWJDF�PDI�BOHF�OVNSFU�FGUFS�
CPLTUBWFO�w'w�
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�Δ��Χ	Ω�	

���έ:�	�
�1ηΗ�
Α#�Δ�έΣΑ�έ	�Ω�	�ιέ.�	�έ��ΩΗ�Δ��Ύ��·����Ύ ?��	Ω�Ω�΄Η
�ΕΎ��Ύ���	�Ν	έΧ·����
ΎΧΩ·�"Ύ�Λ��έ	�Ω�	�ιέ.�	�ϊ�Χ�(Ωϋ�ΓΎϋ	έ���Οέ�

�AέΧ�	



3

AR
ϑ�Ύυ���

6th SENSE	Δ��υ�	

�Δ��έρ��Γέ�έΣ�� �ΔΟέΩ�έΎ�ΗΧΎΑ�Ύ���ΗΎ��Η�+�ϑ/Ύυ��� �FΫ8����Η
�D���� �ω��$+ �ϊ��Ο���ρ��Ώγ$(����ρ��

 •
��ΧγΗ��	ΓΩΎϋ·	6TH SENSE)  6th SENSE REHEAT

�ΔΟέΩ��"��+�ΓΩέΎΑ����+�ΓΩ�Ο����Γί8ΎΟ���ΕΎΑΟ����
�ΧγΗ�ΓΩΎϋ>
�Δ�ί1���Ε�Ω�Ωϋ>��ρΑοΑ�Ύ���ΗΎ��Η�+�
έ5��������Ι�Σ��Δ"έ;���Γέ�έΣ

���ϋ��Ύόρ���ϊο��Δ�$�ί�ΓΩ��έλ?+��"�Δ$����Ξ/ΎΗ$�Eο"+�ϕ��ΣΗ�
��"��Γέ�έΣ�����Ύ����ϑ���έ�������"���ΩΧΗγ1��
�M�ϕΑρ��+�Δ�$�λ
�BΩ΅��
�Η��?Ω���·�Δ��?Ω�ΓΩ����Ύόρ���DέΗ��
�ΧγΗ���ΓΩΎϋ·�Δ���ϋ�Δ�Ύ�$

�Ω�Ο��� ��Ύόρ�� �ϊ��Ύ Oλ�λΧ��ΔΟ�Η$�� �
�γΣΗ���· �Ύ O�/�Ω
�ϑ/Ύυ����FΫ8���ΩΧΗγ��IΎ$Λ+�ΏΎΑ���@Η5Η�,

�Ύόρ��G��έΟH�
ί���

GIΎηϋ�Δ�$�λH�DINNER PLATE500 - 250

���$���(��ϕ/Ύ?έ�
��B+�Δ��ίΈΑ����Η�
+�Γ�Αό���
���Ο�έΧ·�IΎ$Λ+�έΫΣ�

GIΎγΣH�SOUP800 - 200

Δ�λ5$��Δ�ϋ�+��"�Δ�ρ7+�1Α�
�ΧγΗ

 DINNER PLATE-FROZEN 
GΓΩ�Ο� �IΎηϋ�Δ�$�λH

500 - 250

���$���(��ϕ/Ύ?έ�
��B+�Δ��ίΈΑ����Η�
+�Γ�Αό���
���Ο�έΧ·�IΎ$Λ+�έΫΣ�

GΕΎΑ�έη���H �BEVERAGE500 - 100

ρέ5����
Ύ��;���ϊ$���α΄���+�ΡΩ?��"�Δ$�Χγ���ΓΩΎο��Δ���Ηγ1Α�Δ��ό��ϊο�Α��?

GΓΩ�Ο��Ύ�$�ί,H�LASAGNE FROZEN500 - 250

���$���(��ϕ/Ύ?έ�
��B+�Δ��ίΈΑ����Η�
+�Γ�Αό���
���Ο�έΧ·�IΎ$Λ+�έΫΣ�

 •
��ρ��	6TH SENSE)  6th SENSE COOK

�Δ��ΎΛ��� �Ξ/ΎΗ$�� �ϕ��ΣΗ��Δ�όρ(���ϕΎΑρ(��
��Δ5�ΗΧ��ω��$+ ���ρ�
�Δ���γ� �ΔϋέγΑ

�Ύόρ��G��έΟH�
ί���

GΔλ�Σ��αρΎρΑH�BAKED POTATOES1000 - 200

�ϊρΎ�Η��E�ηΑ���ϋ+�
��αρΎρΑ���ΔΑΣ�ϊρ�Α��?��ΔΑ�Ϋ����ΓΩΑί����+�Ε�ί�ΎΑ�Ύ�$8ΩΑ��?
D��Δ�ο5����Δ���ό���Δ�Αρ����Δ��έ����Ώ�γ��

GΕ��έοΧH�VEGETABLES800 - 200

ϑ���έ������IΎϋ���"�B�ΎγΗ��E�ηΑ�Ύ�ό�ί�ΗΑ��?��ϊρ?���·�Ύ�ό�ρ�ΗΑ��?

�Ε��έοΧ��H�VEGETABLES-FROZEN
GΓΩ�Ο���

800 - 200

ϑ���έ������IΎϋ���"�B�ΎγΗ��E�ηΑ�Ύ�ό�ί�ΗΑ��?

�Ε��έοΧ��H�VEGETABLES-CANNED
GΔΑ�ό���

600 - 200

ϑ���έ������IΎϋ���"�B�ΎγΗ��E�ηΑ�Ύ�ό�ί�ΗΑ��?

GέΎη"H�POPCORN100

��"�α����"�ρ�"�έΎη5�����ρ+��ΓέηΎΑ��έ��Ω����ΟΎΟί���ιέ������ϋ�Ύ O�/�Ω��Ύόρ���ϊο
Γέ��E�

 •
ΕΎη�έ����	Ω�Ωϋ·	6TH SENSE)  6th SENSE CRISP

���ΩΧΗγ��ΏΟ���E5γ(���+���ϋ(��
��I��γ���ΎΛ��E�ηΑ��Ύόρ���έ��ΣΗ�
�ρ�"�Crisp �ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ�$�λ�ϊ��Δ5�υ����FΫ8

 

•


έΎΧΑ�ΎΑ	��ρ��	6TH SENSE)  6TH SENSE STEAM

�ίΎ�Ο���ΩΧΗγΎΑ�DΎ�γ(���+��Ε��έοΧ���EΛ��έΎΧΑ�ΎΑ�Δ�όρ(����ρ�
�Δ�γ�EΧ�Ω�B�ΎγΗ��E�ηΑ��Ύόρ���ϊ�ί�ΗΑ��?��Ωέ�����έΎΧΑ�ΎΑ���ρ��
�IίΟ����"�GE��100H�Ώέη���IΎ��Ώ�γ���έΎΧΑ�ΎΑ���ρ���ίΎ�Ο
�ρΑοΑ�Ύ���ΗΎ��Η�+ �
έ5�� ����� ��έΎΧΑ�ΎΑ ���ρ�� �ίΎ�Ο�
����5γ��

�Ω��Η����ρ���Δ���ϋ�Δ��ΩΑ��"��Ξ/ΎΗ$�Eο"+�ϕ��ΣΗ��Δ�ί1���Ε�Ω�Ωϋ>�
�ωΎ?���·�ϑΎο����IΎ����
Ύ��;��BΩ΅��Ύ����έΎΧΑ���ϑ���έ������ΕΎΟ��

�έΎΧΑ�ΎΑ ���ρ�� �ίΎ�Ο
�Ύόρ��G��έΟH�
ί���

 ROOTS & TUBERS 
GΕΎ$έΩ��� �Δ�έΫΟ�� �Ε��έοΧ��H

500 - 150

GΕ��έοΧH�VEGETABLES

 VEGETABLES-FROZEN 
GΓΩ�Ο��� �Ε��έοΧ��H

G����"�D�γH�FISH FILLETS

G����"�ΝΎΟΩH�CHICKEN FILLETS

GΔ��Ύ"H�FRUIT

έΎΧΑ�ΎΑ���ρ���ίΎ�Ο�RΔΑ��ρ����ΕΎ��Ύ����

 6TH SENSE)  6th SENSE RICE & PASTA

Δ��έ!ό���� 	ίέ$�

�ρ�"�Δ5�υ����FΫ8���ΩΧΗγ��ΏΟ���ΔϋέγΑ�Δ$�έ�ό�����ίέ(����ρ�
�έΎΧΑ�ΎΑ ���ρ�� �ίΎ�Ο�ϊ��D�έΗη,ΎΑ

�Ύόρ��ΕΎ�����G��έΟH�
ί���

ίέ(�

100

200

300

400

Δ$�έ�ό�

70

140

210

IΎρ7��έΎΧΑ�ΎΑ���ρ���ίΎ�Ο����5γ���IίΟ���RΔΑ��ρ����ΕΎ��Ύ����

�Ύόρ�����έΟ��
ί���

 FROZEN POTATOES FRIED 

�
200 - 500

�ΓΩ�Ο��� �Δ������ �αρΎρΑ��

ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ���λ�� �!�ΎγΗ��$%ηΑ�Ύ&ό�ί�ΗΑ��'

 THIN PIZZA FROZEN 

�ΓΩ�Ο� �Δό� έ ��ίΗ�Α�
200 - 600

�������(��ϕ*Ύ'έ�
��!+�Δ��ίΈΑ����Η�
+�Γ�Αό���
��-Ο�έΧ·�/Ύ�Λ+�έΫΣ�

 THICK PIZZA FROZEN 

�ΓΩ�Ο� �Δ%��γ ��ίΗ�Α�
300 - 800

�������(��ϕ*Ύ'έ�
��!+�Δ��ίΈΑ����Η�
+�Γ�Αό���
��-Ο�έΧ·�/Ύ�Λ+�έΫΣ�

 CHICKEN WINGS-FROZEN 

�
200 - 500

�ΓΩ�Ο��� �ΝΎΟΩ�� �ΔΣ�Ο+

ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ���λ�� �!�ΎγΗ��$%ηΑ�Ύ&ό�ί�ΗΑ��'

 BREADED STICK-FROZEN 

�
100 - 500

�Ω�Ο� �ί�ΑΧ� �4�Ηγ

ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ���λ�� �!�ΎγΗ��$%ηΑ�Ύ&ό�ί�ΗΑ��'

�Δ���λ�νΑ���6CRISP�ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ���λ�7ΔΑ��ρ����ΕΎ��Ύ�%��
CRISP�ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·
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CΕΎη�έ.��	�Ω	Ωϋ·D�CRISP

�ΏΟ���E5γ(���+���ϋ(��
��I��γ���ΎΛ��E�ηΑ��Ύόρ���έ��ΣΗ�
�ρ�"�Crisp �ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ�$�λ�ϊ��Δ5�υ����FΫ8���ΩΧΗγ�

�Ύόρ���GΔ��?ΩH �ΓΩ���

Gέ�Χ��D��H�Leavened cake10 - 7

GέΟέΑ�ϑ�ΑH�Hamburger* 10 - 8
����ρ���Γέ�Ω�ϑλΗ$���"��Ύόρ���Ώ�?��S

�Ω�Ωϋ·�Δ�$�λ�νΑ����CRISP�ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Δ�$�λ�RΔΑ��ρ����ΕΎ��Ύ����
CRISP�ΕΎη�έ����

Cϑ���έ���D �MICROWAVE

�ΔϋέγΑ �Ύ�$�ΧγΗ �ΓΩΎϋ·� �ΕΎΑ�έη���� �Δ�όρ(� ���ρ�

Gρ��H�ΓέΩ���T� ��/1�

1000
�ΔΑγ$���ϋ�Δ��ΗΣ����Δ�όρ(���ΕΎΑ�έη����ϊ�έγ���
�ΧγΗ���ΓΩΎϋ·

�Δ��Ύϋ�IΎ�

 800�Ε��έοΧ�����ρ

 650�DΎ�γ(�����Σ������ρ

 500
��ν�Α��+�
ΑΟ���ϋ�B�ΗΣ����ι�λ����+����Σ����ι�λ���ρ

�
έ5���Δ$�έ�ό�������Σ����έ/Ύρ"���ρ��Ύ�Η>

 350�ΔΗ,���η����+�ΩΑί���έ�λ����ΎΛ���ϕ"έ��IρΑΑ���ρ��

 160�
ΑΟ����ΩΑί���
���Η��ΓΩ�Ο����Δ�όρ(��Ω�ΟΗ�ΔΑ�Ϋ·

 90���έ��α�(��
���Η

�ί1���I�έΟ>��Ύόρ��Gρ��H�ΓέΩ����GΔ��?ΩH �ΓΩ���

�ΓΩΎϋ·H�Reheat
G
�ΧγΗ��

Ώ���210002 - 1

�ΓΩΎϋ·H�Reheat
G
�ΧγΗ��

Δγ�έ�� �αρΎρΑ 
G�Ο��1H

100011 - 9

Ω�ΟΗ�� �ΔΑ�Ϋ·G�Ο�500H���έ5���Σ�16014 - 13

��ρ��Δ�Ο$5γ>� �Δ�����8007 - 6

��ρ��ν�Α�� �ΩέΗγΎ�65012 - 11

��ρ����έ5� ��Σ�80020 - 18

CΔ�	�η�	D�GRILL

�IΎ$Λ+ ��Ύόρ�� �Ώ���ΗΑ ��λ�$ ��
ΎΗ�έ;�� �E�ϋ��I��η���έ��ΣΗ��
���ρ��
�Ύόρ���GΔ��?ΩH �ΓΩ���

GΕγ�Η��H�Toast6 - 5

GαΩ�έ���H�Prawns22 - 18

Δ���γ���Δ�Αη���RΎ�Α��λ�����ΕΎ��Ύ����

Cϑ���έ����E�Δ�	�ηD�*5,//E0:
�ϑ/Ύυ��
�Α�Ξ�Ω���E1Χ�
��ΔϋέγΑ�Ύ8έ��ΣΗ��Δ�όρ(����ρ�

�Δ���η��� �ϑ���έ�����
�Ύόρ��Gρ��H�ΓέΩ����GΔ��?ΩH �ΓΩ���

 Potatoes gratin
GαρΎρΑ�� �
ΎΗ�έ7H

65022 - 20

B�η��ΝΎΟΩ65045 - 40

Δ���γ���Δ�Αη���RΎ�Α��λ�����ΕΎ��Ύ����

CΩ�ΟΗ���Δό�έγ�	�ΔΑ	ΫM	D�JET DEFROST

�E1Χ�
��Δ���γΑ�Δ�όρ(��
��Δ5�ΗΧ����ω��$(��
ϋ�Ω�ΟΗ���ΔΑ�Ϋ>
�E�λΣ���έ��Ω����ΟΎΟί���ιέ������ϋ�Ύ O�/�Ω��Ύόρ���ϊο��Ύ�$ί��Ω�ΩΣΗ

�Ξ/ΎΗ$�� �Eο"+ ���ϋ
Gε�έ�����ίΑΧ���
ϋ�Ω�ΟΗ���ΔΑ�Ϋ·H�DEFROST CRISP BREAD
�ϊ�Ο����Ω�Ο����ίΑΧ���
ϋ�Ω�ΟΗ���ΔΑ�ΫΈΑ�D��@�γΗ�Δ�έλΣ���Δ5�υ����FΫ8
��$΄����Ϋ�Ϋ��Ύ?�Ϋ��ίΑΧ���ΏγΗ���ϑ�γ��Δη�έ�����Ω�ΟΗ���ΔΑ�Ϋ·�ΕΎ�$�Η�
�Α
�ϑ/Ύ5��
�ΧγΗ��ΔϋέγΑ�Ξ�Λ���ΔΑ�Ϋ>�Δ5�υ����FΫ8��ΩΧΗγ���Ύ OΟίΎρ�ί�ΑΧ�

�ΕΎη�έ�����Ω�Ωϋ·�Ρ�����ΩΧΗγ��ΏΟ���
�γ��έ�����Ε��ΎΑ����ίΑΧ��
�Δ5�υ����FΫ8�ϊ��D�έΗη,ΎΑ

�Ύόρ��
ί���

�ε�έ���� �ίΑΧ���Ο�800 - 50

��Σ����Ο��2.0�V��Ο�100

έ��ρ�� ���Σ��Ο��2.5�V��Ο�100

DΎ�γ(��Ο��1.5�V��Ο�100

Ε��έοΧ���Ο��2.0�V��Ο�100

GΕ�ί�ΑΧ���H �BREAD�Ο��1.0�V��Ο�100

�ΗΎ.���	 �Γί'Ο�
�ϑ/Ύυ��� �ΕΎ?�+ ���? �E�ΩόΗ�

�Cϕ�Ύ#Ω�	��ΗΎ.��D�MINUTEMINDER 

�Δ5�υ��B+�E�ό5Η�
�Ω�Ε?����αΎ���

SMART CLEAN

�Δ��ίΈΑ �ΔλΎΧ�� �ϑ�υ$Η�� �Γέ�Ω�IΎ$Λ+ �ΙόΑ$��� �έΎΧΑ�� �@�γ�
�ΓΩϋΎ?��"�Ώέη���IΎ��
��
ΎΟ$"�Ώ�γ���Δ���γΑ�Δ�όρ(��Ύ�Ύ�Α��ΕΎΧΎγΗ,�
��?���
έ5���Γέ�έΣ����Ύ���IΎϋ���"��+��G3H�Ωέ�����έΎΧΑ�ΎΑ���ρ���ίΎ�Ο

�Δ5�υ��� �E�ό5ΗΑ
�έΎΧΑ�ΎΑ���ρ���ίΎ�Ο�RΔΑ��ρ����ΕΎ��Ύ����

CΕ<ο:��	D �FAVORITES

�D�Ω��Δ�ο5��ϑ/Ύυ��10 �
��Δ�/Ύ?�IΎϋΩΗγ,

CΕ	Ω	ΩϋM	D�SETTINGS 

�
έ5�� �Ε�Ω�Ωϋ· �E�ΩόΗ�
�ΓΩΣ��ΓIΎο·�ΓΩη�E���Η��Η��GBΩΎλΗ?�H�WECOW�Δ��έρ���E�ό5Η��Η��Ύ�Ω$ϋ

�ΓΩΣ���Δ��?Ω�έ�έ��ΩόΑ�ΔΑ�����Ί5ρ$Η��Δ?Ύρ���έ�"�Η��νέό��
�WONW�ϊο������ϋ�Gν�έόΗγ,�H�WDEMOW�Δ��έρ���
��Η�Ύ�Ω$ϋ
������,�
έ5���
����ΔΣΎΗ�����/�������έ���(��ϊ��Ο�E�ό5Η��Η���GE;η�H

�
��Gν�έόΗγ,�H�WDEMOW���·�E�ΧΩ�ΎΑ��?��Δ��έρ���FΫ8�E�ό5Η���
�ΧγΗ�ΎΑ
�GϑΎ��·H�WOffW�έΗΧ���GΕ�Ω�Ωϋ>�H�WSETTINGSW�Δ�/Ύ?

��Η���Gϊ$λ����Ε�Ω�Ωϋ·�ωΎΟέ·H�WFACTORY RESETW�έΎ�ΗΧ��E1Χ�
�
�Ε�Ω�Ωϋ>��ϊ��Ο�ϑΫΣ��Η������(�����;ηΗ�Δ�ΎΣ���·�Ω�ό���ΞΗ$����ϑΎ��·



5

AR
Γέ�	%�$	&�ΩΧΗγ'�

Δ()��	έΗΧ�	*1

�ΓΩΣ����ϋ�έ�υΗ�RΓέ��E�(�ίΎ�Ο���E�;ηΗ�Ω$ϋ�Ε?�����Δ;����ρΑο�D�ί��
�GΔ�ί��Ο$>�H�WEnglishW�Δ����νέό��

English

��Η�� �Δ;��� �έΎ�ΗΧ���ΔΣΎΗ��� �ΕΎ;��� �Δ�/Ύ?�@5λΗ� ��+� ��ϋ�ρ;ο�
�Ύ8Ω�έΗ

�DέΎ�ΗΧ� �Ω��΄Η� ���ϋ�ρ;ο�
�έΎ�ΗΧ��E1Χ�
��Δ;����έ��;Η�D�Ϋ�ΩόΑ�
����RΔυΣ1���Οέ�

��Η���GΕ�Ω�Ωϋ>�H�WSETTINGSW�Δ�/Ύ?��"�GΔ;���H�WLANGUAGEW
. ���ϋ�ρ;ο���ϕ�έρ�
ϋ�Ύ���·�E�λ���

Ε+���	ρΑο	*2

��"�ΕΎϋΎγ���Ύ�?έ�ν����R��ΎΣ���Ε?����ρΑο�D�ί����Δ;����έΎ�ΗΧ��ΩόΑ
�νέό���ΓΩΣ�

CLOCK

�R ���ϋ�ρ;ο���Λ�Δ��ΎΣ���ΕΎϋΎγ���ρΑο� ��+ ���ϋ�ρ;ο�
�νέό���ΓΩΣ���"�ϕ/Ύ?Ω���Ύ�?έ�ν����ϑ�γ

�Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ�ϕ/Ύ?Ω���ρΑο� ��+ ���ϋ�ρ;ο�
�IΎΑέ�����ωΎρ�$��Δ�ΎΣ��"�'έΧ+�Γέ��Ε?����ρΑο��ί���Ω?�RΔυΣ1���Οέ�
�WSETTINGSW�Δ�/Ύ?��"�GΔϋΎγ��H�WCLOCKW�έΗΧ���Δ���ρ�ΓέΗ5�

. ���ϋ�ρ;ο���ϕ�έρ�
ϋ�Ύ���·�E�λ�����Η���GΕ�Ω�Ωϋ>�H

�έ���	ϑ�υ�Η	*3

��Ϋ8��Rϊ�$λΗ���έΎΛM�
ϋ�ΔΟΗΎ$�Δ��έ��@/��έ�Ω�ΩΟ���
έ5���
��ΙόΑ$��Ω?
��8��
έ5���ϑ�υ$ΗΑ�@λ$$��Ύόρ�����ρ��"�IΩΑ���EΑ?��Ύ�Ύ�Η��ό�Αρ�έ�+

�ΔΑΣΗγ��έ�7�@/��έ�Δ�+�
��ι�ΧΗ���EΎΧ
�
��Δ"Ύ5η���ϕ/Ύ?έ����+�'������ϕέ����
��Δϋ�$λ����Δ�Ύ�Σ���ϊρ?�ωί$�

�EΧ�Ω���
��ΕΎ��Ύ�����ΝέΧ+��
έ5��
�Ω�Ωϋ>�ΕΎ���όΗ�� �ϊΑΗ���WSmart CleanW���Ϋ���ϑ�υ$Η�� �Δ5�υ��E�ό5Η

�@�Σλ�E�ηΑ �Δ5�υ���
�Γέ��E�(�ίΎ�Ο�����ΩΧΗγ��ΩόΑ�Δ"έ;���Δ���Η�Eο"(��
��RΔυΣ1���Οέ�

������	&�ΩΧΗγ'�

Δ��υ�	έΎ�ΗΧ� .1
�Δ5�υ��έΧ+�νέό���ΓΩΣ��νέόΗ�R
έ5���E�;ηΗ� �έί�����ϋ�ρ;ο�

�Δ�γ�/έ�� �Δ�/Ύ��� ��+ �Δ�;η��Ε$Ύ��Δ�γΎγ+
�'ΩΣΈΑ�ΔλΎΧ���Δ$���(����ϋ�ρ;ο���ϕ�έρ�
ϋ�ϑ/Ύυ����έΎ�ΗΧ��
���

��/������'ΩΣ+�@5λΗ�ϕ�έρ�
ϋ��+�Δ�γ�/έ���ϑ/Ύυ��� 
�έΎ�ΗΧ, ��+� ��ϋ�ρ;ο���Δ�/Ύ�����"�ΓΩ�Ο���Δ5�υ��έΎ�ΗΧ,

�Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ �ΔΑ�7έ��� �Δ5�υ���
�'�Ηγ����@�ηέΗΑ�νέό���ΓΩΣ�����Η��Δ5�υ��έΎ�ΗΧ��ΩέΟ�Α�RΔυΣ1���Οέ�

�Δ5�υ��E���Ώγ$(�

Δ��υ���	ρΑο	*2

�ΓΩΣ�Α�έ�υ��ϑ�γ��Ύ�Η�Ω�Ωϋ· �έ��;Η �D$��� ��ΔΑ��ρ��� �Δ5�υ��� �έΎ�ΗΧ� �ΩόΑ
�@�γ� ���ϋ�ρ;ο����Ώ�ΗέΗ�ΎΑ �Ύ8έ��;Η�
�����Η�� �Ε�Ω�Ωϋ>��νέό��

�'έΧ+�Γέ��ϕΑΎγ���ρΑο���ϊο��έ��;ΗΑ�D�
POWER

MW POWER

��Ύ8έ��;Η� �+ ���ϋ�ρ;ο���νέό���ΓΩΣ���"�Δ����� �ν��Η�Ύ�Ω$ϋ
�GΕΩΟ��
·H�Δ��ΎΗ���Ε�Ω�Ωϋ>��ϊ��έ�έ�Ηγ,���Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ


ΓΩ���-	DURATION

DURATION

��+ ���ϋ�ρ;ο���νέό���ΓΩΣ���" �Δ$���(��ν��Η�Ύ�Ω$ϋ
�Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ�FΩ�έΗ�BΫ�����ρ���
�ί�ρΑο�

�ρ;ο�ΎΑ���ρ���IΎ$Λ+�Ύ�ρΑο��Η��Η�����ρ���ΓΩ��έ��;Η�D$����RΔυΣ1���Οέ�
�Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ����ΩόΗ� ��+ ���ϋ�ρ;ο��R ���ϋ

�ΕΩέ+��Ϋ·���ρ���
�ί�ρΑο���·�ϑ���έ������ϑ/Ύυ��έ�7�ϊ��ΝΎΗΣΗ�,
�Ω��΄Η�� ��+ ���ϋ�ρ;ο��RGΩΩΣ��Ε?��
�ΩΑH�Ύ��Ω����ρ���Γέ�Ω·

��Δ5�υ��� �E�;ηΗ� 
�E�;ηΗ���IΩΑ�έ�Χ΄Η�ΔΟ�έΑ�D$����,�Δ��έρ���FΫ8�έΎ�ΗΧ��E1Χ�
�


%�(ηΗ��	0ΩΑ	έ�Χ΄Η-	
0Ύ�Η�'�	Ε+�-	END TIME

�WGrillW�EΛ��ϑ���έ������E�ό5ΗΑ����Η�,��Η���ϑ/Ύυ����νόΑ��"
�E�;ηΗ�IΩΑ�έ�Χ΄Η�D$�������ρ���
�ί�ρΑοΑ�D�Ύ�?�ΩέΟ�Α��GΔ���η��H
�ϑ���έ������ϑ/Ύυ���"��IΎ�Η$,��Ε?��
�ί�ΔΟ�έΑ�ϕ�έρ�
ϋ�Δ5�υ���

�Ε?��νέό���ΓΩΣ�Α�έ�υ�����ρ���ΓΩ���Ύ O��Ύγ��
����IΎ�Η$,��Ε?�
. �Δ$���(��ν��Η�Ύ�$�Α �IΎ�Η$,�

END TIME

��Λ����ρ�����"���Η$��
+�Ω�έΗ�BΫ���Ε?����ρΑο� �+ ���ϋ�ρ;ο�
�ϕ�7+��
έ5���EΧ�Ω��Ύόρ���ϊο��Δ5�υ����E�ό5Η��Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο�
�EΟ+�
��ΔΑ�γΣ��� �ΓΩ��� �IΎ�Η$� �ΩόΑ�Ύ���ΗΎ��Η�+�Δ5�υ��� �E�;ηΗ�+ΩΑ� �RΏΎΑ��

��ρΑοΑ�Ε�?�BΫ���Ε?����Ω$ϋ���ρ���IΎ�$·
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�IΎ�Σ·�Δ�Σέ��E�ρόΗ���·�BΩ΅Η�E�;ηΗ���IΩΑ�έ�Χ΄Η�ΔΟ�έΑ�RΔυΣ1���Οέ�
�
+��$ό���Ϋ8���Ύ O�Ο�έΩΗ�Ύ���·�ΝΎΗΣΗ��Η���Γέ�έΣ���ΔΟέΩ���·�
έ5���Eλ��R
έ5��
�D$�����έΎυΗ$,��ΓέΗ"�IΎ$Λ+��ϊ?�Η���8�Ύ�ϋ�O1��?�E�ρΗ�
+�
������ρ���ΕΎ?�+

�έ��;Η� ���ϋ�ρ;ο����+�IΎ�Η$,��Ε?��IΎ;�> �+ ���ϋ�ρ;ο��
�
�����ΕΎ���ό����νέό��� ���ϋ�ρ;ο���E1Χ�
���'έΧ(��Ε�Ω�Ωϋ>�

���ρ���ΓΩ���IΎ�Η$,��Ε?��
�Α�E�$Η��

6th SENSE .
�ΓέΩ?�Eο"+�����ρ�Δ��έρ�Eο"+�έΎ�ΗΧΎΑ�Ύ O���ΗΎ��Η�+�ϑ/Ύυ����FΫ8����Η

�ΔΣΎΗ��� �ϕΎΑρ(��ϊ��Ο� �ΓΩ��
�Δ��ΎΛ��ΔΟ�Η$���ϋ�E�λΣ����Ύόρ���ι/ΎλΧ���·�ΓέΎη>ΎΑ��?����ί����Ω$ϋ

ΕΎ��!��	;	�ί���

KILOGRAMS

�ΓΩΣ����ϋ�έ�υΗ��Η�� �ΕΎ���όΗ�� �ϊΑΗ� ��@�Σλ�E�ηΑ�Δ5�υ��� �ρΑο�
�Δ������ρΑο�� �+ ���ϋ�ρ;ο�ΎΑ��?��D$��Ώ� Yρ��Ϋ·���νέό��

�Ω��΄Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ �ΔΑ��ρ���

Ξο���-	DONENESS

��Ύόρ���Ξο$�'�Ηγ��ρΑο�
����6th Sense�ϑ/Ύυ���"

DONENESS

�
�Α�Ώ�7έ����'�Ηγ����έΎ�ΗΧ, �+ ���ϋ�ρ;ο�ΎΑ��?��D$��Ώ� Yρ��Ϋ·
�Gϊ5Ηέ�Z�"Ύο·H�HighZExtra ���G1VH�Gν5Χ$�Zϑ�5ΧH�LowZLight

�Δ5�υ��� �E�;ηΗ��Ω��΄Η�� �+ ���ϋ�ρ;ο���G1[H

Δ��υ��� 	%�ό�Η 	*3
�Δ�ΎΣ��"��+�Ύ8Ω�έΗ��Η����������8�Δ�γΎ�����������Ε$Ύ���Ϋ·��Γέ��E���"
�E�ό5Η� ���ϋ�ρ;ο�ΎΑ ��? ��Ύ�ΟΎΗΣΗ��Η�� �Ε�Ω�Ωϋ>��Ϋ�5$ΗΑ �D�Ύ�?

�Δ5�υ���
�Δ�$ΎΛ�30�έ�Ω��Α���ρ���Ε?��Ω�Ωί��� ���ϋ�Ύ��"�ρ;οΗ�Γέ��E���"
��Ϋ·�Ύ��
έ5���D�΄γ��ϑ�γ ���ϋ�ρ;ο���Ω$ϋ��έ�Χ΄Η���Δ�Σέ��IΎ$Λ+

�έ�5�����ϋ�Δ5�υ����E�;ηΗ�IΩΑ���Δ�Σέ����FΫ8�ί�ΎΟΗ�Ω�έΗ�Ε$�
�ϕ�έρ�
ϋ�Ύ���ό5Η��Η��Η���Δ5�υ����ϑΎ��·�Ε?��B+��"�D$����RΔυΣ1���Οέ�

. ���ϋ�ρ;ο��
��ΔλΎΧ�'�λ?�Γέ�έΣ�ΔΟέΩ���·�ΝΎΗΣΗ�Δ5�υ������Ύ O$ΧΎγ�
έ5���
Ύ���Ϋ·
���·�ΓΩ�ό�� ���ϋ�ρ;ο���νέό���ΓΩΣ����ϋ�Δ�Ύγέ�D��έ�υΗ�ϑ�γ

���ρ���E�Η����ΗΣ�έυΗ$� ��+ �Δ5�ΗΧ��Δ5�υ��έΗΧ���Δ�ΑΎγ�� �ΔηΎη��

JET START
�Δ5�υ��Ύ�$�Α ���ρ�� �E�ό5Η� ���ϋ�ρ;ο���
έ5�� �ϑ?�Η� �Ύ�Ω$ϋ

�Δ�$ΎΛ�30 �ΓΩ���Gρ���1000H�Δ��Ύ����ΓέΩ������ϋ�Δρ�Αο��ϑ���έ�����

=Α�)�Η	�>	&Ύόρ��	Ώ)+	;	��ρ)�	Ε+΅���	ϑΎ��B�	*4
Ε+΅��� 	ϑΎ��B�

�έλΎ$ϋ�Δ��Ύό"�ϑΎ��·�E1Χ�
��ΔΗ?΅��ΓέΗ5����ρ���ϑ?�Η��ΏΎΑ���@Η"�Ω$ϋ
�
�ΧγΗ��

. ���ϋ�ρ;ο���ΏΎΑ���ϕ�7+����ρ���ϑΎ$/Ηγ,
��Ϋ·�,·�ΏΎΑ���@Η5Η�,�³6th Sense´�ϑ/Ύυ��E�;ηΗ�IΎ$Λ+�RΔυΣ1���Οέ�

��D$��Ώ� Yρ
=Α�)�Η	�>	&Ύόρ��	Ώ)�Α	&+

���·�6th Sense �ΔγΩΎγ���ΔγΎΣ���Δ5�υ�Α���ρ���ΕΎ5λ��νόΑ�ΝΎΗΣΗ
���ρ���Δ���ϋ�IΎ$Λ+ ��Α���Η ��+��Ύόρ�� �Ώ�?

TURN FOOD

��Α��Ύ�����Ώ��ρ����I�έΟ>��νέό���ΓΩΣ��νέόΗ��Δ�Η�λ�ΓέΎη·�έΩλΗ
�����7+��Λ��νέό���ΓΩΣ����ϋ�D$��Ώ� Yρ�BΫ���I�έΟ>ΎΑ��Ύ������ΏΎΑ���@Η"�

���ρ�� �Δ�λ���� ���ϋ�ρ;ο��
�
έ5���ϑ$΄Ηγ��ϑ�γ���Α���Η��+��Ύόρ���Ώ�?�D$��Ώ� Yρ��Ϋ·�RΔυΣ1���Οέ�

��I�έΟ·�B΄Α��Ύ������Η�����
·���ΗΣ�
�Η��?Ω�έ�έ��ΩόΑ���ρ���Δ���ϋ

��ρ��	0Ύ�Η�� 	*5
���ρ���EΎ�Η�����·�νέό���ΓΩΣ��έ�ηΗ��Δ�Η�λ�ΓέΎη·�έΩλΗγ�

END

���ϋ�Ε?����ΓΩΎ�ί��Δ��Ω��� �Δ��έρ�ΎΑ���ρ���Δ�λ���� ���ϋ�ρ;ο�
�ϕ/Ύ?Ω�5��+�Gϑ���έ������ϑ/Ύυ���"H�Δ�$ΎΛ�30�Ύ�$��E��έ�Ω���EΣ�έ�
�ϕ�έρ�
ϋ���ρ���
�ί�Δ�Ύρ> ���ϋ�ρ;ο���+�Gϑ���έ������
�ΩΑH
���ρ���Ε�έΗ��έΎΑΑ�υΎ5ΗΣ,���Η��ϑ�γ�
�Η�ΎΣ���1���"��ΓΩ�ΩΟ�ΓΩ��ρΑο

�'έΧ+�Γέ����ρ���Δ���ϋ�+ΩΑΗ ��+ ���ϋ�ρ;ο���ϕ�έρ�
ϋ
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AR

ΕKο����- 	)X$925,7(6

�ϑ/Ύυ��10 ���·�Eλ��Ύ��υ5Σ�D$�����Δ���γ�έΛ�+�ίΎ�Ο���EΎ�όΗγ��EόΟ�
�D�Ω� �Δ�ο5�

�
�Α��?έΑ�Δ5�υ����υ5Σ�νέό���ΓΩΣ����ϋ�D$��Ώ�ρY����ρ���IΎ�Η$��ΩέΟ�Α
�DΗ1ο5��Δ�/Ύ?��"�10���1

ADD FAVORITE?

�Ύ���ΩΧΗγ,�Δ��ΎΣ�� �Ε�Ω�Ωϋ>��
�ίΧΗ���Δ�ο5���Δ5�υ����υ5Σ�ΕΩέ+��Ϋ·
. ���ϋ�ρ;ο��Ώ�ρ���E8ΎΟΗ���+�� ���ϋ�ρ;ο�ΎΑ��?��ΩόΑ�Ύ��"

��Λ��?έ���ϊο���έΎ�ΗΧ,� �+ ����ϋ�ρ;ο� ���ϋ�ρ;ο���ΩόΑ
�Ω��΄Η�� ���ϋ �ρ;ο�

�FέΎ�ΗΧ��ϕΑγ�Ω?�έΎΗΧ�����?έ����+�Δ/�Η���Γέ��Ϋ���Ε$Ύ���Ϋ·�RΔυΣ1���Οέ�
�Δ�ΑΎγ���Δ5�υ����E�ΩΑΗγ��Ω��΄Η�
έ5���D$��Ώ�ρ��ϑ�γ��Eό5�ΎΑ

�R ���ϋ�ρ;ο���ϕΣ,�Ε?���"�Ύ�υ5ΣΑ�Ε�?��Η���ϑ/Ύυ����IΎϋΩΗγ,
�Δ�ο5����ϑ/Ύυ��ΎΑ�ΔΣ/,�νέό���ΓΩΣ��D��νέόΗ

2. Vegetables

���ϋ�ρ;ο�ΎΑ�έΎ�ΗΧ,��Ω�+���Δ5�υ����έΎ�ΗΧ, �+ ���ϋ�ρ;ο�
�E�ό5Η�� ���ϋ�ρ;ο���Λ��


�!Ϋ��	ϑ�υ�Η��-	SMART CLEAN .

�
έ"�
��Gέ��Ω����ΟΎΟί���ιέ����IΎ$ΛΗγΎΑH�ΕΎ��Ύ�����ϊ��Ο�ΝέΧ+
��Δ5�υ��� �FΫ8 �E�ό5Η �EΑ? �ϑ���έ�����

�G��Ϋ���ϑ�υ$Η��H�WSmart CleanW�Δ5�υ����·�E�ΧΩ�� ���ϋ�ρ;ο�

Smart clean

�ΓΩΣ���"�D$��Ώ�ρY��ϑ�γ�Rϑ�υ$Η���Δ5�υ��E�ό5Η� ���ϋ�ρ;ο�
�B+��" ���ϋ�ρ;ο���ϑ�υ$Η���EΑ?�Δ��ΎΗΗ��Ε�I�έΟΈΑ��Ύ�����νέό��

�IΎ�Η$,��ΩόΑ�Ε?�
���ρ���ίΎ�Ο�ΓΩϋΎ?��"�Ώέη���IΎ��
��
ΎΟ$"�Ώ�γ���D$��Ώ� Yρ��Ϋ·

�ΏΎΑ���ϕ�7+��
έ5���Γέ�έΣ����Ύ���IΎϋ���"��+�Ωέ�����έΎΧΑ�ΎΑ
�ϑ�υ$Η�� �Γέ�Ω�E�;ηΗ� ����ϋ�ρ;ο���έ�Χ΄Η�� �Ω��΄Η�� �ΩόΑ

�Δόρ�Α�Δ$ΎόΗγ,ΎΑ �ϑ�υ$Η�� �Δ���ϋ�IΎ�$ΈΑ ��?���IΎϋ��� �ΝέΧ+��IΎ�Η$,��ΩόΑ
�Δ�ϋΎ$�εΎ�?�Δόρ?���ΩΧΗγΎΑ�
έ5�� �ϑ��ΟΗ�ϑ�5ΟΗΑ��?���Δ�ϋΎ$�εΎ�?

�Δ��Α�


ϕ�Ύ+Ω�� 	�ΗΎ���-	MINUTEMINDER

���ΗΎ�����νέό���ΓΩΣ����ΩΧΗγ��
�����$Έ" ��Ύ5?�Η��
έ5�� �
����Ύ�Ω$ϋ
�ν��Η�R �+ ���ϋ�ρ;ο���Λ�ϑ?�Η��
έ5���
+�Ω�΄Η��Δ5�υ����E�ό5Η�

�νέό���ΓΩΣ���" �Δ$���(�
���ϋ�ρ;ο���Λ��Ύ�ΟΎΗΣΗ��Η���ΓΩ����E�ρ�Ω�ΩΣΗ� �+ ���ϋ�ρ;ο�

��ΗΎ����� �E�ό5Η�
��ΗΎ����IΎ�Η$��ΩέΟ�Α�νέό���ΓΩΣ�Α�
Ύ�Α�έ�υ���Δ�Η�λ�ΓέΎη·�έΩλΗ

�ΓΩΩΣ��� �ΓΩ��� ���ίΎ$Η�� �Ωό�� �
��ϕ/Ύ?Ω��

MINUTE-MINDER

�ρ;ο���Ύο�+ �Ύ���ό5Η��Δ5�υ��έΎ�ΗΧ� �D$��� ��ϕ/Ύ?Ω�� ��ΗΎ��� �E�ό5Η �έ�"
�Ύ�ΟΎΗΣΗ��Η�� �Δ5�υ��� �έΗΧ���? ��
έ5�� �E�;ηΗ� � ��ϋ

�
�Ω�E�Ηγ��E�ηΑ���ίΎ$Η�� �Ωό�� ��"��ΗΎ����� �έ�Ηγ��Δ5�υ��� �E�;ηΗ�ΩέΣ�Α
�Ύ�γ5$ �Δ5�υ��� �ϊ� �EΧ�ΩΗ��

�νέϋ�ρ�"��Η�γH�ϕ/Ύ?Ω����ΗΎ����Δ�΅έ�D$����,�Δ�Σέ����FΫ8�E1Χ
��Δ�5�Χ�� ��"���ίΎ$Η�� �Ωό�ΎΑ ��Ύ���� ��"�έ�Ηγ�γ�Ι�Σ��G �Δ$���(�

�Δ�Ύό5�� �Δ5�υ��� �ϑΎ��> ���ϋ�ρ;ο��ϕ/Ύ?Ω�� ��ΗΎ����ΔηΎη�IΎϋΩΗγ,
�Ύ O��ΎΣ


^�ΗΎ����	%�+-	KEYLOCK .

��$��Λ�5 �ΓΩ���Ύ Oρ�;ο���Α�υ5ΗΣ�� ���ϋ�ρ;ο���@�ΗΎ5����ΔΣ���E5��
�@�ΗΎ5����ΔΣ���E5?�IΎ;�>�'έΧ+�Γέ��D�ΫΑ��?��E?(����ϋ

KEYLOCK

��Δ�1γ����ϋ��Ω�����ρ���IΎ$Λ+�Δ5�υ����FΫ8�E�ό5Η�Ύο�+�
����RΔυΣ1���Οέ�
. ���ϋ�ρ;ο�ΎΑ�Ε?��B+��"�
έ5���ϑΎ��·�
���
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ΞΗ���	 �Ώ�Η�
�Ε,Ωό��1�Ύη�ίΎ�Ο����Ϋ�Α�ιΎΧ���ΞΗ$����Ώ�Η��E�ί$Η�D$���� WWW

�Ε$έΗ$>����ϋ�Whirlpool �ϊ?���έΑϋ�Δ?Ύρ���D1�Ηγ��ΓIΎ5�
docs . whirlpool . eu

Δ�Ύ�ό�	��(	ΩΧΗγ\	�
��Ω ���ϋ�
�λΣ�	 �Δ�:��
���ϋ�Ύ$ό?���
��Δ�Ύ$ό������ΩΧΗγ,��E��Ω�E�ί$ΗΑ��?� WWW  <
�ί�έ���ΩΧΗγ��D$���H�docs . whirlpool . eu �Ε$έΗ$>�

�BέΎΟΗ���ί�έ���Ω�ΩΣΗ�ϊ���G�Ϋ8�QR �ϊ�έγ���ΔΑΎΟΗγ,�
�ΞΗ$���

�Ύ$�Ω��ϊ�Α���ΩόΑ�Ύ��Δ�ΩΧΑ�EλΗ���E�ΩΑ��\

Ύ��Ω��ϊ�Α�	�ΩόΑ�Ύ��Δ�ΩΧΑ�
ΎλΗ\	
��"�Ύ$Α�EΎλΗ,��E�λΎ5Η���ϋ�ω1ρ,��D$���
�Ύ��Δ�ΩΧΑ�EΎλΗ,��Ω$ϋ��Οέ���
Ύ�ο���Ώ�Η�

�ί���Η�ΔΣ�����ϋ�Γέ��Ϋ����ί��έ���έ�Ϋ�ϊ�Α���ΩόΑ
�ΞΗ$���

XXX/XXX 
XXXXXXXXXXXX 

 XXXXXXXXXXXX

ϑ�υ�Η�	

����Δ�Ύ�λ�ΎΑ�Δ.�όΗ��
Ύ�ϋ��Δ�΄Α�(Ύ�.�	�
Α#�Ύ�Ύ�Η�ΩέΎΑ�ίΎ'Ο�	����Ω�΄Η
�ϑ�υ�Η�	

�έΎΧΑ�ΎΑ �ϑ�υ�Η�	 �Γί'Ο��	ΩΑ� �(ΩΧΗγΗ�\
�Ύ'���%Δ�Ύ��0Δ��ί��ΕΎ:υ������ΔρηΎ��ϕ�ΣΎγ��%Δ���γ�ϑΎ��� �(ΩΧΗγΗ�\

�έέο���ίΎ'Ο�	�]ργ��νέόΗ�Ω#

Δ�ΟέΎΧ�	� �Δ��Χ	Ω�	 �]ργ�	
�Ε$Ύ���Ϋ·��Δ��Α��Δ�ϋΎ$���ϑΎ��(��
��εΎ�?�Δόρ?���ΩΧΗγΎΑ�@ργ(��ϑυ$�]
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